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KONSTHISTORISK LITER AT un. 

De bildande konsternas historia från slutet af adertonde århundradet till våra dagar af Carl Gustaf Estland er, 
Docent vid Universitetet i Helsingfors. Stockholm 1867. 598 o. XXX + XII sid. 8:0. (6 lldr Kmt.) 

Det skönas verld. Estetikens och konsthistoriens hufvudlä-ror med specielt afseende på den bildande konsten 
populärt framställda af E. Dietrichson, Docent vid Upsala Universitet. Eörsta och andra häftet. Stockholm 1867. 
S. 1 - 160. 8:0. (2 lldr ftmt). 

Arkitekturens historia från äldsta till närvarande tid. Af Wilhelm Eiibke, Professor vid Polytechnicum i Ziirich. 
Öfversättning från tredje omarbetade tyska upplagan med tillägg i afseende på byggnadskonsten i Sverige. Med 
omkring 400 illustrationer i träsnitt. Eörsta häftet. Stockholm 1867. S. 1-96. 8:0. (2,50). 



Förteckning öfver Oljefärgstaflor samt målningar i kritor och vattenfärg i Nationalmuseum. Stockholm 1867. 76 
sid. 8:0. (0,50). 


Det är längesedan, om det ens någonsin inträffat, att inom den svenska literaturen en sådan rörlighet försports på 
konsthistoriens område, som i detta ögonblick är fallet. Det förändrade förhållandet heror tvifvelsutan till stor del 
derpå, att intresset för den hildande konsten hlifvit hos den stora allmänheten väckt till större lif genom det nya 
nationalmuseum såsom medelpunkt för landets konstskatter. En sådan brännpunkt för konstsinnets utveckling 
saknades år 1817, då Lorenzo Hammarsköld , den brinnande och stridbare kämpen för svenska vitterhetens och 
konstens pånyttfödelse, utgaf sitt i form af föreläsningar hållna »Utkast till de Bildande Konsternas Historia», 
hvilket af författaren till det första af här anmälda arbeten i jemförelse med det lilla, man förut egde inom 
konstliteraturen. Svensk Liter.-Tidskrift. H. L 1868. Imed skäl anses utgöra ett betydligt steg framåt. Men den 
tiden kan svenska konsten ännu sägas hafva legat i sin linda, eftersom det hufvudsakligen var genom 
Fosforisternas och Göternas föredömen och inflytelser, som konsten öfvergaf den gamla slentrianens väg och 
började på allvar närma sig fosterlandets natur, folklif och historia. Likaledes var vid den tiden konstens historia i 
allmänhet ännu en ny, nästan i sin tillkomst stadd vetenskap och utgjorde isynnerhet inom vårt lands literatur ett 
okändt fält i jeraförelse med hvad nu efter ett halft sekels förlopp är förhållandet. Derför ställer sig det ifriga 
bearbetandet af detta område för menskligt vetande i denna stund på ett helt annat sätt än under Hammarskölds 
dagar. Den bildade verlden har sedan dess genomgått den esthetiskt ideala lyftningens rus, och det är numera 
sanningen, realiteten, den historiska verkligheten det gäller på alla områden, och icke minst inom konsten och 
dess häfder. Derför äro också konstens historieforskare i denna stund sysselsatta att med stränghet revidera den 
förflutna tidens qvarlåteriskap, att med skarpaste kritiska synglas skärskåda hvarje faktum, att med skoningslös 
stränghet bortkasta allt, som visar sig ohållbart af den förut, isynnerhet på detta område, efter Vasaris och 
italienarnes exempel florerande novellistiska anekdot-lusten. På samma gång har också konsthistorikerns uppgift 
hlifvit alltmera svår och invecklad, isynnerhet som han kommit till allt djupare insigt derom, att hans verksamhet 
ej endast består i klassificering och beskrifning af curiosa, hvilka tillkommit såsom alster af lyx och 
njutningsbegär, utan att hans vetenskap står i det nogaste sammanhang å ena sidan med den allmänna 
kulturhistorien, af hvilken hon utgör en högst vigtig gren, medan hon å andra sidan äfven måste stå i nära 
förhållande till en bestämd filosofisk åsigt. Såvida ej vetenskapen skall bli ensidig, måste hon nödvändigt rikta 
sin uppmärksamhet åt begge de här angifna hållen. Yi vilja korteligen tillse hvarför. Ligger det någon sanning i 
det ord, som ofta upprepas, att nemligen konsten utgör blomman af ett folks odling - en sanning, som, rätt 
förstådd, ej torde jäfvas af andra än den absoluta prosans tillbedjare -så är det naturligt, att denna blomma såsom 
yttring af organiskt lif, måste ega en rot, en stam, ur hvilken hon utvecklar sig. Roten till konstens särskilda 
beskaffenhet hos ett visst folk hafva vi naturligen ytterst att söka i detta folks national-karakter och anlag, så att 
t. ex. ett fantasifullt folk både är rikare på estetiska produkter och äfven frambringar sådana af mera saftig natur 
och ren halt än ett praktiskt och förståndigt eller spirituellt och qvickt folk. Stammen, som spirar fram från denna 
rot och lyfter blomman mot ljuset, är folkets yttre lif, sådant det gestaltat sig i den historiska utvecklingen. Om de 
förra, karakter och anlag, stå i nära sammanhang med och derför äfven i viss mön kunna sägas vara beroende af 
det åt hvarje folk beskärda fosterlandet, med dess natur och beskaffenhet, dess klimateriska förhållanden och 
deraf de fordringar, det lägger på sina bebyggares flit och ordningsdrift, om de, med andra ord, kunna anses vp.ra 
till en viss grad bundna vid rummet, liksom växten, äfven deri till anlag ädlaste, är beroende af den jordmon, i 
hvilken den är satt att gro, - så kan åter det senare eller det historiska lifvet sägas vara betingadt af det särskilda 
folkets ställning inom tidsutvecklingen och dess deraf beroende förhållande dels till mensklighetens allmänna 
mål, dels till de olika medlöparne på odlingens vädjobana. Det förra, eller konstens beroende af folkets naturliga 
anlag och kallelse, kan sägas utgöra kännemärket för alla dess esthetiska produktioner, inom hvilken rymd af 
utvecklingsgången de än må falla; det senare, eller konstens beroende af det historiska lifvet, utgör åter 
kännetecknet på de särskilda utvecklingsskiftenas olikhet sinsemellan, alltefter den allmänna odlingens större 
eller mindre grad af blomstring och mognad. Dessa bilder af de olika folkens och de olika tidernas estetiska 
utveckling gifver konsthistorien, i det hon fattar sig som en gren af den historiska framställning, som till mål har 
hela den menskliga odlingens allmänna gång. Men denna uppfattning blefve ensidig, om hon ej af den 



spekulativa estetiken lärde känna den fullkomnade bild af sammanhanget mellan idé och företeelse, som man 
kallar idealet, hvilken insigt sätter henne i stånd att be-dömma ej blott dessa folks- och tidsbilders värde 
sinsemellan, utan äfven att bestämma deras närmare eller fjermare öfverensstämmelse med den gemensamma 
urbilden, idealet, d. ä. bestämma deras skönhet. Konsthistorien lär oss sålunda att särskilja de relativa, eller tids- 
och folk-idealen, från det absoluta, eller menniskans och mensklighetens ideal, hvilket senare utgör mätaren af de 
förres värde och betydelse. Den visar oss, huru konsten återgifver de relativa idealen och genom dem kämpar sig 
fram till det allmänna idealet, af hvilket de förre utgöra endast de mer eller mindre klara afbilderna i tidens 
vexlande, oroliga vågor. Men liksom hvarje tid och folk har sin karakter, så har hvarje tids- och folk-ideal sin 
stil, hvadan den konstnärliga stilen på det nogaste sammanhänger med tidens och folkets skaplynne. Ju mera nu 
det relativa idealet närmar sig det högsta , hvilket icke är eller kan vara annat än menniskans eget sanna väsen, 
desto renare och ädlare blir den konstnärliga stilen. Häraf torde man kunna draga den slutsats, att denna stil är en 
alldeles icke ovigtig mätare af ett folks eller en viss periods kultur, emedan alltid konstverken bättre och 
omedelbarare än något annat återgifva ett folks fysignomi under en viss tidpunkt, en sanning, som bekräftas på 
hvarje sida af literaturens och konstens häfder, och som torde i någon mön ådagalägga, hvilken vigt både konsten 
i dess omfattning och vetenskapen om henne ega för den sannt menskliga odlingens framsteg. Det är denna 
konsthistorikerns svåra uppgift att hafva öga både för verkligheten och idealet, som författaren till »De bildande 
konsternas historia från slutet af adertonde århundradet till våra dagar», förstått på ett så lyckligt sätt att uppfylla. 
Han har i hvarje tillfälle klart och troget tecknat folkets och tidpunktens konstnärliga fysiognomi, och han har ej 
heller underlåtit att se denna i sitt sammanhang med den politiska och sociala utvecklingen, så snart denna, 
såsom förhållandet t. ex. är i Frankrike, starkt utpreglad, springer lätt i ögonen. Der-jemte har han öfverallt visat 
sig ega, såsom här redan en gång förut anmärkts, fasta estetiska grundsatser, hvarigenom han varit i stånd att i 
hvarje ögonblick bestämdt afgöra, ihvilket förhållande, från hans synpunkt sedd, den konstnärliga företeelsen 
stått till skönheten sjelf Men han har derjemte, såsom han äfven sjelf i sitt förord anmärker, haft utom de 
nämnda svårigheterna ännu en tredje, nemligen att vända sig till en publik, hvilken ej på samma sätt som i de 
stora kulturländerna är förtrogen med de företeelser, han egde att behandla , hvarför det i framställningens konst 
fordrades af honom en ganska stor och egendomlig förmåga, för att lyckas göra ett sådant exotiskt ämne fullt 
njutbart och intressant för en större allmänhet. Derom vilja vi tala några ord längre fram; nu instämma vi till en 
början i förf:s vid första påseendet paradoxa, men i grunden fullkomligt sauna påstående, att han vid bedömande 
af samtida förhållanden haft en synnerlig fördel af att icke tillhöra någon af de stora koustodlande nationerna, till 
följd hvaraf han kunnat fullkomligt opartiskt bedömma så skilda och sinsemellan rivaliserande länders konst som 
Englands, Fran kri kes och Tysklands. Denna af förhållandena sjelfva skapade objektiva ståndpunkt har dessutom 
förlänat f ö rf: s behandling en hållning, som åt den för öfrigt lätta och lifliga framställningen gifver dess 
hufvudsakligaste värde, nemligen en afgjord vetenskaplighet, hvilken höjer den en gång för alla öfver 
»causeurens» frasande svada. 

Att ingå i en, äfven flyktig, undersökning af förfis framställning i de tvenne första häftena, torde numera vara 
öfverflödigt efter den anmälan, arbetet fått emottaga i »Nordisk Tidskrift» af en utmärkt och sakkunnig domare, i 
hvars uttalanden både om förf:s förtjänster och om häris svagare sidor, särskildt hvad beträffar teckningen af den 
danska konsten, vi till alla delar instämma. Särskildt är skildringen af konstnärslifvet i i Horn med Thorwaldsen 
såsom medelpunkt tilltalande, och f ö rf: s enthusiasm för den ädle Hippolyte Flandrin måste i sanning verka 
elektriserande äfven på den, som icke haft tillfälle att beundra dennes rena konstnärsskap. Blott i förbigående en 
enda liten anmärkning! Förf. börjar sin skildring med att teckna fransmännens herravälde på konstens område 
under adertonde seklet, och han förklarar sedan på ett förträffligt sätt, hvarförstilen i tidens arkitektur kallas 
perukstil. Vår fråga gäller en småsak, nemligen just detta uttryck: perukstil. Vi undra nemligen, om man ej med 
detta uttryck menar något annat och mera än rococo. Äfven Frankrike under det sjuttonde århundradet hade, som 
bekant, sin byggnadsstil, högtidlig, pompös, storartad, med sina höga mansardtak och sina böljande ornamenter; 
äfven då »byggde arkitekten och perukmakaren sina verk i samma grundform», men det var den högresta, 
allvarliga, yfviga allongeperuken, som då utgjorde förebilden, i motsats mot adertonde århundradets 
stångpiskperuk, som var idealet för rococo- eller, som tyskarne kalla den, Zopf-stilens smått ätta former och 



snirklar. Vi tro derför, att om man till svenska vill öfverflytta det begrepp, sorn ligger i rococon eller ännu bättre 
i den tyska »Zopf», så gör man måbända rättast att bebålla uttrycket perukstil för sextonbundratalets med all sin 
pomp likväl ofta storartade former, medan deremot stångpisk-stilen blifver det träffande uttrycket för de 
onaturliga, oroliga och klemiga former, som under 18:de seklets midt från Fran kr ike öfversväramade Europa. 

Den märkvärdigaste afdelningen af förf:s bok utgör dock utan gensägelse den sista, i h vil ken han skildrar den 
svenska konsten. Det är första gången man finner dess öden tecknade i ett utförligare sammanhang med 
begagnande af källor, som dels hittills varit obekanta, dels ännu icke begagnade, hvarvid författaren, och med 
honom äfven läsaren, har utgifvarens, amanuensen Eichhorns välkända, outtröttliga och osparda nit att tacka för 
många faktiska upplysningar. Vid en blick på det register öfver »Svenske konstnärer» med sina mer än 
tvåhundratjugu namn, hvarmed boken afslutns, skulle man nästan vara färdig att erfara en viss känsla af stolthet, 
men sedan man genomläst förfs framställning, förvandlas denna känsla till samma slags vemod, som man 
förnimmer vid åsynen af den förkrympta vegetationen i en eljest storartad fjelltrakt: man finner med nedslående 
sanningsenlighet skiklradt, h vil ken drifhusväxt konstens ädla planta alltid varit i vårt land. Så mycket vackrare 
och dyrbarare är då, efter vandringen genom de stora kulturländernaoch skildringen af deras kontskatter, den 
synbara kärlek och omsorg, med hvilka förf behandlat de torftiga minnesmärkena i norden af folkets trängtan 
efter och sätt att fylla de »glada be-hofven», isynnerhet som förf. genom sin ställning till Sverige, hvars språk 
han skrifver, utan att kalla det sitt fädernesland, icke kan sägas hafva haft samma uppmaning som en af dess 
verklige söner att, åtminstone för de senaste 50-60 åren, med denna uppoffrande tillgifvenhet skildra 
förhållanden, hvilka icke voro i sträng mening hans egen hembygds och ej erbjödo samma intresse, som 
Tyskland, Erankrike och England dock alltid ega äfven för oss nordbor. Så mycket större tacksamhet är den 
svenska literaturen för detta arbete skyldig dess författare, hvilken genom detta liksom föregående prof på sin 
förmåga gjort oss blott så mycket mera begärliga efter uppfyllandet af de goda löften om nya arbeten, ny 
verksamhet på samma fält, hvilka han i sitt förord utlofvat. Han kan alltid vara säker om att i Sverige helsas med 
ett hjertligt: välkommen åter! 

Men innan vi lemna docenten Estlanders värderika arbete, bedja vi att få fästa uppmärksamheten vid en sak, som 
särskildt och på ett lyckligt sätt utmärker honom, nemligen hans stil och framställningskonst. Vi hafva nyss 
anmärkt den objektiva, vetenskapliga hållning i behandlingen, som ger hans arbete bestående värde äfven för den 
invigde och mera nogräknade kännaren. Härtill kommer, såsom redan en gång förut i denna tidskrift anmärkts, 
ett förträffligt populärt föredrag och en förmåga att åskådliggöra i få drag bilder af den mångfaldigaste art, utan 
att hängifva sig åt den barnsliga ton, som så ofta falskeligen anses för det populära skrifsättets egentligaste 
kännemärke, samt - hvad som är mest vardt erkännande - utan att derför släppa efter i någon mön sin stränga 
fordran på den i botten vetenskapliga hållningen Detta är en förmåga, som i sanning icke tillhör alla, och i sin 
högsta och mest fulländade form, då den strängaste vetenskaplighet är parad med genomskinlig klarhet och 
naturlig enkelhet, torde en sådan förmåga kunna anses såsom tecknet på den fullkomnade mästaren. Ty hvad är 
deri sanna betydelsen af detta så ofta missbrukadeS 

och föraktade populära framställningssätt? Ja, icke består det i ytlighet och fraser, icke en gång i användande af 
lysande bilder och metaforer, såvida ej dessa äro träffande och verkligen upplysande; icke heller består det deri, 
att framställaren sänker sig ned till jemnhöjd med sina läsares eller åhörares fattningskrets, så att han, då de i en 
ny vetenskap äro att betrakta som barn, jollrar och leker med dem; utan det populära består i klarheten, i 
förmågan att göra en invecklad vetenskaplig fråga fattlig äfven för den, som står utom hennes krets, att intressera 
honom för dithörande undersökningar och egga honom att sjelf pröfva sina krafter inom den nya rymden, att, 
med ett ord, lyfta den mottagande anden småningom upp till en högre ståndpunkt, der hans sjelfverksamhet kan 
börja. Det populära framställningssättet är sålunda det, som är eller bör vara målet för hvarje samvetsgrann lärare, 
föreläsare eller skriftställare. Eångt ifrån att böra föraktas, är det, i sin sanning fattadt, höjden af hans förmåga 
och kronan på hans verksamhet. 

Att man det oaktadt måste göra en bestämd skilnad mellan det populära föredraget och det populära skrifsättet, 
visar den dagliga erfarenheten tillfullo. Huru ofta har man icke sett en utmärkt talare eller föreläsare, en 



ögonblickets och inspirationens man, förfela sin verkan, när han försökte att bringa det muntliga föredragets 
maner med sig till skrifbordet? Eller huru ofta har man ej å andra sidan sett pennans och den klara stilens man gå 
miste om sitt inflytande, när det gällde att fånga åhörares uppmärksamhet? Författaren till »Det skönas verld», 
hvaraf tvenne häften föreligga, är såsom föreläsare berömd för det fängslande och åskådliga i sitt föredrag, och 
han har äfven i första delen af »Omrids till den norske Poesies Hi-storie» visat sig vara en pennans man. Men i 
det arbete, som nu upptager vår uppmärksamhet, frukta vi han misstagit sig i afseende på framställningsmedlen i 
skrift. Vi fästa oss likväl icke vid det, som redan en gång i tidskriften blifvit anmärkt, nemligen sättet att 
behandla svenskan i första häftet, ehuru man visserligen ännu kunde önska öfversättningarna af Schillers »Die 
Grösse der Welt» och Göthes »Prometheus» samt det styckevers, som inleder artikeln om det tragiska, 
aflägsnade ur ett estetiskt arbete. Detta förhållande med språket har till det mesta blifvit ändradt i andra häftet, 
der åtminstone den etymologiska språkformen är riktig, om äfven stundom främmande eller tvungna 
konstruktioner qvarstå. Nej, när vi tala om framställningsmedlen, mena vi uppfattningen, karakteren, stilen, 
hvilken på titelbladet angifver sig sjelf vara populär, men genom ett missgrepp af författaren blifvit det i en 
mening, som icke är den sanna, eller åtminstone icke den, som vi för vår del måste anse vara den enda sanna och 
riktiga fattningen af uttrycket populär. 

Det är icke svårt att angifva orsakerna till detta missgrepp: man spårar det redan på titelbladet. Der läser man: 
»Estetikens och konsthistoriens hufvudläror, med specielt afseende på den bildande konsten». Häraf synes 
tydligt, att förfs hufvud-uppgift varit hans älsklingsämne, konsthistorien. På samma gång har han gerna och med 
skäl velat gifva sina läsare en förskola för att rätt förstå hans följande framställning; men förskolan har kommit 
att sträcka sig till hela estetikens system, och dermed har man fått den något underliga titeln »estetikens och 
konsthistoriens hufvudläror», - ty hvilka skulle väl konsthistoriens hufvudläror kunna vara? Men i samma stund 
estetiken togs med och Vischers system bestämdes att blifva det, som - låt vara fritt - skulle populariseras, så var 
faran för afsteg inne. Ty att popularisera en spekulativ vetenskap hör till det svåraste någon kan företaga sig; men 
gör han det, så må han icke sätta bilden och omskrifningen i begreppets ställe, ty dermed förnedrar han 
vetenskapen och förvillar sina läsare i stället att upplysa dem. Imellertid har förf. föredragit en ofta töcknig 
bildskrift i den klara begreppsbestämningens ställe, och för detta förfaringssätt har man en enkel 
förklaringsgrund i det antagandet, att förf., i den naturliga känslan af uppgiftens oändliga svårighet, tillgripit sitt 
lätta, improviserande föreläsningsraanér med dess gripande och pikanta former såsom närmast till hands 
liggande; men dermed har också, tyvärr, i stil och behandling, stundom inkommit något ihåligt, theatraliskt, 
nästan förevis-ningsaktigt, som stegras till sin höjd, då förf. i andra häftetlO 

såsom ett panorama upprullar för våra blickar bilderna ur den historiska skönhetens lif. Dessa svaga punkter 
framträda skarpast, der förf. sysselsätter sig med rent abstrakta ting, såsom isynnerhet sidd. 10-14, eller der han, 
såsom i nyssnämnda teckning af den historiska skönheten, alltför ohämmadt följer sin fantasies flygt. Men der 
han har fakta att behandla eller en estetisk analys att göra, der visar han sig intressant, lärorik och fin, om man 
också icke kan undertrycka den känslan, att behandlingen dock ofta är allt för flyktig och skizzerad, att förf. velat 
hafva för mycket med i sin bok, med ett ord, att arbetets plan blifvit för vidsträckt och omfattande. En enkel 
framställning af konstens utvecklingsgång, sådan förf. utan tvifvel kunnat lemna oss den, föregången af en 
kortfattad lära om konsten, hade varit ett ganska vackert och alls icke ovärdigt mål att eftersträfva. Imellertid må 
man vänta, tilldess förf. kommer in på sitt egentliga ämne, konstens historia, under full förtröstan, att han der 
skall gifva riklig ersättning för hvad som kan anses brista i de hittills utkomna häftenas form och inre halt. 

Ett betydelsefullt företag för spridandet af konstbildning bland den svenska allmänheten är öfversättningen af 
professor Wilhelm Eiibkes berömda «Geschichte der Architektur», af hvilken ej längesedan den tredje tyska 
upplagan utkommit, och der författaren tillgodogjort sig ej blott de nyaste upptäckterna i östern, utan äfven i 
framställning och anordning följt den ledning, som gifvits genom utmärkta bearbetare af särskilda konstperioder, 
såsom Schnaases mästerliga och ännu oöfverträf-fade teckning af medeltiden samt Burkhardts lika förträffliga 
skildring i flere skrifter af renaissansens vigtiga tidskifte. Valet af original för öfversättningen är således 
fullkomligt giltigt, isynnerhet då alla andra dugliga handböcker äro för vidlyftiga, såsom t. ex. Kuglers, hvilken 



dessutom ännu är oafslutad samt genom sin torra framställning mindre egnad för den större allmänheten, eller 
såsom engelsmannen James Fergussons, hvilken oaktadt sina förträffliga och mångtaliga träsnitt samt i åtskilliga 
hänseenden träffande och goda omdömen, dock i flere fall ärl 1 

alltför ensidigt engelsk och ihland äfven utmärker sig för en vårdslöshet i återgifvandet af namn och facta, som är 
allt annat än rekommenderande, och som isynnerhet kommit vårt fattiga och aflägsna fädernesland till del. I detta 
afseende hör deri nu utkommande öfversättningen hlifva välkommen äfven för utländska författare, om, såsom i 
anmälan utlofvas, Sveriges byggnadshistoria i sammandrag kommer att meddelas af kompetent person. 

Imellertid kunna vi ej undertrycka en känsla af ganska stor och ganska obehaglig förvåning vid en blick på 
öfversättningen. Skall samma person göra den nyssnämnda framställningen af Sveriges byggnadshistoria, som 
ombesörjt öfversättningen, så torde de utländske författare, som vilja använda hans uppgifter, nödgas hålla sina 
ögon mycket öppna och vakna, ty sådant har öfversättaren sjelf icke gjort, så snart det gällt sifferuppgifter. Se här 
bevis! Man läser redan sid. 3 om pyramiderna, att »de största, som tillhöra Gizeh-gruppen och bära namn efter 
konuiigarne Cheops och Chefren, hålla öfver eller nära 700 qvadratfot vid basen och äro inemot 450 fot höga». 
Först och främst må man anmärka, att dessa mått äro afskrifna ur Liibke, utan att läsaren får en aning om, huru 
de förhålla sig till svenskt mått. Om öfversättaren tvekat att vederbörligen reducera alla i ett så stort arbete 
förekommande mått till motsvarande svenska, så hade det åtminstone varit hans skyldighet att en gång för alla å 
sid. 3 angifva, hvilket slags fot Liibke använder jemte dess motsvarighet i svenska fot, tum och linier. Men högst 
förvånande är, att öfversättaren på ofvan citerade blinda sätt kunnat återgifva Liibkes ganska enkla ord: »eine 
qvadratische Grundfläche von iiber öder nahe 700, eine Höhe von fast 450 Fuss». Han har icke insett, att hvarje 
sida i de stora pyramidernas qvadratiska grundyta är omkring 700 fot lång således ytinnehållet omkring 490,000 
qvadratfot, utan han har gjort ytan till 700 qvadratfot, hvilket gör något mer än 26 fots längd för hvarje sida! Att 
denna oerhörda blindhet ej beror på tillfällighet, ser man tydligt deraf, att samma öfversättning återkommer å sid. 
4 ej mindre än fyra gånger, hvarvid äfven den märkliga omständigheten inträffar, att denna öfversättning förstal2 

och sista gången å näranda sida återgifver textens otvetydiga ord: »350 (354) Fuss im Quadrat», hvilket uttryck 
deremot å sid. 24 för omvexlings skull återgifves riktigt, hvarpå sid. 57 åter har att bjuda på en väldig indisk 
dagop-terrass, »som mäter 500 qvadratfot» d. v. s. har något mer än 22 fots sida eller är så stor som en vanlig 
modern salong. Men besynnerligast blir denna blindhet å sid. 59, der man läser, att »omfånget af templet vid 
Tiruvalur uppgifves utgör emellan 945 och 700 fot». (!!) Hvad i all verlden månde detta betyda? Man jemför 
med originalet och finner der, näst framför en teckning i fogelperspek-tiv af en fyrkantig tempelgård, so in ej 
blifvit återgifven i öfversättningen, men sorn öfversättaren dock haft för sina ögon, följande ord : »Der Umfang 
des hier dargestellten Tempels von Tiruvalur wird auf 945 Fuss zu 700 Fuss angegeben», d. v. s. den ena sidan af 
den fyrkantiga pagoden är 945, den andra 700 fot lång. Öfversättaren har naturligtvis icke förstått betydelsen af 
deri tyska konstruktionen: det lilla förrädiska »zu» har ledt honom vilse. Men borde han icke hafva fasat inför 
resultatet af sin egen öfversättning? Antingen måste Liibke eller han sjelf hafva varit på villovägar, - ty när har 
man hört en förståndig menniska säga.- »mellan 945 och 700 fot»? 

Det är beklagligt, att slika fel insmugit sig i ett arbete, som är så dyrbart och så betydelsefullt som detta; vi hafva 
derför i tid velat påpeka dem, på det de framdeles må kunna undvikas, hvilket är så mycket nödvändigare, som 
liknande sifferuppgifter förekomma oupphörligt under verkets framskridande. Lyckligtvis kunna de här anmärkta 
svåraste felen genom trenne kartonblad lätteligen aflägsnas ur ett arbete, som de alltid skola vanpryda, och som 
är vardt ett bättre öde. 

Slutligen framställa vi en fråga, huruvida man ej, då detta är det första på svenska utkommande arkitektoniska 
verk, vid omnämnandet af berömda monumenter någon gång skulle kunna anställa eri jemförelse med kända 
svenska byggnader, alldenstund, med undantag af fackmän, endast få personer medelst blotta sifferuppgifter 
kunna göra sig en föreställning om den behandlade byggnadens rätta storlek. Enligt Gailhabaud, hvars 
uppgifter 13 

anses vara bland de tillförlitligare,är basens sida i Cheops-pyra-miden, örn längden reduceras till svenskt mått. 



765,1 fot, alltså basens yta 585,378 qvadratfot eller 10,453 svenska tunnland. Detta är visserligen godt och väl; 
men om man nu derjemte får veta, att Stockholms slott, med inre och yttre borggårdarne inberäknade, lär upptaga 
en areal af 298,550 qvadratfot, så kan man få en ungefärlig föreställning om den nämnda pyramidens grundyta, 
alldenstund den är något mindre än dubbelt så stor som kungliga slottets. 

Till sist må vi äfven i sammanhang med den senaste tidens konsthistoriska literatur fästa uppmärksamheten på ett 
arbete, som med sitt oansenliga yttre förenar ett ovanligt stort intresse och är af mycken betydelse, särskildt 
såsom det första arbete i sitt slag inom vårt land, nemligen förteckningen öfver målarekonstens skatter i det nya 
Nationalmuseum. Denna förteckning är med mycken omsorg och noggrannhet uppställd efter mönstret af de 
bästa utländska förebilder; taflorna äro, så vidt ännu, till följd af den stora osäkerheten rörande mer eller mindre 
apokryfiska arbeten, varit möjligt, ordnade i skolor efter måleriets historiska utveckling; mästarnes namn och 
binamn äro fullständigt angifna, likaså deras födelse- och dödsår, samt hvilken specialskola de inom den 
allmänna afdelningen tillhört. Derpå följer angifvandet af bildens innehåll, hvilket ofta är nog knappt tilltaget, så 
att man i beskrifningen ej har mycken ledning för minnet, när man möjligen vill efter ett besök i samlingarna 
erinra sig en bild. 1 detta hänseende äro - måhända icke Dresdens, men åtminstone Miinchens och Berlins musei- 
kataloger, och isynnerhet Louvrens, betydligt rikhaltigare. Sist angifves som vanligt det material, hvarpå täflan är 
målad, samt hennes dimensioner, hvarefter för en och annan tillfogas särskilda vigtigare anmärkningar. Af stort 
intresse skulle det vara att i en framtida bearbetning bland dessa anmärkningar äfven få en kortfattad 
framställning af de förnämsta taflornas historik, såvidt en sådan ur tillgängliga dokumenter kan framletas. C. K,, 
N. Breve fr a G rev H. H. von Essen till H. K. H. Kronprins Carl Johan, indeholdende Bidrag til Norges og 
Sveriges Historie, 1814—1816. Udgivne af Yngvar Nielsen. Christiania 1867. 158 sid. 8:o. (2,80). 

Notice biographique sur la carriére politique du Comte Gustave Lagerbjelke et sur les faits personnels qui s'y 
rapportent; écrite par lui-méme. Stockholm 1867. 203 sid. 8:o. (5 Rdr). 

Då en gång tiden är inne att skrifva Sveriges nyare historia, icke, tyckes det, bör häfdatecknaren komma att 
beklaga sig öfver brist på de hjelpkällor, som öppnas genom goda förarbeten och ett rikt och välordnadt material. 
Under den skiftande belysning, som från skilda håll blifvit spridd öfver tredje Gustafs dagar, vidgas och klarnar 
allt mer utsigten öfver detta märkvärdiga tidskifte, och äfven för en fullkomligare uppfattning af de stora 
tilldragelserna under vårt eget århundrades trenne första lustrer komma oss tid efter annan värdefulla bidrag 
tillhanda. Till dessas antal räkna vi med fog de tvenne arbeten, på hvilka vi härmedelst önska fästa allmänhetens 
uppmärksamhet. 

Den samling af skrifvelser från Norges förste riksståthållare till unionens stiftare, som i den förstnämnda af de 
tvenne skrifterna, dels in extenso, dels — der innehållet gjort denna form mindre behöflig — i kort sammandrag, 
meddelas efter de i Lunds universitets bibliothek och på Trolle-Ljungby förvarade koncepterna, innehåller väl i 
det hela föga nytt af mera framstående art, men den eger dock alltid, såsom dels förfullständigande, dels ock 
beriktigande andra redan offentliggjorda handlingar, ett icke ringa intresse för forskaren. Bland mängden af 
sådana, i dessa bref vidrörda ämnen påpeka vi t. ex. berättelsen om sammankomsten mellan Essen och 
Schmettow; underhandlingen med Danmark rörande de i Norge qvarblifna danska 

örlogsfartygen; den redan straxt efter föreningens afslutande börjande strömmen af »Stockholmsfarare»; och, 
icke minst vigtigt, de mindre vackra, men särdeles verksamma utvägarne att genom penninghjelp, i form än af 
gåfva än af lån, vinna understöd åt sakernas nya ordning i Norge. 

Ett noggrannare återgifvande af de särdeles i inledningen här och der inflickade svenska satserna (se t. ex. pagg. 
xxix, xxxi—xxxiii, xxxix) hade varit att önska; ett och annat »sic» hade då äfven blifvit öfverflödigt, såsom pag. 
xviii der ordet »olåfligt» otvifvelaktigt bör utbytas mot »ohöflligt». 


Genom C. E. af Wingårds inträdestal i Svenska Akademien kände man sedan 30 år tillbaka, att Gustaf 
Lagerbjelke användt sin ålders plågfria timmar till nedskrifvande af anteckningar öfver sitt offentliga lif och de 



stora tilldragelser, i hvilka han varit en verksam deltagare eller åtminstone en skarpsynt betraktare. Verket blef 
aldrig fulländadt, det afbröts af döden; men det redan färdiga, tillägger minnestecknaren, »liknar bildhuggarens 
berömda Torso». 

Ej underligt då, att man med stort intresse motsåg det nyligen bebådade offentliggörandet af dessa anteckningar; 
förväntningarna hafva ej heller svikits. 

Man behöfver ej läsa många sidor af Lagerbjelkes »notice biographique» för att finna, att man har att göra med 
den verkligt fulländade diplomaten. Anordningen af det hela, de fina vändningarna, de pregnanta uttrycken, der 
tydligen hvarje ord är vägdt på guld vigt, alltsammans uppburet af ett fulländadt mästerskap i språkets 
behandling, vittnar derom. Att skriften tillkommit i hufvudsakligt syfte att tjena till sjelfförsvar mot kränkande 
beskyllningar medgifves öppet och skulle i annat fall lätt hafva synts af den jemförelsevis vidlyftiga behandling, 
som egnats åt frågan om Lagerbjelkes återkallande från beskickningen i Paris. Det är af ett egendomligt intresse 
att iakttaga olikheten emellan Engeströms klumpiga och allt annat än diplomatiska anfall (se särskildt Bilagorna 
ix; xii, xiii; för 

öfrigt redan bekanta ur Schinkel-Bergman vi.) och det fina, smidiga försvaret. Att för öfrigt Engeström — denne 
»ministre étranger aux affaires», såsom Lagerbjelke en gång långt förut i otyglad giädtighet företagit sig att 
något fritt återgifva hans titel, — i dessa skildringar drager det kortare strået, lärer ej förvåna någon; men af de 
Schinkelska Minnena (vi: 102 ff.) känna vi redan, att Lagerbjelke verkligen har orätt i att ej vilja tänka 
möjligheten af ett ännu högre inflytandes verksamhet till hvad han betraktar såsom sin ofärd. 

Denna episod, ehuru med synbar förkärlek och omsorg utbetad, torde likväl ej vara den, som företrädesvis 
kommer att tilldraga sig uppmärksamheten. Det vill åtminstone förefalla oss, såsom vore dertill företrädesvis 
egnade teckningen af Gustaf IV Adolphs tyska resa och framförallt de olika skiftningarna af Lagerbjelkes 
ärofulla diplomatiska verksamhet vid Napoleons hof. Vi erinra blott om det bekanta uppträdet efter ankomsten 
till Paris af underrättelsen om Eersens mord; kejsarens yttranden till förmån för en skandinavisk union; och den 
ryktbara depeschen af 26/10 1810, hvilken — offentliggjord, såsom det påstås, för att skada den ännu i Paris 
qvardröjande Lagerbjelke — i stället öfver hela Europa förvärfvade honom anseendet af att vara en bland 
tidehvarfvets utmärktaste diplomatiska stilister. 

Det nöje, hvarmed man läser dessa anteckningar, gör deras oafslutade skick dubbelt smärtsamt. En skildring af 
kejsardömets förbindelser med det öfriga fastlandet, af Lagerbjelke tilltänkt såsom afslutning för berättelsen om 
hans offentliga verksamhet såsom diplomat, står der nu såsom ett tomt löfte; och den likaledes tillämnade, men 
aldrig utförda teckningen af hans enskilda förhållanden innebär en så mycket kännbarare förlust, som derigenom 
ännu alltjemnt samma hemlighetsfulla slöja som förut döljer Lagerbjelkes ställning, intill dess han ånyo (1818) 
uppträder i fäderneslandet. 

Det efter våra förhållanden ovanligt högt tilltagna priset är i det hela den enda anmärkning vi vore böjda att göra 
mot denna publikation. 

H. 

— 17 

SVENSKT ORDBOKSEÖRETAG. 

Ordbok öfver Svenska Språket af Karl Eduard Kindblad. 1.1, 2. Stockholm 1867. 256 s. 8:0. 5 Rdr Rmt. 

Om det någonsin skulle kunna med sanning sägas om ett vetenskapligt arbete, att det fyllde ett länge kändt behof, 
så vore det visserligen om en mot tidens fordringar svarande ordbok öfver svenska språket. Por svenska 
literaturen är ett sådant verk nu af den mest trängande nöd påkalladt. Elere samverkande orsaker hafva nämligen 
bidragit dertill, att vårt modersmål i vetenskaplig behandling kommit efter sin tid och står långt tillbaka för flere 
andra nationers. Eörnämsta roten och upphofvet till detta onda är utan tvifvel att söka i den oförlåtliga 
likgiltighet, hvarmed den stora mängden äfven bland de lärde betraktat den fosterländska språkforskningen, samt 



missförstånd eller okunnighet om modersmålets rätta betydelse. Deraf har varit en följd, att man temligen 
kallsinnigt och stundom öfvermodigt behandlat språkforskarne på detta område, och det är ganska betecknande, 
att så utmärkte män som Ihre och Sahlstedt för sina ordboksarbeten blefvo utsatta för ständigt trakasseri och rönte 
stort obehag äfven från deras sida, som då för tiden bäst bort förstå hvad frågan gällde. Deras arbeten hunno 
imellertid lyckligen fullbordas, hvilket deremot icke blef händelsen med en del andras ganska värdefulla 
samlingar, hvilka fått stanna i handskrift allt intill denna dag. Äfven på senare tider hafva arbetare på detta fält 
icke alldeles saknats, men med deras verk har det med ett enda undantag gått på samma sätt. Derigenom hafva 
alltför stora mellanrum kommit mellan hvarje nytt arbete och gjort det så mycket oinöjligare för kommande 
författare att framte något fullständigt och helgjutet på ett område, som genom sjelfva sin natur mer än andra gör 
fullkomlighet omöjlig. Sådant kan svårligen hafva berott på andra skäl, än dem vi nyss angifvit. Man har 
förbisett den förbindelse en nation har. 

Svensk Litcr.-Tidskrift. H. I. 1868. 218 

icke allenast mot sig sjelf, utan äfven mot den menskliga kulturen i allmänhet, att i främsta rummet odla de 
vetenskaper, hvilkas sjelfskrifna vårdarinna hon redan derigenom är, att ingen annan nation kan på samma sätt 
som hon sjelf göra det. Det kan icke blifva fråga om att i minsta måtto söka förringa de öfriga vetenskapernas, 
särskildt de öfriga språkens, betydelse, så mycket mindre som de alla mer eller mindre stå i samband med 
hvarandra, rnen det synes ligga i nationalitetsbegreppets väsen, att ett för ett folk så vigtigt ämne som dess språk 
måste med särskild omsorg och kärlek omfattas. »Detta skall du göra och det andra icke låta»! Men rnan har icke 
nog klart velat inse och behjerta denna sanning, och derför är också vårt språk liksom hela vårt land mindre kändt 
och värderadt af de öfriga folken, än det borde, och följaktligen vårt inflytande, särskildt i den lärda verlden, 
mindre än det kunde vara. Hvad aktning kan dessutom ett folk vänta sig, om det för lusten att »utåt gapa» så 
glömmer sig sjelf, att det vårdslösar det språk, som det i rent och ädelt skick ärft af hugstora fäder. Våra 
skandinaviske grannar kunna i detta fall hafva bättre samveten än vi, och särskildt hafva norrmännen redan på 
kort tid förstått att locka hela den bildade verlden att lyssna till det språk, som talas, de toner, som klinga mellan 
deras fjäll. Och hvarigenom? De hafva gjort sig reda för sin »Pläds mellem Kulturfolkene». 

Det är svårt att värja sig från en känsla af bitterhet, då man ser på svenska språkets utvecklingshistoria och jemför 
hvad som är gjordt med hvad som bort och kunnat göras. Visserligen hafva alltid funnits män, som med berömlig 
ifver arbetat för den goda saken. Men under det desse sträfvade för att motverka det onda och att bota refvorna 
samt gjorde försök att stifta lag, har det oinskränkta godtycket drifvit sitt spel, och detta fortfar den dag, som i 
dag är, så att man ännu nästan kan tillämpa en anmärkning, som gjordes redan 1756, att »hvar svensk här tills 
skrifvit så till sägande sin egen svenska», och denna ofta sådan, att hon icke är begriplig för landets egne 
invånare. Lånen från andra språk hafva nämligen äfven under bemödanden om att vinna enhet i stafning fortgått 
ohejdadt. Af-19 

ven goda författare hafva trott sig göra språket en tjenst genom att rikta det med plundringar ar främmande 
ordböcker, och var det så tyskan, som släppte till rofvet, så gjorde man sig inga förebråelser. Men det går med 
dessa som med andra lan, man får dyrt betala efteråt. Derhän har det derjemte kommit, att tidsenliga ordböcker 
från och till svenskan och de öfriga språken saknas. Redan i skolorna nödgas man sätta t. ex. tysk-latinska och 
engelsk-svenska ordböcker i ungdomens händer. Att detta är ett bakvändt och för språkbildningen i allmänhet i 
högsta grad förderfligt förhållande, är sjelf klart. 

En gräns måste sättas, lagar måste stiftas och allmängö-ras, men det är först nyligen som man kommit till rätta 
med lagstiftningens principer i detta fall. Helt nyss har deri jem-förande språkforskningen kommit i de ratta 
hjulsporen och fått fart. Först nyligen har man mera allmänt fått full klarhet om , att fornspråken äro de källor, ur 
hvilka skriftspråket måste emot-taga sitt nya födelsens bad, och folkets språk den enda lämpliga jordmon, ur 
hvilken det kan hemta must och märg för vidare t illväxt. 

På språkforskare af betydenhet har intet folk haft öfverflöd. »Hvarje tid och hvarje folk» - säger en af våra störste 
nu lefvande författare - »har vanligen ägt sina tänkare och skalder, men emellan stora språksnillens uppkomst 



förflyta stundom århundraden». I Sverige fanns från Ihres och Botins dagar intill våra ingen, som förtjenade 
namn af stor språkforskare. Det hade derföre varit skäl att taga vara på och göra rättvisa åt de förmågor, som 
funnits, äfven om de varit små. Hade så skett, så hade det stått hättre till med modersmålet. En ovanligt stor 
verksamhet råder emellertid för det närvarande hos oss på detta område. »Arhetet lågar af drift», men ännu är 
jern-förelsevis litet medhunnet. Frukterna af dessa lärda mödor äro ännu spridda och någon samarhetning 
knappast hörjad. 

Det är under sådana förhållanden en omöjlighet, isynnerhet för en enda person, att åstadkomma ett i allo fullgodt 
svenskt ordhoksarhete, och det fordras ovanligt mod och ovanlig kraft för att egna sina mödor åt ett företag så 
arhetsamt,20 

så litet lockande, och der någon stor ekonomisk fördel icke är att påräkna. 

Herr Kindhlad är en veteran såsom ordhoksarhetare. Redan 1840 hörjade han utgifningen af en »Ordhok öfver 
Swenska Språket», h vil ken likväl afstannade med tredje häftet. Han har imellertid icke hlifvit sin förra kärlek 
otrogen, utan åter hörjat på nytt och från hörjan. Men om han under de 27 år, som förflutit, sedan de förstnämnda 
häftena utkommo, haft tillfälle att öka sin erfarenhet, att ytterligare samla förråd samt ordna och förbättra sitt 
verk, så hafva anspråken på ett sådant arhete icke obetydligt vuxit under samma tid.-Yi skola, såvidt det knappa 
utrymme, som för denna anmälan hlifvit oss tillmätt, sådant tillåter, företaga en granskning åtminstone af några 
punkter i den plan, förf uppställt för sitt arbete, samt af det sätt, på hvilket de tillämpats i sjelfva ordboken. Men 
redan mot den uti inledningen förekommande uppgiften om sanskrit såsom »den gemensamma källan, hvarifrån 
så väl vårt eget som alla öfriga europeiska tungomål, utom magyariskan eller ungerskan o. s. v. aldraförst 
upprunnit» måste vi göra en invändning. Det är sarmt, att sanskrit eger en ofantligt stor betydelse för 
språkforskningen, hvarföre man ock i första glädjen öfver dess upptäckt kände sig benägen att tillerkänna 
detsamma heder och värdighet af moderspråk eller stamspråk åt de öfriga indo-euro-peiska tungomålen. Men 
etymologerna kommo snart till insigt om, att i de öfriga språken af samma familj ord och ordformer finnas, som 
bära en äldre prägel än de motsvarande i sanskrit, i hvilka detta språk behöfver och får förklaring ur de förra, 
likaväl som vid andra tillfällen ett motsatt förhållande eger rum, och detta stöter ohjelpligen o mk ull 
föreställningen om sanskrit såsom »stammoder» samt visar, att detta språk med all sin förträfflighet likväl 
ingenting annat är än en afkomling af ett ännu äldre stamspråk. Dess stora betydelse förnekas naturligtvis icke 
för det, och det är nog alldeles riktigt, riär på ett annat ställe yttras: »då omsider Indiens väl sedan långliga tider 
utdöda men i en mängd skriftliga urkunder bevarade språk, sanskrit, omsider blef kändt i Europa, först då 
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ljus öfver språkforskningens fält, och mycket som förut varit höljdt af töcken, låg nu i öppen dager.» 

I g 1 af den för ordboken följda planen heter det: »ordbokens hufvud ändamål är: att återspegla språket sådant det 
för närvarande egentligen är; dess bisyfte: att befrämja språkets riktning till rätthet och förädling. Med språket 
förstås det svenska högspråket, så väl skriftspråket som talspråket. Ordboken omfattar icke landskapens 
mundarter.» I särskilda Grunder för nämnde ordboksplan redogör författaren omständligare för och söker bevisa 
riktigheten af sina åsigter. Han anser språket »vara sådant, som det af bildade personer i öfverensstämmelse med 
språkets lagar användes»; att ordboken »skall söka visa det skick, hvaruti detsamma framstår, då det af bildade 
personer, så i tal som skrift språkenligt behandlas», och lofvar att »upptaga hvarje ord blott under en form: under 
den som anses vara den mest egentliga»; vidare, att »med ogillande tystnad förbigå vissa af bruket införda 
språkvidrigheter, om de också någon gång skulle anträffas hos godkända författare. » Äfven med afräkning af det 
sväfvande i några af dessa och flere uttryck, skulle det likväl af dem kunna tyckas, som om talet om bisyfte icke 
vore så allvarsamt menadt. Det sätt, på hvilket förf. löst sin uppgift i ordboken, visar emellertid, att han varit sitt 
löfte i första paragrafen blott alltför trogen. 

Hvad nu sjelfva grundsatsen beträffar, så kunna vi icke annat än på det allvarligaste bestrida hans giltighet. 
Tydligen är det en ringaktning af ordbokens betydelse att anse henne hufvudsakligen vara ett inventarium öfver 
det ordförråd, som brukas i ett språk. Nej, hon måste icke allenast utgöra en ledning vid läsningen af ett språk. 



utan hon skall äfven kunna varna läsaren för de fel, skriftställarne hafva begått, och derige-nom äfven sätta 
honom i stånd att uppskatta deras värde, å t minstone i formelt hänseende och afhålla honom sjelf från att gå på 
orätt väg. Lexikografen skall vara icke blott en tolk, utan en rådgifvare, icke blott en räkenskapsförare, utan en 
granskare, som står på språkets sida, om så behöfves, äfven emot författarne. Det har derföre blifvit mer och, mer 
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ligt att till och med i mindre ordböcker gifva antydningar om hvilka ord och former som äro oriktiga, föråldrade 
eller på annat sätt mindre lämpliga till vidare bruk, äfvensom att föreslå andra i stället. Sådant kan i enskilda fall 
vara svårt eller till och med omöjligt. Mexi mycket kan på detta sätt uträttas och hvar, om vi få fråga, är rätta 
stället att göra det, hvar att direkt verka för språkets »rätthet och förädling» om icke i ordboken? Fullkomlighet 
har man här lika litet som annorstädes rätt att fordra, isynnerhet som det här mer än i andra fall är omöjligt att 
uppnå eri sådan. Icke vore det »att skapa ett nytt språk», om man på ofvan antydda sätt i eri ordbok gåfve vinkar 
om hvad som är rätt och hvad som är orätt, om man till exempel vid ett variprydligt eller främmande ord lemnade 
anvisning på ett vackert och svenskt, och icke behöfver man der-för hvarken »stifta lagar» eller »tvinga till deras 
efterlefvande». Alltsammans vore ju endast förslag, och det stode ju i hvars mans eget skön att deraf begagna sig 
eller icke. En sjelfstän-dig författare skulle nog icke låta slafviskt binda sig, och der-för behöfde förslagens 
upphofsman icke på minsta sätt frukta att verka hämmande på språkets fria utveckling. Men ordboken kunde på 
detta sätt göra mycken nytta, och en ordboksförfattare, som ju måste hafva språkforskning till hufvudstudium, 
måtte väl vara lika mycket att lita på, som en hel mängd språkprof af författare, hvilka aldrig med allvar studerat 
något språk. Skall det någonsin lyckas att få svenska språket något mera rent och dess rättskrifning mindre 
vacklande, så får man väl bland andra medel använda äfven det nyss nämnda. 

När »landskapens afvikande muridnrter» sägas vara att anse »såsom särskilda språk», så tyckes denna 
begränsning vara nog djerf, och om påståendet egde grund, så hade förf. sagt en bitter sanning om skriftspråket. 
Det bevisade då, att detta alldeles kommit på afvägar. Så farligt är det väl icke, ty så mycket hafva folkspråket 
och skriftspråket lyckligtvis gemensamt, att de kunna betraktas såsom samma tungomål. Förf. anser imellertid, 
att fastän i dessa »afvikande inundarter» åtskilliga ord och uttryck kunna finnas, hvilkas upptagande i 
högspråket23 

skulle vara en vinst för detta, så inträder ordbokens skyldighet att använda dem, först när och i samma mön som 
de användas af författarne. Men nu finnas åtskilliga dialektord, som utan att förekomma hos författarne allmänt 
brukas af allmogen i hela Sverige och utan tvifvel både begripas och användas äfven af bildade personer, andra, 
och det i hundratal, som, fastän icke bevisligen så allmänt spridda, skulle vara väl be-höfliga i skriftspråket och 
utgöra prydnader bland den stora mängd utländska lån, hvaraf de svenska ordböckerna hvimla. Skola nu dessa 
landskapsord, fastän rent svenska, varda ulan nåd förkastade och icke anses förtjena plats i en svensk ordbok lika 
väl som vissa af de så kallade högsvenska, hvilka hr K. i sitt arbete utan författareauktoritet upptagit, fastän en 
stor del både af dessa och af dem, som hafva sin kredit styrkt af ganska aktningsvärda namn, hvarken äro eller 
någonsin blifva svenska? Det medgifves, att det skulle »leda till oegentlighet och förvirring» att upptaga alla 
dialektorden. Derom kan väl också knappast blifva fråga, då man sett Rietz ordbok öfver svenska 
allmogespråket; men det skall icke leda till någonting annat än båtnad för riksspråket att småningom upptaga de 
bästa, vackraste och mest behöfliga. Derjernte är det stundom oundgängligt att rådfråga landskapsmålen för att 
förstå de redan i riksspråket befintliga orden. Lindfors förvärfvade sig en stor förtjenst om svenska språket just 
derigenom, att han i sitt svenskt-latinska lexikon gjorde ett sådant urval. För blifvande ordboksförfattare blir det 
en oafvislig pligt och en nödvändighet att ännu flitigare ösa ur samma källa, och det är af vigt att upptagandet 
sker af sådana personer, innan ännu i språkfrågor mindre hemmastadde författare sätta orden i omlopp, då det är 
att befara, det dessa till form eller betydelse lida skada. Om goda författare och goda ordböcker gjorde allvar af 
att bereda en ny, användbar och lätt åtkomlig tillgång på goda och rent svenska ord och talesätt, så skulle 
mängden både bland talande och skrifvande säkert med glädje och tacksamhet göra'sig dessa till godo. Valet 
behöfde här, så vidt man nämligen eger grundlig insigt om folkspråket, icke blifva svårare än mellan de många24 

utländska ord, som finnas i svenska böcker, och af hvilka det ju är nästan omöjligt att upptaga alla. Att det 



fordras ett särskildt både ansträngande och svårt studium att vinna denna insigt, medgifves gerna, och det 
förundrar oss icke mycket, att en författare undandrager sig det, men väl, att han uppställer en sådan grundsats 
som hr K. gjort. 

Men utan att lita landskapsmålen till har förf. samlat ett ordförråd så stort, att hans arbete, att dömma efter de 
båda hittills utkomna häftena, kommer att lemna alla äldre svenska ordböcker långt bakom sig. Den flit, 
ihärdighet och beläsenhet, hvarom denna rikedom på ord jemte profven på deras användning öfverallt bära 
vittne, förefaller nästan otrolig och lända förf. till stor heder och berömmelse. I dessa ligger ock en af arbetets 
obestridliga förtjenster. Den noggranhet, med h vil ken förf. fört räkning öfver sin skatt (första häftet: inledning 
samt 1,443 ord; andra häftet: 2,145 ord) jemte andra omständigheter tyckas visa, att han lägger en viss vigt på 
mängden. Hans åsigt är, att alla ord, vare sig stamord, härledda eller sammansatta ord, alla dessa utan afseende 
på källan hvarifrån, tiden när, eller formen hvarunder de inkommit i språket, böra anses hafva lika 
medborgarerätt deri och böra således i en fullständig ordbok vara upptagna. Några undantag göras likväl här. 

Men förf. vill icke höra talas om »något slags särskild indelning med hänseende till ordens olika härkomst, deras 
ursprunglighet eller härledning, deras enkla eller sammansatta form, deras beskaffenhet af vanliga umgängesord, 
vetenskapsord, konstord, skaldespråket eller biidespråket tillhörande ord.» - Man finner, att hr K. »i ordbokligt 
afseende» är kosmopolit, och då man påminner sig, att bokstafven A i de svenska ordböckerna mer än de flesta 
bland de öfriga bokstäfverna är belamrad med främmande ord, så ar det lätt att föreställa sig, huru rent språket 
skall taga sig ut i dessa häften, som helt och hållet upptagas af denna bokstaf. Hvad den lika medborgarrätten för 
de utländska orden beträffar, så hafva vi svårt att erkänna en sådan ens i lexikonet. Att de i och för sig icke äro 
någonting annat än exotiska växter eller skadliga parasiter25 

på språkstammen, lär ingen förneka. Många af dem, isynnerhet de som äro af romanisk börd, följa endast 
motsträfvigt svenska språkets lagar, och om de allra flesta gäller, att de äro obegripliga för det egentliga folket; 
och om också dessa skulle vara deras enda fel, så åro de fullt tillräckliga. Liksom annat ondt kunna de likväl icke 
på en gång eller fullständigt utrotas: de måste behållas och brukas till dess de kunna utbytas med något bättre. 

Det är sålunda en nödvändighet att äfven lemna främmande ord rum i svenska ordböcker. Men icke alla som 
brukas äro derför inkomna i språket. Herr Kindblads fel är, enligt vår mening, att med för stor eftergifvenhet 
hafva beredt rum för ett alltför stort antal sådana. Detta gäller isynnerhet om en hop vetenskapliga termer och 
konstord: abscess, ab-scissa, ackolad, albit, alembik, aorta och flera dylika, hvilka mycket väl kunde förvisas till 
en särskild ordbok. Den, som behöfver använda dem, har väl dessutom bättre tillfällen att få kännedom om deras 
betydelse än i den vanliga ordboken. Äfven här kan valet ofta vara svårt, men någon gräns måste sättas, och 
dessutom, hvad är icke svårt i ett ordboksarbete? 

Sammansättningar upptagas snart sagdt i oändlighet. Såvidt dessa äro riktigt bildade, är dervid endast att 
anmärka, det förf. kunnat, om han varit aldrig så litet sparsam om utrymmet, utelemna en stor del af de långa 
förklaringar öfver betydelserna och de språkprof, hvarmed de äro utrustade, samt blott införa det sammansatta 
ordet jemte redogörelse för genus och böjning. Derigenom hade läsaren fått veta allt hvad han behöft, nämligen 
att den i fråga varande sammansättningen finnes. Förf. erkänner sjelf, att många sammansatta ord äro sådana, »att 
deras betydelse lätteligen inses, när man känner hvad deras särskilda delar betyda». För den, som något så när 
känner språket, torde det sällan vara behöfligt att på sitt ställe uppleta den andra sammansättningsleden, hvartill 
ju alltid är tillfälle. Den som känner betydelsen t. ex. af orden adel och dam eller afton och dr äg t och icke utan 
långa ordförklaringar och språkprof kan »lura ut» hvad adelsdam och afton dr äg t betyda, lär icke vara vuxen att 
begagna hr Kind-26 

blads ordbok. Det arbete, som här blifvit nedlagdt, är ett slöseri med tid och krafter utan motsvarande vinst för 
den sak, i hvars tjenst de blifvit offrade. Hvad åter de sammansättningar angår, som »tarfva en särskild 
förklaring», så säger det sig sjelf, att de måste behandlas efter denna sin egenskap. »En bestämd och tillbörlig 
gräns» utstakas här nästan af sig sjelf, och för öfrigt kunde exempelvis Dalins svenska, Molbechs danska och 
Heyses tyska ordböcker i detta fall tjenat till föredöme och ledning. Rörande användbarheten i nutida bruk hade 
ett-enda litet tecken varit tillräckligt. 



Sid. 49-162 upptagas till det mesta af sammansättningar med af, och det tyckes vara förf: s åsigt, att denna p 
reposition utom i högst få fall hildar oskiljhar sammansättning med verh: af h rista, afhr^ast, afhrustit, a f 
glömma, afglöm-de, afglömt o. s. v. Visserligen är det sannt, att hland annat ofog, som hedrifvits med svenska 
språket, äfven det att låta alla möjliga partiklar och andra ord hilda oskiljhar verhal-sarainansättning varit flitigt 
öfvadt. Så långt har väl ändå icke missbruket gått, som det kan tyckas af denna ordhok, der man förgäfves söker 
en varning att gå för långt i detta fall. 1 Bietz' ordhok öfver Svenska Allmogespråket finnes icke ett enda verh, 
der af har plats före infinitiven och detta visar häst, hvartåt svenska språket syftar. En stor del af dessa 
sammansättningar äro dessutom rent och oförfalskadt tyskeri, och en utgallring hade så mycket snarare hort ske 
som en stor del af dem icke ens hafva stöd af något författarenamn. Men äfven med ett sådant till skylt äro 
ganska många rättvisligen hemfallna åt glömskan. Några hland de många sådana, vi antecknat, må nämnas: 
Afdricka. När man afdrack skålen för honom ljöd o fanfarer. Afgänga, anhringa gängor. Af stek a. 1 grytan lägges 
ett par rödlökar, som förut hlifvit afstekta i askan. G. Björklund. Vidare affånga, af minska, a fm as ka, afstrossa 
(språkprofvet har att uppvisa ett s tross en vis), an hjud a, anhlick a, a n hl å s a. När man ytterligare får se sådana 
substantiv som a f ter, after-sump, andeblekhet, andedrägtsbeklämning, ange-27 

namnet, angripelse, anqvickning, adjektiv som abbot-lig, afhjelplig, afhändlig, andbar, äfven dessa till större 
delen utan nppgifven sagesman och utan minsta tvifvelsmål om deras lämplighet för fortsatt bruk, så utgöra de 
visserligen på sitt sätt »en tyst uppmaning till blifvande författare att i sina arbeten alltid använda ett renadt, 
ordnadt, ädelt och vackert språk)). - För en öfversättare är det onekligen vida beqvämare att gifva ett slags svensk 
kostym åt de främmande ord, som förefalla svåra att återgifva, än att göra sig besväret att taga reda på svenska 
tungans fordringar, och de hafva mycket ofta valt det beqvämaste sättet; inånga af skalderna, äfven de 
utmärktare, hafva också stundom på ett ganska oförsynt sätt begagnat sig af den rätt, man af forno t illerkänt dem 
watt gjuta nya ordskapelser )>. Hr K. vill emellertid ingenting göra för att bota den skada, som redan skett. 
»Ordboken», säger han, »som återspeglar språket, rår ej för dettas brister, har ej heder af dettas förtjenster». Men 
hon rår för, om hon utan anmärkning upptager och derigenom ger burskap i språket åt ord och former, som äro 
osvenska, felaktiga och obehöfliga. 

1 fråga om upptagande af namn heter det i planen: »häraf införes såsom andantag a) de allmännast i Sverige 
brukliga förnamn, särdeles af inhemsk härkomst; ... c) verldsdelarnes och de förnämsta rikenas namn, med deraf 
bildade härledningar». Förf. har här icke kommit i hög, hur han på ett annat ställe ifrar mot halfhet. Den ganska 
tillfälliga omständigheten, att ett personnamn är mer allmänt än ett annat, lär näppeligen få anses såsom 
afgörande för dess rätt till plats i ordboken. Det är också icke lätt att gissa till skälen, hvarföre t. ex. Abraham, 
Adam, Adrian, Albrekt, Anders, Anna (hvilket sista lär betyda den »huldsaliga»!) finnas upptagna, men Agnes, 
Albert, Albertina, Albin, Ansgarius, Andrea s utlemnade. Äfven letar man fåfängt efter de gamla ärliga svenska 
namnen Agne, Alf, Algot, Ambjörn, Angantyr, Anund m. fi., hvilka måhända nu sällan användas som 
dopnamn, men likväl förekomma i hvarje svensk historia. Med afseende på beslutet att upptaga endast de 
förnämsta rikenas namn må endast den28 

påminnelse göras, att det för filologen icke borde vara af så afgörande betydelse, om ett rike är mer eller mindre 
förnämt (stort). Hvad åter härledningar af namn på verldsdelar angår, än det minst sagdt underligt, att t. ex. 
härstamningsorden Afrikanare, Amerikanare med gillande upptagas och bestyrkas med språkprof, under det 
formerna Afrikan, Amerikan förbigås »med ogillande tystnad». Jfr Eydqvist, Sv. Språkets Fagar H. 347. 

Arbetet har likväl - vi upprepa det - en förtjenst just med afseende på fullständighet och rikedom på ord. Äfven 
om det skulle vara så, att en stor del af de der upptagna orden nu både första och sista gången inhysas i en srensk 
ordbok, så kunna de hafva den nytta med sig att rätt åskådligt visa vårt språks lyten. De skola kanske öppna 
ögonen på mången, som hittills trott, att allt står väl till, de skola, hoppas vi, egga fosterlandets och språkets 
vänner till ännu ifrigare ansträngningar för bådas oberoende. 

Icke för att tadla, utan för att visa, det äfven den vidsträcktaste beläsenhet, den största uppmärksamhet icke förslå 
att taga vara på alla ord, som af godkände författare brukats, upptagas här några af de ord, som saknas i ordboken. 



B. von Beskow har någon gång användt ordet aktgifvare, hvilket såsom öfversättning på observatör kunnat 
förtjena att nämnas lika väl som aktgifva och aktgifvelse. Af ordet allmoge nämnas inga sammansättningar. I 
skriftspråket finnas och brukas likväl allmogemål, allmogeord, allmogespråk, allrnogevälde och kanske ändå ett 
par till. Alp-gosse finnes, men icke alpflicka. Efter akademi nämnas bland många andra akademikatalog, 
akademirektor, men icke -auktionator, -bokhandlare, -boktryckare, -docent, -fogde, -k a rare rare, -kanslist, - 
notarie, -sekreterare, -vaktmästare m. fi., hvilka alla af bildade personer dagligen brukas. Gerna medgifves 
emellertid, att det hvarken är möjligt eller skäl till att anföra alla sammansättningar, som finnas i skrift. Hr K. har 
sid. 148 -152 upptagit icke mindre än 77 sammansättningar, i hvilka afton är första leden. En-29 

särat hos Brinkman förekomma nära ett halft tjog andra, deribland aftonhelsning, afton musik. 

Vid uppgifterna om ordens kön och böjning äro felen både många och svåra, och det är icke möjligt annat, än att 
en stor del får skrifvas på sättarens och korrekturläsarens räkning. Störste delen af nedan uppräknade fel träffas 
likväl redan i första häftet, men de rättelser till detta, som äro meddelade, inskränka sig till fem och dessa 
jeraförelsevis obetydliga (accordera för ackordera o. s. v.). Såsom mask u lina anföras: a f g rundsglöd, a fg runds 
h and, a fg rundsmakt, afgäld, af korns t och ankomst, a n anas frukt; såsom feminina: afgrundshjerta, afkrok, n fi 
äggningsspån, anlete; såsom neutrum: afgrundsnatt. Affärd, aflö-ningsbok, a f ske ds m ål ti d m. fl. på tid, sägas 
vara mask u 1 in a, men afskedsfärd, a fr åknings b ok, adventstid åter feminina. Språkprofven visa dock 
emellanåt, att man har tryckfel för sig. Så med afgrundshjerta, anlete och möjligen flere. 

I fråga om flertalsformer är det anmärkningsvärdt, att t. ex. adelsdiplom, a fky 1 ni ngs redskap, afskedskalas 
upp-gifvas bilda plural genom ändeisen er, men addr ess förslag m. fl. vara lika i sing. och plur. obestämd form. 
Verkliga förhållandet är, att den neutrala pluraländelsen er är en främmande utväxt, som troligen genom inverkan 
af tyskan och danskan kommit in i vårt språk, der hon under de båda sistför-flutna århundradena väldeligen grep 
omkring sig, men sedan alltmer vikit tillbaka. Det hade derför varit skäl att i ordboken åtminstone medgifva rätt 
att till exempel säga och skrifva flere kalas och i bestämd form kalasen. Det är också ganska egendomligt att se, 
det två af de tre språkprofven till af-kylningsredskap verkligen äro bevis fördetta slags böjning, ehuru förf 
upgifver ändeisen er såsom den enda rigtiga. Äfven andra exempel på osäkerhet i fråga om pluralen kunna 
nämnas. Sålunda har ordet adelsman pluralen adelsmän, affärsman deremot affärsmänner; adventspredikan, pl. 
ad-ventspredikningar, men afskedspredikan saknar plural— Det bör utan tvifvel anses såsom bevis på 
samvetsgrannhet, att förf upptager vissa subst. i bestämda formen: adelsfaneregementet, aftonstjernan, 
andeverlden, anngången m. fl. och säger att obestämda formen är obruklig. Naturligtvis har så skett, derför att 
förf icke sett dem använda på annat sätt. Men äfven om man icke har språkprof till hands, torde det icke vara så 
farligt att tillerkänna dessa ord fullständig böjning i sing., lika litet som att gifva singular åt adelsprivilegier, 
aflatspenningar m. fl. Ganska riktigt har också almanackan, så långt vi minnas tillbaka, haft att förtälja om, huru 
planeten Venus vissa årstider är aftonstjerna, andra morgonstjerna. Den obestämda formen kan således icke 
undvaras. Eörsta strofven i »Gudstjensten» af Böttiger slutas som bekant: »ty anngång det ringde alltredan». Man 
får vid så många andra tillfällen ostyrkta uppgifter, och det måste så vara, att läsaren gerna kunnat äfven vid 
dessa nöja sig med förf:s egen hemul. Huru vet förf också, att afgrundsbrädd, dotter, -drake, -eld och hundra 
andra hafva plural, då detta icke bevisas af språkprof, eller att afgrundsfurste, -hund, -konst m. fl. sakna sådan? 

— En stor brist är det, att ordboken så ofta lemnar i ovisshet om verbens böjning. Planen lofvar att »angifva 
hufvudformerne af de oregelbundna verberna», och med sådana tyckes förf mena de starka samt de svaga som 
hafva vokalförändring (afsälja, anbringa o. d.). Man får sålunda väl veta tema på afhugga, äfvensom på afskilja, 
m. fl. dylika, men icke på afhjelpa, afknipa, aflyfta, afrifva, afröja m. fl. Språkprofven gifva stundom ledning 
men icke alltid. Bland exemplen på användningen utaf aflyfta förekommer både aflyftes och aflyftade. Verben i 
båda språkprofven till afknipa stå i infinitiven. Att afbetala skulle kunna i imperf heta annat än afbetalte, eller att 
afhjelpa har och bör hafva stark böjning, visar sig ingenstädes; och likväl finnes ett adj. afhulpen upptaget, men 
utan ringaste antydan om dess förhållande till afhjelpa. Eormen afröja föredrages för afrödja, h vil ken står inom 
parentes »genast efter hufvudverbet», och detta åter stämplar honom såsom enantingen afvikande, föråldrad, 
förkortad eller förlängd form (Planen, § 6, s. 15). Det säkraste och bästa vore utan tvifvel att anföra fullständigt 



tema på alla verb, med undantag, om man så ville, för dem, som böjas efter l:sta konj. (som kalla), vid b vilka 
ingen tvekan bör uppstå, om de öfrigas böjningssätt äro riktigt angifna. 

Vidare kan påpekas det besynnerliga sättet att upptaga olika former af samma ord på olika ställen med 
förklaringar och språkprof på hvardera stället. Så är förhållandet med t. ex. afge och afgifva, ange och angifva, 
afvig och afvog, allt utan minsta fingervisning om att någon frändskap finnes emellan dem. — Att olika former 
finnas i mask. och fem. för adjektiven och de demonstrativa pronomina, tyckes icke heller erkännas af förf. 
Åtminstone stöter man ideligen på sådana uttryck som den goda guden, de goda männen, denna son. 

I ordförklaringar eller definitioner har förf. onekligen en af sina starkaste sidor, och häri eger en fyndighet och en 
bekantskap med andra arbeten af detta slag, som förtjena stora loford. Likväl tyckes det oss, att dessa förklaringar 
rätt ofta äro alltför omständliga och ordrika samt der och hvar göra allt för fina distinktioner i betydelsen. I 
förmåga att uttrycka sig kort öfverträffas hr K. af många andra ordboksförfattare. Alldeles fritt från verkliga 
misstag är arbetet icke heller i detta fall. Onödigt och derföre felaktigt är det att upptaga tid och utrymme med 
vidlyftiga förklaringar, der sådant icke behöfves. Sådant sker med af verb afledda subst. på -ing. Redan på första 
bladet af sjelfva ordboken finna vi sålunda abalieriera, abalienering, abandonnera, abandonnering, abbreviera, 
abbreviering, hvardera med sina förklaringar och språkprof, ehuru förklaringarna pä substantiven icke äro och i 
de flesta fall icke kunna vara annat än ett slags omsägning af dem, som gifvits vid de motsvarande verben. 
Sålunda: »Abalienera. V. akt. — Göra sin tillhörighet till en annans; afsöndra jord från hemman. Abalienering, (- 
ar) S. F. — Den handling, hvarigenom man gör sin tillhörighet till en annans, då man afsöndrar jord från 
hemman». På samma sätt32 

båda häftena igenom många hundra gånger: handling, hvarigenom, hvarmed; förhållande, utveckling, 
hvarigenom. Naturligtvis ligger i detta ständiga upprepande icke något annat fel, än att det blir enformigt och 
tröttande, samt att arbetet göres större och följaktligen dyrare än nödvändigt varit. Det hade mycket väl gått för 
sig att göra på samma sätt här som vid subst. på ande och ende, vid hvilka, utom hos de få, som hafva en från 
verbet afvikande betydelse, ingen ordförklaring utan endast språkprof äro meddelade. Naturligtvis hade de då 
alltid bort få plats omedelbart efter verbet. Vi påminna här äfven om hvad som förut blifvit sagdt om 
sammansättningar. 

Vid anförande af språkprof har förf. varit frikostigare än de fleste andre ordboksförfattare, och såsom skäl för 
denna ymnighet andrager han nödvändigheten af att fullständigt belysa hvarje ords betydelse och användning. 
Stundom förekomma öfver 20 citat vid ett enda ord. Så t. ex. belyses interjektionen ack med 23 språkprof, 
upptagande öfver en spalt, och hem-tade från 11 olika författare. För jemförelses skull kan nämnas, att Molbech 
behandlar ak på tre och en half rad, och Heyse ach på en och en half. Utom det att språkprofven icke sällan äro 
onödigtvis långa kan den vigtiga anmärkningen göras, att de i allmänhet »äro för litet egnade att visa prof på den 
grammatiska konstruktionen, på ordens användning i olika tempora, raodi, genera, nurneri, gradformer o. s. v. 

Det hör sålunda icke till ovanligheten att bland en hel mängd språkprof finna predikaten i alla satserna i 
infinitiven. Särskildt hade det varit väl, om förf. sökt att genom språkprof visa substantivens rätta genus. Att 
detta likväl har sina stora svårigheter medgifves gerna. 

Förf. har otvifvelaktigt rätt uti, att det skulle leda till ofullständighet att för språkprofs anskaffande blott genomgå 
vissa utmäktare författare, och att man icke alltid hos de största snillen träffar det renaste språket. Men i främsta 
rummet bör väl afseende fästas på författarnes betydelse såsom hemuls-män för språket. I föreliggande häften hör 
det till undantagen att få se namnen på de svenske författare, som i nyare33 

tider mest gjort sig förtjente om svenska språket och derför i språkfrågor i främsta rummet vore att lita på. För 
formen i hvad andra författare skrifvit är lexikografen såsom sådan en sjelfskrifven förmyndare, och det blir hans 
ansvar, om de användas som auktoriteter, der sådant icke bör ske. Vi hafva för vår del en djup och oskrymtad 
aktning för de allraflesta af de många författarenamn, som förekomma i hr K:s arbete, men att mängden af dem 
skulle kunna förläna medborgarrätt åt främmande eller missbildade ord, derom hafva vi icke kunnat öfver-tygas. 
Så vilja vi på intet vis frånkänna damerna G. Björklund och M. Nyländer hvarken smak eller snille, men aldrig 



hafva de val drömt om att jemte Svenska Re el-D ej a n vid sidan af våra förnämste skriftställare åberopas i en 
svensk ordbok. (Se t. ex. afplocka). De bade då belt visst mer bemödat sig om ett - läekert tungomål. 

Det gifves icke så få författare, som, der tillfället är lämpligt, öka behaget af sin stil genom att infläta ord ur 
fornsprå-ken och dialekterna. Så vidt vi kunnat skönja, har hr K. icke åt dessa bemödanden egnat någon 
uppmärksamhet. 

»Då», heter det i planen, »ordbokens syftemål är att återspegla språket i dess närvarande skick, måste deri 
omfatta en viss begränsad sednare tiderymd, hvilken lämpligen kan bestämmas till hundra år, eller tiden från 
1750 till 1850. Alla ord och uttryckssätt, ordbetydelser och ordformer, hvilka under denna tiderymd lefvat och 
haft användning i språket, utgöra således föremål för ordbokens egentliga behandling. Hvad dcrförinnan egt rum 
anses tillhöra fornspråket.» Först och främst är väl en sådan kontroll öfver hvarje ord i det närmaste omöjlig. 

Men ännu mer afgörande skäl tala mot den begränsning förf uppställt. Ar frågan om en ordbok från ett 
främmande språk till svenska, så är visserligen skäl att gifva det senare ett skick, som icke är »obegripligt för 
samtiden». Men hr K:s egen iakttagelse, att man icke alltid förstår hvarje särskildt uttryck i äldre skrifter tyckes 
på det klaraste sätt ådagalägga nödvändigheten af att fästa uppmärksamhet äfven vid de äldre skriftstäl-larne. 
Genom den åtgärd, som hr Kindblad vidtagit, skola vi bvcnsk Liter.-Tidskrift. H. I. 1868. 334 

sakna ledning vid läsningen, icke blott af reformationstidens och Stjernhjehnska tidens författare, utan t. o. m. 
Dalins och hans samtidas arbeten skola, för så vidt på detta lexikon beror, blifva tillslutna böcker. Här har hr K. 
alldeles glömt bort ordbokens egenskap af tolk. Smärre olikheter i det äldre språket mot det nyare, t. ex. rörande 
bokstafveririg, ändelser o. d. kunna visserligen anses tillhöra språkläran och språkets historia, men att utelemna 
ord och uttryck derför, att de äro gamla och svårbegripliga, dertill saknar ordboksförfattaren, när han för öfrigt 
går så fullständigt till väga som hr K., befogenhet. Dessutom gifves det i dessa äldre böcker goda svenska ord, 
som, om de också skulle för tillfället hafva fallit i glömska, likväl böra bevaras såsom prydnader i ordböckerna 
och derigenom hållas tillgängliga för vidare användning. - Hade hr Kindblad be-slutit sig för att hufvudsakligen 
egna sina studier åt de sista hundra årens literatur, så hade föga varit att dervid påminna. Så rik är svenska 
literaturen redan, att det går öfver en mans krafter att genomläsa deri hela och dervid anteckna språkprof Men 
han kunde åtminstone hafva låtil de ord ur fornspråket och dialekterna, som redan finnas i äldre ordböcker, t. ex. 
Ihres, Lindfors', Dalins, qvarstå, och icke helt enkelt kasta bort dem derför, att han sjelf icke sett dem använda af 
nyare författare. 

Mot författarens beslut att icke söka återgifva eller öfversatta de främmande orden på svenska vore icke mycket 
att säga, om han såsom skäl åberopat brist på förarbeten eller tid att sjelf deråt egna uppmärksamhet; men då han 
vill uppställa som regel för lexikograferne att icke dermed befatta sig, då han påstår, att det blefve »ett 
öfverflödigt och gagnlöst företag att för ord och uttryck, som kunna anses mindre goda, mindre egentliga, mindre 
rent svenska angifva bättre, egentligare eller mera svenska, samt föreslå dessa sednares användande i stället för 
de förra», får han nog icke många på sin sida. Huru att öfverallt göra detta kan vara att »vilja i betydlig mön 
omskapa språket», är svårt att fatta. Icke hafva andra lands författare genom sina Fremmedordböger, 
Fremdwörterbucher, eller hvad de må heta, och der de sökt öfversatta eller återgifva fram-35 

mande ord på sitt eget språk hvarken velat eller kunnat företaga nogon oraskapning. Viljan kan ju här icke gå ut 
på annat än att påminna om modersmålets egna tillgångar och på detta sätt bidraga, att de må varda återinsatta i 
sina rättigheter. Det är icke nog högt tänkt om den svenska allmänhetens fosterländska sinne, att anse det föga 
sannolikt, det hon »skulle i någon väsentligare mön frångå de uttryck, hvarvid den blifvit van och som den 
allmänt begagnar, för att utbyta dem mot uppgifria bättre». Språkets historia visar, att sådant skett. Om 
ofullständighet kunde visserligen talas, men början skall af någon och någonstädes ske, och hvar är rätta stället, 
om icke i ordboken ? Hvarje nytt och godt förslag vore en vinst för språket, och en sådan h älf het förtjenade icke 
att klandras. Att hela deuua fråga är af ömtåligaste art och fordrar den yttersta varsamhet och smak jemte lärdom 
och skarpsinne, är härmed icke förnekadt. 

Lika litet kunna vi instämma i den meningen, att »liktydiga ords sammanförande tjenar till föga gagn». Äfven om 



det är sannt, att tvenne ord sällan äro i alla afseenden liktydiga, så är detta intet tillräckligt skäl. Ofta söker man 
just ett ord, som äfven till betydelsen är något olika ett annat, hvilket man för tillfället kommer ihog. En 
utredning af alla snarlika ordbetydelser kunde ju ej vara nödvändig. Det vore nog att, såsom skett i inånga andra 
ordböcker, anföra sjelfva orden Betydelserna stå ju att finna, der orden fullständigt behandlas. 

Den jemförande språkforskningen bar under de senare åren gjort både snabba och stora framsteg, utan att likväl 
hafvn upphört att vara ett för forskaren slipprigt fält. Så vidt vi kunna finna, står förf. på en allt för gammal 
ståndpunkt såsom lingvist för att kunna hoppas att i svårare frågor anses fullt tillförlitlig. En noggrann och 
vidlyftig granskning af denna del af arbetet skulle säkerligen vara föga lockande för flertalet af denna tidskrifts 
läsare, och vi erkänna villigt, att dertill fordrades andra krafter än våra. Vi kunna dock icke underlåta att äfven i 
denna fråga göra ett par anmärkningar. Eörf. vidhåller36 

sitt redan i de på 40-talet utgifna häftena gjorda påstående om härledningen af räkneordet aderton från 
prakritspråkets attha-raha, ehuru Rydqvist (Svenska Språkets Eagar II. 561.) uppvisat omöjligheten af ett 
samband mellan dessa ord. A b an-do rinera härledes af det gotiska haban. Nyare lingvister bekänna sig dock till 
en annan och tydligen riktigare åsigt. Härledningarna af orden af bedja n de från Isl. afbeidni, af-s läpp a (»V. 

Akt. -Eåta något vatten bortrinna från en mark»!) från Isl. afsleppr äro ännu mer besynnerliga. 

Genom löftena i planens 5 och 6 §§ att i ordboken följa blott ett stafningssätt, och att upptaga hvarje ord »blott 
under en form: under den som anses vara den mest egentliga» har förf. iklädt sig ansvaret för de fel och den brist 
på följdriktighet, som vidlåda arbetet i hvad som angår stafnirigssättet. Han skrifver sålunda Pohlen, sednare, 
mundart; alfågel, gålf, men a f sko Ila; afjemna, embete, nemligen, rensel, men af hämta, afprässa; afsigt, men 
försiktig, skjöt, gjöt, men skära, göra; spän m ål och spannemål; lämna och lemna o. s. v. Icke bättre är det 
bestäldt med de främmande, särskildt de isländska, ordens stafning: man får se f r se |) a in a dr för froeÖaraaör, 
ond för Ond, ö f u n d r för Ö f u n d o. s. v. Äfven de uppenbara tryckfelens antal är större än önskligt i en 
ordbok, der om någonstädes sådana måtte undvikas. 

Eörf. har, såsom han sjelf redan uti inledningen till de 1840 utkomna häftena yttrar, rätt att fordra ett skonsamt 
omdöme. Det vore obilligt och orimligt redan att fordra en plan, som vore alla till lags, än mer att af en enda man 
äska ett utför d t arbete, mot hvilket icke befogade anmärkningar kunde göras. Båda äro uppgifter, som ingen 
hittills mäktat lösa. Äfven mot de utmärktaste ordböcker, t. ex. bröderna Grimms, hvilken är frukten af så många 
snillrike mäns förenade arbete, hafva de skarpaste anmärkningar gjorts, och det visserligen icke utan alla skäl. 
Ilichardson gaf sin föregångare Johnson's ordbok det betyg, att hon - utgjorde ett enda stort misstag. Om vissa 
grundsatser måste dock alla vara ense, vissa fel måste af alla undvikas. -1 våra dagar, då språkforskningen slagit 
in på en37 

ny stråt, men så många vigtiga frågor ännu äro olösta, är ett ordboksarbete, isynnerhet ett svenskt, ett vanskligt 
företag. Att det verk, hvarmed vi här sysselsatt oss, icke kan uthärda en jemförelse med de bästa af samma slag, 
ligger i sakens natur, och vi hafva redan sökt visa, hvarför så måste vara. Hr Kindblad har imellertid genom den 
möda, han nedlagt, den kärlek och värme, han visat för sitt modersmål, gjort sig förtjent af heder och högaktning; 
genom de i sanning stora bidrag, han lemnat, till en fullständig belysning af detta språk, har han gjort 
vetenskapen en stor och värderik tjenst. I åtgärden att till hvarje ord foga omedelbart från goda författare hemtade 
språkprof är han hos oss den förste. - Eör vår del tro vi, att förf. gjort den sak, för hvilken han med så ädelt nit 
arbetar, en större tjenst, om han anlagt sitt arbete efter en mindre måttstock. Det hade då både kunnat lättare och 
omsorgsfullare utföras och fått större spridning. Ännu är likväl så liten del af arbetet utgifven, att det icke bör 
vara omöjligt att göra nödiga förändringar äfven i planen. Jnsigten och vanan ökas dessutom med hvarje häfte, ja 
med hvarje ark som tryckes. Sålunda har redan det andra af föreliggande häften i vissa fall företräden framför det 
första. 

Afsigten med denna korta och ofullständiga granskning har varit dels att påpeka några obestridliga fel i arbetet, 
dels att till dess författares och andras pröfning framlägga några allmänna betraktelser, till hvilka nämnda arbete 
gifvit anledning; och då detta nu skett, återstår endast att af hjertat önska en god fortsättning på det gagneliga 



företaget. 
N. L-R. 38 


ROMAN OCH HISTORIA. 

H. F. Ewald: Svenskerne paa Kronborg. Historisk Eoman i to Dele. Kjöberihavn 1867. 810 s. 12:o. 

Carl Bernbard: Kristian den andre ocb hans tid. Histo-riskt-romantisk skildring. Öfversättning. I, II, III. 
Stockholm 1866. 678 s. ll:o. (4,50.) 

Z. Topelius: Eältskärns berättelser. Del. V. Under Gustaf IIEs första regeringsår. Stockholm 1867. 467 s. 12:o. (3 
Rar). 

»Historiska romaner likar jag godt, ty der kan jag då åtminstone finna verklighet ocli sanning. Historiska 
romaner läser jag helst af alla, ty der inhemtar jag dock en hel del historisk kunskap i den angenämaste form». Så 
yttrar sig i våra dagar mången om värdet af dessa literaturens alster. Och hvad än mera är, samma uppfattning 
synes nästan lika ofta hafva ledt och förledt författarne inom denna konst, som den bestuckit deras läsarekrets. 
Uppriktigt sagdt, den synes oss innesluta mer än ett missförstånd och allvarligen påkalla kritikens 
uppmärksamhet. Ty om det ligger en fara i hvarje förblandning af skilda konstarter, hur mycket mer måste det ej 
kunna leda till förvillelser, om konsten förvexlas med något, som ligger alldeles utanför dess område. 

Vi vilja nu ej tala derom, att i de anförda och dermed likartade yttranden af beröm öfver den historiska dikten 
riktas ett ganska tydligt misstroendevotum mot all annan roman och mot konsten i allmänhet, ett klander, hvilket, 
uttryckt i de orden: »ty der kan jag åtminstone finna verklighet», otvetydigt beskyller all diktande konst för lögn, 
enär den ej förtäljer verkligt timade händelser. Mot den misstron borde man visst i39 

konstens namn predika på gatorna och torgen, enär den, all sin krassa enfald oaktadt, ändock uttalas af tusentals 
män och qvinaor med s. k. bildning; men här behöfva vi knappt upptaga densamma till belysning. Endast 
försåvidt en liknande uppfattning såsom en rner än vanligt förvillande frestelse på den historiska romanens 
område återkommer, skola vi söka att bemöta densamma. 

Enär så mycket talas om den historiska romanens historiska värde, torde då löna mödan att uppkasta den frågan: 
i hvad mön och på hvad sätt beror den historiska romanens värde på det mått af historisk sanning och kunskap 
den meddelar? 

Hvad är romanens väsen och ändamål och hvad historiens? Derom kan man ju lätteligen komma öfverens, att 
romanen såsom en form af skön konst har till ändamål att bereda njutning, historien åter såsom vetenskap till 
ändamål att gifva vetande. Att nu dessa båda menskliga bestämningar, vetande och njutning, icke äro skilda 
såsom rena motsatser, att vetandet kan skänka njutning och njutningen af något skönt alltid tillika förutsätter ett 
vetande, det hindrar oss likväl icke att skilja från hvarandra de begge verksamhetssätt, genom hvilka menniskan 
tillegnar sig skaldens och vetenskapsmannnens verk, eller de medel, genom hvilka skalden och 
vetenskapsmannen inverka på läsare eller åhörare. Den hos menniskan befintliga skilnaden mellan känsla och 
förstånd skall naturligen alltid gifva olika lagar för dem, som närmast rikta sig på hvarderas tillfredställande, om 
också den, som talar till förståndet, likasom i andra hand väcker behag, och den, som talar till vår känsla, såsom 
en förutsättning kräfver förståndets verksamhet. Konstnären, som vill behaga oss, står sålunda under de lagar, 
som betinga vår fantasies och känslas verksamhet. Häfdatecknaren, som vill upplysa oss, har att rätta sig efter de 
lagar, som betinga vårt förstånds öfvertygande. Eefvande lif skall konstnären gifva och låta oss förnimma en 
dallring af de finaste strängarna i vårt inre vid beröringen med hans skapelse. Visshet och klarhet skall40 

häfdatecknaren bjuda och låta oss hvila vid insigten i föremålet för hans framställning. 

När nu konstnären stiger till deri form af sin verksamhet, der han sätter oss i beröring med personligheter och 
händelser, der han gifver oss en spegelbild af det rörliga lifvet, hvarmed griper han dessa strängar, som skola 
dallra? Icke är det genom underrättelsen allena, att händelser tirnat, utan derigenom att han låter det, som sker i 
hans berättelser, hända någon eller några. Det är derföre personligheterna och det personliga lifvet, som för 



honörn och oss äro hufvudsaken; det är för dem vi känna, det är med dem vi lida eller strida, det är af dem, som 
konstnären har skapat den verld, hvari han inlåter oss. Personligheterna äro för honom och för oss det första och 
det sista, fröet till händelserna och händelsernas mål, det är för dem händelserna äro ett uttryck, det är genom dem 
de hafva sitt lif. 

När häfdatecknaren deremot framlägger sin redogörelse för händelser och personligheter, hvarföre lyssna vi till 
hans tal? Icke är det egentligen för personligheternas skull, om vi rätt hetänka saken; ty hvad vore för oss häfdens 
Caesar utan för Gallerkrigets skull och för romarfrihetens förfall? Hvad vore Luther, om ej den genomförda 
reformationens insegel glänste från hans änne? Icke är det d erfor egentligen om dem vi fråga, utan om det som 
hände genom och i dem. Händelserna äro der det första; det personliga lifvet är endast i andra rummet och för 
deras skull föremål för vår uppmärksamhet. Men icke heller händelserna äro endast såsom sådana och för sin 
egen skull vår vetgirighets mål; lika litet som individerna hafva de i den historiska framställningen sin 
tyngdpunkt i sig sjelfva. Detta inses ju lätteligen deraf, att icke allt, som handt i verlden, vilja vi känna, utan vi 
hegära kunskap om det vigtiga och betydelsefulla. Och när vi mäta värdet, när vi uppskatta betydelsen, hvartill 
hänföra vi händelserna? Till mensk-ligheten och folken. Folken och menskligheten är det derför vi vilja känna i 
händelserna och individerna; de äro föremålen för vårt kunskapsbegär och medelpunkterna för hafdateck-41 

narens framställning. För deras skull är det han utforskar händelserna, och endast för att ställa händelserna på sin 
rätta plats i utvecklingen fattar han intresse för dem. För mensklighetens och samhällenas skull tager han 
individerna i ögon-sigte, och endast under vil kor att de i mensklighetens öden gjorde någon märkbar insats eller 
af dess lif äro ett märkbart uttryck, tilltala de honom. Af hela personligheten är det just detta, det yttre af 
densamma, som han egentligen har att betrakta; hvad den för öfrigt och i sig är kan på sin höjd endast vara 
honom af vigt som en förklaring af det förra. Men i alla händelser kan han aldrig gifva fullständig teckning af 
personligt lif, kan han aldrig, så att säga, gripa personligheten inifrån för att låta handlingarna derur utveckla sig 
för våra ögon, ty han är bunden vid detta yttre, som kallas ord och handlingar, och af de tusen möjligheter, som 
der bakom kunna ligga fördolda, har han endast den mer eller mindre säkra gissningens utväg för att träffa den 
rätta. 

Alltså historieskrifvaren och konstnären, som begge för oss framställa händelser och personligheter, hafva olika 
ändamål för sin verksamhet, olika innehåll i sina verk, olika slags lif att bjuda oss till kännedom. Men dertill gå 
de ju ock begge på helt olika sätt tillväga. »Historien säger oss hvad som händt», yttrar sig den gamle Aristoteles, 
»konsten af hvad beskaffenhet det är, som händt.» Och häri ligger bland annat, efter hans egen förklaring, den 
vigtiga skilnaden dem emellan uttryckt, att häfden spörjer efter och vittnar om det, som i hvarje fall har händt, 
konsten söker och finner det, som under en gifven förutsättning i hvarje fall bör och måste hända. Och den gifna 
förutsättningen är för honom den utkastade planen till konstverket, till karaktererna. Häfden rullar upp för oss 
taflor, som med största trohet äro aftryckta på den förflutna verklighetens typer, hvilka ordnades och lades ut af 
vår Herre; konstnären har heller inga andra typer att tillgå, men han tager dem i sin hand, omskakar dem, förenar 
dem och gör deraf en verld sådan, att hvar och en vid första ögonkastet igenkänner den förra verklighetens 
allmänna drag. Men då det individuella i den42 

förra var till för sig sjelft och i förhållande till häfden ett åskå-dadt, är det i konstnärens verld endast till som ett 
moment i den skönhet han vill och åstundar och i förhållande till honom ett skapadt. Personligheterna i hans 
verld tilltala oss genom det allmänt menskliga., som gör, att vi känna igen oss i dem, genom det karakteristiska, 
som gifver verkliga af bilder af men-niskor, och derför genom det innersta af sitt väsen, hvaraf konstnären låter 
hvarje deras handling framgå som en yttring. Personligheterna i historien tilltala oss icke genom det innersta af 
sitt väsen, hvilket Gud allena känner, utan derigenom att de voro just dessa individer, som handlade i verlden , 
och genom den insats de gjorde i utvecklingen, hvarom häfdatecknaren upptager handlingarna och händelserna 
såsom ett vittnesbörd. Häfden gifver empirisk sanning, konsten idealisk skönhet. Yilkoret för häfdens sanning är 
i förhållande till verkligheten trohet; vil koret för konstens skönhet är i förhållande till verkligheten trovärdighet. 

Om detta är sannt, så synes det, som om den historiska diktens värde åtminstone icke i främsta rummet och 



hufvudsakligen skulle bero på den historiska sanning och kunskap den meddelar. Ty om så vore, så skulle väl 
konsten utbyta sina lagar mot häfdateckningens och framför allt rikta sig på kunskapsbegärets tillfredsställande. 
Det ville säga, att den skulle i personligheterna och händelserna bortse från det innerst menskliga för att kunna 
framlägga mensklighetens och folkens lif i hela deras rika innehåll. Men då skulle den ju mista sin förmåga att 
gripa oss just i de strängar, som ljuda innerst och renast menskligt inom oss. Det ville ock säga, att den skulle 
förbinda sig till trohet i stället för trovärdighet, till återgifvande af händelser efter verklighetens befallning, i 
stället för hopkedjande af händelser efter konstverkets fordringar. Men då skulle den ju gå miste om sin frihet 
och sålunda ock om sin förunderliga makt att hos oss väcka behof af harmonisk skönhet och sedan tillfredsställa 
det så, att i tillfredsställelsens ögonblick hela vår verld är harmoni. I sjelfva verket bedrager sig också den, som 
säger sig i den historiska romanen egentligen söka historisk43 

sanning; det är möjligt, att han kan få något dylikt på köpet, men är romanen äkta, så skall han utan tvifvel snart 
nödgas erkänna, att det är något annat deri, som fängslar honom. Och i sjelfva verket bedrager sig också den, som 
tror sig med historisk kunskap och historisk sanning kunna fylla all rättfärdighet och motsvara alla anspråk, 
sedan han som författare gifvit sig in på den historiska romanens område. Ty sjelfva den form han begagnar 
stämmer ej fullt öfverens med den historiska sanningens fordringar och nöjer sig icke med dess resurser. 
Naturligtvis måste han efter konstens vanliga sätt hänföra allt det, som i konstverket händer, till personligheterna 
såsom berättelsens kärna, och just derför kan han ej upptaga hvarken händelser eller personligheter som de föllo 
sig i verlden, utan måste med en viss frihet behandla dem som sina egna skapelser. En sådan frihet anse vi ej 
heller vara oberättigad gentemot den historiska verkligheten, en förening mellan konstens och historiens 
fordringar torde ej vara omöjlig; men visserligen fö>utsät-ter den något vida mer än historisk kunskap hos 
författaren och annat än historiskt intresse hos läsaren. 

Den diktande konsten i allmänhet har ju intet annat material att röra sig med, än den verklighet vi finna i verlden. 
Att den efter sina egna proportioner, sitt eget ändamål och sin egen natur, anordnar och omgestaltar denna 
verklighet till en sin egen afslutade verld, deri består ju dess verksamhet och derpå hvilar dess makt öfver 
menniskornas sinnen. Att menniskorna i konstens verk skola igenkänna sin egen verld, är ju lika nödvändigt, 
som att de der skola återfinna som väsentlig den skönhet, som i den verkliga verlden är tillfällig. Om nu den 
afbildade verkligheten är en närvarande eller eri förfluten verklighet, det kan ur konstens synpunkt komma på ett 
ut, allenast den harmoniska skönheten i det senare fallet såväl som i det förra kan i afbilden framlockas. Ty med 
begge måste konstnären förfara på fullkomligt samma sätt, för att deraf konstverk må kunna skapas. I begge 
måste han utleta det allmänt menskliga, d. v. s. icke det abstrakt menskliga, utan det som hos alla menniskor är 
sjelfva lifvet.44 

I begge måste han sammanställa dessa momeriter af lif till ett helt, som frambringar intrycket af skönhet. Men 
vid verklighetens afbildning är just detta det vigtiga, att det allmänt menskliga erhåller den i hvarje ögonblick 
riktiga och karakteristiska pregeln, ty det igenkännes just som bäst, när det sorn mest fulländadt framträder i 
personlighet och karakter och tillika i typ och kostym, i både inre och; yttre sanning. Derför är den aftecknade 
verkligheten, det begagnade materialet af sådan betydelse för konsten, att man efter dess art stundom kan skilja 
konsten i arter. Derför bildar också den historiska romanen en egen afdelning inom romanens konstart, emedan 
den aftecknade verkligheten är en förfluten, en historisk, men icke derför att den historiska romanens ändamål är 
ett annat, dess värde ett annat än romanens i allmänhet. Diktaren inom den konstarten behöfver naturligtvis 
kännedom om sin verklighet fullkomligt så väl som hvarje annan diktare om sin, men hans uppfattning och 
kännedom deraf måste alltid vara skaldens och icke häfdatecknarens allena. En afbild af den förflutna 
verklighetens lif kan jag derför med allt skäl hos honom förvänta, alldeles 

JO' 

såsom jag i ett konstverk, h vil ket rör sig på nutidens botten, såsom ett vilkor förutsätter, att denna tid är med 
sanning af-tecknad i vissa af sina momenter. Men lika litet som jag lär nöja mig med den verldskännedom, som 
förvärfvas af skaldeverk, eller för det förvärfvets skull tar min tillflykt till dem, lika litet kan jag förnuftigtvis 



söka min historiska kunskap af den historiska romanen. Med ett ord, den historiska sanningen och kännedomen 
om det förflutnas lif är ett vil kor för ett sådant fÖrfattareskap och för vår njutning af dess verk såsom historisk 
roman; men det, som gör det till historisk roman, är skaldegåfvan, och det vilkoret är det högsta. Det är så tillvida 
det vigtigare, att om den historiska sanningen saknas, men poesien finnes, så förtjenar konstverket icke sitt namn 
af historiskt och hlir endast roman; men saknas poesien, så må den historiska sanningen vara aldrig så trogen, - 
det är ej längre konstverk och, dess värre, det är ej historia heller till följd af den yttre form det olyckligtvis 
erhållit.45 

Det senare har också, tyvärr, inträffat så ofta, att det är rätt hedröfligt att tänka derpå. Verlden är alldeles full af s. 
k. historiska romaner, hvilka hvarken äro romaner eller historier, och det finnes väl knappt någon gren af 
konsten, der så mycken dilettantisk oförmåga drifvit sitt spel, der så mycken usel-het fostrats till menniskors 
förvillande, deri goda smakens för-derfvande och konstens nedsättande. Och hvaraf detta? Af intet annat, än den 
egendomliga förblandningen af historia och roman: man har inhillat sig göra ett särdeles gagn och stor lycka med 
historiens omskrifvande i romanens form, och man har också låtit förleda sig till deri tron, att historien i sig sjelf 
vore roman eller romantisk. 

Ty då man funnit, att allt det, sorn här pregel eller namn af historia, redan derigenom utöfvar en viss 
dragningskraft på menniskosinnet, att den verklighet, som förflutit, redan i sig sjelf har ett stort hehag genom sin 
sekelgamla rost, isynnerhet om dermed förenas den glans, sorn omgifver det stora och förnämliga i den politiska 
verlden, så har man af denna varas hegärlighet låtit förleda sig till ett slags literär spekulation. Det hehöfves ju så 
liten, så ovanligt liten kraftansträngning, har man föreställt sig, för att häraf pregla gånghart romantiskt 
skiljemynt; materien ligger redo i rena, gedigna stycken, såsom guldet i Californiens floder, och den gamla 
besvärliga och endast för vissa naturens gunstlingar verkställbara utsmält-ningsprocessen är här ej längre af 
nöden; endast litet fili-gramsmakeri, och konstverk äro färdiga till förnöjelse för menniskors barn. Och under pris 
och lof till denne Sir Walter, som med sitt snilles slagruta fann den rika grufvans skatter, hafva redan hundratal af 
män, qvinnor och barn, snillen och nyktert folk, vagabonder och bofaste män uti konstens verld skyndat att göra 
sig bytet till godo. Det har varit ett rifvaride och slitande i historiens väf, så att trådarna flyga omkring i luften; 
men, tyvärr, endast få äro de, som förstått att af dessa trådar få något annat än lappar och brokiga trasor. 

För alla har det naturligtvis varit en oundviklig nödvändighet att med något mått af frihet behandla sitt material, 
lör46 

alla har romanens yttre form och grupperingen kring personligheter varit ett behof; men hvad ofog har man icke 
sedan be-drifvit både med denna form och med det historiska innehållet? Den lättsinniga lögnaktigheten har hit 
tagit sin tillflykt, och ställande sina beräkningar på menniskors svaghet för skandalen, har den med gissningarnes 
och sqvallrets ledning velat inlåta oss bakom verldshistoriens kulisser. Några allmänna tidshändelser som 
bakgrund och ram, några stora, allmänneligen ökända namn af furstar, hjeltar, statsmän, prester, mätresser o. d. 
som taflans figurer, en intrig för att spänna intresset, ett eller annat antheritikt bref eller memoirutdrag för att 
gifva den historiska troheten, någon sällspord dygd och någon oerhörd lastbarhet för att tillspetsa karaktererna 
och motivera handlingarna, - och detta inixtum compositum har så kallats historisk roman. De öfverspända och 
osunda fantasierna, de snedvridna och ihåliga genierna, hvaraf det senaste trettiotalets literatur öfverflödat, ha i 
denna genre funnit ett af sina älsklingstillhåll, och om de så lyckats att få tag i någon rätt gåtfull historisk 
personlighet eller någon utomordentlig politisk tilldragelse att belysa för öppen rideau, så har icke sparats på alla 
theatersce-neriets yttre och inre medel för att göra oss förtrogna med det romantiska i historien. Och se, på det 
sättet har just den historiska romanen kommit i denna kollision med den faktiska verkligheten, h vil ken den äkta 
konsten aldrig har att befara. Ty då deri behållit historiens faktiska enskildheter såsom sitt väsentliga innehåll 
och sökt ockra med det deri pikanta såsom i sig sjelft poetiskt eller romantiskt, så har resultatet blifvit en 
verklighetens förfalskning. Då den förlagt sina personligheters och händelsers värde och intresse icke inom 
konstverket sjelft, utan helt och hållet utom detsamma, då den trott sig kunna undvara den sannt poetiska halten, 
blott den satt den romantiska formens »haut goiit» på historiskt villebråd, så har den gjort sig skyldig till 
tjufskytte eller med rätta blifvit anklagad för svekfullt förfarande med minnets egodelar. Då deri rört sig med 



personligheter, sådana som t. ex. Ludvig XlV-.de, Fredrik den store och Gustaf den tredje, och hufvudsakligen 
lagt an på vår6776uiilii876 sqvallret sagt, en del har dikten lagt till för att få tillhörlig retelse. Då kriotar häfden 
öfver olofiigt fusk i dess lofliga handtering, och dertill har den i sanning ej sällan haft skäl, särdeles i Frankrike, i 
Tyskland och i - Sverige. 

hfshdfkjsndfvkhdskjnf skaldens Eliasmantel och trott sig dermed varda profet inför den undrande mängder). Utan 
annan beräkning än att lättare hihringa men-niskor sin rikedom af vetande om tidernas lif, har den placerat 
densamma i romanens form. Men som denna enligt sin natur fordrar framför allt poetiskt innehåll, så har 
lärdomens rikedom, hvilken i sig sjelf icke är poesi, inför denna fordran hlifvit fattigdom och gjort hankrutt. Då 
har konsten lett åt jordens son, som ville iiyga mot solen. 

Helt annorlunda torde saken gestalta sig, om deri sanne skalden tager itu med historisk verklighet. Icke såsom 
han skulle hehöfva afstå från sin frihet att dikta händelser och personligheter, icke heller såsom han skulle vara 
hefriad från omtanken att känna den verklighet han afhildar; intetdera kan han undvara. Men han diktar så, att vi 
i njutningens ögonblick fängslas af hans framtrollade bilder icke derför allenast, att de erinra om kända storheter, 
utan derför att de äro sköna delar af ett skönt helt, icke derför allenast att de äro historiens egendom, utan derför 
att de skänkas oss af skalden som lif af vårt eget lif. Och han känner och låter oss känna den förflutna 
verkligheten så, att den åter lefver upp i och genom det personliga lif han har ib d t ur sin egen själ, icke så, att 
häri inbjuder oss till en välordnad rustkammares åskådliga herrlig-heter. Han kan visserligen icke misskänna det 
historiska materialets egen tjuskraft, och just derför skall han också mäktigt48 

känna sig dragen till dess behandling; men han skall tillika se, att det långt ifrån att vara det lättaste, tvärtom är 
det svaraste och obändigaste af alla, att det vill slitas med honom sjelf om herraväldet inom dikten, och att det 
derför fordras en alldeles ovanlig skaldesnillets kraftansträngning för att deraf göra ett konstens verk. Det första 
vil koret är, att han ur sin egen barm griper diktens lif och skönhet; det andra är, att i detta lif inlägga 
tidsskildringen och den historiska verklighetens af-bild. Endast så kunna hans gestalter stå för sig sjelfva, och 
möjligen uppbära ett historiskt namn; då först skall det icke räknas sa noga om de känna, tänka, tala eller handla 
authen-tikt, ty de äro i första rummet sköna, och det kan då vara nog, om de blott hafva tillbörlig grad af 
trovärdighet. 

Taga vi nu »Svenskerne paa Kronborg w under skärskådande ur de synpunkter vi ofvan för oss uppställt för 
bedömandet af den historiska diktarten, så är det verkligen svårt att urskilja, huruvida deri sjelf vill föreställa en 
sorts historia, eller en roman. Genomläsningen af den första delen bestämde oss afgjordt för det förra; den andra 
afdelningen gjorde oss vacklande, och vi stå der ännu ovissa fvamför det hela såsom inför ett tvetydigt 
mellanting, ett ting »uclen Hoved eller Hale», vore vi frestade att tillägga. 

Det värsta är, att hela romanen - skola vi våga utsäga det, då namnet E. Ewald står på titelbladet? ja det hjelper 
icke - den är litet tråkig. Och när en diktarenatur, sådan som Ewalds, gjort sig skyldig till en förirring inom »le 
genre ermyeux», så beror det säkerligen icke på en tillfällighet. Orsaken ligger, enligt vårt förmenande, uti ett 
missgrepp i sjelfva planen, uti styckets komposition. Eörf. synes hafva riktat sin sträfvar! på något annat än att 
gifva en poetisk skapelse, han har framför allt åsyftat en kulturbild ur Danmarks förflutna lif, och, andra 
missgrepp oräknade, på det försöket hav han be-röfvat sitt verk det poetiska lifvet. Vi föreställa oss, att han 
möjligen ansett det som en pligt att offra diktens frihet och poetiska halt för historiens sanning och 
tidsteckningens trohet49 

och att lian gjort det offret med smärta; men sjelfva offret var en onaturlighet. 

Kritikern skall här otvifvelaktigt mötas af en invändning, som måste besvaras, för att hans anmärkning må synas 
fullt giltig. Är det rätt, skall man säga, att på detta sättet in-tvinga författaren i ett dilemma mellan historia och 
konst, för att så få slå honom med konstens fordringar fram och kanske sedan med historiens fordringar bak? Det 
är ju att måla den onde på väggen etc. Antag nu, att förf. icke velat annat än gifva en tidsbild ur Danmarks 
historia; han har dertill begagnat några namn och några personligheter tagna ur samhällets skilda klasser, han har 
låtit dem framträda på skådeplatsen af en storartad brytningspunkt i Danmarks historia, och han har genom dem 



sålunda åskådliggjort i lefvande bild, hvad historikern gifver i allmänneliga beskrifningar. Har man då rätt att 
förevita honom tråkighet, när han sjelf icke velat gifva sina bilder samma slags intresse, som Feuillet gifvit sin 
Camors eller Bulwer sin Pelharn ? Har icke den historiska tidsskildringen också sitt intresse, skildt från 
romanhjeltarnes, och när Ma-caulay fängslar genom teckningar och typer af Englands puritaner och gentry på 
1600-talet, Thierry i den lefvande beskrif-ningen af feodaltidens baroner och Freytag med bilderna från 
trettioåriga krigets tider, hvarför skulle icke Ewald kunna hålla oss vakna med karakterer från Danmarks 
adelsvälde och befrielsekrig? 

Värde försvarare! just i de sista orden ligger mitt svar. Vid typer och allmänna skildringar äro vi ännu inne på 
historiens gebiet och fasthålla ännu oblandadt det historiska intresset. Derför äro Macaulay, Thierry och Freytag 
fullkomligt i sin goda rätt, då de söka att gifva lif och blod åt den kronologiskt fortlöpande berättelsen med 
teckningar, typer och bilder, der tusen spridda drag samlats i en enda punkt. Men försök att i skildringens eller 
bildens ställe sätta karakterer och situationer, gif namn åt figurerna och menskliga känslor eller viljor åt typerna, 
sätt dem i personlig förbindelse med hvarandra och låt oss hoppas att få se dem fröjda sig eller lida,- Svensk 
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och ett annat förhållande har inträdt. Intresset har blifvit ett nytt, specifikt skildt från det historiska och 
framträder med nya anpråk, som icke låta sig afspisas med den historiska skildringens resurser. Har förf. vågat 
sig på att väcka ett sådant intresse, så får han icke stanna inom tidsteckningens kyliga luft; antingen måste han 
förstå att förena den historiska uppgiftens kraf med fordringarna på lif i karaktärerna och enhet i konstverket, 
eller ock får han bortkasta sin historiska uppgift. Ty det personliga lifvet har för oss menniskor en så tilldragande 
makt, att få vi blott ett ögonblick syn derpå, så sjunker allt annat ned till en bisak, en bakgrund, och det vore 
förgäf-ves att vilja göra det till hufvudsak. Men förstår en sådan författare icke denna lag, utan låter sina en gång 
uppbesvurna gestalter matta och svaga falla ned och blifva dockor för en viss tids kostym, så mista vi till och 
med intresset för denna senare, bakom hvilken vi narrades att leta efter ett klappande hjerta; vi vända oss bort 
från hans skrift med ledsnad och - hans verk blifver en dödfödd produkt. 

I sjelfva plananläggningen framträder hos Ewald denna brist såsom ett misslyckadt försök att inväfva ett hjertas 
historia i den kedja af historiska händelser, som bildar berättelsens kärna. Uppslaget låter oss vänta en hel högtid 
af sympati för Jomfru Eisbeth, Kirsten och Fröken Birthe, för Eostgaard och Hans Steenvinkel, ja, till och 
medför Gregers Hansen, som lofvar att blifva styckets onde ande. Men ju längre berättelsen skrider fram, dess 
tydligare visar det sig, att alla dessa varelser icke äro till för annat än att personifiera lika många sidor af det 
17:de århundradets Danmark, och enär den lilla berättelsen om ett älskande och lidande hjerta i sjelfva verket har 
föga förbindelse med det stora hela, så får den nöja sig med en underordnad plats och en tillfällig upplösning. 
Konung-Carl Gustafs anfall och s. k. trolöshet mot Danmark, soldateskens oordningar och det danska folkets 
lidanden, underhandlingarna med holländarne och stormningen af Köpenhamn, Hans Rostgaards, Henrik Gerners 
och Stenvinkels konspiration emot Kronborg, allt detta är hufvudsaken i berättelsen, och den lillaS 1 

omständigheten, att Jomfru Eisbeth råkat förälska sig* i general-qvartermästaren Dalberg, kan ju vid sidan af så 
stora angelägenheter endast vara en sak af underordnad betydenhet. På sin höjd kan det gifva förf ett lämpligt 
tillfälle att karakterisera q v in nan s ställning under denna kulturperiod, genom motsättningen af en sådan djerf 
och högstämd qvinnosjäl som den unga vetenskapsidkande och svärmiska skönheten i Mikkel Hansens 
jungfrubur å ena sidan och den nyktra, rättfärdiga Kirsten (som reder sig med allt, äfven med nödlögner) samt 
den skygga dufvolika prestfrun å den andra, hvilka i ord och gerning ideligen predika, att mannen är qvinnaris 
hufvud. Men sedan det hufvudsakliga är afgjordt, sedan planerna på Kronborg äro fallna och den anekdot, som 
förf ur häfden och traditionen upptagit, behörigen blifvit utlagd med dialoger, småintriger och äfventyr, sedan 
hela konspirationens sorgliga slut fått sin vederbörliga, hittills obekanta, förklaring i Jomfru Eisbeths kärleksfulla 
farhågor och oförsigtiga lösmynthet, då har denna flicka och denna kärlek ingenting mera att i pjesen uträtta. 
Eisbeth vill icke mottaga en make af sin hårda fosterfars hand, flyr ur hans hus, tar sin tillflykt till Kronborg, får 
sig helt hastigt till fästman en svensk löjtnant, som för öfrigt ingenting betyder hvarken för oss eller för henne, 
hoppar sedan i sjön och bedrager så både honom på hans lycka och oss på vår förväntan att åtminstone i 



romanens slut få känna en fläkt af verkligt varm poesi. 

Om Carl Bernhards sista arbete »Kristian den andra och hans tid», måste vårt omdöme i det hela utfalla på 
samma sätt, dock med erkännande deraf, att vi åtminstone utan någon kännbar ansträngning lyckats läsa det till 
slut. Det eger onekligen en rätt hjelplig och lättlöpande intrig, en och annan gång till och med ställen af intagande 
skönhet. Der saknas ej heller gestalter, som fritt draga sina egna andetag: sådana äro t. ex. Dyveke, Anna och 
Kristian sjelf i vissa situationer. Men till det mesta äro figurerna besvärade af en alltför tung och tröttande 
historisk utrustning, och öfverser man det hela, så skönjer man lätteligen äfven här den välvilliga afsigteu att52 

sockra i oss ett stycke historia, och att en af krönikans berättelser, (den om Dyveke och Torbern Oxe) för det 
ändamålet blifvit vald mindre derför att den lemnat ett poetiskt stoff, än derför att den gifvit tillfälle till 
hopflätande af en halft historisk, halft diktad intrig. Föröfrigt är deruti inklämd en i många hänseenden 
upplysande skildring af tiden, och likasom Ewald tilltvingar sig denne författare vår uppriktiga aktning-för 
ådagalagda insigter och skicklighet. Men »aktningsvärd», »insigtsfull» och »skicklig», - det låter ju nästan som 
ironi detta beröm, när det tilldelas sådana, hvilka af oss måste fordra vida varmare känslor. Det är som att bjuda 
stenar i stället för bröd, och dock kunna vi icke annat gifva, ty vi hafva intet bättre af dem undfått. 

Vid spörjsmålet om den historiska romanens väsen och värde sökte vi nyss framdraga den slutsatsen, att detta 
icke kan vara något annat än romanens i allmänhet d. v. s. ett rent poetiskt värde. Dess skilnad från romanen i 
allmänhet angafs då endast uti skilnaden mellan förfluten och närvarande verklighet och möjligheten af historisk 
roman skulle derefter bero på möjligheten att poetiskt uppfatta och ombilda det förflutna eller minnets 
verklighet. Till en början var denna allmänna bestämning alldeles tillräcklig för att derur uppvisa det felaktiga i 
deras förfarande, som trott sig kunna fylla den historiska romanens fordringar allenast genom den förflutna 
verklighetens direkta upptagande i en yttre romantisk form. Men vid ordandet om dessa olyckliga försök angafs 
ock såsom deras föranledande orsak: det behag, som den förflutna verkligheten i sig sjelf eger, särdeles om 
dermed förbindes den glans, som om-gifver det förnämliga i den politiska verlden; och om vi nu närmare betänka 
detta behag uti det förflutna, så torde en ännu fnllständigare och riktigare bestämning vara att vinna, innan vi 
komma på det klara med den historiska romanen. Detta behag uti det förflutna kan omöjligen bero endast på 
åldern in ab-stracto, ty med all säkerhet hysa vi hvarken intresse eller behag för allt, som är förflutet eller 
förrostad t. Det är med behaget som med vetgirigheten: de rikta sig icke på de enskilda53 

föremålen endast som enskilda, utan som uttryck för något som lefvat i dem. Till och med den vurmigaste 
antiqvarius skulle icke göra ett enda steg för den ädlaste »aerugo», om den icke klädde ett föremål, som kunde 
förtälja något; och när han darrar af vetgirighetens fröjd inför den spruckna hjelmen eller den förvittrade knifven, 
så är det sannerligen icke för individens skull, som förde vapnen, utan för det folkets skull, som individen 
tillhörde. Och på samma sätt, om vår känsla särskildt anslås till behag för en förfluten verklighets skönhet, så kan 
det icke vara endast afståndet i tiden, som vållar det egendomliga behaget, och icke heller den eller den individen 
eller händelsen såsom individer eller händelser allenast. Alci-biades eller Hakon Jarl såsom sköna gestalter hafva 
alltid något mera uti sig än den allmänna bilden af en snillrik yngling eller eri hjelte, tänkt ett eller tvåtusen år 
bort i tiden. Och detta rnera är just hvad de äro såsom uttryck för sina folk, hvilka genom och i dem för oss hafva 
skönhet och behag. Och så måste vi bekänna, att det egendomliga behag vi finna uti den förflutna verklighetens 
lif, deri tilldragande tjuskraft, det eger, beror derpå, att det är folkens och mensklighetens lif vi deruti se, och att 
detta lif lika väl som det menskligt individuella är till icke blott för vårt förstånd, utan äfven för vår känsla. Ar nu 
detta det, som gifver den förflutna verkligheten dess egendomliga skönhet, så är det ock lätt att gifva den 
historiska romanen en ny och riktigare bestämning. Deri skiljer sig från all annan roman därigenom, att den har 
folkens och mensklighetens lif till sitt väsentliga innehåll, icke blott deruti att den har till innehåll en förfluten 
verklighet i stället fölen närvarande. 

Men icke dess mindre är det äfven efter denna bestämning likafullt materialets art allena, som gör skilnaden; sitt 
egendomliga väsen och ändamål behåller romanen ändock, och skiljer sig derigenom från historien. Den för 
hvarje folk och för hvarje mensklighetens lifsperiod egendomliga skönheten måste den framtrolla i och genom 



menskliga personligheter, ty såsom åskådlig och för vår känsla fattlig verklighet lefva folken54 

och menskligheten för oss endast uti menskliga individer, och åskådligt lif är konstens oundgängliga fordran. Det 
historiska materialet, folkens och mensklighetens lif, måste den ock kunna hehandla med frihet, h vil ket hetyder: 
för sitt eget ändamål och ur sin egen synpunkt, d. v. s. skönhetens, ty det är skönhet och sköna intryck, som vi 
framförallt af konstverken fordra, och i hvarje fall måste deras värde efter denna fordran uppmätas. Och till 
denna frihet hör väsentligen rättigheten och nödvändighet! att hortse från allt det i folkens lif, som icke har 
betydelse för konstverkets mål, deri harmoniska skönheten, huru mycken betydelse det än må ega for den theo- 
retiska vetgirigheten, som forskar efter folkens öden. Landskapsmålaren upptager ur landskapet endast det, som 
är nödigt för att väcka oss till stämning, under det han som betydelselöst förbigår allt det myckna, som för 
jordbrukaren eller ingeniören har intresse; bildhuggaren formar icke för anato-men sin Yenus, ehuru han har 
anatomeris gillande som en förutsättning; diktaren, som rör sig inom det individuella inen-niskolifvets 
verklighet, upptager icke allt af den verklighet han tecknar, utan endast det, som griper honom såsom skönhet; 
han har en helt annan uppgift än biografen i förhållande till ett intressant psykologiskt fenomen eller berättaren i 
förhållande till en för oss dyrbar väns lefnadsöden. Och på samma sätt måste skalden till den verklighet, som 
består af mensklighetens och folkens lifsyttringar, intaga en helt annan ställning än häf-datecknaren. Hela dess 
rika innehåll behöfver han icke upptaga, ty det är icke vår vetgirighet, han skall tillfredsställa, och kan han icke 
upptaga det, ty det rymmes icke i lefvande bild för det menskliga ögat. Från en viss förutsättning om vår 
kännedom af denna verklighet måste han utgå och uti sin förmåga att upptäcka och behålla det sköna i detta 
verkliga eger han sin makt. Hans uppgift blifver sålunda att finna och behandla ett sådant moment i 
mensklighetens lif, som under hans hand blir mäktigt nog att göra ett skönt intryck, som kan taga gestalt i 
menskliga personligheter, och som är så beskaffiadt, att icke diktarens frihet behöfver göra intrång på diktens tro- 
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värdighet, eller nödvändigheten af diktens trohet lägga band på den nödiga friheten. 

När uppgiften är sådan, torde det vara lätt att inse befogenheten af vårt förra påstående, att af alla konstarter den 
historiska dikten är en af de svåraste, ty här fordras icke blott ett mer än vanligt allvarligt studium af 
verkligheten, utan äfven en sådan fin känsla för skönheten i densamma , som icke låter sig förvillas af det rent 
theoretiska intresset. Mot endera af dessa fordringar hafva de fleste författare på detta område försyndat sig och 
hvarken Ewald eller Carl Bernhard gå fria från den beskyllningen att i stället för konstverk af. poetisk skönhet 
bjuda oss en med några yttre romantiska re-telsemedel försatt krönika. 

Detta grundfel synes oss Topelius i sina bekanta »Fält-skarns berättelser» mer än de flesta af denna artens 
författare hafva undvikit, och, hvad man än vid hans verk kan hafva att invända, man skall åtminstone alltid 
hunna igenkänna skalden i den historiske berättaren. Det är alldeles densamme Topelius, som tjusat oss i sina 
lyriska dikter; det är samma varma stämning, samma stundom praktfullt rika, stundom innerligt enkla och 
okonstlade poesi, samma träffande natursanning och icke så sällan äfven samma underliga naturmystik. Han eger 
öfverallt denna makt, att hvar han säger ett ord, växer der genast upp ett lif, en skönhet för vårt öga, hvar han för 
oss till mötes ett menniskohjerta, så känna vi igen det, hvar han leder oss genom en kedja af händelser, så märka 
vi ej annat, än att vi löpa af oss sjelfva. Hvar och en som följt med de föregående delarnes lifliga berättelser, skall 
häri instämma med oss och bär säkert med sig derifrån månget kärt och lefvande minne. 

Som ett perlband af många kosteliga och fina skönheter förefalla oss dessa Topelii berättelser. Hvarje kapitel är 
nästan som en liten dikt för sig, med ett uppslag vanligtvis af natureller tids-skildring, som mästerligt angifver 
tonen för stycket, en handling, som fortgår med friskhet och lif, och en afslutning, som tvingar oss att hvarje gång 
ett ögonblick stanna och beundra.56 

Trollkarl är han i konsten att låta stenarna tala, att öfverallt i naturens rike finnas symboler af lif och skönhet, och 
rnennisko-hjertats rike beherrskar han också med skaldens makt. Och när han nu i dessa berättelser tagit för sig 
ett historiskt material till behandling, synes han oss äfven på det området hafva gjort å t minstone sina första grepp 
med en sann konstnärs mästerskap. Det svenska - eller om man så vill det finska - folkets stordådstid har han 



isynnerhet i sina första delar behandlat så, att den för oss rör sig i idel friska och lefvande bilder, hvilka aldrig 
förefalla oss besvärade af lärdomeris apparat. 

Mindre fullkomliga i konstnärligt hänseende synas oss deremot de tvenne sista afdelningarna, hvilka föra läsaren 
in i det adertonde århundradets sociala och politiska lif. De likna, enligt vårt förmenande, allt för mycket 
illustrationer till ett abstrakt schema af vårt fäderneslands historiska utveckling, och den ideligen upprepade 
påminnelsen om förhållandet mellan konung, adel och folk såsom denna utvecklings innersta kärnpunkt gifver 
det hela en viss anstrykning af historiska föreläsningar öfver dessa lifligt kolorerade taflor. Författarens 
mästerskap i dessa taflors utförande förnekar sig visserligen aldrig, men bristen framträder deruti, att den 
romantiska berättelsens egentliga innehåll är mera genreartadt och väsentligen faller inom privat-lifvets krets, 
hvarför dess sammanhang med det stora historiska lifvet måste utfyllas med ett visst mått af reflexion. Och när 
åter deri romantiska berättelsens gestalter och händelser en och annan gång rnåste skjutas in uti statslifvets och 
den politiska utvecklingens sfer, då inträder en svårighet, som enligt vårt förmenande alltid måste vidlåda hvarje 
försök att romantiskt behandla nyare tiders historia : diktens nödiga frihet kominer att göra intrång på dess 
trovärdighet. Den tid, som ej ligger mer än ett hundra år bakom vår egen, lefver ännu med alla sina enskildheter 
alltför friskt i vårt minne för att tillåta den fria behandling af dessa enskildheter, som för romanförfattaren är 
nödig. Den konstnär, som der vill göra sina gestalter till uttryck för ett folks rent politiska lif, eller, för att 
begagna konstterrnen, i dem inlägga ett historiskt pathos, stöter57 

derför på den olägenheten att vi ställa honom till ansvar inför den rent historiska sanningen, vare sig att han till 
hjeltar väljer historiska personligheter eller till politiska personligheter förvandlar sina egna diktade gestalter. 

Yår författare har mestadels valt den senare utvägen, i det han med fin takt låtit de rent historiska personerna 
endast här och der skymta fram i berättelsen; men ju längre berättelsen framskridit mot 1700-talets slut, desto 
mer har han invecklat sig sjelf i osannolikheternas nät och utsatt sina läsare för obehaget att i sin njutning störas 
af ett visst misstroende. Redan när den unga Torsten Bertelsköld göres till en framstående partiman och genom 
sitt spel vållar 1739 års politiska brytning, stanna vi i ett bemödande att förlika oss rned berättaren, och när vi i 
denna nu föreliggande del se den yngre upplagan af de Bertelsköldska diplomaterna ingripa i det svenska folkets 
öden, eller i gref-vinnan Egmonts sängkammarintriger få förklaringen af 1772 års revolution, så öfvergår vårt 
misstroende nära nog till löje, hvilket allt för vår konstnjutning icke är helsosamt. 

Härtill kommer ock, att författaren i dessa sista afdelnin-gar alltmer förlorat den karaktersteckningens friskhet 
och naturlighet, som så fördelaktigt utmärkte honom i de föregående. Icke nog, att vi tröttas af dessa ideligen 
återkommande och temligen likartade brödrakontraster, hvilka också se ut som illustrationer till den abstrakta 
moraliska sanning, som är in-skrifven på konungens ring; i den siste af de onda Bertelsköl-darne har författaren 
dertill bestämdt gjort sig skyldig till en onaturlig och poetiskt osann skapelse. Sjelfva den religiösa 
pånyttfödelsen af denna, som ett moraliskt missfoster tecknade karakter är måhända ingen osanning, men i det 
fullkomliga utplattandet af hela hans personlighet i och genom denna omvändelse ligger rent af något vidrigt och 
falskt. Så får icke en skurk lof att ända sin bana i en verld, som fordrar en verklig afslutning. I denna 
karaktersteckning se vi ock likasom en antydan derom, att den Bertelsköldska slägtens och den trollkraftiga 
ringens historia icke längre förmå gifva förf. erforderligt stoff till sköna och lefvande skapelser, att de sannt 
poetiska58 

resurserna äro uttömda, och att han derför anslagit strängar som skorra falskt i våra öron. Denna vår förmodan 
blir till visshet, om vi betrakta den bekanta ringens rol uti berättelsen och mäta dess värde som poetiskt motiv 
derinom. Från att vara ett ypperligt medel att försinnliga själslifvets lönligheter, har deri blifvit ett trolltyg, som 
vill betyda något i och för sig sjelf, och som derför helt naturligt faller ned till osanning och löjlighet. Sålänge vi 
dvaldes i 1600-talets halfdunkel, och i en tid, som ännu helt naivt trodde på dylika ting, så trodde äfven vi, utan 
långa reflexioner, på den underbara ringeris makt, ty den var ingenting annat än de stora själarnes fasthet i sjelf- 
tillit eller hårdhet i sjelf kärlek, och den benägenhet för det underbara, som ingen menniska kommer ifrån, hjelpte 
alltid vår fantasi att hoppa öfver de nödiga afvikelserna från naturens vanliga lagar. Men nu sedan denna ring i 
berättelsen blifvit föremål för ärelystnadens och girighetens sjukliga längtan, sedan den upprepade gånger fått 



gifva de allra vanligaste menniskor de ovanligaste timliga fördelar, sedan den användes för att förklara Karl den 
tolftes krigslycka och Gustaf den tredjes revolution, sedan förf. begagnar den som en anledning att skildra 1700- 
talets charlatanerier, - nu är den sjelf intet annat än ett charlatanen, ovärdigt konsten, och ett medel att öka denna 
misstrogenhet, som endast verkar störande på vår njutning. Af anförda skäl tro vi, att för förf:s och »Fältskärns» 
egen skull vore bäst, om den vid konungens ring anknutna romantiska behandlingen af den Bertelsköldska 
slägtens och det svenska folkets historia åtminstone här finge sin afslutning, på samma gång vi uppriktigt tacka 
förf. för det nöje han under sina berättelsers gång förskaffat alla. -LL. 59 NORSK LITERATUR. 

Eftersommer. Ny Digtsamling af A. Munch. Kjöbenhavn 1867. 196 s. 16:o. 
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Till de i slutet af föregående årgång korteligen anmälda norska literaturalster foga vi nu ofvanstående, till 
redaktionen benäget insända arbeten. Yi göra det så mycket hellre, som det är vår innerliga öfvertygelse, att 
bekantskapen med vårt brödrafolks lif, och dervid i främsta rummet dess andliga lif, är näst det personliga 
umgänget det bästa medlet att lära känna dess sanna väsen, hvilket åter är det nödvändiga vil koret för att det 
sammanhållande bandet från ett yttre och konventionellt skall verkligen bli ett inre och fullt lefvande. Vi behöfva 
för öfrigt den unga norska literaturen, såsom vi redan flere gånger yttrat, ty vi hafva åtskilligt att af henne lära, 
liksom vi äfven tro, att hon kan hafva ett och annat att inhemta af sin svenska syster. Under förhoppning, att 
norrmännen å sin sida tänka detsamma, skola vi för framtiden, så vidt våra krafter tillåta, fortfarande följa den 
norska literaturens utveckling, öfvertygade om sanningen af den kända satsen, att i hvarje förhållande, bygdt på 
verklig kärlek och tillit, välsignelsen alltid är ömsesidig. 

Den skald, hvars diktsamling vi satt i spetsen för vår anmälan, hör icke längre till det unga Norge, hvilket till och 
med, att dömma efter vissa tecken, icke just med vänlighet ser ned på den äldre brödren. Men häri gör man enligt 
vårt förmenande stor orätt. Att Munchs sångmö icke faller ett häftigt, stormande berserkaslägte på läppen, kan 
vara naturligt, ty han är aldrig brusande och lidelsefull, det slumrar ingen titan inom hans bröst, han är icke skapt 
att sitta på Dovrefjeld i stormen60 

och slå i vild hänförelse eri harpa med strängar af björntarmar, såsom en spirituell dansk en gång karakteriserat 
det unga Norges skalder. Men äfven den blida ande, som talar ur Munchs dikter, har sin sfer och sin poesi; den 
elegiska naturstämningen, det sörjande menniskohjertats hemliga rörelser, det stilla deltagande sinnets veka 
skiftningar äro äfven berättigade att få ett uttryck i sången, och detta är, hvad dessa dikter liksom deras 
föregångare alltid gifva, detta är det, som ger dera en pregel - icke af djupaste originalitet och nyskapelse, men af 
enkel sanning och trohet, så att hvarje hjerta, som har lefvat ett innehållsrikt lif med sig sjelf, ined andra hjertan 
eller med naturen, alltid skall känna igen sig i dessa hilder, sprungna ur ett varmt och känsligt inre. Derför är 
Munch nästan alltid jemn och lik sig som en sakta framflytande elf, sällan stor och sublim, men också sällan 
under medelmåttan. Det är något i hans skaldenatur, som påminner om vår svenske Eranzén, om hvilken dock 
sjelfve Tegnér yttrat, att hans poetiska låga brinner med stilla och klart sken, medan andras spraka och blänka 
som raketer. Detta gäller i föreliggande samling förnämligast de sånger, som vi ville kalla skogsvisor, nemligen 
»Pyrola uniflora», »Under en Gran», Einmea borealis», »Vandfald i Skoven» samt flere af de stycken, som ega 
till öfverskrift »Nyt Eiv». Midt emellan dessa grupper af verklig och fin poesi tager sig derför ett sådant stycke 
tidningsreferat som »En Einnkone» så mycket fattigare ut, ty det saknar, åtminstone i hvad skalden deråt gjort, 
all poesi och hör till det svagaste i samlingen. Imeller tid är detta nästan det enda undantaget. I allt annat förnyar 
man med nöje bekantskapen med en skald, som äfven inom vårt land eger många vänner, och alla dessa torde 
med oss uppriktigt glädja sig åt en så till alla delar vacker och vänlig »Eftersommer» som den, hvilken den 
norske skalden här bragt ej blott sina landsmän, utan äfven oss. Såsom bevis på hans känslor för Sverige, tillåta 
vi oss sist att påpeka det varmt och vackert skrifna stycket »Stockholm». 



Af Welhavens »Samlede Skrifter» hafva vi redan anmält första och tredje delen. Till dessa, eller närmast hvad 
inne-61 

hållet beträffar, till den första sällar sig den nu utkomna andra delen, innehållande en mängd skrifter på prosa, 
nemligen åtskilliga literära anmälningar, åtföljda af en del politiska uppsatser, hvarvid vi särskildt påpeka det 
satiriska porträttet af »Den konservative» och »Snille Mennesker», samt slutligen diverse hilder ur Kristianias 
sociala och konstnärliga lif, h vil ket allt naturligtvis har största betydelse för författarens landsmän, på samma 
gång det äfven för oss kan hafva intresse såsom tecknande förflutna stadier ur broderlandets utveckling. 
Detsamma är äfven förhållandet med de »Breve fra Henrik Wergeland», som utgifvits af dennes trogne och 
outtröttlige försvarare, Hartvig Lassen. En sådan blick in i en genialisk persons hemliga tankar är alltid lärorik. 
Här har inan derjernte tillfälle att se, i hvad förhållande Wergeland stod till ett par bekanta svenskar, nemligen 
Fredrika Bremer och Ridderstad, till hvilken senare han till och med pröfvat på att skrifva å ett språk, som gör ett 
putslustigt försök att vara svenska. 

Sist hafva vi att anmäla för svenska läsare ett nytt bidrag-till de teckningar ur folklif och natur, som så 
fördelaktigt utmärka deri nutida norska literaturen, i det vi till Asbjörnsens, Schultzes m. fl. äfven i vårt land 
omtyckta och särdeles för det uppväxande slägtet begärliga skildringar foga dessa bilder »Fra Fjeld og Hav». 
Utgifvarens förnämsta egna bidrag, »Skizzer fra Syetersdalen», ehuru i någon mön lidande af en viss tung 
prydlighet och omständlighet i stilen, gifva en åskådlig och i allmänhet äfven lockande bild af det afstängda 
lifvet i Saeters-dalen, till och med trots den »riiedsomme Skiddenfaerdighed», som förf öppenhjertigt förebrår 
dess inbyggare. Det är stor skada, att ingen bland de många svenskar, som resa omkring i vårt eget land, företaga 
sig att på samma sätt i en enkel och rättfram form berätta om hvad de erfarit under sina färder »vid elfver, på 
berg och i dalom». De »Skizzer fra Or-logslivet», med hvilka boken slutas, utgöra en i ledig och tilltalande stil 
hållen framställning af lifvet ombord å en örlogs-man, som sannolikt skall finna många vänner i Sverige. 

C. E. N. Antika versformer i modern poesi. 

I förra årgångens sjunde häfte af denna tidskrift har vid hr v. Krnerners dikter anmärkts en oriktig behandling af 
de antika versformerna, särskildt den sapphiska och den alkaiska, hvilket, såsom det heter i anmälan, »i viss mön 
hos den sakkunnige måste väcka undran». Anmälaren har således förutsatt sakkunnighet såsom vilkor för insigt i 
oriktigheten. Imellertid har en insändare i Aftonbladet för lördagen den 18:de sistlidne Januari funnit 
anmärkningen likna ett orakelspråk, och då han tyckes tala ej blott för egen del, skyndar anmälaren att, så godt 
det inskränkta utrymmet tillåter, afgifva en förklaring, som äfven utan insändarens uppmaning ej skulle ha 
uteblifvit, emedan frågan alltför nära berör en grundsats, för hvilken tidskriften flere gånger uppträdt kämpande, 
nemligen, jemte ett äkta poetiskt innehåll, äfven en äkta konstnärlig behandling af poesiens material. 

Anmärkningen framställdes mot hr v. Kraemers form i förening med och just till följd af hans öfriga goda 
egenskaper, emedan hos en poesi, som visar mindre sinne för de musikaliska än för de plastiska formerna, man 
möjligen kunnat vänta »ett noggrannare studium» af de antika förebilderna. Men sannt är, att hr v. K. icke är den 
ende, som gjort sig saker till den anmärkta oriktigheten i behandlingen, emedan, såsom det äfven heter i 
anmälan, ingen i vårt land eller knappt inom den moderna literaturen fullkomligt handhaft dessa former, oaktadt 
deras rätta behandling ger en ny och högst egendomlig tjusning åt de dikter, för hvilka de användas, utorn det att 
en sträng formregels uppfyllande i en god författares hand, långt ifrån att verka som ett pedantiskt tvång, tvärtom 
ger en ny sporre åt pegasen, ett nytt tryck åt ådran att spela rikare och högre. Hvad här menas, skall bli klart 
genom en kortfattad framställning af företrädet hos den som förebild framställde A. v. Plåten. 

Hvar och en, som noga studerar hans »Oden», vid hvilka han alltid, så snart en versform första gången 
förekommer, i likhet med sina föregångare alltifrån Klopstock till prof på sin formella säkerhet anbringar dess 
metriska schema, han skall finna, att Plåten både iakttagit Horatii form, och att han icke iaktta-63 

git den. Det senare är, hvad den sapphiska versen beträffar, fallet i ett hänseende, som tyckes hafva undgått 
insändaren, nemligen i afseende på cesurerna. Denna versform har nemligen Plåten alldeles icke bildat efter 
Horatius, hos hvilken cesuren, som bekant, infaller med deri femte stafvelsen, hvarigenom versen blir tvådelad. 



utan han har i bildningen af sin vers gått till källan, till Sappho sjelf, och efter hennes mönster, utan att utesluta 
denna tvådelade vers, iakttagit såsom hufvudrytm en indelning, som gör versen i stället tredelad. Exempel äro 
jemte Sapphos få återstående sånger ej mindre än 12 af Plåtens egna oden, hvarvid jemförelsen med Horatius 
nästan kunde föra till den slutsatsen, att Horatii sapphiska vers förhåller sig till den grekiska ungefär som den 
moderna alexandrinen med sin tudel-ning till den gamla trimetern med sina treduhhla dijaraher. Men i ett annat 
afseende liknar åter Plåten fullkomligt Horatius och är liksom han strängare än sjelfva de grekiska förehilderna, 
Sappho och Alcreus. Det hestår i den oryggliga säkerhet, med hvilken han i den sapphiska versformen gör den f j 
er d e stafvelsen i de tre första raderna och i den alkaiska den femte stafvelsen likaledes i de tre första raderna 
utan ett enda undantag lång d. v. s. låter den representeras af ett ord, som har tonvigt. Häri ligger just hemligheten 
i hans behandling af dessa antika former, utmärkande sig för en plastik och en kraft i tonen, som icke i lika mått 
återfinnes hos någon af hans föregångare på detta område, såsom Klopstock, Voss, Hölty, Mathissen m. fl. 

Härtill kunna vi äfven lägga den askle-piadeiska versformen, af hr v. Kraemer använd i »Källan vid 
Svangstrandsvejen»: der bjuder Horatii schema oundvikligen tre långa eller tonvigtsfulla stafvelser i början af 
alla fyra raderna, af Plåten utförd t i ode XVIII med Öfverlägset mästerskap, af hr v. K. i sju eller åtta rader, 
hvilka af insändaren möjligen betraktas såsom »knaggliga». Likaledes torde det vara ett missförstånd att låta den 
asklepiadeiska versen, såsom i det nämnda stycket »Källan vid Svangstrandsvejen» och det derpå följande 
»Spanien», slutas nästan på" idel korta eller tonlösa stafvelser. Sjelfva Horatius iakttager dock häri en välgörande 
vexling, och det moderna örat fordrar ovilkorligen tyngd i slutet, hvilket äfven Plåten i den nämnda sången 
iakttagit. 

Anmälarens anmärkning åsyftade således icke uppfattningen af de antika versformerna, af Horatii mått, ty 
Horatius är i det fallet alls icke svår att fatta, och häris schemata äro så enkla och stränga, att rytmen i dem är 
outplånligt fästad äfven64 

i en skolgosses öra, blott han en gång kommit under fund med dem. Den gällde snarare tillämpningen af dem på 
vårt språk, de svenska ordens inpassande i den antika takten, och det är just der bristen visar sig, bestående 
antingen och vanligast deri, att en kort stafvelse begagnas som lång (d. v. s. att en tonvigtslös stafvelse behandlas 
som om den hade ton), eller ock, ännu värre, att en verkligt lång stafvelse förkortas, hvarigenom verklig 
knagglighet i versen, brukar upp. komina. Det är visserligen sannt, att man ännu icke eger en fullt utbildad svensk 
metrik; men att regler kunna uppställas, har i denna tidskrift visats i de af kompetent person gjorda 
»Anmärkningar angående svensk versbyggnadskonst» i förra årgångens tredje häfte, och att sådana regler äfven 
kunna iakttagas, det finner man t. ex. af prof P. J. Peterssons allt för litet uppmärksammade öfversättning af 
Tibulli elegier samt med ännu svårare versformer af prof J. Spongbergs öfversättning af Sophokles' Ajas, och att 
de nämnda männen äro de klassiska literaturernas målsmän vid Upsala universitet, torde gifva saken någon 
betydelse. 

Vi för vår del upprepa, hvad vi många gånger förr yttrat i denna tidskrift, att poesien är en konst liksom sina 
systrar, att hon beror på förmågan att kunna in form a ett innehåll, ett andligt, i ett sinligt material, och att man 
derför måste känna detta materials väsen och lagar, om man skall gå i land med den konstnärliga daningen. Det är 
derför ej nog för kri t iken att motarbeta, hvad här kallats formalism, tomhet i innehåll med upprepande af nötta 
former: är äfven det poetiska innehållet äkta och lefvande, så återstår dock alltid att motarbeta den möjliga 
okonstriärligheten och den i dess spår groende dilettantismen, som är konstens död, emedan den tager dess allvar 
som lek och lappri. Vi sluta med Plåtens egna ord : »Der Ver-fasser lebt der Uberzeugung, dass es fiir den 
wahren Kiinstler keine Kleinigkeiten giebt, dass ein falscher Vers seiner Natur so widrig sein wird als ein 
falscher Gedanke; und er iiberlässt es unsern jungen genialen Geistern, sich allés zu erlauben, u ra ja recht bald 
von Allén vergessen zu werden.» 65 

Ny Svensk Dramatik. 

W as a-ar fv e t. Historiskt skådespel i fem akter af Frans Hedberg. Stockholm 1868. 150 s. 12:o. (1,25). 
TIertigMagnus och S j oj u n g fr u n. Romantisk operett i tre akter af Frans Hedberg. Stockholm 1867. 64 



s. 12:0. (0,50). 


När för något mera än tre år sedan denna tidskrift med en artikel under ofvanstående titel invigde sig till 
literaturens och den läsande allmänhetens tjenst, så skedde visserligen detta så till vida tillfälligt, som händelsen 
då hade samtidigt frarn-hragt tvenne dramatiska arheten, det ena af den studerade te-oretiske literaturvännen, det 
andra af det praktiska teaterlif-vets man; men valet af denna hörjan var deremot alldeles icke tillfälligt, emedan vi 
sålunda på en gång fingo anledning att framlägga vår åsigt i afseende på dramatikens konst, och dermed i 
allmänhet den poetista konsten, genom en jemförelse af dessa håda stycken dels sinsemellan, dels med konstens 
fordringar på ett verkligt drama. Sedan den tiden har tidskriften så temligen och efter förmåga sökt följa och 
uppmärksamma isynnerhet alstren på den dramatiska konstens falt, såsom särskildt egnade att påkalla den 
verklige literatur- och fosterlands-vännens kärlek och omsorg. Om detta icke skett under de flydda åren i någon 
större och mera omfattande revy, så har orsaken härtill varit deri, att de dramatiska produkterna sjelfva varit för 
få och äfven - ty det kan icke döljas - med ett par undantag för obetydliga, åtminstone i och för sig sjelfva, om 
ock ej relativt till vår literatur, för att gifva anledning till en sådan hetydelsefullare halt i betraktelsen, då man 
mönstrar hvad man Svensk Liter.-Tidskrift. fi. 11. 1868. ä66 

möjligen kan hafva vunnit i verkligt värde under ett förflutet skifte. Nu deremot hafva vi en osökt anledning till 
en sådan betraktelse af vår dramatiks tillstånd, då vi dels blicka tillbaka på de gångna trenne åren och hvad de 
bragt vår literatur, eller bättre vår teater, i dramatiskt hänseende, dels såsom slutpunkt i den tillryggalägga 
tiderymden hafva att sätta ett arbete af vår mest omtyckte och bäste dramaturg, ett arbete, som påkallar stor 
uppmärksamhet både för sig sjelft och såsom länk i sin författares och den fosterländska literaturens 
utvecklingsgång. Taga vi först en öfversigt af hvad de trenne åren lemnat, så torde det anmärkningsvärdaste 
inskränka sig till följande. Först anteckna vi komedien »Mjölnarfröken» af Jolin, den dock alltid omtyckte 
komediförfattaren, hvilken i en viss hjertlig folkhumor har en egendomlig sida, soin icke varit utan sin 
dragningskraft på publiken, äfven om han någon gång behandlat utnötta och banala motiv. Derpå kom det bästa 
vi hafva att inregistrera i våra nyare dramatiska häfder, nemligen Hedbergs »Brölloppet på Ulfåsa», som för ej 
längesedan, då det gafs på kungliga teatern för femtionde gången, var ett verkligt guld-bröllopp mellan 
författaren och Thalia. Vidare »Sten Sture den yngre», ett välment, ehuru ej synnerligt lyckadt försök, gjordt af 
krafter, som måhända kunna blifva vuxna ett mindre svårt företag än att teckna häfdernas lif i dramatiska bilder. 
»Alboin» af Finn, som kom derefter, hade dock påtagit sig en kanske ännu tyngre börda, att ej blott gifva en tafla 
ur ett förflutet lif, utan äfven uppfylla den tragiska konstens högsta lagar, och Kar .- om ej löst uppgiften, 
å t minstone visat sig ega klart medvetande om vilkoren för dennas lösning. Kom så »den siste fosforisten» 
Börjesons sista ålderdomsarbete, »En statshvälfning i Korn», enligt den åldrade skaldens eget erkännande en 
poetisk protest mot Leopolds psevdoklassiska behandling af samma ämne i sin »Virginia», och ehuru vittnande 
om mycken ungdomlig friskhet i känslan, dock mindre tilltalande genom en i de minsta detaljer framblickande 
okritisk härrnning af Shakspeare äfven i sådana ting, i hvilka han ej bör efterliknas. Till samma tid hörde äfven 
»Karl XI» af Hagberg, ett stycke,67 

som i förmåga att dramatiskt framställa den historiska handlingen visade ett betydligt framsteg öfver hans »Karl 
Xll». Liksom här var ett historiskt ämne ined en mäktig konflikt, så äfven i »Marsk Stigs döttrar» af Josephson, 
der denna konflikt var ännu mera djupt gripande och poetisk, ehuru det med all teater-vana ej lyckats förf. 
hvarken att gestalta sin handling eller »modellera» sina karakterer så, att de blefvo verkligen poetiskt lefvande 
personer. Till sist hafva vi tillhörande den högre genren att anteckna tvenne komedier, nemligen »En odåga», åter 
af Hedberg, den outtröttlige arbetaren inom alla grenar af dramatiskt skaldskap, som här åsyftat en komedi i 
högre mening och äfven genom sin kännedom om scenen och dess fordringar åstadkommit ett i flere fall godt 
resultat, om häri äfven i det hela ej lyckats fullständigt, - samt »En slump» af J. Centervall, hvilken med en lätt 
versifikation förenade den egenskapen att sakna originalitet i anläggningen och att mest af de nämnda styckena 
egna sig till s. k. läskornedi snarare än till uppförandets realitet, som dock alltid är yttersta profvet för den 
dramatiska effektens sanning. Lägga vi härtill »Cids döttrar» af Philip Meyer, hvilket stycke ej varit tillgängligt i 
tryck, men blifvit uppförd t och fördelaktigt recenseradt af Stockholms press, samt Josephsons komedi, »Med 



konstens vapen», som ännu ej varit offentligen synlig annat än på tiljan, så hafva vi, som vi tro, genomgått hvad 
de sista tre åren skänkt oss af mera framstående dramatiska alster, om vi nu härtill lägga Hedhergs opera-lihrett 
»Hertig Magnus och sjöjungfrun» samt slutligen det vackra dramatiska arhete af samme författare, hvilket gifvit 
oss den yttre anledningen att fästa våra läsares uppmärksamhet på den nyare svenska dramatiken. 

Dock, det är sannt, vi hafva ännu ett namn att nämna, som ej är utan en ganska stor betydelse, nemligen 
hearhetaren af »Andersson, Petterson och Lundström», författaren till »Bacchi giftermål», Frans Hodell, 
hetydelsefull derför, att han har en stor teknisk talang, och att han med denna sin talang inverkar direkte på 
folket. Och folket har dock en ganska stor och allvarlig betydelse, just när det gäller den dramatiska konsten,68 

som på en gång är den högsta och den allmännast fattliga af af de sköna konsterna: den högsta, emedan alla de 
andra syfta hän till den liksom till sin krona och äfven alla samverka till dess framställande; den allmännast 
fattliga, emedan den framställer en förädlad och förklarad bild af menniskolifvet sjelft, såsom det utvecklar sig i 
alla vrår af verlden. Den dramatiska konsten är nemligen i egentligaste mening folkets konst, och ej blott emedan 
den är för alla lättfattligast, utan äfven för alla tillgängligast. Den, som ej hos en byggnad kan beundra annat än 
dess storlek eller prakt, den, som känner naturlig blygsel inför en naken gudabild, den, som aldrig förstått 
beundra en tafla, eller som funnit verklig musik tråkig och söfvande, eller måhända ej känner annan poesi än 
psalmboken eller visor, »tryckta i år», skall dock alltid kunna glädja sig åt ett skådespel, der-för att det är 
menskligt lif, som rör sig för hans ögon, och menskliga ord och tankar, som han uppfattar. Så har det äfven, 
såsom poesiens historia visar, varit i alla tider; derför fick hos grekerna och under medeltiden den dramatiska 
konsten religiöst beskydd och emanciperade sig först så småningom från det andliga förmynderskapet. I detta 
omedelbara inflytande ligger den dramatiske skaldens underfulla förmåga att inverka och hänföra, -dock, väl att 
märka, icke ensam, utan ju äktare han är, dess mera eger han förmåga att göra, hvad librettför-fattaren af tvång 
nödgas till, nemligen att mera skizzera än utföra sina bilder, emedan det senare ej tillkommer honörn, utan 
skådespelaren, h vil ken gifver lif och färg åt skaldens fan-tisibild. Så uppkommer den samverkan, som är i högsta 
måtto egendomlig och betecknande for all äkta dramatik. 

Skulle vi nu för att få en mera klar öfversigt öfver de nämnda styckena ordna dem i grupper, så vore just med 
anledning af det nyss sagda en sådan sönderdelning lättast i ögonen fallande, om man skilde de verkligt 
dramatiska eller de för den sceniska framställningen passande från de andra mindre rent dramatiska. Men då intet 
af dem framträdt med bestämd af-sigt att vara ett »läsdrama», så vilja vi ej göra en sådan skil-nad, anmärkande 
blott, att de, sorn bäst lyckats i att lämpa69 

handlingen för scenen, äro de trenne författare, hvilka tillhöra teatern, nemligen Hedberg, Josephson och Hodell, 
hvaremot de öfriga visat sig mer eller mindre osäkra i det tekniska. Och sådant är ju helt naturligt. För att utöfva 
en konst, måste man känna tvenne ting, nemligen först den verklighet, som skall i förklarad form framställas eller 
idealiseras, och sedan lagarne för det material, i hvilka fantasibilden skall iriforraas. För att bli bildhuggare skall 
man ega kännedom om mennisko-kroppen och sättet att framställa den i olika ämnen, - ler, marmor, bronz; en 
konstnärlig musiker har en rik erfarenhet om hjertats förborgade känsloverld, men känner derjemte i grunden 
lagarne för tonernas sammanställning till melodi och harmoni. Likaså dramaturgen: det är ej nog, att han känner 
lifvet och menniskorna, ehuru detta är hufvudsaken; han skall äfven känna teaterns underliga verld, och gör han 
det ej, så blir han, oaktadt allt snille, en dilettant, ty en dilettant är och blir den, som famlar i en konst, hvars 
regler han icke fullt känner. Derför blir dock icke den rutinerade teknikern någon verklig konstnär, om han ej 
eger något mera än sin teknik. Bäst är naturligtvis, när medfödt och förvärfvade, anlag och handtverk förenas, 
men lika säkert är, att saknad af insigt i det tekniska är det, som lättast och säkrast leder konsten på afvägar. 
Olyckligtvis kan denna dilettantism, om den vill, åberopa stora literaturhistoriska exempel på ett förnämt förakt 
för det reella och tekniska i dramatiken, hvilket vill säga det samma som för teatern i allmänhet och 
skådespelarens konst, såsom tolkande skaldens bilder; och dessa exempel äro inga mindre än Göthe, Schiller och 
Tieck, hvilka man naturligtvis ej derför får anse för dilettanter, då de fullt medvetet såsom mäktiga snillen och 
skapande skalder satte sig öfver afseendet på utförbarheten och gjorde skaldeverksamheten till hufvudsak. Likväl 
är att märka, att Schiller, först när hans dramer upphört att vara rena uttryck för samtidens idéer och blifvit mera 



lärd t antikiserande, öfvergick till detta ideella åsidosättande af scenens realitet, be-stående mest i 
återupplifvande af antikens form, medan åter Tieck s romantiska lynne gjorde honörn obenägen för alla 
strängare70 

regler; Göthe deremot, som i sin »Faust» alldeles icke gjort afseende på styckets uppförande å teater, ansåg på 
sin ålderdom, att ett drama på papperet var rent af »niclits». Imellertid hafva de genom sitt exempel tillsammans 
med de förnyade lärda studierna och efterhärmningen af främmande förebilder gifvit upphof till det slags 
mellanting mellan verkligt och overkligt, som man kallat läsdrama, hvilket just genom lossandet på de stränga 
formbanden verkat befordrande för dilettantismens omogenheter, ehuruväl det i snillets hand alltid kan behandlas 
mästerligt, såsom t. ex. inom den nordiska literaturen en stor del af »Lycksalighetens ö», Henrik Ibsens senaste 
arbeten och måhända äfven Almqvists märkvärdiga »Signora Luna» med sitt lika märkvärdiga estetiska företal. 
Hvad här i anledning af denna formsvaghet yttrats är dock ingenting nytt: det är ej annat än en tillämpning af 
Lessings redan hundra år gamla kärnregel, att hvarje konst har sitt eget område, som den skall bearbeta och röra 
sig på, och att just deri ligger dess sauna styrka, då den deremot blir svag och kraftlös och dör bort, om den 
vidgar sina gränser in på andra områden eller icke är sträng i uppfyllandet af de lagar, som framgå enkelt och 
naturligt ur dess eget väsen. Den Lessingska regeln heter också på vanligt tungomål: skomakare blif vid din läst, 
och är som bekant af god nytta äfven i det praktiska lifvet. Inom konstens verld, som ju skall vara en förklarad 
bild af verklighetens, gäller detta lagbud ännu strängare, ty der är formen allt, fattad i den mening, som i en 
föregående artikel ådagalagts, nemligen såsom sättet för det andligas framträdande i den sinliga gestalten. Och 
gäller detta om all konst, så gäller det i högsta mening om den konst, som mer än någon af de andra är 
komposition, är beroende på regler och teknik, i hvilka snillet skall gjuta lif. Säkert är, att så fattades dramatikens 
uppgift af dess störste hjelte intill denna dag, Shakspeare. 

Lämpligast anställes väl deri gruppering, sorn vi här afse, på gammalt sätt efter de nämnda styckenas innehåll, 
och då vi åsyfta att bana oss väg fram till det drama, sorn vi satt i spetsen för denna uppsats, och detta drama 
tillhör en art, som erkändt står 
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högt inom konsten, börja vi helst nedifrån. Vi få då först sammanställa de folkdramer, hvilkas representant i vårt 
land numera är hr Hodell, och då konstens värde beror på dess förhållande till verkligheten, hvilken den skall å 
ter gifva utan att kopiera, men den nämnde författaren ej gerna kan beskyllas för någon öfverdrifven idealisering, 
så torde han, hvad ämnena och deras uppfattning angår, nödgas åtnöja sig med nedersta platsen. Sedan komma i 
ordningen de tre komedierna, hvilka både till anläggning och form åtminstone åsyfta den högsta punkten på den 
komiska skalan. Sist finna vi samlade i en stor grupp de stycken, som hålla sig inom en allvarligare 
kompositionsart och behandla mer eller mindre historiska ämnen. De äro till an-antalet nio, som sånggudinnorna, 
men sönderfalla äfven de efter samma indelningsgrund i åtminstone tvenrie hufvudgrupper, nemligen en, 
bestående af de tre stycken, som behandla ämnen ur främmande folks lif, samt slutligen en, som omfattar dem, 
hvilka behandla fosterländska eller nordiska sägner och svensk historia, och hvilka äro sex, ifall vi dit få räkna 
»Hertig Magnus och sjöjungfrun» samt »Marsk Sigs döttrar». 

Af dessa enkla siffror inhernta vi en för vår torftiga svenska dramatik ganska vigtig sak, nemligen att den, 
oaktadt sin fattigdom, dock mest och ifrigast sträfvar efter det, som med allt skäl anses för det högsta, nemligen 
det historista dramat. Och hvad kunna vi häraf sluta? Först och främst, att vi ega en historia, hvilken är värd att 
framställas för eftertidens blickar i konstnärliga bilder, ty vore hon det icke, så grepe ej dramaturgen så ifrigt 
efter henne. Men så är det ju äfven t. ex. i Frankrike; äfven det har en historia, som lemnat månget dramatiskt 
stoff åt både landets egna och främmande lands skalder, och dock finnes der som bekant i denna stund, oaktadt 
en nästan feberaktig produktion, icke en tillstymmelse till historiskt drama, så vida man ej dit vill räkna de 
framställningar ur landets allra nyaste krigshistoria, som under gevärssalfvor och kavallerichoker serverats förr 
på den nu nedrifna Théåtre impérial du Cirque och sedermera på Théåtre du Chåtelet, och som stå i ett 
märkvärdigt inre sammanhang med de stora mål-72 



ningar af Pils och Yvon, som med färg och teckning hehandla samma ämnen. Detta heror dock på en annan sak: 
det är ej nog att ega en historia, ett stoff; man skall äfven ega hehof och framför allt rätt att fritt hegagna detta 
stoff for de konstnärliga hehofven, och detta kan icke ega rum utan politisk frihet, utan ett starkt utveckladt fritt 
statslif, af hvilket de dramatiska hilderna utgöra en spegel. Teatern och dramatiken stå nemligen i ett nära 
förhållande till ett folks politiska lif; det hevisar literaturhistorien på hvarje sida. Hos fatalistiska folk, som ej veta 
hvad frihet är, har aldrig någon dramatik uppstått, t. ex. hos de muhamedanska folken; och i Grekland, sedan den 
gamla tragediens storhet gått under i Euripides' patetiska deklamationer, och sedan Aristophanes' fria politiska 
komedi dött med friheten, gick det på samma sätt sorn i det nuvarande Fran kri ke : det ofria och demoraliserade 
samhället fick sin spegelbild i den Menanderska komediens sjelfsvåldiga hetärlif Ett annat slående exempel 
gifver oss jemförelsen mellan Shakspeares England under Elisabeth och Carl lEs England, afspegladt i de 
samtida komediförfattarnes osedliga skapelser. Således: att vi inom vår för öfrigt knapphändiga nyare dramatiska 
literatur kunna påpeka det historiska dramat såsom upptagande hufvud-parten är ingen ringa anledning till 
forhoppning och tillfredsställelse. Det visar, att vi ega, hvad månget begåfvadt folk saknar, nemligen ett 
historiskt stoff, som kan och vill behandlas konstnärligt, samt att vi ega den grad af politisk frihet och åtminstone 
så pass öppna ögon för det praktiska, det handlingsdigra lif, dramat fordrar, som är nödigt för att känna i någon 
mön hehof af att begagna det rika stoffet till spegelbilder för det lefvande slägtets idéer och intressen. Och 
dermed komma vi det historiska dramats egentliga väsen inpå lifvet. Ty hvad är ett historiskt drama, och i hvad 
afseende skiljer det sig från drama i allmänhet? Den, som i opposition mot en förvänd praxis inom poesien gifvit 
detta , af slappare poetiska förmågor såsom ett slags sjelfvåldigt och från reglernas tvång fritt diktslag uppfattade, 
begrepp dess enda riktiga och sunda bestämning, är Hermann Hettner, och då den rätta åsig-73 

ten icke kan vara mera än en, tillåta vi oss för vårt hehof har begagna hans åskådningssätt. 

Först och främst är det klart, att det historiska dramat såsom drama, d. v. s. såsom poesi, måste på ett åskådligt 
och lefvande sätt gifva en förklarad bild af lifvet. Men af hvilket lif? Sanningen att säga, blir detta för det 
historiska dramat af dubbel art. Först och främst: »i poesien söker och finner menniskan aldrig annat än sina egna 
tankar och känslor»; så äfven i dramat. Ty, för att begagna Hamlets tusen gånger citerade ord, dess ändamål har 
från början varit och är ännu »att hålla fram likasom en spegel för naturen, att visa dygden dess egna anletsdrag, 
lasten dess egen af bild, och det nu lefvande slag-tet, som är samtidens kropp, ett troget aftryck af dess gestalt.» 
Det är ett märkvärdigt ord, detta om det nu lefvande slägtet, ett ord, som innebär en djup och begrundansvärd 
sanning. Det innebär i en tydlig och ovederlägglig formel, att skalden, hvar han än hemtar sitt ämne, hvad slags 
lif han än af bildar, dock först och främst skall gifva ett aftryck af »det lefvande slägtets gestalt». Men då det 
historiska dramat naturligtvis rör sig med historiska figurer, med personer från förflutna tider, hvilka härvid gifva 
den yttre, synliga bilderi, så kan det förra uttrycket ej betyda annat, än att dessa historiska figurer skola framträda 
såsom målsmän för och upprätthållare af idéer, hvilka äro beslägtade med dem, som lefva hos skaldens samtida. 
»Derför äro endast sådana ämnen egnade för dramatisk behandling, som stå i innerligaste slägtskap med det 
närvarande tidsmedvetandets stämningar och hehof, och ett drama, som valt sitt ämne blott af lärdt historiskt 
intresse, är ifrån begynnelsen dödfödt.» Det historiska dramat har sålunda, som vi sagt, att i dubbel måtto gifva 
en förklarad bild af lifvet, nemligen först så, att skalden skall icke söka eller välja sitt ämne, utan det skall 
komma till honom såsom den nödvändiga poetiska drägten för hans egna och hans tid innersta tankar och 
drömmar, han skall dikta ur sin egen tids allra innersta hjerta, och vidare så, att han det oaktadt icke gör våld på 
de historiska personernas karakter och lokalfärg, utan låter dem för-74 

blifva barn af deras tid, typer af ett förgånget bättre eller sämre slägte. 

Men om detta är det historiska dramats uppgift, så fråga vi vidare: hvilka äro de ämnen, som under sådana vil kor 
kunna komma i fråga att behandlas? Ja, i detta hänseende afskilja vi först alla sådana, som beröra folk och tider, 
hvilka icke stå med oss och vårt lif i närmare beröring, såvida ej det rent mensk liga i dem framträder äkta och 
oförfalskadt, såsom fallet är hos Shakspeare, der det psykologiska intresset väcker vårt deltagande för de mest 
olikartade personligheter; men de framträda då äfven i kollisioner, sorn äro gemensamma för alla tiders men- 
niskor, hvaremot delvis de gamle grekerna och äfven spanjorerna samt än mera de psevdoklassiske fransmännen 



icke på samma sätt kunna eröfra vårt intresse, emedan vi ej förstå allvaret i de ofta på yttre maktbud eller 
konventionella stadgar byggda kollisionerna. Alla sådana ämnen, valda (enligt ett olyckligt uttryck, som ulvisar 
skaldens oförmåga att skapa formen inifrån ur idéen, bvarför han i stället tager både idé och form utifrån) 
antingen för att visa lärdom eller äfven blott för att komma åt en äkta tragisk figur, äro förkastliga, och huru 
mycket arbete, huru mycken talang än nedlägges på deras utarbetande, huru mycken formell förmåga de än 
kunna bära vittne om, - de träffa icke samtidens hjerta, de sysselsätta en och annan lärd kännares förstånd, men 
den stora massans fantasi och känslor lemnas orörda, emedan de ej sättas i darrning af sympate-tiska strömmar ur 
en själ, som känner dem. Men se, här har dock mängden, folket, ett ord med i laget, om någonsin; och att denna 
månghöfdade hydra dock gent emot konstens eget förklarade anlete kan bli älskvärd och mild samt visa en 
otvetydig instinkt om det sköna, derom har Spaniens och Englands - att ej tala om Greklands - literaturhistoria 
mycket att berätta; derom kan den resande ännu i dag öfvertyga sig Napoleons-dagen i Paris, då på alla statens 
teatrar spelas fritt, då blus-männeu från tidigt om morgonen stå i queu för att en gång få se »Cid» eller »Athalie», 
och dervid, under det claquen är förvisad för dagen, klappa händer med en värdighet och en smak,75 

som bringar skådespelarne till hänförelse; ja, derom har man äfven hos oss kunnat öfvertyga sig, när någon 
annandag jul Blanches »Engelbrekt och hans Dalkarlar» gifves inför en publik, som med bastanta näfvar och 
tårade ögon offrar sin gärd åt skaldens förmåga att träffa deras innersta känslor och dermed gifver ett talande 
bevis på deri dramatiske författarens trollmakt öfver menskliga hjerta n. 

Af det anförda exemplet finna vi just, hvad slags ämnen det är, som främst och varmast anslå publikens sinnen: 
det är naturligen de nationellt historiska. Men äfven här måste vi göra en åtskilnad Medeltidens sägner och små 
krönikor måste nemligen anses mindre lämpliga att framhålla såsom bilder för en nyare tid, så vida ej en 
genomgripande fosterlandshjelte sådan som Engelbrekt eller hans likar tecknas. Så har sagan om Marsk Stigs 
döttrar och deras uppträdande i Norge uteslutande ett estetiskt intresse, beroende dock alltid på skaldens förmåga 
i den psykologiska teckningen, hvaremot man svårligen kan finna någon tidsbild för oss lärorik och betecknande 
i kung Erik Prest-hatares förhållande till Norges andlige; åtminstone skulle en sådan lexa taga sig besynnerligt ut, 
framställd af en författare, hvilken ej är af samma religion som flertalet af häris publik. Men icke ens »Brölloppet 
på Ulfåsa» kan i sådan mening kallas historiskt, ehuru det rörer sig med historiska personer, och det benämnes ej 
heller så af sin författare, liksom äfven fallet är med det nyssnämnda stycket, som blott kallas skådespel. Det 
skulle snarare kunna anses tillhöra den historiska genren, och det utgör äfven en den täckaste, med utsökt 
konstnärlighet grupperade bild ur medeltidens lif. Nej, det som ligger vår tid och dess intressen närmast, det är 
bilder ur vår moderna historia, från reformations-tidehvarfvet och deri nästföregående förberedande 
morgongryningen räkna dt. En förträfflig figur, hörande till den nämnda öfvergångstiden, är onekligen Sten Sture 
den yngre, men deri poetiska bild, vi af honom erhöllo, motsvarade ej så lyckligt sitt original. En annan något 
barsk, men stolt och välgörande figur att framställa för vår tid var Karl XI, men teckningen förmådde ej, oaktadt 
åtskilliga förtjenster, vid upp-76 

förandet hålla fast publikens intresse. Återstår slutligen intet annat än Hedbergs nyaste historiska skådespel, 
»Wasa-arfvet», såsom slutpunkten i denna långa revy, och vi vilja, med den erfarenhet vi genom 
undersökningens gång vunnit, se till, huru detta den berömvärde författarens sista verk motsvarar fordringarna på 
ett historisk i drama. 

Efter hvad af det föregående torde vara klart, hafva vi då tvenne frågor att framställa, nemligen först beträffande 
sjelfva ämnet, om det är sådant, att det lör det lefvande slägtet kan med fog framställas som en bild af intresse, 
om kollisionen är sådan, att den framkallar medljudaride toner i resonnance-bott-nen på samtidens hjerta, om 
dess hufvudfigurer tilltala oss som beslägtade och derför oss intresserande väsen. Det är detta, som man brukar 
benämna med den af Hettner med skäl anfallna benämningen »val af ämne», liksom om deri dramatiske 
författaren ginge ut som ett ungt rytande lejon, sökande hvad han uppsluka månde, i stället för att, såsom vi redan 
sagt, hans öfverfulla hjerta skall af instinkt och nödvändighet falla på sitt ämne. Detta är och blir dramats 
lifsfråga. Den andra beträffar dramat såsom konstprodukt, utförandet af det valda ämnet, och den brukar 
vanligtvis betraktas såsom den enda nödvändiga och saliggörande, då likväl ett styckes fall i i de flesta händelser. 



så vida ej publiken sjelf står under kritik, bör vara ett säkert tecken derpå, att författaren, oaktadt all använd 
talang, ej träffat den syrnpatetiska strängen. 

Hvad nu den första frågan beträffar angående ämnet eller greppet af ämne, såsom vi bellre vilja kalla det, än med 
den oriktiga benämningen: valet af ämne, så har detta med all rätt blifvit berömdt af kri t iken och ansedt såsom 
fint och bra träf-fadt, men, väl att märka, endast från konstens eller rättare konstnärens synpunkt, såsom väl 
passande för en dramatisk handlings utveckling, med en kollision af allvarlig art mellan stora intressen och med 
väl afvägda motsatser mellan de uppträdande karaktererna. Allt detta är sannt och bra; men det gifves äfven en 
annan synpunkt att betrakta saken ifrån, och det är - publikens, och i detta fall anse vi ovilkorligen »vox po-77 

puli» såsom »vox Dei». Icke d erfor, att konstnären skapat ett drama med de beskaffenheter, vi ofvan anfört 
såsom tillhörande »Wasa-arfvet», skall publiken tvingas att känna sig dragen till stycket, och om t. ex. det skulle 
falla, ouridgänligen derför af kritik och konstnärer anses såsom obildad och inskränkt; utan tvärtom, derför att 
konstnären är ett äkta barn af sin tid och, såsom isynnerhet en dramaturg egnar och anstår, känner sina samtidas 
goda och dåliga sidor och vet att blixtsnabbt och säkert med mästarhand träffa dessa med hänförelsens och 
sympatiens eller löjets och satirens vapen, derför och icke på någon annan grund har han att räkna på sina 
åskådares deltagande. 

Att på rak arm bestämma, hvilka samtidens behof och innersta rörelser äro, torde vara omöjligt äfven för den 
skarpaste siare: sådant kan icke formuleras i abstrakta satser, men det kännes så mycket starkare, och den som 
förmått, t. ex. såsom Ibsen, att träffa den rätta punkten, han berör också sin samtid liksom med ett elektriskt slag. 
Så gjorde äfven Schiller med sina ungdomsdramer, då han gaf luft åt de sekellånga suckar mot förtryck i alla 
riktningar, som öfverallt kommo till utbrott med förra århundradets slut, och vi vilja äfven tro, att författaren till 
»Wasa-arfvet» icke utan en bestämd instinkt gripit sina bilder ur historien och ställt just dem fram för sin samtids 
blickar. Ty det är icke utan, att en tid, som egentligen så litet vet hvad den vill, som är i många fall så karakterlös, 
sökande och half sorn vår och med den skildrade epoken just delar egenskapen att vara en öfvergångstid, bor 
känna igen sig sjelf i den blide, grubblande, för handling och kraftfulla beslut rädde hertig Johans bild, och att 
den bör finna icke så litet att lära af den ädla egenskap, hvarmed han åt sig förvärfva!* vår medkänsla, nemligen 
förmågan att försaka. Likaså torde en bild med Karl IX:s äkta svenska karakter och jerrifasta vilja, på sätt som 
han äfven i några scener lyckligt framställes, vara en anslående syn för oss, som vilja stort, men ej kunna, som 
framför allt behöfva stål och merg i stället for det, som njtit-ningsbegäret beröfvat oss. Men hvarför öfverlåta vi 
oss då icke hänsynslöst till njutningen af dessa bilder, hvarför tveka vi,78 

oaktadt vi så gerna ville? Äro vi så hyperkritiska eller så blaserade? Hvem hvet, - men antagom, att vi kunna 
svara nej! Ar då författarens talang så underlägsen? Att så icke är fallet, skola vi snart hafva det nöjet att visa. 

Nej, orsaken måste ligga på ett annat håll. För vår del kunna vi ej se den i något annat än just i det nämnda 
greppet, hvilket till afsigten var godt, rnen under utförandet har förfelats, och vi vilja i i korthet visa, hvarför det, 
enligt vår åsigt, så blifvit. 

Greppet var, så vidt vi förstå, lyckligt deri, att det fann tvenne motsatta karakterer, en mild och känslofull, men 
svag, samt en hård och viljestark man, hvilka sattes med hvarandra i förbindelse; men felet tyckes oss ligga deri, 
att jemnvigten dem emellan är störd, att största intresset synes ligga på den svages sida, så att den starke, i stället 
för att vara säker på sin sändning till sitt fosterlands räddning, fått afpruta något af sin fasta vilja, men till 
ersättning visar sig stundom otillbörligt barsk och hård. På handling och karakterer icke i den historiska 
verkligheten lågo fullfärdiga i sitt sammanhang jemte hvar andra, har konstnären föredragit att sjelf skapa en 
handling, men sedan har han nödgat karaktererna - åtminstone den ena - att rätta sig efter denna anordning, i 
stället att karaktererna med sitt innehåll borde för bonom ha varit det första och orubbliga, ur hvilka sedan 
handlingen med nödvändighet härflöt. Men, kan man invända, detta rör ju utförandet, icke ämnets gripande. Må 
vara, men det har ofördelaktigt verkat tillbaka på sjelfva greppet. Det är icke så mycket de verkliga karaktererna 
som deras namn, skalden tillegnat sig, ty den Karl IX, som vi beundra såsom Gustaf Wasas bäste son, kunde väl 
vara otidig, uppbrusande, hätsk, men han fick icke gerna vara villrådig och vankelmodig ansigte mot ansigte med 



sitt lifs verk några månader före sin död; han får ej synas svag och nyckfull, ty då tro vi ej längre på hans 
gudomliga mission till vår äras, vår frihets och vår tros räddning, utan han hlir för oss en vanlig usurpator, en 
tyrann, en hlodsman, hvars son väl försonat oss med fadrens ogerningar, men som sjelf icke vore värd hvarken 
vår aktning eller vår heundran. Och till något79 

sådant skulle möjligen förf:s hild af Karl IX kunna sjunka ned, om vi t. ex. hlott komme ihog hans förtviflari i 
hörjan af den fjerde akten, hans skräck för namnet Baner i slutet af den tredje och häris derpå följande yrsel, då 
han tycker sig se skuggorna af de halshuggna adelsmännen, samt hans tyranniska rop till vakten, att utan vidare 
stöta ned först Krister Some inför Ilådet och sedan hertig Johan inför hela hofvet, att ej räkna hans utfarande mot 
Kenicius och hans sätt att stundom handtera Erik Göranson. Men en sådan hild vore i sanning icke något ideal af 
kraftig manlighet och jernfast svenskhet att framställa för att vinna vår tids sympatier, som längtar efter något 
annat och hättre och har nog i det verkliga verldslifvet af upprörande våldsbragder, herrskarenycker, usurpationer 
och hlodiga fejder för att i samma form återfå dem äfven på scenen. Och dock - låtorn oss genast medgifva det - 
hilden hlir icke sådan som vi här förespeglat: det förhindras af tvenne mäktiga orsaker, af hvilka den ena är 
skaldens egen förmåga att öfverskyla denna deri svagaste sidan hos den ena af sina hufvudfigurer, hvilket lyckas 
honom dels genom den oskrymtade och vältaliga fosterlandskärlek, som han ur sin egen harm vetat så vackert 
inlägga hos sin Karl IX, i hans hjerta och på hans läppar, dels också genom det vackra förhållande, i hvilket han 
ställt honom till sin gemål, den karlavulna Kristina, och sina harn, af hvilka vi här se Gustaf Adolf och Maria. 
Den andra orsaken, som hindrar förf:s hild af Karl IX att förfela vårt hela intresse, var det mästerliga sätt, hvarpå 
man sett rollen utföras på den kungliga scenen: der var det ingen tvekan, det var Karl IX man såg och ingen 
annan, man undrade hlott, hvarifrån den gamle kungen fått sin villrådighet, sin misstro och sitt tal om »ödet», 
hvilket hör förefalla underligt hos en person, som alltid varit och betraktat sig sjelf som en försynens man. Här 
ser man tydligt, hvad skådespelarens konst betyder för dramaturgen. Hvad som för skalden är en mer eller 
mindre klart utpreglad fantasibild, utan annan färg än den, som den tänkta situationen och det skrifna ordet 
förläna, får i den sceniska konstnärens hand, lif och färg, »modelleras» eller rundar sig till figur, får kött ochSO 

blod, blir en verklig person och lefver för oss på samma sätt stfm verkligheten - och dock högre, oändligt högre, 
renare och klarare i formen än verkligheten. 

På samma sätt som Karl sålunda blifvit i viss mön nedsatt till valören af styrka och karaktersfasthet och blifvit ett 
vanligt väsen nästan af samma slag, som menniskorna äro mest, men räddas från verklig trivialitet såsom tolk af 
fosterlandskärleken samt genom den ädla sceniska framställningen, så har Johan blifvit något nppskrufvad ur sitt 
grubbel och sin svaghet af ärelystnadens sporre, sorn dock snart ersattes af den allt försonande kärleken, och 
äfven han hade i hög grad sin frarnställares konst att tacka för den relief, som denne meddelade isynnerhet det 
svåra och något forcerade slutet af tredje akten. Ja, de båda framställarrie af hufvudrollerna fyllde sina platser 
med ett så genialiskt mästerskap, att man verkligen vore frestad till den frågan: månne icke karakterernas förin i 
någon mön tagit intryck af den förtrogna kännedomen om de båda sceniska konstnärernas egendomliga väsen 
och anlag, och månne icke greppet dermed till någon del kunnat förfela sin historiska säkerhet, utan att dock den 
estetiska formbehandlingen rönt något större intrång? Vi förutsätta det icke, men vi tro sådant utan skaldens egen 
vetskap vara både möjligt och ofta oundvikligt. 

Vi tillfoga genast, att den anmärkning, som vi här vid besvarandet af den första frågan röra/ide det nya historiska 
dramats ämne nödgats framställa såsom enligt vår uppfattning klar tydlig, tillika är den enda vigtiga, som enligt 
vår tro med skäl kan göras mot stycket. Går man deremot in på författarens förutsättningar, såsom man vid den 
sceniska framställningen nästan emot sin vilja nödgas att göra, då blir svaret på den andra frågan, om utförandet, 
icke mer än ett, nemligen att det är i tekniskt hänseende i allmänhet förträffligt, och att äfven karaktererna äro väl 
hållna och poetiskt anslående samt ställda i verksamma kontraster mot hvarandra. Här visar sig tydligt 
författarens företräde framför så mången annan dramatisk författare genom sin noggranna kännedom om sättetS 1 

för den sceniska apparatens användande. Hvarje akt är i och for sig väl byggd, och sins emellan forma de ett 
ganska godt sammanslutet helt. Ty i den första akten gifves oss en klar och åskådlig bild af hertig Johans natur 



och planer, hvilken genast sätter oss in i händelsen, dock ej med långa berättade historier, utan gpnom vårt 
deltagande i sjelfva känsloprocessens utveckling till handling hos den vacklande junkern, som här hringas i 
rörelse af sina slägtingars och sitt fädernepartis ränker. Derpå se vi i andra akten den veke ynglingens .hjerta 
motsats, hans harske farbroder, som gör sin entré med några kraftiga oqvädins-ord mot Some och sålunda låter 
skådespelaren genast komma in i karakterens ena sida, den uppbrusande kraften, medan åter denna i de följande 
scenerna far en vackert tänkt och beräknad motsats i framställningen af konungens eftergift för soneris 
bemedling och hans goda hjertas framträdande i försoningen med den förolämpade Some. I den tredje akten 
kulminerar handlingen, intrigens alla trådar knytas, Johan och Karl hafva mött hvarandra, men det dröjer ej länge, 
förrän minan springer och kollisionen är klar mellan rättens och maktens innehafvare i det ofta upprepade och af 
de dramatiska skalderna med förkärlek omfattade spelet om makteris symbol, kronan. Derpå följer i fjerde akten 
Karls förtviflan och villrådighet, huruvida han skall öfvergifva tron på sig sjelf och sitt lifs verk och slutligen 
hans öfverlemnande af arfsrätten åt Johan, då han likväl med ens räddas genom Somes förräderi å Kalmar Slott, i 
det att nemligen dervid alla partiintressen tystna, när det gäller fosterlandets väl. Slutligen i den femte akten 
klarnar himlen igen för Karl, då just i det högtidliga afsägandets stund, sedan alla intriger blifvit afslöjade, Johan 
ädelmodigt afstår sin rätt och försakar kronan mot priset af Karls dotters hand och hjerta. 

Som man ser, är detta ett ganska väl afrundadt helt, hvars delar äro väl proportionerade emot hvarandra, så att 
stigningen går i lagom utveckling emot höjdpunkten, hvilken infaller i tredje aktens slut, hvarpå upplösningen 
förberedes och utföres utan att åstadkomma någon slapphet i åskådarens intresse. I Svensk Liter.-Tidskrift. H. II. 
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jemnbredd härmed gar äfven karaktersutvecklingen: Johans finkänslighet och öfverretade ärelystnad når sin höjd 
på samma gång som Karls trotsiga tro på sin makt, och efter den häftiga sammanträffen i tredje aktens slutscen 
brytas begge småningom ned och få lugn och jemnvigt igen samt mötas försonade och renade i och genom den 
ömsesidiga afsägelsens pröf-vande och stärkande elddop, hvarvid till sist åskådarens tillfredsställelse blir 
fullständig, då han finner, att den, som vinner den slutliga segern, är icke fosterlandets ensidige hjelpare och 
räddningsman ur nöden, utan det gamla, kära fosterlandet sjelft, som dock är den osynliga person, hvilken hela 
denna brottning gällde, och som står öfver allt, både konungar och kronor. Vore blott, såsom redan anmärkts, 
kontrasten mellan karaktererna mera följdriktigt framhållen och balarisen sålunda större, så hade äfven 
kollisionen blifvit än mäktigare och mera dramatisk. Att den närmar sig det tragiska, inses med lätthet, och utan 
att sluta med död och undergång kunde väl kollision och framställning ha blifvit äkta tragiska, med förbehåll af 
karakterernas strängare hållning, lika väl som t. ex. kollisionen mellan Tasso och Antonio i Göthes berömda 
dramatiska dikt så anses. 

Af de öfriga personerna i dramat äro de flesta rätt lyckadt skizzerade bipersoner i den tafla, der hufvndrollen 
spelas, ehuru i osynlig måtto, af fäderneslandet sjelft, det vill säga på visst sätt af åskådaren och hans egen 
känsla, så vidt den sättes i verksam rörelse af skalden. Äfven dessa bipersoner bilda väl afvägda kontraster och 
äro ställda i motsats mot hvarandra, äfven i sin mön belysande hufvudpersonernas olika art och lynne. Så står den 
ränkfulle rikskanslerer! Svante Bjelke gent emot den ärlige och trohjertade gamle riksamiralen Axel E-yning, 
båda tecknade med mycken förmåga, om man äfven mot den förre kunde med skäl anmärka, att han nog mycket 
liknar det vanliga abstrakta mönstret af en ränkrnakare på scenen, hvaremot den senare är en i raska drag tecknad, 
fullt lefvande och individuell personlighet. Likaså bilda Erik Göranson och den unge Sten Baner, kung Karls och 
hertig Johans hvarandra så himmels-vidt olika och derför typiskt karakteriserande tjenare och förtrogne, en 
särdeles verksam motsats, hvars intresse ökas deri-genom, att begge äro, oafsedt några öfverdrifter, väl tänkte 
och tecknade. Sknlle man än kunna tycka, att Erik Göranson i likhet med Svante Bjelke är en något schematiskt 
framställd ränksmidare och hoflisrnare, sä vinner han dock mera konkret lif och egendomlighet än denne genom 
sin ställning såsom en phbej, en ofrälse, en »novus hoino», som blott törstar efter makt för att bli värre aristokrat 
än någon annan. Eör öfrigt är det ingen lätt sak att teckna en sådan halft skurkaktig ränksmidare; just derför att 
han uteslutande är en förståndets, en klokhetens man, vill bilden gerna bli en abstraktion och äfven lätt sjunka 
ned till trivialitet. Det enda, som kan rädda en sådan, är att gifva honom snille, öfverlägsen intelligens, annars blir 



han lätt vidrig, och det är ej utan, att detta stundom är fallet med Erik Göranson. Så mycket älskligare är deremot 
Sten Baner, den unge friske och liflige adelsjunkern, som älskar sin hertig med en rörande lidelse, och som äfven 
på ett vackert sätt visar det i tredje aktens slutscen, då Johan vädjar till de närvarande, om ingen vill följa honom, 
och den ende, som vågar svara på uppropet, är den unge vapensvennen, en frimodighet, som utgör ett af de 
finaste och vackraste dragen i dramat. 

Äfven de håda qvinnorna kunna sägas hilda en motsättning mot hvarandra, - den något hvassa och tvärsäkra, men 
för Karl såsom sidostycke utmärkt passande drottning Kristina och den fint qvinliga Maria, Gustaf Adolfs syster; 
af dessa är dock drottningen helt flyktigt tecknad och ingriper ej synnerligen i handlingen, hvaremot Maria utgör 
en högst älsklig, fri skapelse af författaren, sorn i hennes person med några få drag tecknat en fin och intagande 
flick-kontur, hvilken å scenen fylldes på ett tjusande sätt af sin unga representant. Äfven hon har en fint funnen 
och vackert tänkt samt derför ypperligt verkande replik liksom den unge Sten Baner, då hon, i tredje aktens tredje 
scen med hertig Johan, af denne öfverfalles med hans nästan hårda tillin alen för hennes förmenta deltagande i 
det uppdiktade bedrägeriet mot hertigen och; oaktadt de pas-84 

sionerade ordens bitterhet, glömmer allt detta i förtjusning öfver den upptäckt, som hon för sig sjelf uttalar i 
orden: »han älskar mig». 

Minst tillfredsställande är det sista paret, som vi ha att mana ut, nemligen prins Gustaf Adolf och Axel 
Oxenstjerna, och orsaken dertill är lätt att inse. Förf. måste nödvändigt finna sig generad inför dessa båda 
framtidsmän, hvilka här skulle tecknas icke som fullbildade karakterer, utan mera såsom lof-vande knoppar, och 
här låg en fara nära, nemligen att lata Karl IX och hans samtida bli allt för mycket profetiska, ockra för mycket 
på Karls berömda: »ille faciet!» och till följd deraf visa allt för tydliga framtidsperspektiv, genom hvilka 
illusionen stores och tonen lätt råkar att bli deklamatorisk och sentimental. Det är denna fara vi tro förf. icke 
alltid lyckligt ha undgått, och derför ha vissa scener fått en ledsam anklang af patetisk lyrik och en hållning af 
tableau vivant, som ibland pinsamt stör den eljest jemnt och raskt, om också ej ined starkt spännande intresse 
fortlöpande handlingen. En enda af personerna står fullkomligt ensam i stycket, nemligen Petrus Kenicius, erke- 
biskopeu; han är dock ingalunda öfverflödig, och han har i fjerde akten en scen med konungen, som vi ej kunna 
underlåta att räkna bland de bästa i dramat, oafsedt konungens redan anmärkta nog häftiga och vilda sätt mot 
prelaten. Hvad ka-raktererna angår, tro vi oss sålunda kunna påstå, att förf. i de flesta fall lyckats lägga i dagen 
en fin konstnärlig insigt i kontrasternas behöriga afvägning emot hvarandra samt deras upplösning och försoning 
i en vacker harmoni, hvilken icke stores, utan snarare höjes af de med takt och smak anbragta dissonanserna. 

Hvad handlingen beträifar, är, såsom vi redan visat, äfven den insigtsfullt anordnad efter de estetiska 
jemnvigtslagarne, och de fel, man kan hafva att mot den anmärka, äro ej af störande betydenhet. Vi vilja dock för 
fullständighetens skull anföra några. De träffas, efter vår tanke, förnämligast i den akt, med hvilken handlingen 
kulminerar, sorn således kräfver högsta konst och är svårast, men äfven tacksammast för dramaturgen,85 

nemligen den tredje akten. Sceneriet i trädgården, medan måneri skiner på det upplysta gamla slottet, med Tre 
Kronor i midten, är vackert, det kan icke nekas, och intrigen spelar ej illa på bakgrunden af kung Karls fest för 
hertig Johan: men egentligen är väl ändock en sådan plats som en park lika opassande till konspirationsort och till 
passionernas offentliga uttalande, som t. ex. den famösa korridoren eller aritichambern i deri psevdoklassiska 
franska tragedien var. Man nödgas verkligen instämma med Keriicius i hans tvekande fråga till Svante Bjelke, 
som vill tala om »underliga ting» med bispen: »Men är väl detta platsen?» - »Ingen skall söka gäster här», 
invänder Bjelke, - och dock söka alla dit, mer eller mindre tillfälligt. Göranson är redan der af en händelse och 
lyssnar, Sten Baner och Malin komma tillfälligt dit, likaså Johan, och dock beror Bjelkes plan just derpå, att 
denne skall sammanträffa med Mana och utbryta mot henne i de hårda orden, att hans tro på det goda och sköna 
af henne blifvit kränkt. Och dock har man ej fått tillfälle att se honom ett ögonblick i de vigtiga stunder, då hans 
kärlek födes , ehuru just denna sedan skall störta hans ärelystnad och göra Bjelkes plan om intet, och ej heller 
drager han ett ögonblick i tvifvel Göransons något fräcka lögn örn Karls och Marias delaktighet i det diktade 
bedrägeriet. Eika tillfälligt kommer äfven konungen, följd af hela hofvet, för att blifva vittne till Johans vilda 



utbrott. I fjerde akten ingriper Kalmar slotts förlust nog mycket som ett underverk i handlingen, och resultatet af 
Karls derpå följande enthusiastiska och inspirerade öfverläggning med sig sjelf kan just icke kallas storartadt, då 
det visar sig till sist bestå i beslutet att sända det bekanta fejdebrefvet till konung Kristian. På samma sätt är 
äfven knutens lösning i femte akten beroende på någon tillfällighet, då Johan utan egentlig orsak vankar fram och 
tillbaka i tronsalen, uppenbarligen blott för att få tillfälle att träffa dem, som behöfva upplysa honom om hans 
misstag, och sålunda inkommer äfven Sten Baner, på h vil ken här dock allt beror, utan någon egentlig anledning. 

Ehuru\äl förf, efter hvad vi redan anmärkt, sjelf efterSö 

sina egna afsikter ordnat dramats handling, har dock, såsom man ser, ett och annat tillfälligt, det vill säga för 
dramats natur främmande, insmugit sig deri. Vi erkänna villigt, att ordnandet af denna händelsernas nödvändiga 
sammaiikedjniiig* som den dramatiska konsten kräfver, hör till de svåraste uppgifter, som någon konst lägger på 
sin idkare. Ännu svårare ar naturligtvis detta, när man icke eger fri rätt öfver karak-terer och händelser, utan är 
bunden vid en sådan verklighet som den historiska, h vil ken dock kräfver, att konstverket icke alldeles förvrider 
hvarken de ena eller de andra af dessa oundgängliga ingredienser, till hvilka häfden bjuder konsten åtminstone 
stoffet. Men just häri är Shakspeare den ouppnådde mästaren och det evigt giltiga föredömet att studera och 
beundra. Redan i början af sin bana var han beundransvärd för det sätt, hvarpå han i sina historiska engelska 
stycken använde till sitt ändamål den gamla Holinsheds krönika; men ännu beundransvärdare blef han, då han på 
höjden af sitt snilles utveckling till sina dramatiska framställningar ur deri romerska historien, såsom Caesar och 
Coriolanus, använde Plutarchs berättelser stundom nästan ordagrannt, oftast med blott en ringa omkastning. Men 
också har ingen så rent divinatoriskt som han förstått att sätta sig in i sjelfva kärnpunkten af förflutet lif. Efter att 
vi sålunda betraktat dramats form i tekniskt hänseende, återstår att i korthet äfven se på den språkliga formen och 
den poetiska halten i stycket. Man har med skäl i detta hänseende berömt »Wasa-arfvet» för dess enkelhet och 
liärdlöshet, och det utmärker sig fördelaktigt framför flere af de samtida skapelserna genom sin frihet från 
affektation och uppskrufning, genom att icke lägga an på lyrirka kraftställen och icke söka härma Shakspeare i 
hans ofta förekommande uppstyltning af bilder och talesätt, hvilket annars är en så begärlig krok att nappa på för 
moderna dramaturger, som vilja likna honom. Stundom blir dock ordställningen något tvungen, derigenom att 
hufvudordet gerna kastas i slutet af meningen, hvarjemte det oupphörligt använda samtalsordet I ej alltid passar 
med sitt gammaldags lynne till de moderna ord, som ibland brukas, 87 

t. ex. »I betoneri»; sådana ord som »fÖrstelna» i aktiv bemärkelse, och »dess» användt med hänsyftning på en 
qvinna, ord-ställningar som »kära syster min», »ditt fridens läger», »du klage Gud ej an» och dylika äro ej heller 
att anbefalla. Deremot skulle man måhända med hänsyn till styckets poetiska halt kunna säga, att denna dess 
enkelhet gått nog långt. Visserligen förekomma några vackra monologer, i hvilka tonen höjer sig öfver det 
hvardagliga och får en högre flygt, men i allmänhet går, isynnerhet i de två första akterna, dialogens ton, oaktadt 
versifikationen, nog nära det vanliga lifvets, 1 den tredje akten ryckes författaren synbarligen med af händelsernas 
egen fart och blir vältalig; i den fjerde har konungen sin kanske bästa monolog samt scenen med erkebiskopen, 
hvaremot underhandlingarna med Oxenstjerna och Gustaf Adolf, när de förekomma, nästan reguliärt shipa sig 
fram som en sommarbäck i sanden. I den femte akten kommer Johan tillbaka till sin dröm i första akten, mot 
hvilken vi ville göra den anmärkningen, att den icke är rätt sann och derför ej heller poetisk, ty drömmen skapar 
som verkligheten konkreta, fullt lefvande bilder, huru bizarra de än må, men han allego riserar icke, ty han 
förstår sig ej på de abtraktioner, som den vakna menniskan rör sig med, och det af den orsak, att han uteslutande 
är en son af fantasien, ej af förståndet, hvilket tvärtom är allegoriens fader, - och en allegori är och blir dock alltid 
framställningen af ungmön med kransen i hand, i motsats mot den gyllne kronan, liksom äfven svartalfven med» 
sitt: »brodermord» på pannan. Och innan skådespelet slutar, få vi åter en af de prosaiska scenerna med dels 
statsaktioner och politik mellan Ily-ning och Axel Oxenstjerna, dels framtidsperspektiv, öppnade af Oxenstjerna 
och Gustaf Adolf, hvilka äfven i grunden äro opoetiska, emedan de ej äro formade af skaldens fritt skapande 
fantasi, utan äro foster af hans historiska medvetande, men som åskådaren fullt delar med honom, och derför 
förlora de den doft, som är första vil koret för den dramatiska effekten, nemligen intresset, spänningen, den 
lifvande väntan på hvad som komma skall. 8 8 



Se vi ej allt för mycket miste, så hafva vi just här grunderi dertill, att stycket ej hänför, ej rycker med sig, ej 
tänder och eldar: det saknar icke all poesi, men det är dock ej så fyldt af inspirationens ande, att denna 
omedelhart meddelar sig åt åskådarens fantasi och känsla. Förf. har i sin berömvärda afsigt att skänka oss ett 
historiskt nationellt drama kännt sina krafter, hvad det tekniska beträffar, fullt vuxna sin uppgift, men deremot 
har hans fantasi troligen studsat inför de mäktiga skepnader, han hade att sysselsätta sig med, och han har derför 
lyckats bäst i de underordnade, rent menskliga, ur det undangömda lifvet tagna figurer, der hans verkliga 
kallelse, hans inneboende, poetiska förmåga fick full rätt att röra sig fritt och obehindradt. Derför är hertig Johan 
den bästa karakteren i stycket, derför anslå Sten Baner och prinsessan Maria samt den bottenärlige Ryning så 
omedelbart, ty de äro med förfrs poetiska böjelse beslägtade och af honom utan tvång och möda skapade figurer. 
Men hvad nu är sagdt, är intet annat, än hvad förut yttrats om greppet: förf. har enligt vår tro haft en vacker 
intention, men han har i någon mön gripit för högt, gått öfver sin egen förmåga, som vi - ännu åtminstone - anse 
poetiskt kulminera i »Brölloppet på Ulfåsa», hvaremot vi våga anse »Wasa-arfvet», långt ifrån att vara ett steg 
tillbaka på konstens bana, tvärtom i förmåga att tekniskt bemästra ett omfattande stoff vara ett stort steg framåt 
samt en nyttig öfning för vidare framsteg på ett fält, der »Wasa-arfvet» dock alltid skall intaga ett aktadt rum 
bland både föregående och samtida alster af samma konst. 

I sammanhang med detta hr Hedbergs berömvärda försök på det historiska dramats område, hafva vi för 
fullständighetens skull velat upptaga till anmälan ett annat försök af honom, nemligen att för musikaliskt 
dramatisk behandling i form af libretto till en operett behandla ett fosterländskt historiskt stoff eller rättare en 
fosterländsk sägen. Vi göra det så mycket hellre, som denna libretto i flere afseenden gör anspråk på 
uppmärksamhet. Utom det, att deri visar författarens osparda och otröttliga nit för den svenska dramatiken i alla 
former, hör ett sådant verk hos oss89 

till sällsyntheterna, och så mycket mera glädjande är det, att en svensk skald och en svensk tonsättare en gång 
förenat sig om gemensam behandling af ett vidlyftigare svenskt ämne i den form, som tyckes vara den 
begärligaste för nutiden. Ja, ett sådant företag hör så till sällsyntheterna, att - såvidt man åtminstone kan döraraa 
af de operatexter, som blifvit publicerade - sedan Flotows »Martha» utgafs, hvilken bildar n:o 1 i den utgifna 
opera-repertoiren och utkom 1850, ingen enda svensk operatext förekommer mer än »Kung Carls jagt», förrän 
riu »Hertig Magnus och sjöjungfrun» inregistrerats såsom den 37:e i ordningen. Det är oss icke obekant, att 
under dessa 17 år förekommit ej så få dramatiska tonstycken af svenska konstnärer, men oss veterligt har dock 
intet varit äkta svenskt mer än sagospelet »Ljungby horn och pipa» af G. L. Silfverstolpe med musik af Boman, 
uppfördt 1858, samt slutligen det stycke, hvarpå vi nu vilja fästa uppmärksamheten. 

Det nämndes, att hr Hedberg med detta företag visat sitt osparda nit för den fosterländska konsten, och så är det 
verkligen; ja, vi vilja tillägga, att han på ett sätt gjort det mera och oegermyttigare med denna text till en svensk 
opera än ined något af sina föregående arbeten. Ty librettförfattaren hör till de allra mest försakande och 
uppoffrande varelser på jorden: han skall gifva uppränning till en handling, som bör vara på en gång dramatisk 
och lyrisk, d. v. s. han skall göra ett alldeles speciellt val af handling, som är desto svårare, ju mera han sjelf har 
hög för det dramatiska. Men riär han funnit en sådan handling, hvars beskaffenhet tonsättaren gillar, så är han 
bunden i sin verksamhet af dubbla bojor. Han får först och främst icke följa sin skapande drift så, som den är van 
att röra sig, utan han måste underordna handlingens fart under den musikaliska formens behof dels af lyriska 
hållpunkter, dels af egendomligt byggda dramatiska småhandlingar ini den stora handlingen, hvilka man vanligen 
förlägger i slutet af de respektive akterna. Men det är ännu icke nog: äfven sedan han beqvä-mat sig att följa 
denna ogena gångstig genom känslornas rymder, klädd i den lyriska formens för en god dramatiker oviga90 

rustning, skall han dessutom alldeles underkufva sitt eget jag, sitt begär att vara och visa sig själfständig i sin 
verksamhet. Han får ej utföra annat än en konturteckning, en skizz, som sedan kompositören skall fylla med färg 
och lif; han måste lära sig att spela samma underordnade, men vigtiga roll som en mellanstämma i en 
violqvartett: utan honom är det hela ofullständigt, men han får icke hålla sig framme sjelfständigt, så vida han ej 
har en och annan gång ett litet solo, och detta får dock ej heller allt för mycket kontrastera mot det öfriga 
föredraget. 



Som man ser, har librettförfattaren en högst delikat plats att fylla, och det hedrar hr Hedberg att hafva åtagit sig 
en diktart, som så föga lät honom visa sig i sin verkliga storhet. Måhända är det också just ovanan vid dessa svåra 
vilkor, som gjort »Hertig Magnus och sjöjungfrun» såsom, libretto så öfvervägande lyrisk och lemnat så föga af 
det egentligen dramatiska öfrigt åt tonsättaren. Sannt är, att detta dramatiska element dock kommit musiken till 
g9do i den andra aktens final, som är både väl tänkt och väl utförd; men så saknas det i stället i slutet af den sista 
akten, der man dock gerna ville hafva något mera af det rörliga och spännande, som tillhör det dramatiska i alla 
former. Att yttra oss om detaljerna i detta stycke, ar olämpligt, så mycket mera som deras utförande beror på 
musikern och hans arbete ej faller under den literära domen, äfven om det vore tillgängligt. Yi beklaga allvarligt, 
att detta stycke liksom »Wasa-arfvet» ej lyckats att hålla sig friskt uppe i allmänhetens gunst; men vi hoppas lika 
allvarligt, att deras »begrafning», såsom det på teaterspråket heter, ej firats för alltid, utan att de ännu en gång 
måtte uppstå lika friska och lika väl tolkade, som när de först gingo öfver tiljorna. 

Men innan vi säga hr Hedberg farväl, måste vi till honom framföra ett hjertligt tack för hvad han redan skänkt 
vår literatur inom en diktart, som, på samma gång den är den svåraste, äfven är den tacksammaste och deri 
kraftigast verkande på samtiden samt det bästa arfvet åt kommande slägten. Och härtill våga vi foga en 
uppmaning, att han icke måtte för tro t-91 

tas i ett arbete, h vil ket stundom, och kanske mest då man satt sina bästa krafter i rörelse, kan se ut som förspildt 
och misslyckadt, emedan det ej vunnit den anklang, man möjligen af sina egna ansträngningar haft anledning att 
hoppas. Men det är dock ingendera delen: hvarje, äfven det minsta, i ärligt fosterländskt syfte och med insigt i 
konstens fordringar samt kännedom om egna krafter gjorda försök på denna bana är alltid ett steg framåt, som af 
alla vänner till den fosterländska bildningens förkofran och lyftning måste helsas med glädje och tacksamhet. Vi 
ville blott till sist tillägga den önskan, som går ur uppriktigaste hjerta, att herr Hedberg icke måtte i alla tider rned 
sitt vackra, men svåra kall att i dramatiska bilder tolka våra häfder och fbrnsägner stå alldeles ensam. - Ensam? 
Men vi ha ju för ej många ögonblick sedan haft att nämna flere namn vid sidan af hr Hedbergs, och flere skulle 
ännu kunna tilläggas? Det är sannt, och dock är det ett faktum, att författaren till »Brölloppet på Ulfåsa» i detta 
ögonblick står ensam med sin mission. Huru stolt en sådan ställning än kan tyckas för deri, som står på afstånd, 
måste den dock vara föga afundsvärd, ja, till och med nedstämmande för den, som sålunda ser sig stå arbetande 
nästan allena i en half öcken. Det är af denna orsak vi önska, att hr Hedberg icke måtte komma att evigt stå i 
denna ensamhet, och vilkoren för, att denna önskan skulle blifva verklighet eller, med andra ord, att Sverige 
verkligen en gång skulle få en dramatisk literatur, äro lätta att angifva, ehuru de måhända icke torde vara så lätta 
att verkliggöra. Vi hafva redan förut en gång i korthet antydt dem, men vi tveka ej att ännu en gång och något 
utförligare framställa vår tro. Dertill fordras först en nationell teater. Nåja, en sådan ega vi ju, och huru föga 
nationell den ock under tidernas lopp genom modets tryckande makt blifvit, är den dock, det kan icke nekas, ett 
konstinstitut af framstående rang, som, hvad medlemmarnes konstnärliga utbildning och förmåga beträffar, 
lemnar föga öfrigt att önska och kan ställas vid sidan af hvad man i större länder anser för godt. Men detta gör ej 
nog: vidare fordras en publik, som har intresse för högre och ädlare konstnjutningar, som icke gäspar åt allt hvad 
lifvets allvarliga sida heter, som eger92 

lust för annat än det ögon- och öron-kittlande, det pikanta, pepprade och öfverdrifna, som med ett ord ännu har 
något af naturlig känsla och fantasi, utan att behöfva stimuleras till njutning som en orkeslös gubbe. Dock, - om 
publiken är sådan, så är det sällan dess eget fel, ty den blir gerna sådan man gör den: publiken är ett lättrörligt 
godt barn, som låter leda sig af det kraftigaste inflytandet, vare sig detta är ondt eller godt. Men för att det sista 
må blifva fallet i det hänseende, som här sysselsätter oss, fordras för det tredje oundgängligen en sjelfständig och 
framstående teaterkritik, som utgår från säkra estetiska grundsntser och, utan att göra hänsyn till personer och 
förhållanden, sköter sitt värf med en domares omutliga opartiskhet. Dock - kri t iken kan ej ensam skapa en 
dramatik, äfven om den är djupgående, lärorik och skarpt träffande som Lessings en gång var, då han uppfostrade 
den tyska dramatiken i Hamburg: han nöjde sig heller icke med att blott gå negativt och abstrakt till väga, att 
kritisera och teo-retisera, utan han grep saken praktiskt, han visade i lefvande exempel genom sina dramatiska 
arbeten, huru den skulle bedrifvas. Men för att en sådan man skulle kunna framstå och gifva oss den rätta 



riktningen, fordras slutligen ett vilkor, som är det sista och högsta af dem alla, men genom hvars uppfyllande vi 
för vår del tro teatern skola hlifva hvad den hör vara, nemligen en medelpunkt för landets poetiska 
konstverksamhet, vidare puhliken hvad den så gerna vill och kan vara, om den ledes rätt, samt slutligen äfven 
kritiken och den dramatiska produktionen skola vinna nya krafter och nytt lif och med en verklig fosterländsk 
lyftning föra oss längre fram på den sanna bildningens hana än man under sekler förut förmått, - och detta vilkor 
är intet annat än det,som i denna stund fyller mången fosterlandsväns hjerta med varma välönskningar, nemligen 
en offentlig större bildningsanstalt i hufvudstaden såsom motvigt med sina idealla intressen mot dess annars allt 
för ensidiga riktning på lifvets yttre, materiella sida. Och med denna fromma önskan säga vi för denna gång den 
nya svenska dramatiken farväl. 

C. E. NYBLOM. 93 

Populär Naturvetenskap. L 

Bebodda verldar eller vilkoren för hitnlakropparnes beboe-lighet, betraktade från astronomiens, fysiologiens och 
den naturliga filosofiens synpunkter. Af Ca m i 1 le Fl aram a-riori. Öfvers. från sjunde fransyska upplagan. Med 
sex planclier. Fjerde upplagan. Stockholm 1867. 336 s. 12:o. (3,00). 

Fantasiens verldar och verklighetens verldar. En resa genom verldsrymden eller kritisk undersökning af de 
menskliga teorierna angående stjernornas innevånare af Oa-mille Flarnmarion. Öfvers. från fjerde fransyska 
upplagan. Men en planche. Stockholm 1867. 492 s. 12:o. (3,00). 

Sällan har det varit mera obehöfligt ait i allmänhetens åtanke anbefalla ett arbete än med afseende på de tvenne 
of-vannämnda - åtminstone det första af dem. En snabbare framgång och en vidsträcktare spridning kan 
nemligen ej lätt hlifva något arbete till del, än hvad Flammarioris »Bebodda verldar» vunnit så väl i författarens 
fädernesland som i vårt. Under mindre än tvenne år upplefde originalet sju upplagor, och under de sedan 
förflutna tvenne åren kanske lika många, ty redan för flera månader sedan har den elfte upplagan varit synlig i 
svenska bokhandeln. Nu är det visserligen sannt, att man ej kan påstå en boks spridning vara stor i förhållande till 
antalet upplagor, då mari ju ej känner upplagornas storlek och då möjligen titelbladet och förordet är det enda, 
som särskildt för den nya upplagan blifvit tryckt, så att ordet »edition» motsvarar tyskarnes »Ausgabe», ej 
»Auflage». Och att vidkommande just »La Pluralité des Mondes Habités» sådant är förhållandet med94 

en stor del af upplagorna, ser inan lätt vid en jemförande blick. Likväl torde man utan fara för öfverdrift kunna 
påstå, att detta arbete har i Fran kri ke ådragit sig en hög grad af uppmärksamhet. Oberäknadt omnämnandet i deri 
periodiska pressen, hvars främste representant, Revue des deux Morides, genom en af sina förnämsta 
medarbetare, Charles de Bémusat, helsat det såsom »uri ouvrage remarquable», talar derför äfven det nästan 
säkrare kriteriet, att förläggarespekulationen skyndat att begagna sig af Flammanens städse växande popularitet 
oeh utgifva flere andra arbeten af honom, likaledes beräknade för den stora allmänheten. Hans arbete har ej 
stannat inom Fran kri kes gränser; flere - kanske de flesta - af Europas länder hafva redan genom öfversättningår 
tillegnat sig det. Äfven på vårt språk har en företagsam förläggare låtit öfverflytta detsamma, och att han dervid 
ej missräknat sig på det intresse, hvarmed han kunde vänta, att allmänheten skulle mottaga det, derom vittna de 
fyra upplagor, som hastigt följt hvarandra. Men örn det således är obehöfligt att fästa allmänhetens 
uppmärksamhet på arbetets tillvaro, är det på samma gång så mycket större skäl att något närmare undersöka 
anledningarna till dess framgång hos allmänheten, i sammanhang hvarmed naturligtvis äfven står frågan, hvilken 
framgång författaren sjelf haft vid lösningen af sin uppgift. 

En hufvudsaklig anledning till arbetets framgång ligger redan i uppgiften sjelf Af allt, som i naturen omger 
menni-skan, finnes väl knappast något, som lifligare tilltalar och kraftigare griper henne, än åsynen af 
stjernhimmelen. Hennes känsla - eller, om man så vill, hennes känslosamhet - hennes inbillningskraft och hennes 
vetgirighet finna der en lika rik näring. Vid betraktandet af många andra naturföreteelser händer, att hennes 
fortgång i vetande hämmande inverkar på hennes känslor oeh inbillningar. Så hafva Zevs' viggar och Thors 
hammare förlorat sin glans inför strålarne af vetenskapens fackla. Så hafva grekernas dryader och källnymfer 
samt våra förfäders elfvor och strömkarlar för alltid måst lemna sina hemvist. Med afseende på stjernhimmelen 



åter har nästan hvarje framsteg inom95 

vetenskapen öppnat ett allt vidsträcktare spelrum för menni-skans känslor och föreställningar. Isynnerhet sedan 
den moderna, med mathematikens och optikens skarpaste hjelpmedel utrustade, astronomien lyckats hestämma 
åtskilliga af hirnla-kropparnes storlek och afstånd, har den redan långt förut af mången hysta åsigten, att jorden ej 
är det enda hehodda klotet i verldsryrnden, allt mera ingått i allmänna föreställningssättet, och med detsamma har 
ett omätligt fält öppnat sig för mångskiftande gissningar rörande lifvet på dessa verldar, deras hehyggare och 
dessas möjliga förhållande till oss. Vid otaliga tillfällen möta oss inom lifvet och literaturen under de mest 
olikartade former hevisen härpå. Vetenskapernas sakförare och lärjungar, skaldekonstens idkare och vänner, de 
oss i hvardagslifvet omgifvande rnenniskorna, hafva väl mest alla åt detta ämne egnat några tankar. Och huru 
mången har ej instämt med Dahlgrens oförgätliga guvernant i hennes på sätt och vis mycket riktiga anmärkning 
till Nahum Bergström: »hvad det måtte vara vackert månsken i månen!» - eller i den betraktelse, hvarmed en med 
sitt lördagsarhete sysselsatt pastorsadjunkt en gång af prestdottern ofredades: »ack, herr magister! jag undrar, 
huru det ser ut der hortom stjernorna!» - Utan tvifvel förefinnes en stor skilnad mellan de intryck, som tanken på 
»de hehodda verldarna» väcker hos olika menniskor, ty hvar och en har ju, sorn man säger, sin verldsåsigt och 
tänker dervid företrädesvis på Skaparens, oändliga allmakt och majestät, en annan på naturens omätliga 
ornvexling och rikedom, medan en tredje kanske nöjer sig med en betraktelse ungefär som den garnla (om vi rätt 
minnas, af Andersen omtalade) hofdamens, hvilken, gripen af ämnets höghet, sålunda gaf sitt bäfvande hjerta 
luft: »Örn alla dessa verldar äro bebodda, hvilken oändlig mängd af konungariken och hof! Menniskotanken 
svindlar». - Men huru olika än uppfattningen må arta sig, så är dock sjelfva hufvud-tanken till den grad enhälligt 
omfattad, att man nästan skulle kunna såsom bevis åberopa sig på »consensus ornnium populo-rum». Då likväl 
detta bevis ej plägar vara synnerligen högt värderadt, är det lätt begripligt, att alla den nämnda åsigteris96 

anhängare - d. v. s. hela den stora allmänheten - skulle med begärlighet mottaga ett arbete, skrifvet af en 
astronom ex pro-fesso, hvilket just har till uppgift att bevisa densamma, isynnerhet som författaren ej ställer 
några lärda anspråk på sina läsare, utan vet att på ett enkelt och allmänfattligt sätt meddela ett ej ringa förråd af 
astronomiska kunskaper samt att framställa sina betraktelser på ett språk, som i klarhet och behag sällan lemnar 
något öfrigt att önska och ofta med sin vältalighet på det kraftigaste griper läsaren. 

Det nu, rörande ämnet och författarens formella förtjen-ster, sagda är reda u tillräckligt att till en stor del förklara 
den framgång, som »Bebodda verldar» rönt hos allmänheten. Vi vilja nu tillse, huru förf. lyckats i sak lösa sin 
uppgift. Han börjar sin framställning ined en historisk öfversigt. Man ser der, att en mängd filosofer, skalder och 
naturforskare från äldsta tideu uttalat sig till förmån för läran om de bebodda verldarnas flertalighet. Denna 
öfversigt har utan tvifvel ett ganska stort Hteraturhistoriskt intresse, hvilket icke förminskas deraf, att förf. så väl 
här som på andra ställen i boken redogör äfven för sådana skriftställare, som valt att under en rent fantastisk form 
uttala sina åsigter. Uti ett i öfversättningen utelemriadt bihang meddelar han bland annat temligen utförliga och 
mycket underhållande utdrag ur arbeten af Cyrano de Ber-gerac, Voltaire och Svedenhorg. Naturligt är likväl, att 
förf. med allt detta ej lemnat något bevis för sanningen af sin lära; ty om han också skulle kunna åberopa sig på 
en allmän åsig-ternas samstämmighet, så är dermed alldeles intet vunnet i huf-vudsak. Men såsom en förberelse 
har han vunnit en sak, som för honom ej är att försmå, nemligen att hafva gjort läsaren gynnsamt stämd för en 
åsigt, sorn från äldsta tider delats af så många lärda män och djupsinniga tänkare. 

Af större betydelse för uppgiftens lösning är den sedan följande undersökningen, hvari visas, att vår planet i intet 
afseende intager ett framstående rum i solsystemet, alldenstund den, såväl med afseende på storlek, täthet och 
tyngd vid ytan, som med afseende på afstånd från solen och myckenheten af97 

det värme och ljus, som mottages från solen, hvarken intager en extrem ställning eller en plats midt emellan de 
båda ytterligheterna. Pläraf drager förf. den slutsats, »att, astronomiskt taladt, de andra planeterna befinna sig i 
ett lika gynnsamt läge som hon, för att tjena som hemvist för lifvet». Om meningen med dessa ord är, att förf. 
påstår sig hafva astronomiskt bevisat de andra planeternas beboelighet, så måste vi deremot invända, att han blott 
lyckats göra sin sats sannolik. Han har nemligen ej bevisat och kan ej bevisa, att en planets beboelighet måste 



vara störst, då planeten i de ofvannämnda hänseendena antingen tillhör endera ytterligheten eller är lika aflägsen 
från dem håda. Det är äfven tydligt, att då en storhet (här en planets hehoelighet) är heroende af åtskilliga andra 
storheter (här tyngd vid ytan, värme och ljus m. m.), formen för detta heroende kan vara sådan, att den första 
storheten får sitt största värde, då ingendera af de andra har sitt största eller minsta värde eller sitt medelvärde. 

Men har förf. således ännu icke lyckats hevisa sin lära, så hindrar detta icke, att hans behandling så väl af detta 
ärnne, som af frågan om naturen hos de varelser, som heho främmande himlakroppar, är i hög grad förtjenstfull. 
Det, som ger åt hans hok i dessa delar en afgjordt vetenskaplig prägel, är hans stränga fasthållande deraf, att man 
ej må till himlakropparne och lifvets yttringar derstädes öfverföra våra jordiska förhållanden. Så t. ex. erinrar han, 
att om också astronomiska iakttagelser hevisat tillvaron på den eller den planeten af en atmosfer samt 
vätskeformigt flytande ämnen - kanske rent af tillvaron af haf-så får man ej derför tro, att denna atmosfer skall 
vara, såsom vår, sammansatt af vissa delar syrgas och qväfgas, eller att denna vätska skall, såsom vattnet på vår 
planet, utgöra en kemisk förening af syrgas och vätgas. Huruvida för öfrigt någon viss planet med afseende på 
hehoelighet är mera gynnad än jorden - förf. vill gerna om t. ex. Jupiter så tro - torde vara häst att lemna 
oafgjordt. Vi känna nemligen allt för litet rörande planeternas fysiska förhållanden för att derom kunna fälla ett 
omdöme. Men å andra sidan vore det Svensk Liter.-Tidskrift, H. II. 1868. 798 

förhastad! att om någon viss planet påstå dess ohehoelighet, hvilket mången torde vara frestad att göra med 
afseende på t. ex. den jemförelsevis mot jorden vida större eller mindre mängd ljus och värme, som de från solen 
mottaga. Jupiter t. ex. mottager */30 så mycket ljus, som jorden; men dels är detta en ej obetydlig qvantitet och 
ofantligt större än det starkaste månljus, dels kan det för synorganer, annorlunda bildade än våra, vara alldeles 
lika tillräckligt som vårt solljus för oss. Samma planet mottager bevisligen äfven blott y30 så mycket värme från 
solen, som jorden; men det är oss alldeles omöjligt att deraf sluta något med afseende på den der rådande 
medeltemperaturen. Ty emedan denna beror på förhållandet mellan det af planeten mottagna värmet, planetens 
inre värme och det utstrålade värmet, om hvilka tvenne sednare vi intet veta, är det möjligt, att den är lika hög, 
som på jorden, eller till och med högre, likasom en person med små inkomster kan vara i bättre ekonomisk 
ställning, än en med stora. Om man således medgifver förf. åtminstone sannolikheten af planeternas beboelig-het, 
så torde likväl den invändning vara att befara, att det induktionsbevis vore svagt, hvarigenom man från 
kännedomen om ett enda individuum-j orden - slö te, att de andra indi-viduerna eller planeterna äfven verkligen 
äro bebodda. 

Men mot denna invändning är Elammarion skyddad. Det är visserligen genom induktion han sluter, att de andra 
planeterna äro bebodda, men en induktion af helt annat slag. Han uppvisar nemligen - och detta är ej det minst 
intressanta i hans verk -, huru det organiska lifvet inställer sig så till sågandes öfverallt på jorden under de mest 
olika yttre omständigheter, äfven der vi skulle varit frestade att i förväg förklara det omöjligt, - huru det ej heller 
saknats på jorden, då denne, under längesedan förgångna geologiska perioder, var i många hänseenden 
annorlunda beskaffad än nu, - och huru det uppträder under en oändlig mängd olikartade former, af hvilka vi ej 
skulle kunnat förutse någon enda, emedan vår förmåga att fantisera nya organiska typer är i sjelfva verket absolut 
ingen och alla våra försök i den riktningen blott lemna osmakliga99 

hopsättningar af stycken hemtade från olika hall inom naturens rika förråd. Det är på denna af otaliga fakta 
intygade lag, att det organiska lifvet uppenbarar sig öfverallt, der ej absoluta hinder förefinnas, som förf. grundar 
sin induktion, och utan tvifvel måste den, som rätt betänker detta ämne, medgifva det vara i yttersta grad 
osannolikt, att den lilla, försvinnande jorden vore den enda punkt i den omädiga verldsrymden, der det organiska 
lifvet vunnit fäste, och att öfverallt annorstädes blott den liflösa, organiska naturen vore att anträffa. Men om man 
medgifver sannolikheten af organiska varelsers tillvaro på främmande himlakroppar, finnes intet rimligt skäl att 
bestrida möjligheten deraf, att äfven der det organiska lifvet funnit sitt högsta uttryck i sinligt-förnuftiga 
väsenden, hvilka vi skulle kunna sammanfatta under benämningen menniskor, blott vi akta oss för den 
antropomorfism, för h vil ken vi i allmänhet äro så benägna och hvartill, såsom förf visar, så många, som 
sysselsatt sig med detta ämne, gjort sig skyldiga. 



I nära sammanhang med ofvanstående stå de speciella frågorna om månens och solens hehoelighet, tvenne frågor 
af ett framstående intresse, emedan den första herör den oss närmaste och häst kända himlakroppen, och emedan 
svaret på den andra frågan sannolikt äfven måste vara svaret på en dylik fråga om samtliga fixstjernorna. Dessa 
håda frågor synes oss förf. ej hafva behandlat lika väl, som frågan om planeterna. Han har också vid hvardera 
haft en förtretlig svårighet att öfver-vinna. Vid månen utgöres denna svårighet af dess saknad af atmosfer. 
Visserligen kan förf. äfven här icke utan skäl fäst-hålla sin förut uttalade grundsats, att vi ej må till främmande 
himlakroppar öfverflytta våra jordiska förhållanden, hvilket vi skulle göra, om vi hestämdt nekade möjligheten af 
ett organiskt lif utan atmosfer; men å andra sidan måste äfven medges, att vi ej känna något dylikt och att det 
måste anses högst osannolikt. Ty vi kunna ej tänka oss något organiskt naturlif utan rörelse och således ej heller 
en lefvande, organisk kropp hlott bestående af fasta ämnen; men finnes på månen ingen atmosfer, så finnes efter 
all sannolikhet ej heller annat än fasta 100 

kroppar. Detta hindrar visserligen icke förf att likväl tänka sig ett lif derstädes utan atmosfer eller till och med 
andra ag-gregationsformer för dervarande ämnen, än de trenne från jorden kända; men han har med detsamma 
öfvergifvit induktio-nens ståndpunkt och ställt sig på gissningarnes - d. v. s. gått utom sin uppgift. För att likväl 
bevara något större grad af sannolikhet för månens hehoelighet, har han tagit sin tillflykt till antagandet, att en 
atmosfer kan finnas dels i dälderna på månens hitvända sida, dels på dess franvända sida. Han förtiger här -. och 
detta förtigande måste vi anse såsom ett hestämdt fel - att redan Bessel vederlagt det första antaganejet genom 
sin anmärkning, att vid månens stjernbetäckningar stjernorna jernförelsevis sällan in- och utträda bakom de höga 
månbergen och vida oftare vid månens medelrand. Att åter sannolikheten af det senare antagandet är i det 
närmaste ingen, följer deraf, att den för oss städse osynliga delen af månens yta blott utgör 43/100 af hela ytan, 
hvadan en der befintlig atmosfer svårligen skulle kunna undgå att förråda sig vid en stjernbetäck-ning, som 
inträffade, medan månans libration på den sidan hade sitt största värde. 

Med afseende på solen åter har något ännu förtretligare hänrlt förf, nemligen att ej hafva utgifvit sitt arbete några 
år förut, så att det sett dagen före spektral-analyseris senaste upptäckter, gent emot hvilka han nu förgäfves söker 
intaga en obesvärad hållning. Att dessa upptäckter med så sträng induk-tion, som trots någon inom 
naturvetenskaperna, bevisat solens massa vara i hvitglödande tillstånd, var visserligen ledsamt, men borde väl ej 
af förf så negligerats, som nu skett. I det första af sina arbeten har han blott i så obestämda ordalag antydt dessa 
upptäckter, att den läsare, som ej redan känner dem, icke kan ana, hvilken svårighet, som derigenom rest sig rnot 
läran om solens hehoelighet. Ett sådant förfaringssätt kan ej kallas rent spel. I sitt senare arbete nämner han 
likväl, att den nya teorien framställer solen »som ett flytande, glödande och obeboeligt klot», och fäller derom 
det något dunkla uttrycket, att denna teori »innebär i sig ingenting absolut». 101 

Men i båda arbetena betraktar han den nya teorien såsom en blott hypotes, som ej kan göra större anspråk på 
erkännande, än den gamla Herschel-Arago'ska hypotesen om en mörk solkropp, omgifven af en så kallad 
fotosfer. Det är likväl tydligt, att ingen fördomsfri naturforskare kan tveka i valet mellan dessa båda åsigter. Den 
äldre åsigteri nödgas postulera dels sådant, om hvilket vår erfarenhet alldeles tiger, dels sådant, som mot-säges af 
vår erfarenhet. Den nyare åsigten postulerar alldeles intet, utan hänvisar blott till vår erfarenhet och till rön, som 
vi i våra fysiska kabinetter kunna anställa. Denna revolution i läran om solens beskaffenhet är utan tvifvel den 
märkvärdigaste, som sedan lång tid tillbaka timat inom naturvetenskapen, och ger den kraftigaste varning att 
särskildt med afseende på himlakropparne blott rned den yitersta försigtighet beträda hypotesernas område. Men 
olägligt kommer hon för den, som i sitt val bestämmes af den för vetenskapen alldeles främmande 
bevekelsegrunden att - om möjligt - rädda solens hehoelighet; ty nekas kan ej, att sannolikheten derför blir inför 
den nyare teorien ingen, emedan antagandet af organiska kroppar, hvilka skulle knnna under sådana 
omständigheter der bestå, ej har någon induktion att stödja sig på. Men nödgas man uppgifva solens hehoelighet, 
så måste man efter all sannolikhet äfven ge samtliga fixstjernorna förlorade, hvilket vore ett ganska nedslående 
slut på undersökningen, om man ej lyckligtvis hade deras planeter att trösta sig med. Och som ingenting hindrar 
dessas antagande, gör man det gerna och följer således med oblandadt nöje förf under hans mästerliga 
framställning af fixstjernhimmelens omätliga rikedom och omvexlande prakt och kastar gerna, likasom han, en 



tjusad och bäfvande blick på det lif, som rör sig kring dessa otaliga härdar för kraft, värme och ljus. 

Då man föreställer sig den oändliga mängd af - så till sågandes - rnenniskofamiljer, som sannolikt hafva sina 
hemvist på de skilda himlakropparne, kan man sv7årligen undgå att äfven framkasta en fråga om dessa 
inermiskors andliga natur. Härvid anmärker förf. med rätta, att i detta afseende större lik-102 

heter måste förefinnas med oss, än då frågan var om deras fysiska beskaffenhet. Vid den senare måste man taga 
sig till vara för allt antropomorfiserande, utan att likväl gå till den lika farliga ytterligheten att bestämdt förneka 
möjligheten af vissa större eller mindre likheter. Med afseende åter på deras andliga beskaffenhet måste vissa 
allmänna öfverensstäm-melser med oss ega rum, allt under erkännande att de särskilda lederna af denna 
verldsalltets mensklighet kunna befinna sig på oändligt skilda grader af utvecklingens skala. Kroppen är ofri, 
men anden är fri, och derför måste - trots all olikhet i beskaffenheten af deras hemvist - alla dessa menniskor, så 
vida detta namn kan med skäl dem gifvas, d. v. s. såvida de äro sinligt-förnuftiga väsenden, i andligt hänseende 
till en viss grad öfverensstämma, då de ju alla hafva sin grund i Gud och såsom förnuftiga måste vara sannt - om 
också med inskränkning - förnimmande. De öfvererensstämmelser, som förf. i rent andligt hänseende utvecklar, 
kunna i sjelfva verket reduceras till följder af alla dessa menniskors gemensamma egenskap att vara sinligt- 
förnuftiga eller med annat ord inskränkt-förnuftiga. Med afseende på deras uppfattning af naturen visar han, att 
äfven vissa öfverensstämmelse! * måste finnas, alla följande deraf, att de alla måste uppfatta materien såsom 
utsträckt, och deraf att de alla, i det stora hela taget, tillhöra samma verld som vi. 

Man skulle tycka, att förf. härmed afslutat behandlingen af sitt ämne, men så har han ej sjelf ansett. Ej nöjd med 
att mellan oss och de andra menniskofamiljerna finna det föreningsband, som ligger deri, att vi alla äro barn af 
samma Fader, har han sökt ett annat slägtskapsband. Att dessa främmande bebodda verldar ej äro annat än vår 
andes egna blifvande hemvist, som den har att i en oändlig följd bebo under sin gradvisa utveckling mot sin 
fulländnings mål, det är deri trosbekännelse, som han med mycken värme och vältalighet förfäktar, fastän 
stundom med uttryck, som kunna för mången synas stötande, såsom då han i inledningen talar om »den hemska 
anblick, under hvilken man hittills framställt det eviga 103 

lifvet». Denna hans åsigt finner sin förklaring i den dualistiska - d. v. s. afgjordt ofilosofiska - ståndpunkt, hvarpå 
han alla sina filosofiska låter och anspråk till trots befinner sig. Att menniskan ej i ett slag vinner sin högsta 
möjliga fulländning, utan måste genomgå en följd af allt högre existensformer, må vara saunt, likasom att hennes 
uppfattning under dessa existensformer måste vara behäftad med en viss ofullkomlighet; men att påstå, att hon 
derunder ovilkorligen städse förnimmer samma fenomen verld, såsom förf i sjelfva verket vill, det är att tillägga 
materien allt tor stor sjelfständighet. Om man åter ger materien sin rätta betydelse af fenomen, så följer, att allt 
sinligt, som vi förnimma, från stoftkornet, som sväfvar i solskenet, eller det nästan lika obetydliga jordklotet, till 
och med vintergatornas härskaror, blott är en verld, och att förutom - icke utanför - denna kunna finnas otaliga 
andra verldar, i hvilka vi så väl som andra medlemmar af denna verld en gång skola vinna medborgarerätt, utan 
att vi likväl kunna om dessa verldar i förväg erhålla något vetande. 

Vi nämnde nyss om författarens anspråk. Dessa äro ej obetydliga. De gälla dels ämnet, dels honom sjelf 
Yttranden sådana som dessa: »det gynnsamma mottagande, som vårt arbete rönt, . . . bevisar . . . den stora nyttan 
af de der framställda idéerna och deras inflytande på filosofiens utveckling» - »astronomien bör hädanefter blifva 
filosofiens kompass» - »astronomien har lagt grundstenen till framtidens filosofi» - »vi kunna från och med i dag 
skåda den himmel, der våra kommande öden vänta oss» - öfverflöda i hans arbete. Med ett ord: något stort har 
blifvit utträttadt, och detta har uträttats af Flammarion. Det stora, som uträttats, är naturligtvis, att de bebodda 
verldarnes flertalighet enligt hans förmenande nu ändtligen blifvit bevisad, och att derigenom en säker grund 
blifvit lagt för filosofien, detta ord taget i dess vanliga mening och ej i engelsk, hvilket vi vilja särskildt anmärka, 
på det att man ej må tro oss tillskrifva Flammarion anspråk, som han ej hyst. Hvad nu det sista beträffar - vi taga 
ej i beräkning hans älsklirigslära om själarnes vandringar från stjerna till stjerna,104 

såsom helt och hållet tillhörande hypotesernas område - är det svårt att förstå, i hvad mön filosofien kan påverkas 
genom svaret på frågan om verldarnes flertalighet. Förf. anmärker ju sjelf, att denna lära ej behöfver förnekas af 



den materialistiska verldsåsigten, utan att han tvärtom skulle kunna få nämnda åsigts anhängare till 
hundsförvandter, ehuru han - och vare detta sagdt till hans heder - försmår dem. Men då således denna fråga 
synes tillhöra ett område, som är neutralt för de mest motsatta verldsåsigter, kan ej gerna någon vigt med 
afseende på filosofiens utveckling ligga på frågans hesvarande. Ej heller hafva vi försport, att filosofien med 
afseende på något af de vigtiga prohleiner, hvarmed hon är sysselsatt, måst säga: »håll! jag måste uppskjuta 
behandlingen häraf, tills det först hlifvit afgjordt, om några främmande himlakroppar äro hehodda». Härmed vilja 
vi ej förneka, att om vi visste något om de förnuftiga varelser sjelfva, som hygga och ho på främmande 
himlakroppar, så skulle dessa varelser utgöra föremål för vår filosofi; men hlotta förmodanden, om än aldrig så 
lifligt omfattade, kunna ej för filosofien, som ju är en vetenskap, hlifva föremål. Vi vilja ej heller förneka, att 
filosofiska systemer kunna finnas, i hvilka den telluriska menniskan postuleras såsom den enda sinligt-förnuftiga 
varelsen-ja, såsorn den enda förnuftiga - men dessa åsigter lära ej finna sig vederlagda af en för öfrigt o he vi s t 
lära om de hehodda verldarne. 

Eör att tydligare framhålla, huru fullkomligt likgiltig frågan, om främmande himlakroppar äro hehodda eller ej, är 
för den vetenskap, som kallas filosofi, vilja vi använda en hild eller snarare en jemförelse, redan längesedan 
hegagnad af filosofen Kant*). De himlakroppar, som vi här skåda, fastän 

*) I hans högst märkvärdiga arhete, "Allgemeine Naturgeschichte und Theorie des Himmels, öder Versuch von 
der Verfassung und dem mecha-nischen Ursprunge des ganzen Wcltgehändes, nach Newton'schen Grund-sätzen 
ahgehandelt", hvari han ett halft århundrade före Eaplace utvecklat den nehularteori, hvilken sedermera, hlott 
med de förändringar, som följt af astronomiens och den rationella mekanikens under tiden skedda framsteg, 
hlifvit under den senares namn så rykthar. 105 

skilda från dem genom verldsrymdens ocean, kunna liknas vid öar på jordens yta, hvilka kunna tänkas så helägna 
långt fjerran i hafven, att vi väl skönja deras tillvaro, men ej kunna komma dem tillräckligt nära för att se, om de 
äro hehodda. Tusende frågor kunna då framkastas om dessa öars natur och hehoelighet m. m., och filosofen hlir 
såsom menniska visst icke likgiltig för dessa frågor, men såsom filosof går han sin hana framåt obekymrad 
derom. 

Eäran om de bebodda verldarnes flertalighet kallade vi nyss obevist, och detta kan synas hårdt efter allt, hvad 
Elammarion har gjort för att bevisa den. Men, för att tala med Kant, hvem kan förneka, att obebodda öar kunna 
finnas på vår planet eller till och med trakter af sådan ökennatur, att der ej ens något organiskt lif uppspirat? Har 
ej en tid kunnat finnas, då jorden sjelf ännu ej var mogen att bebos? Kan ej den tid komma, då jorden upphör att 
vara beboelig? Kunna ej äfven andra himlakroppar befinna sig i någon sådan belägenhet? Slutligen - om hvilken 
af himlakropparna är det väl bevist, att den nu verkligen är bebodd? - Vi tro, att Elammarion sjelf skall hlifva oss 
svaret skyldig på denna fråga. Men är ej detta om någon enda himlakropp bevist, så måtte väl läran få kallas 
obevist! - Behöfver väl nu detta hindra oss att med med hela öfvertygelsens värme omfatta denna lära och deraf 
hvar och en i sin stad hemta all möjlig njutning och tillfredsställelse? Visst icke! Beklagligt vore det i sanning för 
men-niskan, den skarpsinnigaste tänkare ej ens undantagen, om hon ej kunde vara öfvertygad om annat än det, 
som hon förstår och kan bevisa. Men lyckligtvis förhåller det sig så, att hon kan vara fullt öfvertygad om mycket, 
som hon ej kan bevisa, ehuru hon ej kan vara öfvertygad om något, som hon klart inser vara i oförsonlig strid mot 
det, som hon vet vara sannt. 

Hvad blir väl nu efter allt detta öfver för Elamrnarions räkning? Har han också ej lyckats åstadkomma någon 
bevisning, så måste väl den förtjensten vara hans att först genom sin öfvertygande framställning och noggrannare 
undersökning hafva gjort läran sannolik och förvandlat den till allmänhetens 106 

egendom? - Äfven detta kan svårligen medges, då intet väsentligt nytt i hans arbete förekommer. Skildringar af 
det utseende, som de kosmiska fenomenerna skulle erbjuda för betraktare på de särskilda kropparne inom vårt 
solsystem, hafva redan länge förekommit i populära astronomiska arbeten af stor spridning och utgjort på en 
gång en underhållande läsning samt en god öfning för läsarens både fantasi och reflexion, medan de naturligtvis 
ingenting bevisa. Ganska vanliga äro äfven redogörelser för sagde himlakroppars fysiska beskaffenhet, hvilka 



utan tvifvel så hos de särskilda författarne, som deras läsare, qvarlemnat intrycket, att åtminstone några af dessa 
kroppar sannolikt äro beboeliga. Vidkommande sjelfva hufvudläran, att bebodda - icke blott beboeliga - 
himlakroppar verkligen finnas, har Flammarion sjelf bäst visat, huru ytterst allmänt denna åsigt under alla tider 
varit omfattad. Allt, som kan sägas till försvar för denna lära, kan för öfrigt i sjelfva verket sammanfattas i den 
mer än en gäng långt före Flammarions tid uttalade och så till sågandes axiomatiskt i hvarje menniskobröst 
hvilande tanken, att den oorganiska naturen blott är till såsom ett underlag för den organiska, och så till vida som 
detta verkligen är en filosofisk tanke, behöfver man endast omkasta författarens sats, att »astronomien bör vara 
filosofiens ledstjerna», för att deraf få åtminstone någon sanning. Men huru allmänt än åsigten må vara omfattad, 
kan det likväl ännu finnas många, sorn ej dela den. Man berättar ju, huru man ännu i dag någon gång i aflägsna 
bygder kan träffa någon vördnadsvärd gengångare från forna tider, för hvilken läran om antipoder är en 
galenskap, och som icke försummar att deremot andraga det påtagliga beviset med en öppen samt upp-och- 
nedvänd snusdosa. Det kan då ej vara förvånande, om till och med inom den krets, för hvilken Flammarion 
skrifvit, d. v. s. hela den bildade och tänkande allmänheten, ännu åtskilliga motståndare finnas till läran om 
bebodda verldar. Man frestas att tro detta vara förhållandet särskildt inom författarens fädernesland, då man i 
slutet af hans senare arbete läser, huru lärda personer, med hvilka han någon gång samtalade derom, »visade den 
full-107 

komligaste likgiltighet derför och skrattade åt hans naiva tro». Ett förvånande förhållande i sanning, då likväl 
redan ett sådant namn, som Laplace, borde bjuda aktning för en åsigt, som han omfattat. Dock vill det nästan 
synas, som hade förf blott råkat ut för en ogynnsam tillfällighet - eller snarare gynnsam, emedan den just gaf 
anledning dertill, att förf skänkt oss sina tvenne intressanta verk. Åtminstone tyckes Rémusat hafva gjort en 
motsatt erfarenhet att döma efter ett hans yttrande i ofvan citerade uppsats. »Det finnes flera verldar, för att tala 
med Fontenelle, och dessa verldar äro bebodda; det synes mig, att - trots Hegel och Whewell - detta är afgjordt 
helt enkelt af sens commun». Inom andra länder veta astronomer att tala om sin hundrade gånger gjorda 
erfarenhet, att de flesta menniskor, när de vända sina tankar åt det astronomiska hållet, företrädesvis intressera 
sig för de egentligen utom den nuvarande vetenskapens område liggande frågorna om stjer-nornas inbyggare. 

Författarens själavandringslära är ej heller ny. Låtande både Hinduerna och de af förf väl mycket omhuldade 
Druiderna vara i fred, vilja vi till hans citater lägga ännu ett. Kant, i sitt ofvan omnämnda arbete, har äfven 
framkastat denna åsigt, som han likväl genast förvisar till föreställningarnas område. »Ingen - säger han - bör 
grunda sin förhoppning om det kommande på så osäkra alster af inbillningskraften. Sedan förgängligheten 
återfordrat sin andel i menniskans natur, skall den odödliga anden höja sig öfver allt ändligt och uti ett nytt, ur en 
närmare förbindelse med det högsta väsendet framgånget, förhållande till hela naturen fortsätta sin tillvaro.» - 
Närmast har förf, såsom han sjelf anger, hemtat af sin »lärare», Rey-naud, hvars lära, som uppges nu räkna 
ganska många anhängare i Frankrike, finnes utvecklad i ett temligeu digert arbete, »Philosophie religieuse - 
Terre et Ciel», hvilket vi härmed såsom hufvudverkct i ämnet anbefalla åt dem, som önska derom inhemta 
närmare kännedom *). 

*) För dem, som mera älska en lätt och underhållande läsning i ämnet, rekommenderas "La Pluralité des 
existences de Fåme, conformelOS 

Ehuru vi således ingalunda kunna anse Llammarions arbete så betydande och epokgörande, som han sjelf till 
exempel ansett, finna vi likväl hans framgång förklarlig och till en viss grad förtjent. Det saknar alldeles icke sitt 
intresse att erhålla ett arbete, som är uteslutande egnadt åt ett ämne, hvilket vanligen eljest blott i förbigående 
brukat vidröras. Om hans för-tjenster vid behandlingen hafva vi redan på flere ställen yttrat oss. I sin 
framställning af de kosmiska företeelserna, sådana de gestalta sig från skilda himlakroppar, samt af dessa 
kroppars fysiska beskaffenhet har han lemnat ett godt arbete i populär naturvetenskap. I sin afhandling om 
beskaffenheten hos himla-kropparnes möjliga inbyggare har han vetat bevara en vetenskaplig hållning genom sitt 
konseqventa undvikande af all antropo-morfism. I sin literaturhistoriska öfversigt - isynnerhet utförlig i hans 
senare arbete - har han lemnat en intressant sammanställning af en egendomlig och eljest ej mycket 
uppmärksammad gren af literaturen. I hela hans arbete lära vi att i honom värdera den talangfulle och vältalige 



skriftställaren (det sista stundom nästan för mycket) samt mannen med den varma, om också ej just så djupt 
fattade, religiositeten och den lefvande öfvertygelsen. 

Vi hafva i det föregående förnämligast uppehållit oss vid Flammarions första arhete och hlott på några ställen 
vidrört hans senare. Om vi nu såsom ett hihang tillägga några ord om detta, så handla vi derigeriom i 
öfverensstämmelse med dess egenskap att på sätt och vis vara ett hiharig till det förra arhetet, ehuru äfvenväl för 
sig ett sjelfständigt arhete. Det utgör nemligen en utförligare hearhetning af dels den astrono-miskt-fysikaliska, 
dels den literaturhistoriska afdelningen i »Behodda verldar». Det är icke mindre väl skrifvet, men framträder utan 
alla anspråk och läses således med ohlandadt nöje. 

Emedan det vore orättvist att alldeles glömma öfversätta-ren för författaren, vilja vi slutligen äfven yttra något 
om öf- 

a la doctrine de la Pluralité des Mondes" af Pezzani, en "filosof, om man får tro Flammarion. Boken är skrifven i 
samma omfång och efter samma plan som "Fantasiens och verklighetens verldar"; sex sjundedelar utgöras af 
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versättningen af de håda arhetena, hvilken i det hela taget synes oss vara gjord med omsorg oeh insigt samt i ett 
ledigt och vackert språk. Såsom besynnerlig måste vi dock genast anmärka den olikhet, som på ett och annat 
ställe i första arhetet linnes mellan originalet och öfversättningen, förnämligast å sidan 220 i öfversättningen, der 
motsvarande stycke i originalets sjunde upplaga är så alldeles olika och har till den grad utseendet af en nyare 
fullständig omarbetning, att vi skulle hafva trott öfversättningen vara gjord efter någon äldre upplaga, som vi 
likväl ej haft tillfälle att se, om det ej uttryckligen stode på titelbladet, att hon är gjord efter sjunde upplagan. 
Åtskilligt i samma arbete, som utan olägenhet kan vara borta, har i öfversättningen utelemnats. Det mest 
betydande deraf är ett vidlyftigt hihang, hvari förf redogör för de inkast mot läran om de bebodda verldarnes 
flertalighet, som man från den positiva religionslärans ståndpunkt trott sig böra göra, äfvensom för försöken att 
från samma ståndpunkt bemöta dessa inkast. Det alfabetiska registret till »Bebodda verldar» hade kanske varit 
skäl att återgifva i öfversättningen. De i originalet förekommande franska måtten hafva nästan öfverallt 
förvandlats till svenska, ett icke obetydligt besvär, för hvilket allmänheten bör vara tacksam. En blunder 
åtminstone, som förf begått, har i öfversättningen rättats, nemligen å sidan 102 i senare arbetet. Man läser nu 
der: »Också kunna vi vara förvissade om, att i händelse vi tro oss på de andra verldarna se menniskor af sex fots 
längd, hvita som vi, så skola kineserna der endast se en gul menniskorace, eskimåerna vildar, liknande dem». 
Flamrna-rion har här: »des sauvages parfaitement noirs». Kanske hade det för att bevara författarens tankegång 
varit bättre att låta honom i stället tala om negrer eller också att låta det oskadliga, men ganska betecknande, 
misstaget qvarstå orättadt. Man kan ej begära, att en fransk astronom skall vara lika väl hemmastadd på jordytan 
som på hiinlahvalfvet, och det är derför ej förvånande att påträffa några andra dylika förseelser. Så låter han (B. 

V. sid. 100) Eskimåen sakna medel att uttrycka sina egna tankar och (B. V. sid. 240) Ekbatana vara 
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graf Ett par fel i arbetets astronomiska del, som insmugit sig i originalet, skulle utan olägenhet kunnat aflägsnas. 
Förf uppger (B. V. sid. 83), att en jordomsegling, som hos oss fordrar 3 år (väl mycket tilltaget), skulle under 
likartade omständigheter fordra »mer än 110 år» på solen, hvilket tydligen bör rättas till något öfver 336 år. 
Vidare säger han (B. V. sid. 85), att 22 af våra minuter motsvara endast 9 af Jupi-ters, ehuru det är tvärtorn - 
förutsatt med Flammarion att förhållandet mellan dygnet och en minut är på båda ställena lika. Några fel i 
öfversättningen af »Bebodda verldar» (en del väl blott tryckfel, men dock ganska förvillande) vilja vi påpeka, 
isynnerhet som de alla förekomma redan i öfversättningens första upplaga och de borde kunnat upptäckas under 
mellantiden mellan första och fjerde upplagan. Sidan 119 läses: »Sedan den odödlige Newton upptäckt 
tyngdkraftens stora lag, framkastade han den åsigten att verldsalltets upphofsman tid efter annan ånyo måste 
draga upp himlarnas machineri; hundra år senare bevisade Eaplace, att verldssystemet ej är något ur, och att det 
förblir i ständig rörelse ända till tidernas fullbordan; men vi finna Gud större hos Newton än hos Eaplace». Man 
häpnar, lindrigast sagdt, öfver ett sådant omdöme, men finner vid en blick i originalet, att Flammarion är 




oskyldig, ty der står: »or nous trouvons Dieu plus grand dans Laplace que dans Newton». - Sidan 123 står 
planeternas geografi i stället för originalets »geographie des plantes». - Sidan 170 förekommer ett i 
öfversättningen mycket förderfvadt ställe, nemligen: 276 år före vår tidräkning sade Eratosthenes, då han talade 
om stjernorna i Skorpionens stjernbild: »En af dem öfverträffar alla de omgifvande i glans»; men numera finnes 
ingen der, som sålunda öfverglänser de närmast omgifvande stjernorna». Ofvers. har härigenom påbördat 
Elaramarion okunnighet derom, att i Skorpionens stjernbild finnes en stjerna, Antares, af första storleken. Men 
originalet har såsom Eratosthenes' yttrande: »Elles' sont précédées par la plus belle de toutes, Eétoile bril-lante de 
la serre boréale» - samt såsom författarens tillägg: »or maintenant la serre boréale ne domine plus en éclat lesl 11 

astérismes d'alentour.» Här är det tydligen ordet »serre», som satt öfvers. i förlägenhet, ehuru »Eétoile brillante 
de la serre boréale» helt enkelt betyder den strålande stjernan i norra klon. - Sidan 206 förekommer uttrycket 
»älska stat liksom hästen blod» i stället för - älska ståt liksom fullblodshästen. -Sidan 247 står, »Eriheten, detta 
förfärande ord» - läs: förförande. Till sist afsluta vi dessa anmärkningar samt med detsamma hela denna uppsats 
med att efter originalet återgifva ett för Elammarion mycket karakteristiskt ställe, som i öfversättningen (B. V. 
sid. 278) dels blifvit stympadt, dels genom oriktig tem-poralställning mot slutet förlorat det behag, som ligger i 
en väl genomförd bild. Det är en invokation, till stjernhimmelen; man skulle nästan kunna säga - en hymn. Sedan 
Elarnma-rion skildrat, huru stjernornas betraktande förr skänkt honörn nöje, fortsätter han: »Men nu då jag ser i 
edra mångfaldiga strålar lika många härdar, hvaromkring menniskofamiljer äro församlade, nu då jag i dessa 
lugna strålar tror mig finna okända bröders blickar, måhända blickar af dyra varelser, som jag älskat så högt, och 
som den obevekliga döden fört bort långt ifrån mig, af den varelse framför allt, som flytt ifrån mig med ett leende 
på sina läppar för att ej låta mig ana sina plågor, och som nu är der, kanske likaledes i någon obemärkt vrå af en 
okänd verld försänkt i drömmar och erinrande sig med en outsäglig sorg vår brutna kärlek och sökande likasom 
jag blickar, som förirrat sig i himlarymden .... o! nu älskar jag eder, strålande plejader; jag älskar eder, tjusande 
stjernor; jag älskar eder, såsom pilgrimen älskar de städer, till hvilka han styrer sin vallfart, såsom han älskar det 
altare, som är hans löftens mål, och på hvilket han en dag skall trycka en kyss, som är inseglet på hans käraste 
önskningar.» 
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På samma gång vi härmed anmäla den nya årgångens första häften af Roman-Tidningen Idun, må det tillåtas oss 
att på det lifligaste förorda den förra årgången i sin helhet. Man finner der arbeten af George Sand, Edmond 
About, Octave Eeuillet, Julia Kavanagh m. fl. Utan att öfver hufvud obetingadt beundra den moderna literaturens 
modernaste alster i de stora kulturländerna, kunna vi dock ej undgå att gifva lifligt bifall åt det urval af det bästa 
deraf, sorn hr Backman hittills omklädt i svensk drägt. Vi ha ej tillfälle att ingå i några enskildheter angående de 
romaner som influtit i den förra årgången (en utaf dera, »Grefve de Camors» af Octave Eeuillet, torde det vara 
lättare att skrifva en hel bok än blott några sidor om), men hvad vi i allmänhet vilja framhäfva är, att hr Backman 
med mycken förtrolighet med de främmande språken förenar ett stort herravälde öfver vårt eget, hvadan dessa 
häften, rent af såsom blotta språkprof betraktade, äro i hög grad förtjenta att af åtskilliga bland våra original¬ 
författare läsas och i all tysthet studeras. 



Årgången för 1868 börjar med »En Pierrots kärleksäfven-tyr» af P. J. Stahl (en psevdonym, hvars verkliga namn 
ärll3 

Hetzel). Om detta lilla utkast är ej mycket att säga. Det är en äkta fransysk studentnovell, uppsluppen, 
förflygtigande, en af dessa små välgjorda berättelser, som man med nöje träffar på, och som man gerna läser, när 
det så faller sig, utan att ansträngas, samt lika lätt lemnar utan saknad. 

Dickens, som outtröttligt skrifver »all the year round», glömmer minst af allt att vid julen, då all verlden är som 
mest mottaglig för sådana artigheter, skänka densamma en särskild gåfva. Sålunda utsände han år 1866 i förening 
med Halliday, Collins, Hesba Stretton och Amelia B. Ewards sina »julberättelser » från »Mugby 
föreningsstation», teckningar, deri det dystra och det glada hvälfva sig om hvarandra så förvillande likt det 
verkliga lifvet, att man sväfvar på gränsen af fotografisk härmning. Detsamma kan med lika skäl sägas om den 
julberättelse »Utan utgång», hvilken han år 1867 offentliggjort i förening med Wilkie Collins, och hvilken finnes 
intagen i häftena 2-7 af hr Backmans Idun. Detta bolagsskrif-veri är i och för sig en bland nutidens ledsamma 
uppfinningar. »Pourquoi s'y mettre å deux quand ön peut écrire chacun de son cöté? Cest réduire nos plaisirs de 
moitié!» säger Jules Janin i en kritik, och det med rätta. Hvad del imellertid Wilkie Collins må hafva i denna 
berättelse, Dickens har man förvisso hel och hållen både med hans stora förtjenster och hans stora ensidigheter. 
Dickens är på sitt sätt en farlig författare. Med sin öfvade skarpblick upptäcker han diktens stoff, oftast der den 
oinvigde ej ens kan ana annat än den torraste prosa, och med sitt uppfinningsrika snille vet han alltid att fånga 
läsaren genom en egendomlig styrka i sjelfva skildringen. Men kommer man honom ett steg närmare in på lifvet 
och börjar att undersöka, huru det månde gå till i sjelfva diktens verkstad, torde en del af den nimbus, som omger 
hans stora namn, vara i fara att skingras. Dickens förtjenster äro verldsbekanta och förtjena att vara det. Hans 
ädla lifsåskådning, hans nationella humor, hans fina grannia-genhet till och med vid de äfventyrligaste ämnen 
äro egenskaper, i hvilka icke mången kan tafla med honom. Men att 
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fördenskull förneka, att äfven han har sina svagheter, torde vara lika orätt mot honom sjelf som skadligt för hans 
samtida. Sålunda märker man snart, huru fjettrad hans blick är just genom hans egenskap att vara son af en stor 
handelsstat och än mer af en stor handelsstad. Det är den genuine Eondonerbon, som öfverallt sticker fram. Mest 
påtagligt torde detta märkas på hans styrka att måla menniskor, som äro fjettrade af gamla vanor eller ovanor, 
hvilket tyckes hafva blifvit honom en så kär sak, att natursanningen stundom nog mycket får sitta emellan. Såväl 
hans landtbor som hans utländingar och ej så sällan hans äldre fruntimmer röra sig derför med den 
rnaschinmessiga regelbundenhet, som ej ens i England torde finnas utvecklad till en sådan grad annat än bland 
Eondons gamla byråmän och kontorister. Dertill kommer, att hans stil, hans, om vi så få säga, penselföring 
utbildat sig till ett ensidigt maner, hvilket i början besticker läsaren, men i längden måste trötta honom. Just i 
teckningen af en bland hufvudpersonerna i den nu föreliggande julberättelsen, mr Walter Wilding, tyckes 
Dickens hafva nått spetsen af detta maner, hvadan mr Wilding också med sitt ständiga; »Jag vet inte hur det 
förekommer er, men mig förekommer det så», gör ett mycket pinligt intryck. Att berättelsen för öfrigt uppbäres 
af de älskvärdaste skildringar och den varmaste poesi behöfver ej sägas. - 

Anton Nielsens teckningar ur det danska folklifvet hafva på sista tiden allt mer blifvit spridda och omtyckta. De 
förtjena också detta i flere hänseenden, synnerligast om de kunde spridas ibland sjelfva folket hos oss. Det är 
påtagligt, att Nielsen eger åtskilligt af just det, som vår Pehr Thomasson saknar, nemligen en stor förmåga att 
konstnärligt gruppera och afrunda sitt ämne, hvarjemte han mellan de skilda stånden och samhällsklasserna 
intager en med rättvisa mot båda sidorna försonande ställning. 1 åtskilliga andra hänseenden åter är han föga 
mönstervärd. Sålunda faller han ofta betydligt utur den episka stilen genom sina vattniga reflexioner öfver sitt 
författarskap och genom sitt ständiga pjoller med läsaren. Det är med ett ord hos honom något allt för »stfdeligt 
og bladeligt», förll5 

att han öfverhufvud skall kunna bli rätt njutbar för svenska läsare. Detta ligger dock mera i stilen än i sjelfva 
saken, hvadan han borde kunna befria sig derifrån. Det som passar i Andersens »Eventyr», passar ej i 



karakteristiska skildringar ur folklifvet. Bäst synes oss berättelserna »En Moder» samt »Gamla och unga», båda 
lika uppburna såväl af natursanning som poesi. - Hvad åter sjelfva öfversättningen beträffar, kunna vi långt ifrån 
gifva densamma det loford, som hr Backmans förtjenar. Öfverhufvud sväfva allt för många skribenter i den 
villfarelsen, att det är så lätt att öfversatta från danskan. Det är just de mest närbeslägtade språk, som genom 
öfversättares oaktsamhet mest förstöra hvarandra. Det vore för långt att genomgå alla mindre väl återgifna ord 
och ställen. Det må tillåtas oss att blott anföra några få såsom prof. Sålunda förekomma ofta ord såsom 
»omnejden», »vångleri», »dreng» i st. f. »gosse», »fuk-ter», m. fl. Det tonlösa »da», som ofta måste bortkastas i 
svenskan, är omsorgsfullt öfversatt rned »då». Danskan nyttjar ofta det ömtåliga uttrycket »den söde», hvilket 
bokstafligen öfversatt måste göra ett sliskigt intryck. Vi kunna ofta utbyta det mot »snäll», »täck» eller något 
dylikt. Hvad det danska ordet »Husmarid» i hvarje fall bör öfversättas med, torde ej vara så lätt att säga. Men det 
vissa är, att det svenska ordet »husman» (enligt Bietz) blott förekommer i Skåne och der blott i betydelsen af 
»inhyseshjon». Såsom öfversättningens höjdpunkt tillåta vi oss dock att anföra följande uttryck. Orginalet har 
den djerfheten att säga: »Datteren sidder og spinder; den Kosensblomme! Pigen sidder ogsaa og spinder; den 
Svedske-blomme!» Men öfversättaren är än djerfvare. Han skrifver: »Dottern sitter och spinner, det 
rosenplommonet! Pigan sitter också och spinner, det sviskonet!» 

Fideikommissariens frieri hafva vi sett temligen lifligt berömmas. Ledsamt nog kunna vi ej lika lifligt instämma i 
detta beröm. Berättelsen låter oss göra bekantskap med en redan i ungdomen genom utsväfningar förslappad 
fideikommis-sarie. Han blir dödssjuk och fortfar att vara det en tredjedel af boken igenom. Förf. försäkrar oss på 
många ställen, att detl 16 

verkligen gäller lif eller död. Likvisst känna vi oss temligen trygga, dels emedan han fått en förträfflig ung 
hushållerska, som sköter honom »med större ömhet, omsorg och tålamod än någon diakonissa eller 
barmhertighetssyster i hela vida verlden», dels emedan på titelbladet utlofvas ett frieri, som ej skulle komma att 
bli af, ifall fideikommissarien lade sig att dö redan i början af boken. »Den olärda Edla» lyckas omdana hans hela 
tanke- och lefnadssätt; hon och ingen annan blir också derför till slut hans utkorade brud, den förnäma slägten till 
mycken förargelse. Vi misskänna ingalunda förf:s goda afsigt med skildringen af denna händelse. Men ej ens den 
ädlaste afsigt kan förläna oss diktens och inspirationens vingar. Det hjelper icke, att »språket» är oklanderligt, det 
hjelpte icke ens, om detsamma hade lyftning, hvilket nu ej är fallet. Poesien måste ligga djupare. Kunde någon 
enda ung man af fideikommissarians art vid läsningen af berättelsen känna igen sig sjelf, blifva gripen och med 
hjelten omskapas af denna Edla, då skulle vi tro på författaren och tillerkänna honom den öfver-tygande styrka i 
skildringen, som vi nu för vår del ej lyckats upptäcka. 

Magdeburgs hämnare kommer med sina hurtiga minnen från vårt lands »stora» tidehvarf såsom en frisk fläkt 
bland dessa handlingsfattiga skildringar af en handlingsfattig nutid. Yi påstå ej, att författaren ännu visat några 
drag af snille i egentlig mening, men han har tillräcklig fantasi för att teckna rent objektivt, och han är tillräckligt 
varm for att ej glömma, att det är just hjertedragen, de onda såväl som de goda, hvilka vi framför allt vilja se hos 
diktens hjeltar, huru aflägse de än må ligga från oss i tiden. Dock bör förf. sträfva efter större konstnärlighet i att 
låta sina hjeltar sjelfva och mera dramatiskt framträda. Äfvenså bör han undvika allt för stor disproportion mellan 
de särskilda partierna. Sålunda är skildringen af slaget vid Leipzig här jemförelsevis för bred. Imellertid är 
språket okonstladt och lämpadt efter saken, tidskostymen är trogen, och allt lofvar för framtiden en god 
författare. P. A. G. 117 
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Trogne vår föresats att, efter hvad utrymmet äfvensom tillgången på arbeten tillåta, anmäla Danmarks liksom 
Norges märkligare litera turalster, emedan vi i dem utom den inre si ägt-skåpen ega nyttiga jämförelsepunkter 
oeh dermed äfven kunna lära något af hvarandra, skynda vi nu att upptaga den mängd af danska skrifter, sorn 
hopat sig, sedan vi sist för våra läsare påpekade de mera framstående produkterna af brödralandets li-118 

terära verksamhet. Emedan vi sålunda gå tillbaka i några fall ända till förra årets sommar, har vår lista blifvit 
betydligt lång, och dock är hon naturligfvis ej på långt när fullständig, beroende derpå, att vi dels ej kunna 
anmäla annat än sådant, som blifvit redaktionen benäget tillsändt eller varit tillgängligt i den svenska 
bokhandeln, dels ock emedan vi nödgats spara de mera framstående diktsamlingarna till en särskild artikel, som 
skall följa i nästa häfte. 

Vi göra härvid början med trenne arbeten i olika arter af Carl Andersen, hvilken för en och annan af tidskriftens 
läsare torde vara bekant såsom en af det nutida Danmarks bättre skaldeförmågor af en yngre, dock ej allra yngsta, 
ordning. Han framträder här på ett nytt fält, nemligen såsom berättare på prosa, och ehuru han i sina 
»Genrebilleder», utgörande 12 små, lätt skizzerade berättelser eller snarare situationer, hvilka mera utgör 
existensbilder än utveckla något dramatiskt lif, icke kan kallas orginell i egentlig mening, hvarken i uppfattning 
eller stil, hvilar dock öfver alla teckningarna en ande af hjertlig enkelhet, som är varmt anslående och som måste 
vara förf:s egen, ty den är icke lånad från den förebild, som annars tyckes inspirerat det hela, nemligen det unga 
Norges literatur. Denna likhet synes oss starkast framträda i det stycke, som eljest är det bästa och mest utförda i 
samlingen, nemligen »Eörsoning», der handlingen föregår på Island. »Spillemanden» åter spelar i Sverige, och 
den gamle Bengt gör äfven ett varmt och godt intryck med sitt hvita hår, sin hjertesorg och sin musik; men vi 
erkänna, att vi ej förstå, af hvad beskaffenhet det instrument är, som häri trakterar och hvilket af förf kallas 
»Lira». Ett sådant instrument känner man icke i Sverige annat än genom vandrande utländingar. Skall Bengts lira 
måhända vara en nyckelharpa, som med sin ständigt ljudande grundton närmast liknar italienarnes lira? 1 sådant 
fall anmärka vi, att denna, efter hvad vi tro, ej förekommer i Sver-ge på annat ställe än vid jernbruken i norra 
Upland, dit den förmodligen blifvit förflyttad med de invandrande vallonerna och bibehållit sig såsom en 
egendomlighet ända till denna dag. 119 

Men tyvärr kan norra Upland icke efter förfs målning berömma sig af att vara »en Ejeldegn, hvor Ifengebirken 
dypper sine lyse Blade i en stille So, hvis duritoppede Siv give Vildanden Ly og hvis Elade den nedgaaende Sol 
synes med en saer Eorkjaerlighed ät forgylde hver Aften, medens Svanen seiler hen derover.» Bilden är vacker, 
men den är for mycket idealiserad för att likna verkligheten, något som för öfrigt icke skadar det vackra intrycket 
af berättelsen. Boken förtjenar i allo en närmare bekantskap af svenska läsare. 

Ett annat arbete af Carl Andersen, ehuru han der endast uppträdt som samlare, är »Minderuner över danske 
Maend og Kvinder», tillegnade »Den danske Mindesanger Carl Ploug» och försedda med en vacker 
inledningssång af samlaren sjelf Arbetet utgör en rätt egendomlig och intressant sammanställning af sånger öfver 
de fleste bland Danmarks berömde män och qvinnor, samlade från alla danska skalder, kämpavisorna 
inberäknade, börjande med »Kong Skjold» af Crundtvig och slutande med den makalösa dödssången öfver 
skådespelaren Wiehe (f 1864) af Chr. Molbech, samt såsom epilog Paludan-Miillers efter krigets &lut 
framkomna dikt »Eremtids-Maalet». Det kan icke nekas, att det är en stolt samling både af fosterländskt 



minnesvärda personer och af minnessånger öfver dem, motsvarande ett pantheon af troget utmejslade 
porträttbyster, vittnande fördelaktigt dels om våra nabors kärlek till och omsorg om sina minnesvärde män och 
dessas lif efter döden i sång och saga, dels, och kanske ännu mera, om den naturliga lätthet och fallenhet, med 
hvilken de plastiskt och troget uppfatta och framställa den i det närvarande eller förflutna lefvande verkligheten. 
Det är samma förmåga, som man ser i Thorwaldsens bland hans öfriga mästerverk ej mycket observerade, ehuru 
förträffliga samling af byster och måhända ännu bättre i de talrika verk i samma art af den utmärkte konstnär, 
hvars förlust Danmark i dessa dagar begråter, nemligen Bissen, hvars största konstnärliga förmåga just låg i 
porträttbysten. Det är något af denna plastik med dess verklighet och sanning utan smink och öfver-drift, som 
möter sinnet äfven i denna, i sitt slag egna, af 120 

sånger bildade fäderneslands-historia, hvars sammanställning ar en stor förtjenst af utgifvaren, värd att efterföljas 
af hvarje folk, som verkligen älskar sina minnen. 

Slutligen har samme författare, som numera är anställd såsom inspektör vid samlingarna å Rosenborg, utgifvit ett 
illu-streradt arbete öfver detta slott, utmärkande sig för sin gedigenhet, både hvad text och illustrationer angår. 
Dessa senare, som utgöras af ypperligt skurna träsnitt, återgifvande dels praktrummen, dels enskilda 
konstföremål i detta Kristian IY:s älsklingsslott, äro gjorda af framstående tecknare och utmärka sig för en 
konstnärlighet och en säkerhet t. ex. i det perspektivi-ska, som man icke alltid träffar vid framställning af trånga 
interiörer och allra minst i ett sådant verk som detta, ämnadt att vara i viss mön en historisk katalog till tjenst för 
besökande eller till hjelp för minnet hos dem, som redan sett de rika historiska samlingarna. 

»En Sommer i Norge», af Henrik Scharling, utgöres af dagboksanteckningar under en resa från Kristiania t ill 
Finmarken af en författare, som icke är okänd äfven i vårt land, särskildt genom en novell »I Nöddebo 
Praestegaard», utgifven under psevdonymen Nicolai. Författaren, hvilken annars såsom teolog deltagit i den stora 
striden »Om Tro og Yiden» och i anledning deraf fått sig af prof. ft. Nielsens anhängare och förkämpe Eudolf 
Schmidt i broschyrform tillställd den något impertinenta frågan: »Er Eicentiat H. Scharling en alvorlig Mand?», 
har dessutom, att dömma af utgifna reseberättelser, sett sig vida omkring i verlden: så har man af honom en 
»Eeise i Grekenland», vidare »Breve fra Holland» och i Nordisk Universitetstidskrift upplysningar om de 
engelska universiteten, samt nu en resa till Nordkap. Detta tyder på mycken rörlighet både i fötter och fantasi, 
både i tankar och penna. Och denna rörlighet, som stundom stegras till stor liflighet och fart både i uppfattning 
och framställning, utgör, så vidt vi nu tänka på den här anmälda reseberättelsen, författarens framstående och 
lättast i ögonen fallande egenskap. Den visar sig sålunda i den lätthet och behändighet, med hvilken han sjelf, 
som om det gälldel21 

den enklaste sak i verlden, glider upp mot norden och tager läsaren med sig såsom vittne till de storartade scener, 
han skådar, och till den tur, han har att öfverallt få fram det för sig - och läsaren - bästa ur hvarje situation; och 
den visar sig der-jemte i den qvickhet och obesvärade ton, med hvilken han döm-mer, såsom en äkta turist ju bör 
göra, om land och folk, om arkitektur och literatur, om naturfenomener och sociala förhållanden, om 
skogshuggning, fiskeri och missionsinrättningar m. m., hvarvid dock alltid inblandar sig en viss naiv och treflig 
stämning, som håller kuraget uppe hos läsaren och hindrar honom att finna det tråkigt i sällskap med sin 
lättfotade förare. Denna naiveté är stundom af det slag, att den kunde kallas »poere-dansk» såsom det heter, eller 
ändå rättare rent »kjöbenhaviisk», då förf. med eller mot sin vilja ibland har litet svårt att se verlden och 
förhållandena från en annan synpunkt än från någon kär och välkänd gata i »det glada, sköna Köpenhamn», 
såsom t. ex. i en eljest mycket öppenhjertig jemförelse mellan norrmät och danskar, eller då han tre grader norr 
om polcirkeln utbrister förvånad: »det havde jeg slet ikke teenkt paa, ät der intet Hotel er paa Tromsö». En 
naiveté af annan art, som skulle kunna kallas teologisk, är den, då man midt i en framställning om fiskerierna på 
Norges vestra kust finner inkastad en andäktig suck af följande lydelse: »Under det stille klare Vand, hvorover vi 
nu seile, sover mangen Fisker den evige Sövn, indtil den Time kommer, da »Havet skall afgive sine Döde» (Joh. 
Aab. 20: 13).» Och på ett annat ställe heter det i samma ton: »Forövrigt var Stockfleth ikke bange for ät komme 
med Riset (1 Kor. 4: 21), om det var fornödent: kunde hans Ord ikke bevsege Finnerne til ät afholde sig fra deres 
Fylderi og Dmkkenskab, saa pryglede han dem.» Men dessa småting hindra alls icke njutningen af författarens 



bok; han är ingen ledsam reskamrat, ehuru han onödigtvis citerar bibelspråk; han är tvärtom i alla väder vid ett 
ypperligt lynne och utgör ett särdeles trefligt sällskap på den långa färden, om han äfven genom sin framställning 
ger full anledning att på sig sjelf tillämpa de ord, han på sid. 24 och 27 oförbehållsamtl22 

anför om sina egna landsmän, nemligen på det ena stället: »Vi Danske ere overveiende et aesthetiskt Folk, deri 
have vi vor Styrke, men deri have vi ogsaa vor store Svaghed»; - och på det andra: »I Danske ere et elskvaerdigt 
Folk, men I ere for letsindige, for snakkesalige» - ord, hvika dock, väl att märka, anföras såsom norskt omdöme. 
Boken är, oaktadt ett och annat, af den anmärkta rörligheten härflytande, allt för raskt omdöme, både lärorik till 
innehåll och njutbar i stil, samt är alltigenom späckad med förträffliga och enkelt framställda småhistorier, af 
hvilka kronan torde vara den, som förmäler, huru-ledes den norske skjutsgossen inleder samtal med den resande 
medelst den egendomliga frågan: »hvor er den Kroppen ifra?» Ett arbete, som lofvar godt och torde bli af 
mycken nytta, emedan det verkar för ett mål, hvilket af alla måste helsas med glädje, nemligen att göra nordens 
folk närmare bekanta med hvarandras andliga skatter, är »Nordiske Digtere i vört Aarhundrede», en skandinavisk 
anthologi, som utgifves af P. Hansen, en ung skald, med hvilken vi i en af de till anmälan i nästa häfte gömda 
diktsamlingarna gjort en icke oangenäm bekantskap. Att en sådan förmedling mellan de olika ländernas 
literaturer ar behöflig, torde ej kunna nekas, och att den skall blifva välsignelsebriugande såsom all sådan 
innerligare beröring är klart som dagen. Det synes af subskriptions-inbjudningen till arbetet, att det också är just 
detta syfte, som satt författare och förläggare i rörelse, och isynnerhet vi svenskar kunna ej annat än vara dem 
tacksamma för den utsigt dermed lemnas oss, att vår literatur skall blifva åtminstone i någon mön, med sina 
förnämsta målsmän och sina yppersta arbeten, mera allmänt känd inom Norge och Danmark, än hvad hitintills är 
och ännu mera varit händelsen. Vi lägga med flit vigt just på vår egen literatur, emedan vi, för öfrigt 
instämmande med in-bjudarne i deras åsigt om behöfligheten af en närmare ömsesidig bekantsknp, dock icke 
kunna sätta »den danske Almen-heds Ubekjentskab med deri svenske Literatur og Svenskernes med den danske» 
i full jemnlikhet med hvarandra. Vi tro nemligen, och vår åsigt torde kunna styrkas med fakta, att deri danskal23 

och den norska literaturen äro ojemförligt mycket mera kända och studerade i Sverige, samt att danska och 
norska böcker säljas genom den svenska bokhandeln till betydligt större omfång, än hvad fallet härvidlag är i 
både Danmark och Norge. Detär sannt: vår literatur har pä senare tiden hvarken haft att bjuda på en sådan 
uppblomstring som den norska eller en sådan efterblom-string som i vissa fall den danska; men från den förra 
hälften af detta sekel ega vi dock en både rik och stor skatt af poesi, som väl kunde vara värd en blick af våra 
grannar; men det är just detta som uteblifvit, såvida det ej gällt sådana män som Tegnér och Runeberg samt 
möjligen Geijer. Det är derför vi anse, att den svenska literaturen isynnerhet bör glädja sig öfver herr Hansens 
vackra företag och vara honom tacksam för en sådan spridning inom större kretsar af dess bästa alster, förutsatt 
att han lyckas träffa ett godt val både af författare och af deras verk. 

I de utkomna tvenne första häftena har utgifvaren meddelat lefnadsteckningar öfver Öhlenschläger, Atterbom 
och Grundtvig samt ett urval af deras dikter, begge delarne naturligtvis inom minsta möjliga omfång. Och skulle 
vi i detta afseende tillåta oss en anmärkning, så vore det, att urvalet måhända är allt för knappt tilltaget, att vi 
isynnerhet af sådana ting, som verkligen karakterisera sin mästare, kunde ha väntat oss någon större rikedom, 
såvida man nemligen har för afsigt att verkligen meddela sina läsare en riktig föreställning om den respektive 
författarens karakter. Så tyckas oss Ohlenschlägers bidrag, ehuru väl träffade i valet, hafva i vissa delar kurmat 
vara något rikare, t. ex. innehålla något mera ur »Nordens Guder» samt dessutom ovilkorligen några af hans 
bästa romanser. Afvenså kunde af Atterbom flere af hans förträffliga lyriska stycken ur »Lycksalighetens ö» fått 
följa de meddelade, äfvensom »Blommorna» representeras af ej blott flere, utan äfven af ett par andra än dem, 
som riu finnas; äfven »Minnesångaren i Sverige» och »Vandringsminnen» kunde ha lemnat både flere och mera 
karakteristiska och omtyckta bidrag än det enda nu meddelade »Möte på afstånd». Vi vilja blott påpeka t. ex. 
»Trohet», 124 

»Sparfven» och den präktiga »Guitarrspelerskan på marknad». Nåja, om ett sådant urval kunde talas i 
oändlighet: vi vilja ej tvista med utgifvaren, utan tacka honom för den omsorg, med hvilken han utletat, hvad 
som nu finnes i samlingen, äfvensom för det ganska noggranna återgifvandet af den svenska texten. Om 



utgifvarens biografiska utkast är ej annat än godt att saga: de äro lifligt och raskt skizzerade, och vi vilja blott i 
afseende på inledningen till Atterboms lefnadsteckning, utgörande en skildring af tillståndet inom svenska 
literaturen vid förra århundradets slut, göra en liten anmärkning. Vid tal om Kellgren beröres nemligen blott hans 
kamp med Thorild och hans akademiska böjelse, men deremot ej att han mot slutet af sin lefnad sjelf bebådar den 
nya dagen, påverkad härvid ibland annat af den danska literaturen, hvarjemte vid fråga om Bellman bort 
anmärkas, att, fastän »hans Digtning aldrig kunde blive indlemmet i Akade-miets kanoniske Skrifter», hans 
sånger likväl, när de utkommo 1790, voro försedda med ett ypperligt företal just af den akademiske Kellgren 
samt af akademien belönades med ett stort pris. Vi önska utgifvaren lycka till fortsättning af detta välkomna 
arbete, och vi vilja blott å den svenska vitterhetens vägnar till slut framställa en enda vänlig anhållan. Vi frukta 
nemligen, att man i Danmark i mänga fall anser svensk poesi liktydig med dikter af en viss patetisk stämning och 
deklamerande ton, af allvarligt innehåll i en klingande och grann form. Vi bedja derför utgifvaren icke glömma 
våra humorister och komiska författare i sin samling: de äro ej så talrika, men rätt karakteristiska och särskildt 
egendomliga i sin historiska omgif-ning. .Då fru Lenngren ej kan medtagas, påminna vi om Valerius, Dahlgren, 
Vitalis, Fahlcrantz, för att blott nämna några af de äldre. 

I sammanhang med detta arbete vilja vi äfven vända våra läsares uppmärksamhet på den serie af »Smaaskrifter 
om Cultur og Underviisning», som utgifves af en bland Danmarks mest frejdade skolman, den från sin plats som 
rektor vid Borgerdyd-skolen å Christianshavn i fjol afgångrie professor M. Hammerich, känd och värderad äfven 
bland oss isynnerhet för sin ypperliga öfversättning af »Sakontala». I den andra delen af dessal25 

småskrifter, som vi här anmäla, och som omfattar modersmål och literatur, förekomma främst tvenne artiklar 
»Om de frem-mede Ord i vört Modersmaal», den första beträffande deras mängd och skadlighet, den andra deras 
utträngande af inhemska ord, hvilka artiklar till följd af språkens slägtskap och i allmänhet gemensamma både 
dygder och lyten äro särdeles lärorika och intresserande äfven för oss. Af öfriga artiklar, som kunna intressera 
svenska läsare, vilja vi särskildt påpeka bidrag till en teckning af Holberg såsom menniska och författare, 
stödjande sig oupphörligt på citat ur Holbergs egna skrifter samt, utom de skildringar af nordiska skalder, som 
dels tillhöra fö rf: s läseböcker, dels utgöra skolprogram, till sist en i sistnämnda form fra mk ommen artikel med 
titel: »Danmarks och Norges Litteratur i kort Overblik», en uppsats, som torde vara välkommen för mången, 
hvilken önskar att i en sammanträngd form erhålla, grunddragen till våra grannländers literär-historia. Deri åter, 
som finner det nu omnämnda sammandraget allt för kort, gör bäst i att rådfråga samme författares redan förut i 
denna tidskrift anmälda och af komitéen för bedömande af läroböcker vid språkundervisningen med utmärkta 
loford omtalade »Danske og Norske Laesestykker». Man möter i dem liksom i de nu anmälda småskrifterna en 
klar och bestämd uppfattning af ämnet, framträdande i en stil, som med all sin enkelhet och sitt osökta behag 
förenar en verkligt egendomlig oah anslående prägel. 

Slutligen vilja vi i denna anmälan utan vidare anspråk fästa uppmärksamheten på tvenne nya inlagor i den stora 
striden om tro och vetande, som utkämpas i Danmark mellan professor R. Nielsen å ena sidan och å den andra 
dels teologiens stridsmän, dels anhängarne af en skiljaktig filosofisk åsigt. I Nordisk tidskrift för i fjol har prof 
Nyblaeus i Lund lemnat en, åtminstone för svenska läsare, förträfflig och äfven, såsom vi tro, tillfredsställande 
utredning af stridens gång och syfte, ehuru den i Danmark tyckes af de stridande sjelfva vara, besynnerligt nog, 
föga uppmärksammad. Sedan denna artikel blef synlig, hafva dock flere vigtiga akter i frågan framkommit, sär- 
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skildt från teologiens sida af biskop Martensen med svar af prof Nielsen. Men de vigtigaste och märkligaste 
torde dock vara de båda skrifter, hvilkas framträdande vi härmed velat tillkän-nagifva, under förhoppning att 
snart återkomma till dem med en utredning, verkställd af kompetent person. Den ena af dessa skrifter är af prof. 
Nielsen sjelf och utgör hans i Kristiania for-lidet år hållna föreläsningar, intressanta och gripande liksom allt, 
som utgår från denne författare, hvars framställningsförmåga är af första ordning, men som, hvad innehållet och 
syftet angår, äfven i Norge mött motsägelse, hvilket uppkallat författaren till försvar för sina åsigter, såsom man 
kan finna af en »Efterskrift», i hvilken förf bemöter en af prof. Caspari i Kristiania framlagd protest mot den i 
dessa föreläsningar bestämdt uttalade åsigteri om förhållandet mellan tro och vetande. Den andra af dessa skrifter 



är dock den, som kanske är den egendomligaste af de i den vidt utgrenade striden framlagda akterna. Den härrör 
från D:r P. S. Y. Heegaard, en af prof. Nielsens ypperste och i hans system häst bevandrade lärjungar, h vil ken 
här uppträdt med en protest mot sin egen lärare, hvars åsigt om tro och vetande han anser föra till motsägelse, 
och bevisningen häraf är förd med en skärpa och en logisk följdriktighet, hvilken, så vidt man kan förstå, måste 
vara dräpande för prof. Nielsens lära om tro och vetande som »absolut uerisar-tede Principer.» Men vi öfverlåta 
till dem af våra läsare, som intressera sig för hithörande frågor, att sjelfve taga reda på förf:s ypperliga och 
kortfattade bevisföring samt att följa hans uppmaning i bokens sista rader, der han vädjar till »Lreserens, icke 
velvillige, men skarpest mulige Prövelse». Det är till en sådan vi hoppas snart kunna återkomma, och med den 
förhoppningen nedlägga vi för denna gång pennan, för att i nästa häfte med påpekande af några i slutet af förra 
året utkomna diktsamlingar afsluta denna vår anmälande granskning af de i svenska bokhandeln tillgängliga 
nyaste danska literaturalster. 127 

( Ännu en gång: Antika versformer i modern poesi. 

Den förklaring, som i förra häftet afgafs i denna sak, har icke funnit nåd inför insändaren i Aftonbladet, som 
uppmanade oss att lemna den, alldenstund han i N:o 68 af samma tidning ånyo uppträdt med en protest, som 
påkallar svar. Hr X. har, på samma gång han ger oss rätt i sak, (nemligen att, i jemförelse med Horatius, en 
bestämd skil-nad och, enligt vår tanke, en brist visar sig i den svenska behandlingen af de sapphiska och alkaiska 
versformerna,) derjemte förbittrats öfver, att vi vågat framställa Plåten såsom mönster i behandlingen inom 
modern poesi af de nämnda versarterna. Utan att anse oss derför vara förtjenta af förebråelsen för ^tyskeri*, 
emedan man väl får erkänna, att tyskarne i ett och annat varit våra läromästare och företrädesvis i den rätta 
uppfattningen af antiken, skulle vi'dock med stort nöje, om vi dermed kunnat tjena hr X., hafva i stället såsom 
mönster framställt en dansk eller någon skald af hvilken annan modern nationalitet som helst, i fall vi blott egde 
tillgång till någon sådan, men detta är icke fallet. Ett faktum är, att de svenska imitationerna efter antiken vilja 
följa dess form, men göra det ej, ehuru vi äro öfvertygade, att de kunna det. En bestämd öfvertygelse i denna väg 
har anmälaren en gång velat uttala, icke för att mästra de store, ty de ega andra förtjenster, som öfverskyla 
formfelen, utan för den skara, som kallas ^imitatorum pecus*, hvilken anser det vara en småsak att behandla 
dessa former, som dock äro fullt så konstfulla som sonetten och likartade moderna versarter. Det är på tid att 
inskärpa den läran, att poesien är en konst, har en teknik, som fordrar handlag, öfning och insigt, som ej är 
pedantisk och småaktig i sina fordringar, utan ligger i sakens egen natur, och som skall tvinga hvar och en 
klapare att låta bli de former, som han ej kan bemästra. Vare det långt ifrån oss att anse hr v. Krsemer tillhöra 
dessas antal: vår anmälan visade, att vi uppskatta honom såsom en af dem, hvilka bebåda ett nytt skifte inom vår 
vitterhet genom sin oförvillade blick på lifvet och sitt redliga allvar i uppfattningen af poesiens betydelse och 
förhållande till verkligheten. Men just derför, och äfven emedan vi trodde oss veta , att han ej på måfå, utan efter 
afsigtliga formstudier skridit till imitationen af de antika versarterna, yttrade vi någon förundran öfver, att han ej 
märkt bristen i den svenska behandlingen just af de former, hvilka han företrädesvis gjorde till sina. Så vidt vi 
veta, är A. v. Plåten den ende, som lyckats genomföra en äkta antik odeform i modern poesi, och vi hafva 
angifvit, hvari vi anse detta bestå. Men nu kommer hr X med den svåra beskyllningen, att vi lemnat ^uppgifter, 
som ej hålla streck*. Vi kunna ej annat än till sin upphofsman återkasta den frågan: «har hr X. verk-128 

ligen med uppmärksamhet läst Plåtens arbeten?* Efter att ha gifvit oss rätt i afseende på den sapphiska versarten 
hos Plåten, som alltid är menad i sträng form, framkastar han det påståendet, att skalden ej lyckats i sin afsigt, 
emedan han vacklar i afseende på enstafviga småord. Hr X. borde dock ha vetat, att just dessa äro den moderna 
metrikens stötestenar, men att, äfven om de användas korta, dock ingenting hindrar deras förlängning, när de få 
tonen, hvilken för modern poesi är den enda bestämmande lagen. Hvad sedan den alkaiska versen beträffar, har 
det af hr X. kursiverade uttrycket utan ett enda undantag genom förbiseende vid korrekturläsningen kommit att 
stå två rader för långt ned, emedan det bör sättas i förbindelse med Men sapphiska versformen*, hvilket vi 
härmed rätta. Det är, tyvärr, denna förseelse af oss, som gifvit honom vapen i hand och en sådan skärpa åt hans 
ton. Men för belysande af hr X:s eget sätt att citera och bevisa, vilja vi meddela den uppgiften, att af Plåtens 39 
oden 11 äro skrifna i alkaisk form, och bland dessa skall en opartisk granskare finna den mest påtagliga skilnad i 



behandlingen af de 8 sista (från och med 14) och de trenne första (1, 2 och 6); medan de förra (från 1830 och 
derefter) vittna om skaldens ^oryggliga säkerhet* i att gifva vigt och kraft åt formen just på det sätt, som vi förra 
gängen angåfvo, är deremot den första *An König Ludwig* (från år 1825) skrifven i den mera fria formen och 
likaså n:o 2 ^Florenz*, då deremot n:o 6 «cAcqua Paolina* står pä öfvergång till den strängare form, som fått 
sitt klara uttryck i den herrliga sången till Göthe. Nåväl, vi ha ansett oss böra och kunna karakterisera Plåten efter 
hans senare, mognare och flertaligare produkter: hr X. deremot, har tillåtit sig såsom bevis för sin sak och för vår 
opålitlighet att citera de tre första stroferna af Plåtens första ode. Är detta rent spel, och har hr X. verkligen 
«cmed uppmärksamhet läst Plåtens arbeten*? - Vi öfverlemna åt våra läsare att pröfva riktigheten af ofvan 
gifna uppgifter, hvarvid vi hålla på vår åsigt om Plåtens bestämda intention i de nämnda 8 sångerna, i hvilka den 
medvetna afsigten är klar. Hr X. utbrott mot Men store Plåten* få stå för hans egen räkning: de bevisa blott, att 
han ej känner skalden och hans betydelse för Tysklands vitterhet. Likaså må han taga på sitt eget ansvar den 
smakfulla förändringen af B. E. Malmströms anförda strof: den bevisar åter, att han ej har en fullt klar insigt i 
poesiens väsende och formens förhållande till innehållet, ty hade han den, då borde han veta, att ett nytt band, en 
ny nödvändighet för det yttre framträdandet upp-fylles icke med en så klumpig tumning, som hr X. tillåtit sig, 
utan hos en verklig konstnär ger ett sådant plus af tryck nödvändigt en annan form på tanken sjelf, hvarvid ofta 
nog skönheter kunna eller kunnat framkomma, om hvilka hvarken hr X. eller vi ega någon aning. 129 
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Vår tid har sett de former, i hvilka representationen lefvat och verkat sedan århundraden tillbaka, gifva rum för 
nya, och ståndsförfattningen med dess förtjenster och fel tillhör numera historien. Den har varit hård t anfallen 
och lika häftigt försvarad, den har brottats om makten och dervid än vunnit seger, än lidit nederlag, men den har 
dock alltid hållit sig uppe, och detta derför att den har vuxit ut ur det svenska folket, ett folk, hvars seghet trotsat 
de starkaste stormar, och derför att den nästan alltid för detta betydt detsamma som dess politiska frihet. Äfven 
dess tid var slutligen ute, och det skall aldrig glömmas i Sveriges historia, att dess sista handling var den största 
seger, som någon kan vinna, nemligen segern öfver sig sjelf, hvarigenom den ärofullt lykta t en bana, som i viss 
mening nästan går lika långt tillbaka som kristen civilisation i vårt land. Dess stora betydelse är ock dermed 
utsagd, och hvarje nytt bidrag till dess närmare och riktigare kännedom måste vara oss välkommet. Ett sådant är 
det, som vi i dag anmäla för våra läsare genom ofvan omnämnda arbete. 

Det tidehvarf i vår historia, som framför andra bär frihetens namn, ehuru i sjelfva verket denna frihet icke var 
folkets, utan de privilegierade ståndens samt i lika hög grad som någonsin enväldet blef en förtryckande 
despotism, har i senare tider alltmera blifvit föremål för häfdatbråkarens undersökning. Ty huru mörk och sorglig 
denna tid än är, hafva vi likväl af den ofantligt mycket att lära, och det mest af just dess sorgliga sidor. Aldrig 
hafva ett oinskränkt ståndsväldes alla faror visat sig starkare, än då fosterlandets yttre sjelfständighet var i ett 
ständigt sjunkande, de politiskt bildade klassernas a lim anande var slutligen nästan alldeles försvunnen, 
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och rätt var djupt skakad, och det ekonomiska oberoendet hade genom ett ensidigt, snart såsom korruptionsmedel 
användt understöd för en enda näringsgren fått en stöt, från h vil ken det sent kunde hemta sig; hvart man vänder 
blicken, isynnerhet mot tidehvarfvets slut, möter man idel olyckor, split och upplösning. Det har varit oss en 
dyrköpt erfarenhet, men så skola vi hoppas, att dess lärdomar aldrig skola förgätas af Sveriges folk. Förgången är 
dock numera den åsigt, som i hela frihetstiden endast ville se ett afsteg från Sveriges forna utveckling, en 
outplånlig skamfläck i dess historia. Dess fel äro stora och tunga nog ändå, utan att behöfva ensidigt framhållas. 
Man får å andra sidan vid domen öfver frihetstiden ej glömma först att undersöka, huru stor skuld den sjelf bär 
för sitt samhällsskick, hurudant arf den fick mottaga af sin företrädare, vidare att framhålla de idéer och behof, 
som i den nya författningen uttalade sig och gjorde sig gällande, hvilkas verkan framträder i hela vår följande 
representativa utveckling. Det är alltför vanligt att se tidehvarf eller enskilda händelser i ett lands historia 
betraktas ensamt i och för sig och derefter bedömas, ehuru, så visst som historien skildrar folkens och staternas 



lif, samt deras lif ej mindre än den enskildes är en fortgående utveckling, der orsaker och verkningar oupphörligt 
gripa in i hvarandra, lika visst man ej eger rätt att döma ett tidehvarf utan att spåra dess orsaker i det förflutna och 
uppvisa dess resultater i den följande tiden. Och hvad frihetstiden angår, lemnar man allt för ofta ur sigte, att den 
vid sitt inträde var den naturliga och berättigade reaktionen mot ett tryckande envälde, en reaktion, starkare och 
mera öfverdrifven i samma rnon det föregående trycket varit ensidigt och ytterligt. Mindre^torde man deremot i 
allmänhet, äfven då man erkänner orsakerna, hafva gjort sig reda för, att verkningarna af denna tid ega sin stora 
rent positiva betydelse för vår samhällsutveckling. Det var dock en stor sanning, som låg under denna utveckling, 
om ock förhållandena förde den till öfverdrift, och det var den, att folkrepresentationen i det utvecklade 
samhället är ett oafvisligt be-Jiof och en rätt, som ej kan kränkas, utan att den hamnar sigl31 

på samhället sjelft. Det var denna sannings misskännande, som förde till striderna under tidehvarfvet 1772—1809, 
för att vid sista tidpunkten framgå till slutlig och obestridd seger. Och betydelsen af frihetstidens representativa 
lif visar sig ej rninst deri, att, sådana de former voro, hvilka vår riksdag då iklädde sig, sådana hafva de i det 
närmaste bibehållit sig ända till ståndsrepresentationens frivilliga upplösning, om ock innehållet betydligt 
förändrats under tidernas lopp. 

Vi hafva redan nämnt, med hvilket lifligt intresse den fosterländska häfdaforskningen i vår tid vändt sig till detta 
tide-hvarf. Geijers snillrika utkast var den första teckning af detsamma i dess helhet, som vi fingo mottaga. 
Mästarehanden röjer sig der som alltid, och siareblicken förnekar sig icke heller, och dock voro hans källor ej 
många och vägen nästan obanad. Det är derför ej någon missaktning mot hans minne att påstå, det hans arbete 
var litet mot hvad fältet en gång skulle lemna i skörd. Hvarje tidehvarf behöfver först noga undersökas från alla 
sidor och alla dess källor komma i dagen, innan historiens slutliga dom kan fällas. Och ju närmare tidehvarfvet 
ligger oss, dess mera återstår vanligen att göra, dess svårare blifver domen att fälla. 

Fryxells berättelser hafva redan hunnit in på detta tidehvarf, och vi följa honom der med oförminskadt intresse. 
Men så underhållande han än är, känner man med sig, att der fattas något, och det är denna blick, som skiljer 
hufvudsak från bisak, som ser hvarken till höger eller venster och förmår gå in i tingens och händelsernas 
innersta väsende. Malmströms politiska historia har låtit en ny dag uppgå öfver denna tid; dess förtjenster äro för 
väl kända af historiens vänner att ånyo här behöfva vidröras. Slutligen har historiens målsman vid 
systeruniversitetet, professor Tengberg, äfven arbetat på samma fält icke så mycket i och för dess egen skull, som 
derför att han behöfde intränga i dess djup, för att bättre förstå den följande tiden, h vil ken han föresatt sig att 
teckna. 

I tvenne föregående arbeten har han behandlat särskilda delar af frihetstiden. Den ena, som utkom för ett 
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tillbaka, belyste det sorgliga ryska kriget 1741-1743 och gaf en åskådlig bild af den inom 20 år efter 
statshvälfriingen till full mognad bragta partisöndringen med alla dess farliga och förnedrande följder, 1 det andra 
framlade författaren resultaten af sina forskningar i utländska arkiv öfver Catarina ILs statskonst, sådan den 
framträder under frihetstidens sista decennium med planer på öfverväldet i norden genom bibehållandet af 
svaghetstillståndet i Sverige och Polen. Författaren har nu framträdt ined ett arbete, i hvilket han skildrar 
frihetstiden i dess helhet. Att ej afsigten varit att gifva någon ny och fullständig granskning af det omtvistade 
tidehvarfvet, visar redan en blick på arbetets omfång, och sjelf säger författaren i sitt förord, att arbetet 
ursprungligen varit afsedt att läggas till grund för en inledning till konung Gustaf lILs historia, men att 
undersökningarna togo den utsträckning, att han fann tjen-ligt att offentliggöra deras resultat särskildt. 

Det är således blott en återblick och öfverblick af frihets-tiden, som författaren gifver oss, för att bereda oss på 
inträdet i tredje Gustafs tidehvarf. Något egentligt nytt hafva vi der-för ej haft rätt att vänta oss, men nian kan 
icke vara annat än tacksam för att af en hand, som är företaget vuxen, hafva erhållit en sammanfattning af de 
resultater, till hvilka forskningen redan hunnit på detta fält, isynnerhet derför, att författaren håller sig 
företrädesvis till de inre, vanligen minst beaktade förhållandena och söker visa oss, hvilken djup inflytelse 
politiken utöfvade på alla områden, så kyrkans som statens, så armén som ernbetsmannaklassen, ja, äfven på den 



allmänna uppfostran så vid skola som universitet. Den totalbild, som författaren samlat af de spridda dragen är i 
allmänhet hållen i mörka färger, något i och för sig naturligt och nödvändigt, då sanning är en historieskrifvares 
första och största pligt och sanna förhållandet är, att i intet skifte af vår historia skuggorna falla tätare, men man 
kan verkligen göra sig den frågan, huruvida icke författaren, med blicken riktad framåt på den till en början så 
ljusa tid, som invigdes af Gustaf III, omedvetet allt för mycket i frihetstiden sett den mörka bakgrund, motl33 

hvilken tjusarekonungens gestalt skulle komma att till sin fördel afteckna sig. Det är möjligt, att vi misstaga oss, 
men utom sjelfva skildringen af frihetstiden i och för sig synes oss äfven ett annat skäl tala för, att författaren 
icke varit fullt rattvis mot den tid, han företrädesvis velat teckna. Han anser sig nemligen (och detta utan tvifvel 
med rätta) ej kunna göra frihetstidens utveckling fullt klar för läsaren utan i dess sammanhang med vår 
föregående historia, hvarför han gifver oss en öfver-blick af XVILde seklets samhällsutveckling, men i sin 
skildring af enväldets uppkomst, betydelse och verkningar synes han oss gå för långt i sitt bemödande att uppvisa 
enväldet såsom den jemna lagliga utvecklingen ur det föregående, hvarigenom åter frihetstiden framträder 
starkare, än som riktigt är, i egenskapen af en fullständig brytning med det framfarna. Huru härmed sig förhåller, 
torde bättre visa sig, om vi öfvergå till en närmare redogörelse för författarens utveckling af sitt ämne. 

Innan han tecknar statsskicket för 1680, påpekar han det märkvärdiga deri, att alla grundlagsstiftare sedan den 
tiden, såväl den enväldige Carl XI som frihetstidens riksfäder och slutligen Gustaf III, vid sina ändringar af 
författningen förklarat sig endast återställa det gamla goda statsskicket från Gustaf II Adolfs tid. Detta kom sig, 
säger författaren, af en egenskap hos detta statsskick, på hvilken man ej kan fästa för mycken uppmärksamhet, 
nemligen dess obestämdhet. Och häri har han o tvifvelaktigt rätt; men i tillämpningen låter han endast Carl XI få 
använda detta förhållande till sin fördel, ehuru det synes oss, att äfven frihetstiden af samma grund kan derpå 
åberopa sig. Vi finna ju också i andra länders historia exempel derpå, att förfäktarne af de mest olika statsskick 
hänvisat till ett och samma tidehvarf såsom uttryckande de grundsatser, hvilka de blott vilja återställa. Så hafva 
ju i Fran kri ke både monarkiens, aristokratiens och demokratiens anhängare tyckt sig kunna hvar och en uppvisa, 
att den statsform han hyllat leder sina anor från feodalismens tidehvarf Men om statsskickets obestämdhet 
innebär möjligheten för dylika anspråks uppställande, så torde man ej heller böra förbise, hvilken den verkliga 
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är för denna önskan hos hvarje nytt statsskick att åberopa sitt sammanhang med det förflutna. Det är nemligen 
legitimitetens idé i dess vackraste betydelse, ett erkännande af den historiska rättens betydelse, som deri uttalar 
sig, hvilken intet samhälle kan misskänna utan att dermed förgripa sig på sig sjelft och undergräfva den grund, 
hvarpå det hvilar. 

Författaren genomgår derefter sjelfva statsskicket, för att framvisa denna obestämdhet. Han erinrar oss, att någon 
annan konungen bindande grundlag vid denna tid icke fanns, än den gamla landslagens konungabalk i förening 
med den försäkran, hvarje konung vid sin tronbestigning afgaf, och att sjelfva Gustaf Adolfs försäkran, ehuru den 
mest inskränkande af dem alla, i sjelfva verket kom att betyda så litet genom konungens stora personlighet och 
förhållandenas oemotståndliga makt. Och sjelfva ordalagen i dessa inskränkningar voro så obestämda, att, som 
författaren säger, »en god och snillrik konungs magt i sjelfva verket blef utan alla gränser, och en godtycklig 
oklok konungs utan andra än dem, som bestämdes af folkets tålamod». Den makt deremot, som utgör det 
naturliga värnet mot en styrelses godtycke, var ännu vid seklets ingång under bildning. Land-skapsförfattningens 
institutioner kämpa långt in i vår stormaktstid sin sista strid med centralisationen, representerad af 
konungamakten å ena och riksdagen å andra sidan; och ehuru riksdagen visserligen lefver redan nu ett kraftigt lif, 
var den dock ännu vid Gustaf Adolfs tronbestigning icke någon af lagen erkänd institution. Den var egentligen 
blott en af konungen sammankallad, rådplägande församling, som väit ut ur rådet och herredagen. Men dess 
betydenhet ökas så småningom under Vasatidehvarfvet, och redan under Carl IX:s tid känner den sig som en 
makt i staten och gör för första gången gemensam sak med konungamakten mot ett råd, för hvilket återställandet 
af unionens magnatvälde var mer än en blott älsklingstanke. Dock må mari ännu ej tro, att denna riksdag var 
detsamma som de riksens ständer, hvilkas rätt till beskattning och del i lagskipning så bestämdt vid denna tid 
uttalas. Dessa ständer äro blott ett obestämdt uttryck för det meniga svenska folket, 135 



ocli för dettas verksamhet kände ännu lagen ingen annan form, än landskapsmötena. Motsägelsen finner sin 
lösning deri, att vi befinna oss i ett öfvergångstidehvarf, der gamla former bryta sig mot nya, och i en tid, der 
orden betyda mindre än sak. Man åberopade ej några lagparagrafer för att utöfva hvad som redan var gammal 
sedvänja och hvartill man kände sig ega makten. Det allmänna rättsmedvetandet börjar ock alltmer ingå clerpå, 
att riksdagen var en representation af Sveriges rikes ständer. I lagstiftningen visar sig detta först. Från Gusaf II 
Adolfs regering är det en afgjord sak, att riksdagen inträdt i landskapens rätt att med Sveriges konung stifta lag. I 
fråga om beskattningen höll sig landskapens rätt betydligt längre uppe; regeringen använde ej sällan deri utvägen 
att mellan riksdagen gå direkte till folket för att få sina behof fyllda. Men äfven här gör riksdagen sin rätt så 
småningom gällande, och från 1680 har den med afseende på skattebevillning icke mer någon täflan att bestå 
med landskapsmötena. 

För en stark konungamakt måste ovilkorligen ett vidsträckt spelrum yppa sig genom denna formernas 
obestämdhet, till h vil ken en annan sluter sig, nemligen den som råder i lagens uttryck. Så heter det i Gustaf 
Adolfs konungaförsäkran, att konungen skall inga skatter utkräfva utan sina rådsherrars vetskap och råd samt 
deras samtycke, som vederbör, och om lagstiftningsrätten stadgas i den af samma konung gifna riksdagsordning 
af år 1617, att när ständerna icke kunna förena sig om ett beslut, tager konungen deraf det bäst är (hvilket uttryck 
man dock temligen allmänt ansett syfta på konungens gamla rätt öfver den ekonomiska lagstiftningen). Ej heller 
var ännu bestämdt, med hvilka eller huru många rådsherrar konungen behöfde samråda, under det hans frånvaro i 
de stora krigen gjorde ett temligen sjelfständigt förande af regeringen till en nödvändig följd. Imellertid växer 
statsmakten för hvarje dag och sträcker sitt inflytande öfver nya områden. De stora krigen göra allt större arméer 
nödvändiga, dessa åter nya skatter, och begge fordra en ständig tillökning i den em-136 

bétsmannahär, som är centralisationens nödvändiga vilkor och förnämsta stöd. 

Och gå vi till den andra statsmakten, folkets representation , finna vi den hvarken inom sig likformig ej heller 
enig. Ilådet är redan en beståndsdel af regeringen, men fortfar ändå att vara ett slags representationens hufvud. 
Adeln är ensam starkare än de tre ofrälse stånden och vill länge anses som en kronans omedelbara undersåte, till 
och med som en dess med-ledamot, i motsats till de andra såsom medelbara undersåter. Ständerna stå isolerade 
från hvarandra, och ej sällan gör ståndsintresset sig gällande framför det allmänna. Riksdagens myndighet delas 
med embetsriksdagar, utskottsriksdagar och landskapsmöten. - Men det synes oss, att författaren härvid äfven 
bort framhålla, att om också representationen står der svag gent emot en genom krigen i det yttre och 
centralisationen i det inre stegrad konungamakt, så kunna vi dock äfven hos den förre spåra en bestämd, om ock 
för hvarje mindre skifte omärklig utveckling, ett framåtgående i verksamhet och inflytande, förknippadt med allt 
större bestämdhet i formerna. Man erinre sig blott ofrälse ståndens protest vid 1650 års riksdag mot 
kronogodsafsöndringen, hvari låg uttalad den vigtiga grundsatsen af representationens rätt till kontroll öfver 
statsmedlens användning. Man jemföre ständernas ställning till rådet 1634 och 1660, och man skall förvånas 
öfver den utveckling deras anspråk och inflytande tagit. 1660 utnämna de riksförmyndare och göra dem inför sig 
ansvarige, lliksdagskallet var nu icke längre någon börda, utan en dyrbar rättighet, hvarför de förbjuda 
provinsialmöten och stadga riksdags sammankallande hvart tredje år. Och för hvarje år, som går, af denna 
förmyndarstyrelse gör sig riksdagens inflytande allt kännbarare. Och genom riksbankens upprättande 1668 togo 
ständerna en vigtig del af penningväsendet i sina händer. 

A andra sidan får man visserligen icke glömma den djupa splittring i riksdagens eget sköte mellan frälset och 
ofrälset, h vil ken närmast förde till 1680 års hvälfning. Författaren framhåller starkt, huru partierna redan 1650 
vädjade till konunga-137 

makten såsom sin skiljedomare, huru frågans lösning under Carl X på billighetens väg undarisköts genom nya 
krig, huru jäsningen växte med uppskofvet, till dess den oblidkeliga efterräkningens dag bröt in under Carl XI. 

Ur denna allmänt erkända rätt hos konungamakten att slita ståndens tvist och ur den ofta så godt som enväldiga 
makt, hvilken konungarne de facto utöfvat, under det lagens otydliga bud lemnade gränserna obestämda, anser 
sig författaren kunna draga den slutsats, att »envåldsförklaringen var den mognade frukten af hela periodens 



utveckling; den kan anses sAsom den efter hand allt tydligare af-gifna bekräftelsen på förhållanden, som redan 
funnos till.» (s. 12). 

Vi skulle gerna instämma i slutsatsen, om författaren dermed endast velat uttala, att de under XVILe seklet 
framträdande missförhållandena, såsom aristokratiens ingrepp i konungamakten och öfvergrepp gent emot de 
andra stånden, den oläkliga söndringen mellan stånden i anledning af kronogodsfrågan, som i botten var en fråga 
om ofrälsets vara eller icke vara m. m., slutligen med nödvändighet förde till 1680 års hvälfning, men författaren 
menar ej så. I hans ögon är Carl XLs envälde icke någon statshvälfning, hvilket man kan se redan derutaf, att han 
kallar det en allt tydligare afgifven bekräftelse på förhållanden, som redan funnos till, något som ännu bättre 
synes af det omdöme han fäller derom längre ned (s. 34), att det föga a f ve k från Sveriges häfdvunna 
styrelsesätt, och derpå kunna vi icke gå in. Att tidsförhållandena förde till enväldet, deri hafva vi instämt., men 
lika litet som vi skulle kunna gå in på, att franska revolutionen icke var en statshvälfning, ehuru deri för visso var 
den mognade frukten af föregående tiders utveckling, eller, för att gå till vår egen historia, att Gustaf 111:3 s. k. 
revolution icke var en hvälfning, som i flere afseenden bröt med det framfarna, - lika litet kunna vi gå in på att 
detta icke skulle gälla om Carl XLs envälde. 

Om man ensamt fäster sig vid konungamakten, så finner man visserligen, som vi sett, att i stora konungars hand 
den blef nästan utan gräns, och att lagens ord ej voro tydligare, än att de kunde tolkas till enväldets fördel, men 
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sidor af statsskicket, som också böra tagas i betraktande. Så till exempel - och detta erkänner författaren sjelf - 
hvilken konung före Carl XI regerade någonsin sitt rike utan med Ilåds rade? Det var något i Sverige ohördt, att 
det skulle bero af konungens godtycke, om rådet skulle höras, och förändringen måste då betydt vida mer än nu, 
emedan rådet ännu var något af en representation. 

Ännu starkare framträda dock motsatserna mellan tiden före 1680 och enväldet, om vi vända oss till riksdagens 
ställning. Ständerna hade lika litet som konungamakten under 1600-talet stått stilla i sin utveckling. Deras rätt att 
deltaga i lagstiftningen blef slutligen obestridd. De hade deltagit i uppsättandet af så kallade regeringsformer för 
tvenne förmyndarestyrelser, och vi hafva redan påpekat, huru väsendtligt olika deras ställning var 1660 och 
1632. Skattebevillningsrätten blef allt mera en riksdagens ensak, och den täta utöfning deraf, som de stora krigen 
gjorde nödvändig, förde till samma resultat som i andra länder, att mau alltmera lärde inse sin styrka och lät 
regeringen känna trycket deraf Sjelfva formerna utbildades och stadgades allt mera genom denna täta 
verksamhet. Det var en folkrepresentation, som gick framåt och bådade godt för frihetens sak. Tyvärr bröt 
reduktionsfrågan enigheten, och ståndens strid förde naturligen till enväldet. Och ej lärer någon väl kunna påstå, 
att ständerna under Carl XI blefvo, hvad de voro på väg att blifva, eller ens voro, hvad de en gång varit. 

Carl XI satte ständerna mot rådet, för att göra sig af med detta, och erkände derigenom sjelf deras makt i 
samhället; när räfsten väl var genomförd, skulle de för sent finna, att de förgripit sig på ett lifselement i staten, ur 
hvilket de sjelfva utgått, och med hvilket de ännu för mycket sammanhängde, för att utan detsamma kunna bestå 
med samma frihet som fordom. Denna rådets betydelse för dåvarande ständerfrihet synes mig författaren hafva 
förbisett. Och huru fort gick det ej sedan utföre! Redan 1682 afgifva ständerna rörande lagstiftningsrätten en 
förklaring, hållen i så krypande och sväfvande ordalag, att, ehuru säkerligen deras mening ingalunda var att afstå 
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konungen likväl kunde så tolka den. och verkligen gjorde det> ty 1686 års kyrkolag utfärdades af konungen den 
3 September* eri vecka före riksdageris sammanträde, ehuru visserligen det är sannt, att dess bifall intogs i 
riksdagsbeslutet. Genom reduktionens utsträckning blifver de högre samhällsklassernas oberoende allt mera 
brutet, under det konungamakten derigenom lösgör sig från sitt beroende af ständerna, till dess Carl XI år 1693 
icke behöfde begära någon bevillning, hvarmed ständernas dödsdom var uttalad, ty deras bevillningsrätt, detta 
frihetens gamla palladium, var derigenom de facto en död bokstaf Blott det faktum, att riksdagarne under Carl 
XI från 1682 oupphörligt aftaga i längd, vittnar om aftagande betydenhet, hvilket bäst visar sig på den sista af år 
1693; ty sedan konungen der af ständerna erhållit rätt att i händelse af krig upplåna nödiga summor, »begärdes 



iutet, beviljades intet, beslöts intet» *) och efter 17 dagars sammanvaro upplöstes riksdagen. Siri egen forntid 
hade den fördömt genom att 1689 kassera alla sådana uttryck i offentliga handlingar, som på något sätt stredo 
mot konungens myndighet. Derför torde ock författarens yttrande (s. 17)3 att »Carl XI styrde i samråd med 
ständerna lika mycket som någon svensk konung före honom», tåla vid en modifikation. Napoleon III regerar ju 
också med folkets ombud, rneri lagstiftande corpsen är ändock föga mer än en statsdekoration, och något dylikt 
synes oss svenska riksdagen hotat att blifva under Carl XI. Visserligen faller i medeltal en riksdag på hvart tredje 
år af hans regering, men både deras längd och antalet samt betydenheten af der afgjorda ärenden äro i aftagande. 
Och då sekreta utskottet alltmera blir härden för riksdagens verksamhet och ofta besluter med dess rätt, men dess 
medlemmar nämnas af konungen, leder han efter sin vilja besluten, hvilka alltid till sist utarbetas i hans kansli. 
Kunna väl dessa ständer, vare sig vi fästa oss vid deras faktiska eller lagliga betydenhet, ställas vid sidan af dem, 
som före 1680 värnat vår frihet? Så var Carl XI blefven »en envålds allom 

*) Malmström. I. s. 5.140 

bjudande och souverain konung, den ingen är på jorden för sina gerningar responsabel, utan bar rnakt och våld 
efter sitt behag och som en kristlig konung att styra och regera sitt rike» *). Med rätta erinrar oss dock 
författaren, att vid enväldets bedömande det är vigtigare att betrakta lagens tillämpning än dess bokstaf Och 
härvid instämma vi af hjertat i författarens ord, att »Carl XI aktade lagen med en samvetsgrannhet, som skulle 
prydt ett tidehvarf med den visast afvägda författning». 

I den varma gärd af fosterländsk känsla, som författaren bringar Carl XILs stora personlighet, taga vi gerna del, 
men icke så helt och hållet i det försvar han förer för hans verksamhet såsom regent och statsman. Redan när 
författaren säger, att under Carl XII gärder och utskrifningar togo en utsträckning så stor som någonsin, ligger 
deri en anklagelse mot konungen att hafva förgripit sig på folkets rättigheter. Ty indelningsverket var ingalunda 
en outtömlig rekryteringskälla, såsom författaren säger, utan hade tvärtom tillstoppat den gamla källan, som var 
utskrifningen. Det fanns ett maximum af trupper, som visserligen alltid kunde påräknas såsom fulltaligt, men 
öfver hvilket man ej kunde komma. Omöjligheten att dermed föra flere offensivkrig låg i öppen dag vid första 
försöket, ty hvar skulle reserverna tagas, och derför tvekade Carl XII ej ett ögonblick att tillgripa utskrifningen, 
från hvilken konungamakten frivilligt afstått genom knektehållen. Lika liten rätt hade han att begagna sig af den 
kredit, ständerna 1693 beviljat sin konung för ett kommande krig, ty denna rätt var väl gifven åt Carl XI, men 
alls icke åt Carl XII; än mindre egde han rätt att skaffa sig medel direkte genom ny beskattning, och sådan har 
han dock hela sin regering igenom pålagt utan att någonsin sammankalla ständerna. 

Ej utan skäl framhåller deremot författaren, att Carl XII icke uteslutande bär skulden för östersjöväldets 
undergång, ty ett förstörelsens frö låg i dess eget sköte, derigenom att det var bygdt på en onaturlig grund och 
endast genom feberaktig 

*) Såsom bekant ständernas egna ord i 1693 års riksdagsbeslut. 141 

Överansträngning kunde hållas uppe. Och huru mycket reduktionen än ökade konungamaktens styrka, bidrog 
deri att försvaga sjelfva väldet derigeriom, att den krossade adeln, med hvars hjelp dessa eröfringar vunnits, och 
af hvars intresse i de stora förläningarna provinsernas bibehållande i ej ringa grad berodde. Men äfven med 
erkännande af denna väldets inre svaghet tro vi, att författaren går för långt då han säger, att »vid det stora 
nordiska krigets utbrott hängde de transbaltiska besittningarna icke fastare vid Sverige, än före stormen den 
mogna frukten vid trädet». Visserligen led den livländska adeln djupt af reduktionen, men månne ej å andra sidan 
dessa provinser tacksamt kände, hvad Sverige gjort för deras andliga och materiella odling och väl visste, hvad 
de hade att vänta af sina gamla fiender och förtryckare, Ryssland och Polen? 

För Carl XILs envisa krigslystnad finner författaren ett försvar dels deri, att han sökte uppbjuda alla sina krafter 
för att en gång för alla befästa Sveriges ställning, dels deri, att det för Sverige varit bättre att falla i en glänsande 
ärofull kamp, än att långsamt sjunka ned från sin ställning. Vi undra, om försvarsgrunderna äro sä alldeles gifna. 
Var Carl XILs mål i de stora krigen verkligen det att befästa Sveriges ställning, så handlade han i strid deremot, 
ty han nedref ju sjelf den byggnad han ville stödja, och vid stridens slut var det rike i grund brutet, hvars ställning 



häri velat blott betrygga. Och detta förer till den naturliga slutsatsen, att Carl XII icke så mycket i Sveriges sak 
såg sin, som ej mera i sin ära och sitt intresse såg Sveriges, en förblandning, som mindre förvånar hos en 
enväldig konung och hos en Carl XII, h vil ken fordrade lika mycket af sig sjelf som af andra, men som i alla fall 
till stor del gjorde vår olycka. Vi hänvisa till en häfdatecknares stränga men sanna omdöme: »det är exempellöst 
att en konung låtit sin fiende eröfra den ena fästningen, den ena provinsen efter den andra, under det han sjelf 
fjerran deri från jagat efter en annans krona eller fördjupat sig i ränkorna vid ett annat hof». *) 

*) Malmström. I. s. 183.142 

Författaren har sjelf sagt, att Carl XII heldre ville gå under i en förtviflad kamp än erkänna, att hans strid varit 
förgäfves, och att Sveriges herrskaretid var ute, och deri ligger domen uttalad. Han gick heldre under och drog 
fosterlandet med sig i fallet, än han för detsamma ville offra sin egen stolthet. Undergången blef visserligen 
storartad, men vi fråga, om den icke var för dyrköpt. För vår del kunna vi tänka oss, att Sverige skulle kunnat 
med ära nedstiga från den ställning, som icke längre kunde bibehållas, utan att derför fallet behöft vara så 
förfärligt, utan att det kostat oss halfva vårt område, 20 års blodiga ansträngningar och förlusten af vår tro på 
konungamaktens vilja och rättighet att föra folket framåt. Detta sista var icke den minsta förlusten, och den går 
som en röd tråd genom den starka hvälfning, under h vil ken det nya statsskicket grund-lägges, och hvad är väl 
förlusten af folk och penningar mot förlusten af tron på det, som bör vara ett folk heligt? 

Som läsaren sett, höra vi icke till kretsen af Carl XILs oinskränkte beundrare. Hans förtjenster såsom regent och 
statsman synas oss ganska omtvistade, och hvad angår de stora idéer till den inre styrelsens omgestaltning, hvilka 
man i senare tider så starkt hänvisat på, vittna de väl om hans skarpa förstånd och stora insigter, men dels var 
tidsmedvetandet ännu icke moget för dem, dels utgingo de från den upplysta despotismens hufvudgrundsats, som 
vi icke kunna gilla, nemligen att ändamålet helgar medlen, och här var ändamålet dessutom i de flesta fall intet 
annat än att så mycket som möjligt samla alla krafter i konungens hand i och för kriget. Det är väl sannt, att då 
det gäller fosterlandets vara eller icke vara, vika alla enskilda intressen för det allmänna, men ett sådant tillstånd 
måste vara öfvergående. Men Carl XILs regering gjorde krigstillståndet beständigt, och, hvad värre var, han satte 
dervid sin rätt i statens ställe. - Men med allt detta är och blir Carl XILs namn för hvarje svensk så stort och kärt, 
ty det innebär för oss icke blott fullheten af den krigarära, som sprider sin glans öfver vår historia, utan de ännu 
större dygderna, gudsfruktan, kärlek till rättvisan och ståndaktighet i motgången. 143 

Deri låg hemligheten af hans makt Öfver folkets sinnen, och endast derigenom var det möjligt, att detta gick en 
annars hopplös framtid till mötes tåligt och utan tvekan. Svenska folkets uppoffrande uthållighet i denna strid är 
det största exempel i dess historia på hvad det folket duger till, och deri ande som deraf föddes, är deri 
oförgängliga frukten af den förfärliga kampen. 

Med Carl XII slocknade det sista hoppet om fosterlandets återuppstigande till sin forna plats. Dess förfärliga 
afmattning framträdde i hela sin vidd, och öfvergifvet af hela verlderi och sig sjelft, måste det af segrarens hand 
mottaga freden. Men till den yttre svagheten sällade sig ännu djupare sår i det inre. Hela vårt samhällsskick var 
ryckt ur sina fogar, och de, som skrefvo 1719 och 1720 års regeringsformer, hade sjelfve fått bittert erfara, till 
hvilket djup af elände och svaghet det oinskränkta enväldet kunnat föra ett fordom mäktigt och ansedt folk. 

Hvem vill då kasta första stenen på dem derför, att de gingo för långt med sitt bemödande att i det nya 
statsskicket sätta ett värn mot denna fara? De voro barn af sin tid och dömde efter sin erfarenhet. En oinskränkt 
konungamakts följder kände de, ett oinskränkt ständerväldes låg utom deras politiska erfarenhet. Det var 1809 
års män förbehållet att med begge tidehvarfveii för sina ögon undvika begges farliga klippor. Hvarje tid skall ju 
bedömas från sin egen ståndpunkt, och på dem, som icke i tidsförhållandena vilja se någon ursäkt för de stora 
misstagen, kan man väl tillämpa vår störste historieskrifvare» utrop: »lyckliga vishet, som, ställd utom 
händelserna, lagstiftar för dem». 

Författaren betonar skarpt den djupa klyfta, som skiljer frihetstiden från vår föregående historia, under det han 
som en motsats dertill framhåller, huru föga enväldet skulle afvikit från Sveriges häfdvunna statsförfattning. Vi 
hafva förut framlagt skälen, hvarför vi icke kunna obetingad! instämma i det senare påståendet. Rörande det 



förra, vilja vi, på samma gång vi gerna medgifva, att intet tidehvarf i svenska historien skiljer sig så starkt från 
det föregående, dock fästa uppmärksamheten dels, såsom vi redan gjort, derpå, att ej ringa skuld derför faller 
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enväldet sjelft. dels att i sjelfva verket frihetstiden icke står der så alldeles utan sina förutsättningar i vårt forna 
politiska lif. Detta är ett förhållande, som alltför ofta förhises, ehuru å ena sidan det ingalunda saknar sitt intresse 
för deri sanna kännedomen af vårt statsskicks historiska utveckling, å den andra rättvisan tyckes fordra, att der 
man framhåller afhrottet mot ett förflutet, man äfven erinrar om sammanhanget, der ett sådant finnes. När man 
ser händelserna i stort, finner man icke underligt att ständerna 1719 hlefvo herrskande i Sveriges rike, ty rådet 
och den stora aristokratien hade fallit för det förenade anfallet af konung och ständer, derefter hade den före spelt 
politisk hankrutt, och hvem fanns väl då qvar att taga arfvet, utom ständerna? De voro och hlefvo den enda 
makten i staten. Gå vi förhållandena närmare på lifvet, så finna vi icke obetydliga beröringspunkter mellan 
frihetstidens statsskick och det, som gällde före 1680. Hvad ständermakten angår, hade den ju, såsom vi förut 
visat, varit i oafbrutet stigande, men hela denna lefvande verksamhet afklipptes genom enväldet, hvaraf den 
naturliga följden blef den, att vid enväldets fall den tillbakasatta riksdagen sköt öfver de naturliga gränserna för 
sin verksamhet. En särdeles märklig likhet ligger i deri roll, som spelas af Sek reta Utskottet. Detta utskott 
framträdde första gången under Gustaf Adolf och begagnades då och framgent af regeringen för rådplägning i 
den yttre politiken. Redan under Carl XLs förmyndareregering börjar det blanda sig i deri inre styrelsen och blir 
från konungens myndighetsår den egentliga verkstaden för riksdagsärendena. Vi se, att sekreta utskottets makt 
icke var någon nyhet, uppfunnen under frihetstiden. Ett Banko-utskott fanns alltifrån 1664, och från 1668 regera 
ständerna öfver banken med oinskränkt rätt. Ilådets rätt att öfverrösta konungen, som stadgades 1719, var 
visserligen en lika farlig som for vårt statsskick främmande utväg. Den förklaras dock af situationen, och 
anspråket var ej alldeles nytt, ty under Carl XT:s förmyndarregering omröstade stundom hela rådet med 
förmyndarne, som föreställde regeringen, och ehuru rådet under fullmyiidig konung- visserligen icke hade 
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rätt att komma med dylika anspråk, så uttalades sådana till och med 1680 *). Och ej låg väl faran af 1719 års 
stadgande så mycket deruti, att rådet omröstade med konungen, som icke mera deruti, att, när rådet blef verkligt 
regerande, det icke i likhet med hvarje annan regering fick en själfständig ställning gerit emot representationen. 
Eri rådsregering kan lika väl som en monarkisk vara stark, om den eger makten, isynnerhet om den eger sin rot i 
tänkesättet och bestående historiska förhållanden. Tyvärr saknades nu alla förutsättningar. Äfven i ett annat 
hänseende har frihetstiden sitt motstycke i det förflutna, och detta är i den yttre politiken. Subsidier äro redan på 
1600-talet lösen för Sveriges politik, och svenska statsmännen kände redan då konsten att köpslå om sitt votura 
med främmande makter. Man ville redan då skrämma sig till stora fördelar genom att lägga handen på 
svärdsfästet; man talade stort, men handlade litet. Eörsta följden var ett sjunkande anseende och genom 
rustningar förstörda finanser. Den nästa blef eri af de mörkaste fläckarne på Sveriges vapenära, och det krig, 
hvari Magnus Gabriel de la Gardie och franska partiet då invecklade Sverige, var ett krig sådant, som Hattarne 
skulle gjort det, säger Geijer. Eörfattarens teckning af frihetstiden är hållen i lifliga drag. Eörst få vi en kort 
öfversigt af sjelfva författningen, hvars hörnsten var och blef läran om ständernas suveränitet. Man hade nu blott 
fått många herrar i stället för en. Redan nu höja sig dock starka röster bland de ofrälse stånden, isynnerhet 
allmogen, för bibehållandet af konungens inflytande på regeringen, en fordran, som icke minst fick sin näring i 
det ståndssplit, som verkade så starkt på frihetstidens första riksdagar. Eörsöket förde blott till motsatt resultat, 
och maktens sötma förde snart äfven dess ofrälse innehafvare på andra tankar. Genom 1723 års riksdagsordning 
utbildades de former, som sednn gått igen i hela vår ståndsutveckling **). Vi få härpå en kort öfver- 

*) Se Schönberg. III. s. 24. 

**) Vi vilja här påpeka, hurusom författarens framställning på sidan 50 tyckes häntyda på, att under frihetetstiden 
bcvillningcn bestämdes af riksdagen i sin helhet, då likväl förhållandet är, att, om ock till formen Svensk Eiter.- 
Tidskrift. H. III. 1868. 10146 



sigt af partipolitikens utveckling och Hattpartiets bildning. Detta senares samband med den börjande 
apoteoseringen af Carl XII ger författaren tillfälle till en liten utflykt på literaturens område, der han dock ensamt 
berör skaldekonsten, hvarpå vi åter föras in i partistriden. Hattarnes seger och 1741-43 års sorgliga krig äro 
hufvuddragen i den mörka täflan. Terrorismen mot oliktänkande, den olycksbringande sekretessen (använd af 
riksdagen både uppåt och nedåt, mot regering och folk, snart af sekreta utskottet vänd mot riksdagen sjelf) och 
svagheten i det yttre genom bristande enhet i rådslag och handling framträda såsom riksdagsväldets mognade 
frukter. 

Partiväsendets hvirflar upprörde ej blott det offentliga lifvet, utan hemsökte snart alla områden, äfven dem, som 
derför bort vara mest fredlysta. Sorgligast framträder inflytelsen i fråga om svenska arméen, som hittills så väl 
uppburit våra stora minnen och hållit dern fria från vanärans fläck. Redan återtåget från Norge efter Carl XILs 
död var ett förspel till hvad som i större skala skulle ske under de ryska och pomerska krigen. Huru var också 
»någon disciplin möjlig under en författning, som bjöd generalen att vinnlägga sig om fänrikens understöd för 
sitt parti vid riksdagen och gaf fänriken tillfälle att på rid-darhuset taga hämd för hvarje hårdt ord af generalen» 

(s. 72). Arméen var ej annat än en riksdag i fält. Dock gäller detta blott om befälet, ty den simpla soldaten stred 
och blödde som alltid, utan att knota och utan att förtvifla. 

beslutet är ett, det likväl var hvarje stånd särskildt, som bestämde och fördelade sin bevillning, ty detta hörde till 
deras dyrbara privilegier. Se Hydin, Om svenska folkets beskattningsrätt s. 56. -1 samband härmed vilja vi 
påpeka en annan otydlighet, till h vil ken författaren s. 20 gör sig skyldig, då han säger, att adeln under Christinas 
förmyndare lyckades befria sig frän utomordentliga gärder. Det är visserligen sannt, att 1644 den blef fri från de 
särskildt så kallade gärder bjelper och besvär, som dittills uppkommit särdeles under Gustaf Adolf och redan 
voro så godt som ordinarie 1 skatter, men då mången torde missförstå uttrycket, vilja vi erinra, att. från 
utskrifningar eller nya kontributioner fingo do visserligen ej någon frihet för framtiden. 147 

Sjelfva kyrkan gick icke fri från tidens onda; från predik-stolarne predikades stundom mera politik än religion, 
och kyrkliga befordringar voro icke sällan lönen för politiska tjenster. Ej underligt då, att det gick så långt, att en 
biskop i sin predikan kunde likna »de utvaldes skara vid ett sekret utskott, hvartill Gud sjelf vore elektor». Äfven 
ungdomen ville man lyckliggöra genom en tidig undervisning i den politiska visheten, naturligen dock blott så, 
som den innehölls i det herr-ska^lt partiets trosläror. En eforus dref sin omtanke derhän, att han förordnade, det 
tidningarna tvenne gånger i veckan skulle af en lektor föredragas för gymnasiets ungdom. Och vid Upsala 
universitet stod det slutligen så illa till, att kansleren klagade, att lärarne mera sysselsatte sig med politik än med 
ungdomens uppfostran. Det rådde dock ej heller på vetenskapens område en verklig frihet i tal och skrift, utan 
friheten bestod äfven här i att instämma med riksdagspluraliteten; och censuren arbetade ifrigt både der och 
annars, men med den vanliga påföljden, att gräset rycktes upp med ogräset, utan att det senare ändå ville 
förminskas. 

Äfven rättvisans område tick icke vara i fred för partiinflytandet. Den vigtiga grundsatsen om domares 
oafsättlighet, som är ett af de första vil koren för rättvisans lugna och opartiska skipande, var hotad i den högsta 
domstolens, rådets, personer, ty ehuru dessa endast voro juridiskt ansvariga d. v. s. endast genom dom kunde 
afsättas, var dock behofvet att blifva af med en regering, som ej stämde öfverens med riksdagsmajoriteten, for 
starkt, att man ej skulle med alla medel söka aflägsna misshagliga riksråd, hvarigenom lika mycket rådets 
oberoende såsom domstol och dess värdighet såsom regering måste lida. Man kände ännu ej till den så kallade 
moraliska an-' svårigheten och nödvändigheten att skilja rådgifvare och högsta domarekallet. Men det var icke 
nog härmed, ty då grundsatsen af ständernas suveränitet tillämpades öfverallt, kom ordningen slutligen äfven till 
lagskipningen. Och huru skulle väl rättvisa vara möjlig i en sådan församling, der partilidelserna drefvo sitt spel, 
och der man ofta dömde i egen sak? Alla despotiskal48 

regeringssätts farliga verktyg, utomordentliga domstolar, kommo snart i bruk och utmärkte sin väg med hårda, 
stundom blodiga domar. 

I afseende på den materiella utvecklingen hade frihetstiden i början en verkligt ljus sida alt uppvisa, men den blef 



ock mot slutet en af de mörkaste. Det var dock icke någon blomstringstid för alla vara näringar, utan det var blott 
bandeln och industrien, hvilka ensidigt - gynnades och onaturligt upp-drefvos. De stodo redan från början under 
statens förmynder-skap och kommo derigenoin under partiets, hvarför de måste stå och falla med detta; dessutom 
hvilade de från första stund på en falsk grund, i det de icke betraktades såsom enskildes affärer, beroende af 
kapitalstyrka och konsumtionen, utan grundlädes med statsbidrag, underhöllos med sådana och höllos uppe 
genom höga tullsatser och importförbud. Man handlade nog i början med de bästa afsigter och i välment 
förhoppning att göra Sverige rikt och oberoende (rnan insåg icke då, och mången tycks icke göra det ännu i dag, 
att i detta staternas beroende af hvarandra i afseende på de materiella behofveri ligger den starkaste hafstång för 
civilisationen och freden), - men man handlade i strid med näringarnes och sjelfva naturens enklaste 
grundsanningar. Sverige skulle nu sjelf frambringa alla de kostliga ting, som man hittills hemtat från främmande 
länder; de kala höjderna skulle förvandlas i nyttiga vinberg, och Österlandets kryddor framtrollas ur vår magra 
jord och under vårt kalla luftstreck; man ville ordentligen fuska i vår Herres handtverk. Det var en riktig yrsel, 
som bemäktigade sig sinnena, och man kan icke bättre karakterisera saken än, såsom författaren gjort,-sjned den 
gamle Nordencrantz ord, att »Sverige på en gång skulle föra krig, hushålla, bygga fästningar, slott, kanaler etc., 
gifva premier för allting, taga igen våra förlorade provinser, öka stater m. m.» Men hade man i början haft allvar 
med understödet åt näringarne, så började man snart se saken från en annan sida, nemligen den fördel det 
beredde partiet att hafva på sin sida det mäktiga näringsintresset, och så började man genom korruptionen 
förgifta sin egen skapelse. 149 

Banken, med hvilken Hattarne under sekretessens skydd foro fram efter behag, användes att belöna eller rättare 
betala de partiet gjorda tjeristerna, och hufvudsakligen derigenom hafva Hattarne hållit sitt välde uppe i 
borgarståndet och till stcr del äfven hos adeln*). Och huru sköttes icke bankens egna affärer? För att icke hafva 
på sitt samvete att ha låtit några kapitalel* ligga otillgängliga, skyndade Hattarne att göra sig af med bankens 
metalliska tillgångar, och för att riktigt försäkra sig om framgång, utsatte de premier för denna nyttiga utförsel. 
Sålunda tömdes bankens hvalf inom några år, och samtidigt ökade man massan af utgifna sedlar, så att dessa vid 
ett tillfälle mot frihetstidens slut stodo till en tredjedel af sitt nominella värde. Mot slutet steg sedelmassans 
belopp till nära 50 millioner daler silfvermynt eller 20 gånger så stor summa som bankens metalliska förråd, och 
mot denna bankens skuld svarade en statsskuld på 60 millioner (= 600 tunnor guld) eller samma börda, som vid 
Carl XILs död hvilade på landet efter 20-årigt krig. Sådana voro Hattarnes förtjenster om vår hushållning och om 
statens finanser. Rättvisan fordrar dock det erkännande, att deras falska hushållsgrundsatser äfven gällde i andra 
länder och hos bättre hushållare. 

Så hade Hattarne spelt ut sin roll, och det visade sig snart, att äfven Mössorna gjort det. Partierna hade icke 
längre några stora allmänna intressen att iriskrifva på sin fana, utan hade nedsjunkit till blotta kotterier. Med 
partiväsendets upplösning framträdde ånyo splitet mellan frälse och ofrälse, för att föra till samma resultat som 
1680, nemligen att konungamakten anropades såsom skiljedomare, ehuru nu af alldeles motsatt parti. - Kasta vi 
en blick på utländska makters ställning och afsigter mot Sverige och dess författning, finna vi, huru nära vi varit 
att dela Polens öde genom den ihärdighet, med hvilken den ryska statskonsten spann sitt nät kring vårt 
sönderslitna fosterland och visste att intressera våra öfriga grannar, Preussen och Danmark, för bibehållandet af 
detta svaghets- 

*) Malmström II s. 205.150 

tillstand. Frankrike, som så länge hållit hattpartiet under armarne och derför underblåst partistriden och 
angreppen mot konungamakten, hade omsider funnit, att ett starkt Sverige, hvaraf franska politiken ensamt 
kunde draga någon fördel, ej stode att vinna annat än genom konungamaktens atcrupphöjande. Efter sjuåriga 
krigets slut ger det derför sitt stöd åt det nya hofpartiet och ingår slutligen förbundet med Gustaf III. 

Hvad som ännu under denna partiernas yra möjliggjorde statsskickets pånyttfödelse och bibehöll hoppet derpå 
var, att frihetstidens partier hufvudsakligen lefde och verkade på riks-dagarne och bland de högre politiskt 
bildade klasserna, under det kärnan af folket var främmande för striden och förblef obe-smittad af dess lidelser 



och förderf. Den gyllene frihet, som då rådde, var ju icke heller folkets, utan de privilegierade ståndens egendom, 
och -redan nu framträder tydligt, att svenska stånden icke fullständigt representera svenska folket, att folkets röst 
icke kan göra sig hörd på riksdagarne. Dess motvilja mot riksdagsvälde trädde vid flera tillfällen i dagen, och 
hade det icke varit så ohekant med förhållandena (ännu 1756 uttrycker man ju vid riksdagen sin farhåga, att 
allmänheten skulle få veta, att konungen allenast dependerar af pluraliteten i rådet)*) och saknat tillfälle att 
offentligen lägga sin mening i dagen, hade ej statsskicket så länge kunnat hestå. Men detta folk var i hotten 
detsamma, som under Gustaf Eriksson drog ut att rädda fosterlandet, under Carl IX hefäste Gustaf Wasas 
storverk, under Gustaf Adolf och de tre Carlarne gaf lif och egendom för att rädda det protestantiska Europas 
frihet och hålla Sveriges ära uppe på dess en gång vunna höjd. Och med ett sådant folk, som »egde qvar sina 
gamla dygder, sin ärlighet och gudsfruktan, sin tapperhet och laglydnad, sin kärlek för land och konung» kunde 
Gustaf III utan fara gå att trotsa inre och yttre fiender. 

Vi hafva följt författaren ända till slutet. Det intresse, hans lifliga skildring väcker hos oss, hihehåller sig 
ofönnin- 

*) Geijcrs samlade skrifter II. 5. s. 157.151 

skadt ända till slutet, och den ledighet, med h vil ken språket formar sig under hans hand, fordrar ett rättvist 
erkännande. I afseende på innehållet hafva vi i somligt hyst olika tankar ined honom, egentligen dock, som 
läsaren sett, vid bedömandet af enväldet. Men i ett hafva vi alltid varit af samma tanke med honom, och detta har 
varit, att han alltigenom tänkt stort om svenska folket, så om dess forntid som dess framtid. Den, som med kärlek 
till detta folk går till dess historia, lär att alltmera älska det, och under vandringen genom af olyckor och sorger så 
förmörkade tidskiften som det ifrågavarande är det egentligen det vissa hoppet om ett sådant folks framtid, som 
håller modet uppe. 

Vi stå nu vid ingången till en ny tid, som just derige-nom så mäktigt griper allas sinnen, att den tillika synes ett 
återkommande af den gamla goda tiden, då svenska konungars stämma talade till folket på dess eget språk, och 
folket med sina hesvär och sina hekymmer gick direkte till sin konung, utan att veta af några mellanmakter. 

Sällan har en konung mellan stridande partier intagit en så gynnsam ställning som Gustaf III vid 1772 års 
revolution, och dock slutade denna regering med Anjalaförhundet, 1789 års statshvälfning och konungamord. Att 
teckna en sådan man och en sådan tid med oveld och klarhet är en uppgift väl värd att lösa, och till ett sådant 
arhete önska vi författaren all den framgång, som hans intresse för saken och förtjenster om vår historia 
säkerligen skola medföra. 

C. A-T. 152 

Eifvet på Island u rider Sagotiden. Af Hans Olof Hildehrand Hildehrand. Stockholm 1867. 159 s. 8:0. (1,50). 

När Rikets Ständer vid riksdagen 1862 - 63 beviljade anslag för vetenskapliga föredrags hållande i hufvudstaden, 
var det troligen mången med oss, som i denna anordning icke allenast såg en fördel för den kunskapsälskande 
allmänheten der på stället, utan deraf äfven hoppades en vinning för hela landet, nämligen en ny blomstring i vår 
populärt vetenskapliga literatur, som ännu icke är synnerligen rik på goda inhemska arbeten. Det var med ens 
tydligt, att dessa föredrag skulle komma att hållas af män, rustade med grundliga insigter och med ordets makt, 
och att ämnen skulle väljas på områden, der före-läsarne voro mest hemmastadde och för hvilka åhörarnes 
intresse företrädesvis kunde fängslas. Denna förhoppning har ännu icke uppfylts i så rikt mått, som man till en 
början kunde hafva skäl att vänta, men några af de hållna föredragen hafva likväl redan genom trycket gjorts 
tillgängliga för en större allmänhet, och de hafva visat sig värda en närmare bekantskap. Elere skola nog i en snar 
framtid komma allmänbildningen till godo. Mest glädja vi oss, när rent svenska eller nordiska ämnen göras till 
föremål för behandling. Nordens språk, historia, statskunskap, literatur och konst, folklif och natur, de äro på 
samma gång de värdigaste ämnen och de, om hvilka Sveriges folk och hufvudstaden isynnerhet mest böra och 
kanske bäst behöfva att påminnas om. Svenskarnes benägenhet att slå på stort, att »följa med» och taga 
kännedom örn, hvad som föregår bland andra folk, leder ofta derhän, att vi bättre hafva reda på främmandes 
förhållanden än våra egna, att vi t. ex. känna alla vinklar och vrår i Hellas och Eatien, Erankrike, England, ja hela 



»das grosse Yaterland», men glömma vårt eget minnesrika fosterland, »heims kringlas panna, den höga nord» 
ochl53 


dess framfarna öden, om hvilket utländingen stundom vet bättre besked än vi sjelfve. I denna sjelfförnekelse 
ligger ett fel af både sorglig och farlig beskaffenhet. Ty lika som det icke står rätt till med den menniska, som så 
sysselsätter sig med andras handlingar, att hon glömmer och försummar sin egen förädling och blir »en främling i 
sin egen barm», så är det rent af osedligt af en nation att så flitigt »tygge Sul fra Fremmedes Bord», att hon står i 
fara att mista sin andliga själfständighet, frihet och egendomlighet. 

Om vi icke allt för mycket taga fel på tidens tecken, så har en vändning skett i det allmänna tänkesättet om hvad 
som bör vara hufvudsaken i vår bildning. Man har också börjat inse, att det öfversättningslif, vår literatur till stor 
del lefver, hvarken är nyttigt eller hedrande och måste utbytas mot verksammare eget arbete i bildningens tjenst; 
att de föga ärorika vikingafärderna, det beständiga roffandet i andra lands literära skattkamrar, om hvilket vår 
ofantliga rikedom på (till stor del illa gjorda) öfversättningen* bär vittne, och der vi alldeles på gammalt 
vikingarnanér tillegnat oss eller efterapat hvad som för tillfället synts lockande, inskränkas till sitt rätta mått. Det 
förnuftiga och rätta torde väl vara, att vi på de lärda och vittra idrotternas fredliga marknad, icke uppträda endast 
såsom låntagare eller plundrare, utan äfven sjelfve dit medföra något ur vår egen fatabur, så att utländingarne 
kunna lära och låna af oss lika väl som vi af dem. Derigenom skulle vår egen fördel och vår egen ära bäst 
främjas. För ett sådant mål och till utbredandet af kunskapen om vägen att nå det kunna de nämnda 
föreläsningarna kraftigt verka. Men i hvarje sträf-van efter nationel sjelfkännedom gäller det att begynna från 
början, d. v. s. så långt tillbaka i tiden, som vetenskapen med alla sina hjelpmedel kan tränga. »Vilja vi gent emot 
de plig-ter, som föreligga oss, intaga en bestämd och sjelfständig hållning, måste vi gå tillbaka till de gångna 
tider, för att få veta hvad vi äro, hvilket arf vi fått att förvalta.» 

Det torde vara allom kändt, att mesta parten af de literära minnesmärken, ur hvilka kunskapen om det gamla 
nordens154 

religion, skaldekonst, häfcier, lagar och sedvänjor, med ett ord om hela andan och karakteren hos de fornnordiska 
folken, står att finna, äro affattade på isländska språket och till större delen skrifua på Island. Dem måste vi alltså 
flitigt studera och rådfråga, om vi vilja fullfölja de arbeten till vinnande af ett nytt nationell lif, som nu fortgå. 

Den literatur, livarom här är fråga, är rik, storartad och originel, det folk och det folklif, hon tecknar, äro utmärkta 
af en kraft, en själens adel och höghet, som i många stycken kan tjena till förebild för vår egen förfinade tid, så 
långt denna än kommit i upplysning, ehuru det derför icke är sagdt, att den förre allt igenom bär prägeln af 
fulländad skönhet eller att de senare i allt äro för vår tid mönstergiltiga och sakna mindre goda drag. 

I »Lifvet på Island under sagotiden», som tillkommit under form af föreläsningar, hållna på stora börssalen i 
Stockholm, har förf. med ledning af de isländska sagornas rika förråd rullat upp taflor ur lifvet på Island till så 
stort antal, att vi deraf få en god öfversigt och en klar föreställning om tillståndet på Island i forna tider, men 
äfven om de öfriga nordboarnes lefnadssätt, ty detta var i hufvudsaken lika öfver hela norden vid denna tid. Förf. 
har omsorgsfullt bemödat sig om att gifva en historiskt sann framställning och derför till grund för denna lagt 
sådana sagor, hvilka ega historisk tillförlitlighet. Arbetet börjar med en redogörelse om Islands upptäckt och de 
första utflyttningarna dit och behandlar derefter »land och folk», vikingalifvet, rättsförhållanden (godarne, 
lagarne, tingen), den hedniska is-ländingen i hemmet, kristendomens införande o. s. v. ända till den isländska 
republikens slut. Ett särskildt kapitel är egnadt åt den berömde Njål, hvilket är en af bokens glanspunkter, ett 
annat, det sista, åt sagorna, som innehåller lärorika underrättelser om dessas uppkomst, större eller mindre 
trovärdighet m. m. Här och der har förf. i sin text inflätat utdrag ur mera utmärkta isländska qväden (på 
originalens versmått och naturligtvis i öfversättning), t. ex. Ragnar Lodbroks dödssång. Solsången, denna 
nordiska »clivina commedia», Håvamål, det herrliga q v ä d e t om Gudrun in. fl. 155 

Förf:s stil är flärdlös, kraftig och ren; att der och hvar lätt begripliga och goda ord ur fornspråket äro upptagna för 
att undvika främmande, kan icke annat än öka bokens värde. - Orden »under sagotiden» i titeln skulle, frukta vi, 
kunna gifva anledning till missförstånd och förblandas med sagoålder. Här är likväl fråga om »den på historiska 



källor rikaste afdelningen af nordens forntid». En och annan af förf:s nybildade ord och friheter i konstruktion 
hafva vi svårt att kännas vid, t. ex. i öfversättningen af Håvamål (s. 32) »tigsam och tänksam», »af-väg mycken», 
»med det å honom sjelf synes» o. s. v., men sådana äro likväl få. Äfven i bokstafVeringen röjer sig någon 
ojämnhet, t. ex. ömsom skilnnd, skillnad och skilj n a d, Isländing och I si än da re, ehuru det förra väl strängt 
taget är det enda rätta. Vidare tycka vi, att förf. gerna kunde af två i nu varande språket brukliga former oftare än 
som skett föredraga en äldre och bättre framför en yngre och sämre (krafde för kr af de) samt oftare behålla 
ändeisen e i mask. af adjektiv o. s. v. - Vi hafva härmed icke velat säga, att förf. vanvårdat formen i sitt arbete, 
tvärtom, denna är obestridligen bättre vårdad än i de allraflesta böcker, men på dem , som ega grundliga insigter i 
sitt modersmål, ställer man med skäl högre fordringar än på andra, och derför ser man gerna så litet stilistiskt 
»ogräs» som möjligt i deras arbeten. På hr H. har man redan blifvit van att ställa gansk-a stora anspråk. 

För dem, som känna fornspråket och dess lagar, är det en särskild tillfredsställelse, att få se de gamla 
personnamnen i en form, som öfverensstämma' med språkets lagar. Förf. har i sitt arbete sålunda Fjölne, Frö, 

Mim e, Vaftrudne, Åsar och Åser i stället for de hittills brukliga formerne Fjol-ner, Frey, Mimer, Vaftrudner, 

Åsar o. s. V. 

Hade förf. haft tillfälle att vidtaga några små förändringar i sina föreläsningar och utelemnat sådant som direkt 
har afseende på åhörarne, samt möjligen utvidgat kapitlet om sagorna till en kort framställning om Islands 
literatur i dess helhet, så hade boken utan tvifvel vunnit både i objektivitet och värde. 156 

Anmälaren för sin del har läst och läst om igen herr Hildebrands arbete, och han kari med godt samvete tillstyrka 
andra att göra detsamma. För hvar och en, som, utan att hafva tillfälle att närmare inlåta sig i studier af deri gamla 
literaturen, vill hafva pålitliga underrättelser om lifvet i norden under svunna tider, bör arbetet vara välkommet, 
men det kan äfven tjena såsom en synnerligen lämplig inledning i studiet af denna literatur för dem, som med 
allvar vilja deråt egna sig. 

-R. 

SVENSK MÅFGRANSKNING 

Ordbok öfver Svenska Al 1 m ogesp raket (Svenskt Dialekt-Fexikon) af Johan Ernst Eietz. Fund 1867. 859 s. 

4:o. (20,40). 

Af detta verk har för icke länge sedan elfte och sista häftet utkommit, och vi hafva alltså, tack vare 
kontraktsprosten Eietz' ädla mödor och uppoffringar, en afslutad ordbok öfver Svenska allmogemålet. I ett 
föregående nummer af denna tidskrift (3:e häftet för 1867) egnade vi arbetet en kort anmälan och anmärkte då 
några af dess brister, men vi ansågo oss isynnerhet böra påpeka de 'svårigheter, hvarmed ett sådant företag är 
förbundet. En oerfaren granskare glömmer så lätt, att ett fält, som förut legat nästan i lägervall, icke kan af en 
eller några få personer blifva så upprödt och odladt som ett annat, der tusentals arbetare under århundraden varit 
sysselsatte. Vi äro också alldeles Öfvertygade om, att ett svenskt diaiektlexikon ku n n a t göras bättre äri detta, 
hvilket visserligen icke i alla punkter motsvarar vetenskapens fordringar, men vi tvifla på, att det i hela vårt land 
nu finnes en man till med nog lärdom, ihärdighet och mod att bättre utföra ett sådant företag som det 
ifrågavarande. När dertill kommer, att förf hittills varit allt för litet uppmuntrad och understödd både af staten 
och allmänheten, så tyckes det vara billigt, att tacksamheten får intaga sitt tillbörliga rum vid 156 

Anmälaren för sin del har läst och läst om igen herr Hildebrands arbete, och han kari med godt samvete tillstyrka 
andra att göra detsamma. För hvar och en, som, utan att hafva tillfälle att närmare inlåta sig i studier af deri gamla 
literaturen, vill hafva pålitliga underrättelser om lifvet i norden under svunna tider, bör arbetet vara välkommet, 
men det kan äfven tjena såsom en synnerligen lämplig inledning i studiet af denna literatur för dem, som med 
allvar vilja deråt egna sig. 


-R. 

SVENSK MÅFGRANSKNING 



Ordbok öfver Svenska Al 1 m ogesp raket (Svenskt Dialekt-Lexikon) af Johan Ernst Eietz. Eund 1867. 859 s. 
4:o. (20,40). 


Af detta verk har för icke länge sedan elfte och sista häftet utkommit, och vi hafva alltså, tack vare 
kontraktsprosten Eietz' ädla mödor och uppoffringar, en afslutad ordbok öfver Svenska allmogemålet. I ett 
föregående nummer af denna tidskrift (3:e häftet för 1867) egnade vi arbetet en kort anmälan och anmärkte då 
några af dess brister, men vi ansågo oss isynnerhet böra påpeka de 'svårigheter, hvarmed ett sådant företag är 
förbundet. En oerfaren granskare glömmer så lätt, att ett fält, som förut legat nästan i lägervall, icke kan af en 
eller några få personer blifva så upprödt och odladt som ett annat, der tusentals arbetare under århundraden varit 
sysselsatte. Vi äro också alldeles Öfvertygade om, att ett svenskt diaiektlexikon ku n n a t göras bättre äri detta, 
hvilket visserligen icke i alla punkter motsvarar vetenskapens fordringar, men vi tvifla på, att det i hela vårt land 
nu finnes en man till med nog lärdom, ihärdighet och mod att bättre utföra ett sådant företag som det 
ifrågavarande. När dertill kommer, att förf hittills varit allt för litet uppmuntrad och understödd både af staten 
och allmänheten, så tyckes det vara billigt, att tacksamheten får intaga sitt tillbörliga rum vidl57 

kritikens sida. Af förordet få vi veta, att det hufvudsakligen är en utländsk mans frikostighqt, som satt förf i 
tillfälle att utföra sitt företag, och det är derför som han nedlägger »denna blomsterkrans af vildblommor, 
insamlade på Svenska språkfält på den graf, som gömmer den förgängliga delen af f. d. Engelske Chargé 
cTaffaires Charles Mariners S:t George». 

Eörf har, såsom en ärlig vetenskapsman egnar, erkänt sitt arbetes brister och beklagat dem. Genom att låta trycka 
om några blad i början af första häftet har han fått tillfälle att bortrensa några vanställande fel. Många andra 
återstå, af hvilka likväl en stor del måste skrifvas på andras räkning. Hvad som mest är att beklaga är, att så olika 
grundsatser i ljudbeteckningen följts af de personer, som behandlat landskapsmålen t hvarigenom uppstått en 
brist på följdriktighet, som gifvit arbetet ett sken af löshet. Eörfis fel är att icke hafva tagit noggrannare 
kännedom om lagarne för ljudöfvergångarne i de särskilda landskapen, utan i stället rättat sig efter andra mer 
eller mindre otillförlitliga personers uppgifter, äfven der han utan tvifvel insett, att dessa voro felaktiga, och lätt 
nog kunnat rätta dem. Det är sålunda t. ex. icke möjligt att säkert få reda på, i hvilka ord ä-ljud förekommer, enär 
detta ömsom betecknas med ä och e, utan att någon bestämd regel synes vara tillämpad. På samma sätt förhåller 
det sig med å och ö, hvilka användas för att beteckna det öppna ljudet af o (å). Vissa konsonanter, t. ex. d och <7, 
hafva i några landskap i vissa fall (såsom midljud och slutljud) efter temligen bestämda lagar fallit bort, men i 
ordboken är det icke möjligt att finna dessa lagar, enär nämnde konsonanter än och vanligen äro utsatta, men vid 
andra tillfällen ute-lemnade. Bristen på konseqvens framstår tydligast i fråga om diftongerna, och är lätt att finna, 
om man med ledning af denna ordbok vill skrifva en sådan öfver ett särskildt landskapsmål. 

»Det torde väl», inedgifver förf, »stundom befinnas, att några af de ord, hvilka ordboken ställt i spetsen, ej alltid 
äro de som mest närma sig fornspråket. (Eörf har följt den grundsatsen att uppställa sitt arbete så, att de ord, som 
mest närma sig fornspråket tagits till utgångspunkter och de öfriga anförts 158 

under dessa). I sådant fall liar något förbiseende egt rum». Vi hafva gjort samma anmärkning och trott oss finna, 
att det isynnerhet är .brutna, förlängda och försvagade vokalljud, som förf. tillerkänt företräde i ålder framför de 
obrutna och ursprungliga. 

Utan tvifvel skulle ordboken genom en omarbetning vinna betydligt både i rikedom, pålitlighet och reda. Eörf. 
talar redan i företalet till denna första upplaga om att kunna »ganska betydligen föröka den rika språkskörd, som 
här inbärgats». Eortsatta undersökningar skola gifva nya bevis på allmogemålets rikedom och allt närmare 
komma de lagar på sporen, efter hvilka dess utveckling fortgått. Men härtill fordras nödvändigt, att alla följa 
samma princip vid uppteckningen af ord, och detta åter låter sig icke göra utan ett lämpligt beteckningssätt, d. v. 
s. ett sådant, hvarigenom alla väsentliga ljud och ljudskiftningar kunna uttryckas, men som likväl så nära som 
möjligt ansluter sig till det i skriftspråket förut vanliga. Herr Ilietz skulle öka de förbindelser, i hvilka 
språkforskningen står till honom, om han gåfve uppslag till ett sådant. 

I afseende på ordens ordnande, som utgör en af de allra kingigaste frågorna, skulle måhända en uppställning med 



det moderna svenska skriftspråket till utgångspunkt låta tänka sig och genomföras. Man hade då att sätta deri i 
skriftspråket befintliga formen af hvarje ord först och derefter dialektordens former i den ordning de mer 
aflägsna sig från den förra och hafva mer forn-artadt utseende. Af ord, som icke finnas i skriftspråket, horde 
naturligtvis den form sättas främst, som är lika med eller mest liknar den, hvilken ordet skulle hafva, om det 
funnes i svenskan För öfrigt horde, såsom här skett, de afvikande orden upptagas på sina ställen i deri alfabetiska 
ordningen med hänvisning till de ord, under hvilka de utförligt behandlas tillsammans ined be-slagtade former. 
Derigenom vunnes måhända en fastare utgångspunkt, än de mångskiftande landskapsmålen kunna erbjuda; 
arbetet finge ett mer inbjudande utseende för den större allmänheten, blefve mera tillgängligt såsom källa för 
skriftspråkets riktande och språkets historiska utveckling åskådligare. - Vi anföra detta endast förslagsvis; men 
den af Hr Rietz följda anordningen har 169 

synts oss medföra så stora ölägenheter vid tillämpningen, att någon annan grundsats för ordnandet eller 
åtminstone någon jämkning i den nu följda synes nödvändig för kommande arbeten af samma slag. Det visar sig 
tydligen, att förf. ofta haft svårt att passa in hvarje ordform på sitt tillbörliga ställe och det har icke sällan händt 
honom, att samma ord anförts på två eller till och med flere ställen, under det andra icke fått den plats, dem ined 
rätta tillkommer. 

Det kunde tyckas, som om ett sådant arbete som en ordbok Öfver svenska allmogespråket vore mer än tillräckligt 
för en mans krafter. Förf. underrättar imellertid i företalet och inledningen till detta, att han äfven varit sysselsatt 
med en ordbok öfver svenska medeltidsspråket, och att denna nu är nära färdig. Vår varma önskan är, att förf må 
få rikta vår vetenskapliga literatur äfven med detta så högeligen efterlängtade och för den nordiska 
språkforskningen nästan oumbärliga verk. Hittills finnas nämligen endast spridda glossarier öfver enskilda 
svenska medeltidsarbeten, af hvilka synnerligen Schlyters till landskapslagarne äro med omsorg och tillförlighet 
utförda, men som likväl, såsom spridda i de särskilda arbeten, tilfhvilka de höra, ingalunda äro till fyllestgörande 
för språkforskningen. Det är dessutom en oafvislig skyldighet mot våra på målgranskningens fält så idoga 
grannfolk, hvilka äfven i ordboksväg uträttat så mycket, att detta arbete från svensk sida snart får se ljuset. 

På ett sådant arbete både kunna och böra fordringarna af helt naturliga skäl ställas högre än på ett dialekt-lexikon. 
Yi äro öfvertygade, att förf, som inhöstat en så rik skörd af erfarenhet och lärdom under ordboksarbete, skall 
veta att undvika felen och tillegna sig förtjensterna hos de nyligen utkomna isländska ordböckerna och 
derigenom förvärfva sig ännu större förbindelser af och ett ännu större namn bland den fosterländska 
språkforskningens män. 

-K. 160 

LITERÄRHISTORISKA SKRIFTER. 

Grunddragen af svenska vitterhetens historia. Akademiska föreläsningår af Bern h a r d Elis Malmström. Ejerde 
delen. Striden mellan gamla och nya skolan. E Örebro 1868. 471 s. 8:0 (4,50). 

Samlade vitterhetsarbeten utgifna af P. Hanselli. Åttonde delen. Eörra häftet. Upsala 1867. 240 s. 8:0 (3,50). 

Eörsök till Svensk Psalmhistoria af Johan Wilhelm Beckman. Nionde och tionde häftet. Psalinerne N:is 192-262. 
Med porträtter af Hedborn och Gerhardt. S. 505-632. 4:o. (2,75). 

Svenskt boklexikon. Åren 1830 - 1865. Utarbetadt af Hjalmar E in n s tro m. Eörsta häftet. Stockholm 1867. 16 
s. imp. 8:0. (0,50). 

När Bernhard Elis Malmströms stora literärhistoriska arbete, »Grunddragen af svenska vitterhetens häfder», 
första gången anmäldes i denna tidskrift, vågade vi påpeka eri kännbar brist - icke hos författaren, men i hans 
tafla, hvilken, då de utförda delarrie förrådde mästarehanden i åtskilliga drag, som ej liknade något annat, och i 
omdömen,* som vittnade om en djup och manlig öfvertygelse, lät så mycket starkare den ofullständighet i 
utförandet framträda, som var en följd af författarens ovilja att göra om, hvad andra gjort bra före honom. Denna 
känsla af blygsamhet, som, ehuru förklarlig, dock beröfvat oss hvad vi på många ställen just skulle velat höra, 
nemligen huru en man som Bernhard Elis Malmström från sin individuella synpunkt betraktade åtskilliga fakta i 



våra ädla vitterhetshäfder, har helt naturligt gifvit vika för den oförskräckte forskarens och domarens lågande nit 
för sin heliga sak, ju mera han nalkats den brytningspunkt i landets utveckling, som betecknas af det 19:de 
århundradets inträde, och var, liksom alla literaturvänners, före-161 

ställning, att isynnerhet vid teckningen af striden mellan gamla och nya skolan Malmströms lysande egenskaper 
som vitter domare rätt klart skulle komma i dagen, har till fallo besannats i nu anmälda fjerde del. 

Den utgör utan gensägelse början af det vigtigaste bidrag till vår vitterhets, ja, vår kulturs nyare historia, som 
ännu sett dagen. Ty om vi icke räkna de numera allt svårtillgängligare periodiska skrifter, i hvilka den politiska 
och literära brytningens acta ligga nedlagda, och som utgöra det hufvudsakliga material, ined hvilket Malmström 
här sysselsatt sig, ega vi intet annat att tillgå - utom hvad Hammarsköld och Wieselgren anföra - än bidragen i 
Biografiskt Lexikon till teckningen af de särskilde käm-parnes lefnadsöden, ofta meddelade af dem sjelfve eller 
af gamla vänner, som sett allting i minnets och kamratskapets idealiserande clairobscur, eller af forna ovänner, 
hvilkas synpunkt, oaktadt allt bemödande, icke kunnat blifva annat än ensidig, - med ett ord af idel partiska 
personer j hvilkas omdömen kunna ega sitt värde såsom vittnesmål, men deremot aldrig göra anspråk på att fälla 
dom och gifva utslag i en sak, der äfven den mest opartiske . domare kan hafva svårt nog att hålla sig objektiv 
och skipa rättvisa. 

Dock ega vi derjemte särskildt en teckning af den literära striden vid århundradets början, meddelad såsom 
»Bidrag till Sveriges Litteraturhistoria» af Anders Fryxell, och på några ställen har äfven Malmström här liksom 
öfverallt, der han funnit före sig en bestämdt uttalad åsigt, som han i någon mön kunnat dela, anfört den nämnde 
författarens yttranden, dock icke utan att ibland inlägga sin protest emot uppgifter och omdömen. Också har 
Fryxells arbete, måhända på goda grurider, mött protest inom vårt land, såsom utgörande en ingalunda fullt 
opartisk skildring af en rörlig och passionerad tids literära fejder, all-denstund man trott sig finna bakom den 
eljest intressanta teckningen, med dess mången gång träffande anmärkningar om personer och förhållanden, en 
bestämd, förut fattad åsigt om en af våra störste mäns och skriftställares ställning och förhållande till den part af 
de stridande, hvilken gjorde sig saker till de Svensk Liter.-Tidskrift. H. III. J 868. 11162 

största och barockaste förvillelserna. Om ett sådant antagande är riktigt, hvarom vi här icke hafva att yttra oss, 
måste man medgifva, att opartiskheten lätt kan komma att sitta emellan. Huru härmed må vara, säkert är, att den 
ny-romantiska skolan fått af en eller annan orsak uppbära förebråelser icke blott för sina öfverdrifter och sitt 
sjelfsvåld, utan äfven någon gång för det goda och sanna, som utgjorde drifkraften till hennes verksamhet, 
hvilket den rättvise domaren gerna spårar äfven i de våldsammaste ytterligheter, och som i alla fall icke var 
ensamt hennes förtjenst, utan ett alster af den tidsriktning, såsom hvars berättigade, ehuru allt för lidelsefulla tolk 
hon uppträdde. 

I våra dagar kan man med skäl säga, att alla parterna i den stora striden, der det dock gällde den fosterländska 
poesiens vara eller icke-vara såsom fosterländsk och såsom poesi, inlemnat sina slutpåståenden till efterverlden 
dom, och det fattades Wott domaren sjelf, som uttalade samtidens allt mera mognade åsigt och opartiskt vägde 
skäl och motskäl, innan utslaget afkunnades. Slutligen hafva vi äfven fått denne i Bernhard Elis Malmström, och 
svårligen kunde en man vara mera skickad än han att »sitta ting» vid afgörande af en sådan sak. Vi behöfva ej 
påpeka den oryggligt bergfasta öfvertygelse och den hänsynslösa sanningskärlek, som i alla literära spörj smål 
ledde hans omdöme och gjorde honom för_det uppväxande slägte, som stod honom nära, till förebilden af en 
svensk man från de gamla goda dagarne. Denna den opartiske domarens väsentligaste egenskap är en borgen för, 
att han sarnvetsgrannt sträfvat efter oveld och lugn vid bedömandet samt måtta och klarhet i utsägandet af sin 
tanke. Men dertill komma dessutom ännu några ovärderliga egenskapei^ som gjorde Bernhard Elis Malmström 
bättre än någon annan lämpad att utföra det svåra värfvet. Dit räkna vi först och främst hans förtrogna 
bekantskap med fosterlandets historia, den politiska och den sociala, hvarigenom företeelserna på det vittra fältet 
erhålla en lyftning och en betydelse, som höjer dem vida öfver den stundom trånga sfer, inom h vil ken de 
uppstodo och hade sin tillvaro, samt gifver dem deras rätta betydelse såsom momenter, hvar i sin grad och i sin 
ordning, af den fosterländska 163 



odlingens utveckling och förkofran. Dock är detta något, som ej framträder öfverraskande i den nu anmälda 
fjerde delen, utan man har redan i de föregående handen haft tillfälle att göra samma iakttagelse, hvarvid dock 
onekligen intresset hos läsaren, liksom intresset hos författaren, vuxit med hvarje steg, som fört framställningen 
närmare intill hörjan af vårt århundrade och dess literära strid och hrytning, hvilken äfven allt mera framstått 
såsom rnålet för hela utvecklingen och tyngdpunkten i intresse, håde hvad innehåll och framställning beträffar. 
Vidare räkna vi äfven till dessa framstående egenskaper såsom literär domare i en sak af denna omfattande 
beskaffenhet Malmströms ovanligt vidsträckta och grundliga kännedom icke blott om de stridande parterna inom 
fosterlandet, utan äfven och än mera om deras förutsättningar i de stora europeiska kulturländerna, af hvilkas 
literära stormar gång efter annan en aflägsen dyning eller en döende svallvåg förmärkts äfven hos oss. Så var 
Malmström icke blott på det intimaste förtrogen med den psevdoklassiska vitterhetens antika förebilder, med 
hvilka han genom sjelfva sitt anlag, sin objektivitet i uppfattningen, sin klarhet i tankens innehåll, sin renhet i 
språkets form redan af naturen var nära befryndad, utan han egde äfven den rnest omfattande insigt i den 
moderna literaturens mångsidiga alster, och dervid särskildt dem, som af den nya skolans ledare uppställdes 
såsom idoler inom Tysklands, Englands och äfven Spaniens poesi, så att han, hvad materialet angår, var fullt 
rustad att gifva ett gällande utslag. Men dermed är det likväl ännu icke nog: vi räkna dit ännu tvenne egenskaper, 
nemligen först att Malmström, ehuru han stod fullkomligt opartisk gent emot tiden och striden, dock icke var för 
dess lif och intressen rent främmande, alldenstund han, ehuru en annan andes barn, dock vuxit upp i jemnbrecld 
med dess traditioner, samt slutligen den allra vigtigaste, nemligen att han öfverallt bedömmer händelser, personer 
och fakta icke blott från den uteslutande estetiska, formella synpunkten, hvilken, hvad de vittra alstren angår, 
naturligtvis är den hufvudsakliga, om också icke den enda, utan ur sedlig synpunkt, ur deras förhållande till sin 
samtid och sina medmemiiskor, till sin utgångs-164 

punkt och till sitt praktiska syfte, med ett ord i deras förhållande till det svenska folket, till Sverige, till 
fäderneslandet, hvilket dock alltid är och blir den synpunkt, som vid ett sådant bedömande kan och måste i sig 
innefatta alla andra. Låt en estetisk reform i sina tendenser vara huru riktig och befogad som helst, men springer 
den icke ut från folkets och tidens behof, har den endast ett formellt syfte utan den kärna, som ett lefvande 
innehåll, hvilket alltid sammanhänger med det praktiskt och faktiskt för handen varande, gifver den, så är den 
dödfödd och blir utan verkan på den samtid, som den velat omskapa. 

Och huru har utslaget i den stora rättegången utfallit? Yäl är Malmströms slutord ännu icke kommet till 
allmänhetens kunskap, utan väntas först i de återstående delarne af arbetet, men syftningen framträder redan här 
ganska tydlig, och vi vilja i korthet visa huru den under utvecklingens gång får tillfälle att göra sig gällande. 

I den första afdelningen, som till följd af ämnets beskaf-fenliet och förhållande till det hela är den minst 
omfattande, får läsaren en med den mästerlighet, hvarvid han hos Malmström blifvit van, gjord framställning af 
det betryckta politiska tillståndet vid slutet af »upplysningens» berömda tidehvarf, isynnerhet rörande 
förmyndareregeringens obestämda förhållande till pressfriheten och de vacklande bestämmelserna än af frihet, än 
af inskränkning med thy åtföljande högmålsprocesser, allt föranledt af den småningom stegrade fasan för franska 
revolutionen och dess barn, Jakobinismen, till dess slutligen under Gustaf IV Adolfs egen regering det andliga 
förtrycket och obskurantismen i förening med svärmeri och mysticism nådde sin höjdpunkt, lör de faktiska 
förhållandena hafva härvid Adlerbeths »Historiska anteckningar» lemnat det hufvudsakliga stoffet. 

Derpå kommer såsom egentliga inledningen till teckningen af vitterhetens häfder en intressant redogörelse i den 
andra afdelningen för tidens praktiska och äfven politiska intressen samt till en del ock för den teoretiska eller 
rent vetenskapliga bildningens ståndpunkt i landet vid den vigtiga brytningstiden. Anledningen till denna 
framställning gifver betraktelsen af den ene 165 

bland de tvenne »det fria ordets försvarare», som vid denna tid arbetade för yttranderättens frihet, nemligen den 
man, som först »med talentfull penna strödde revolutionens gnistor i sinnena i tidskrifter med de fredliga titlarne 
»Läsning för landtmän» och »Läsning i blandade ämnen» samt »sedermera med sitt beslutsamt dragna svärd 
skulle gifva nådestöten åt den gamla Vasadynastien», nemligen Georg Adlersparre. Det är i och med 



redogörelsen för uppsatserna i de båda nämnda tidskrifterna, som tillfälle lemnas oss att bland annat kasta en 
blick på den svenska tryckfribetens öden under Gustaf III samt på den tidens fritänkande mäns uppfattning af 
detta högvigtiga ämne, så mycket betydelsefullare för oss, som vår nu gällande tryckfrihetslag till en del utgick 
från kretsen af de män, som tillbörde den senare tidskriftens redaktion, bvilken bland sina medlemmar räknade 
utom Adlersparre äfven Leopold, en af bufvudredaktörerna af nämnda grundlag. Men bufvudiritresset i denna 
afdelning ligger på framställningen af det filosofiska studiets tillstånd i Sverige vid denna tid, hufvudsakligen 
den kantiska filosofiens första segerrika framträdande i Upsala med professor Daniel Boétbius samt kriticismens 
förhållande till och inverkan på särskildt teologien, i sammanhang hvarmed vi, i anledning af artiklar i deri 
nämnda tidskriften, få tillfälle att se, huru man omkring 1796 betraktade presternas .verksamhet och 
religionsläran, samt huru man älskade uttrycka sig i filosoferande afhandlingar, hvarpå afdelningen afslutas med 
en kortfattad framställning af tidens estetiska åsigter samt dess misslyckade försök att på grund af dessa åsigter 
skrifva den äldre svenska vitterhetens historia. 

Med den tredje afdelningen växer intresset betydligt, då vi göra bekantskap med den andra af »det fria ordets 
försvarare», nemligen Gustaf Abraham Silfverstolpe, af deri orsak, att vi ined honom komma direkt in på den 
egentliga literaturens område, der den vetenskapliga kritiken representeras af hans »Litteraturtidning», utgifven i 
3 band under åren 1794-96 (Palmblad i Biografiskt Lexikon uppgifver fem band till 1799), samt »Journal för 
svensk litteratur», som utgafs regelmessigt från och ined år 1797 till och med år 1801, hvarefter den till 1812 
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i strödda häften (i Hammarskölds »Svenska Vitterheten» upp-gifven att hafva utkommit i fem band åren 1797- 
99, hvadan det torde kunna antagas, att Palmblads och Hammarskölds uppgifter bero på en sammanblandning af 
de båda tidskrifterna). Men detta intresse ökas ännu mera genom tvenne andra omständigheter, nemligen dels 
deraf, att vi här för första gången träffa på ett omdöme af en af den nya skolans män om hennes allra närmaste 
föregångare och vägbrytare, nemligen Palmblads om Silfverstolpe, samt dervid genast få tillfälle att se, hvilken 
ställning Malmström intager gent emot den nya skolan, dels också emedan vi här möta en af tidens mäktigaste 
personligheter, Silfverstolpes ständige och trägne medarbetare i de båda tidskrifterna, Benjamin Höijer, 

»Sveriges största filosofiska snille, hvars kraftiga medverkan till utbredande af den filosofiska vetenskapens 
kännedom inom fäderneslandet gifver dessa tidskrifter deras högsta värde.» Malmströms polemiska uppträdande 
mot Palmblad beror just på den senares omdöme om den vid slutet af 1700-talet i Upsala organiserade literära 
krets, som kallades Juntan, hvars hufvudmän voro Höijer och Silfverstolpe, - ett omdöme, som just icke gör 
kretsen till någon »dygdeskola för ungdomen», men som väl torde bero derpå, såsom äfven Malmström 
anmärker, att åsigterna inom den voro något för frisinnade för de reaktionära fosforisterna, hvilket äfven 
bekräftas af Hammarskölds invändning i sin allt för knapphändiga artikel om Silfverstolpe mot några i dennes 
»Läsning i ett och annat» intagna små satiriska stycken, hvilka anses vara »af en nog Jakobinsk anda.» Hvad som 
härvid genast sätter Malmström i rättvist harnesk mot den nya skolan är tvenne ting: först och främst hennes 
reaktionära politiska syftning, som var så snörrätt motsatt hans egen fria och friska uppfattning af medborgarens 
förhållande till och ändamål i staten, samt vidare skolans på flere ställen tydligt framskymtande orättvisa eller 
rent af afundsjuka bedömande af sina närmaste föregångare och deras relativa förtjenst vid skolans sida såsom 
»ljusbriiigare», hvilket de i många fall voro i lika hög grad som skolan sjelf, ehuru hon dock tycktes vilja 
tillräkna sig ensam förtjensten att vara den nyal67 

tidens morgonhane. Det är Malmströms stora och obestridliga heder att hafva klart och bestämdt påpekat och 
utsagt detta enkla historiska förhållande, att hafva härvid skipat rätt mellan parterna och gifvit hvar och en hvad 
honom tillkommer, och detta har han här gjort genom att helt enkelt redogöra för de nämnda tidskrifternas 
innehåll och syfte. Dervid få vi först göra en intresseväckande bekantskap med Höijers åsigter om 
historieskrifning och vitterhet samt med den förträffliga stil, i h vil ken den lärde filosofen visste att kläda sina 
tankar. Att han för sina frihetsälskande filosofiska läror gjordes till ateist och jakobin är bekant, mindre kanske, 
att den misstänkte filosofen bevakades af en hemlig spion, en viss jägmästare. »Det är betecknande för tiden», 
utbrister Malmström, »att en högt bildad och förtjent vetenskapsmans öde skulle göras beroende af rapporter från 



ett okunnigt kreatur, som på sin höjd kunde visa sitt slag af insigter vid ett vargskall. Men kanske ansågs han för 
ett vilddjur, som säkrast horde öfverantvardas åt en kronojägares diskretion.» 

I dessa tidskrifter tillämpades nu de nya filosofiska åsig-terna vid den vittra kritiken, och man ser der första 
spåren till den hvälfning, som sedan omskapade vår vitterhet. Det är Silfverstolpes förtjenst att »hafva sökt för 
den svenska allmänheten popularisera den nyare estetiska vetenskapens resultater», och att väckande och 
välsignelsehringande hafva verkat i en tidpunkt, som hlifvit kallad vår literaturs jernålder, att t. ex. ha anmält och 
förordat till och med sådana saker som öfver-sättningar af Schillers »Die Uäuher» samt »Kahal und Liehe», att 
ha gjort förträffliga invändningar mot deri akademiska vältalighetens berättigande i dess häfdvunna form, att ha 
på samma gång vackert och värdigt recenserat den i unga år bortgångne Johan Stenhammars poetiska skrifter, 
ehuru han var ett af akademiens skötebarn, samt att ha yttrat riktiga åsigter om poesiens förhållande till 
efterbildningar efter antiken m. m. Efter att hafva fulländat framställningen af Silfverstolpes verksamhet med 
hans tredje tidskrift, »Läsning i ett och annat», som utkom mellan 1799 och 1807, afslutar Malmström 
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en blick på skaldekonsten under denna jernålder, hvarvid han får ytterligare tillfälle att framträda skarpt emot 
den nya skolan på grund af hennes orättvisa nedsättande af Wallin och Valerius under deras verkliga värde. 
Teckningen af Wallin, hufvudsakligen grundad på Beskows, Fryxells och K.ydqvists minnesteckningar, 
jemförda med Palmblads omdöme i Biografiskt Lexikon och Hammarskölds i hans förut nämnda bok om 
»Svenska Vitterheten», utfaller naturligtvis obetingadt till originalets fördel, och äfven hans lärodikter försvaras 
med allt skäl såsom yttringar af samtidens smak, medan en ironisk snärt af kostlig verkan riktas åt den nya skolan 
och hennes koryféer, »de stora studenterna Atterbom och Palmblad» contra »sådana lärodiktande parvenuer som 
Wallin och Valerius». Dock, det var ej blott lärodikten, som var gemensam för dessa »parvenuer»; äfven 
sällskapsvisan, bordssången, som under den första delen af detta århundrade bidrog att sprida så mycken glädje 
och trefnad inom samlifvet, idkades jemte Franzén af dem båda, ehuru väl Valerius var den mest produktive och 
omtyckte, liksom han ännu i dag anses för vår vitterhets klassiske sångare i denna numera, tyvärr, urmodiga 
riktning. Valerii egen sjelfbiografi samt Beskows företal till hans »Samlade Vitterhetsarbeten» hafva lemnat 
bidrag till teckningen af hans bild. 

Och så komma vi med de sista afdelningarna midt upp i deri vittra fejden, hvarvid den fjerde skildrar stridens 
uppkomst samt hvälfningens polemiska, negativa sida, sådan den under de första sammanträffningarna visade 
sig, förvarad i tidens numera svårtillgängliga literära tidskrifter, samt den femte hufvudsakligen sysselsätter sig 
ined undersökning af den nya skolans poetiska ideal, sådant det uppenbarar sig i hennes egna positiva åtgöranden 
såsom producerande samt i de förebilder, hon uppställer till efterföljd. För denna orsak inledes den fjerde 
afdelningen med en framställning af den romantiska skolans uppkomst i Tyskland, meddelad efter Julian 
Schmidt i dennes arbete »Ge schiclite der deutschen Litteratur i m neunzehten Jahrhundert», ur hvilket ett nog 
vidlyftigt, hela 20 sidor långt, utdrag göres. Dock får läsaren trösta sig dermed, att Schmidts framställning 169 

är förträfflig,, liksom den i hela sin sunda och klara syftning måste erkännes vara fullt beslägtad med 
Malmströms eget skaplynne, om man äfven icke ogerna vid detta som vid flere andra tillfällen skulle sett, att han 
lemnat sin egen uppfattning med sina egna ord. Till gengäld få vi dock utförd en bland hufvudpunkterna i 
Schmidts teckning, nemligen den tyska nyromantikens och derför äfven den nya skolans i Sverige förhållande till 
de romantiska skalderna, hufvudsakligen Camoens, Dante och Calderon. Här finner man i skärpt form 
framträdande den motvilja mot den katolskt romantiska literaturens heroer, som redan förut är känd från 
Malmströms yttranden i hans literärhistoriska uppsatser om Shakspeare och vid jemförelsen mellan honom och 
de spanska dramaturgerna samt äfven i hans minnestal öfver Atterbom. För den, som känner Malmströms klara, 
sanningsälskande, mot all flärd fiendtliga, absolut protestantiska sinne äro denna motvilja och de deraf 
härflytande skarpa uttrycken lätt begripliga och förklarliga, och i förevarande fall kan det icke heller nekas, att 
han har fullkomligt rätt i sin protest mot uppställande af dessa sydländska, romantiska, katolska skalder såsom 
förebilder för ett folk, som var nordiskt, germaniskt och protestantiskt. Men man kan äfven å andra sidan gå för 
långt i fördömande af en skald eller en hel skola af skalder, hvilka liksom hvarje annan mensklig företeelse äro 



barn af sin tid och derför i första hand fordra att bedömmas efter den historiska, relativa måttstocken, innan man 
bedömmer dem efter den absoluta lagen, efter skönhetens och det högsta idealets mått. Ty äfven det lägre, 
historiska idealet, som återgifver tidens eller folkets mera eller mindre rena uppfattning af det högsta, har dock 
alltid sin stora betydelse, särskildt i den historiska utvecklingen, och utan denna synpunkt tro vi, att mari begår 
en orättvisa mot många tider och folk. Icke rådde dessa skalder för, att de af bröderne Schlegel och deras 
efterföljare uppställdes som ideal i högsta mening; de ega derför samma rätt, som förbehålles den franska 
literaturen under psevdoklassicitetens tidehvarf, att betraktas såsom nationella skalder, ja de kunna väl äfven, 
särskildt spanjorerna, göra anspråk på denna titel 170 

med större skäl än fransmännen, eftersom de alltid skrefvo för folket och återspeglade folkets tänkesätt och 
åskådning, medan åter fransmännen skrefvo mest för hofvet och åtminstone till sina allvarligare verk togo sina 
förebilder från hofvets verld. 

Efter denna ingress, i hvilken domaren intager en i och för sig fullt berättigad, ehuru enligt vår tro i förhållande 
till uppgiften nog sträng, ståndpunkt mot de romaniska ländernas poesi, rycker han Sveriges nya skola in 
pålifvet, i det han dock först företager en ypperlig undersökning af det klassiska idealet och uppvisar dess 
ensidighet, sådant det fattades både af den psevdoklassiska skolan och af den nyklassiska riktning, hvilken i 
Tysklands literatur representeras af Schiller och Göthe, men hvilken förmedling mellan psevdoklassiciteten och 
"nyromantiken saknas i Sveriges literaturhistoria. Detta faktum beklagar Malmström, emedan derifrån, enligt 
hans tanke, härleder sig den svenska nya skolans sväfvande i luften, då hon utan vidare ställde sig på samma 
grund som den tyska, hvarför vi fingo »emottaga de yttersta falska och ensidiga konseqvenserna af den nya 
estetiska bildningen i Tyskland, utan att hafva fått tillegna oss dess principer och tillgodonjuta de goda frukterna 
af dessas första tillämpning». 

Här har, efter hvad vi tro, Malmström just träffat på pricken den svaga sidan i den nya skolans uppträdande och 
visat, hvari den orimlighet bestod, som var en följd af hennes kämpars alltför ungdomliga och öfverdådiga 
hänförelse. De gjorde sig skyldiga i sin ifver till precis samma fel, som de bekämpade hos sina motståndare, 
nemligen att som högsta ideal icke blott för tiden», utan för poesiens och konstens sträfvan i allmänhet uppställa 
ett förgånget, ett historiskt ideal, hvilket alltid beror af vissa lokala och temporära förutsättningar, som åter icke 
ega giltighet för en annan tid, så vidt denna vill göra anspråk att hafva gått framåt och skola gå framåt. Hvarje tid 
har sitt ideal, men detta förverkligar den - icke genom att uppleta gamla aflagda former ur det förflutnas 
rustkammare och tillegna sig dem utan urskilning, utan den gör det, om den, stödd på studiet af det förflutna och 
fylld af det lefvande ögon-171 

blickets kraf, styr sin väg framåt med blicken fäst på den stora mensklighetens ideal. I sammanhang härmed 
behandlar Malmström tvenne vigtiga frågor, nemligen konstens förhållande till sedligheten samt den romantiska 
slumpens beroende af och utveckling ur det antika ödet, en framställning, hvilken för sin gedigna halt i åsigt, sin 
kraft i tankeutveckling och sin klarhet i form förtjenar läsas och inskärpas af hvar och en, som har något intresse 
för hit hörande undersökningar. 

En annan fråga, som torde kunna omtvistas, är den, huruvida vi verkligen hade behöft en sådan förmedling 
mellan den franskt-klassiska smaken och nyromantiken, som den nyklassiska riktningen i Tyskland 
representerar, om det, med andra ord, var en brist hos oss, att vi i stället för det ensidiga franskt-klassiska idealet 
icke satte det äfvenledes ensidiga nyklassiska, hvars fel bestod deri, att det icke var nationellt, att det valdes eller 
togs utifrån i stället för att växa upp ur folkets inre, hvarför det äfven måste urarta till formalism och falla, när ett 
annat, som åtminstone i någon mön bar folkets färger, sattes emot dess abstrakta, ehuru storartade former. Såsom 
vi sett af de förra afdelningarnas innehåll, är den literära reformens upphof betydligt äldre än den i inskränkt 
betydelse så kallade nya skolans framträdande, och Malmström är sjelf tydligen af den åsigten (hvars sanning 
icke kan förnekas), att äfven utan nyromantikens många och våldsamma öfverdrifter förändringen troligen af sig 
sjelf inträdt genom omständigheternas tvingande makt, så att vår nya skola bort blifva på en gång äkta 
nyromantisk i bättre mening, d. v. s. nationell till innehåll och syftning, samt äfven äkta klassisk i omfattande 



betydelse, d. v. s. skapat åt detta innehåll en fullkomligt skön och ren form. Så var ju också sedermera fallet inom 
den äkta svenska skola, som tog namn af den götiska, och som haft ett stort och mäktigt inflytande på vår vittra 
utveckling, medan åter den nyromantiska skolan inverkat föga eller intet på utvecklingen i dess helhet. 

Midt i dessa nödvändiga förberedelser komma vi plötsligt in i fejden, der förkämpen för den nya skolan var den 
nitfullel72 

Lorenzo Hammarsköld och hans motståndare redaktören för tidningen »Journal för Litteratur och Thea ter», Per 
Adam Wall-mark. . Teckningen af dessa båda namnkunniga literatörer i deras förhållande till hvarandra utmärker 
sig för sin tydliga sträfvan efter att skipa rätt, i det att den länge misskände Wallmark erhåller det erkännande för 
nit och irisigt, som han förtjenar, hvarjemte äfven Hammarskölds ärliga skoningslöshet får åtminstone i sak 
intyget att hafva både kunnat och velat göra en bättre åsigt gällande, oaktadt han i formen delar eller till och med 
får broderparten af den onåd, som från Malmströms sida tillfaller nyromantiken både här och i Tyskland. Att 
Malmström det oaktadt visste att sätta värde på sin föregångares otröttjiga forskningsifver, det har han i de 
föregående delarne till fullo bevisat derigenom, att han mångfaldiga gånger dels med, dels utan reservation vädjat 
till Hammarskölds omdömen, och att dessa dock egt något värde, det bevisas äfven deraf, att Malmström ibland 
hevärdigat dem med en vederläggning. 

Att följa teckningen af stridens gång under sista afdelningen af föreliggande häfte, då Atterbom med 
»Phosphoros» uppträdde på stridsplatsen, skulle föra oss för långt. Mycket, som för större delen af den nu 
lefvande generationen är okändt, fraindrages här i ljuset och får sin skarpa, ja, i allmänhet något stränga 
belysning. Det kan icke nekas, att poetiska alster och estetiska utgjutelser, födda i vårt århundrades 
morgonrodnad, under den mystiska clairobscuren af en romantisk »Phosphoros», uppträdande i öfvermodig 
opposition mot den föregående klassi-citetens gråkalla förstandsdager, måste beröfvas allt sitt värde och blottas i 
all sin ofta omogna nakenhet, när de framställas till beskådning i ett fullmoget snilles öfverlägsna solljus, och 
derför försvinner äfven för den kritiskt pröfvande blicken det fosforescerande sken, som lät dessa vår nyare 
vitterhets ungdomsprodukter lysa med en viss glans i den poetiska »jernålderns» dunkel. Men vi våga tro, att här 
vid bedömandet af den nya skolan i Sverige, liksom vid omdömet örn hennes poetiska förebilder, de romantiska 
skalderna, en dubbel synpunkt kan och bör för sakens rätta uppfattning göra sig gällande, nemligen enl73 

absolut, obetingad, omutlig, och det är den som Malmström utan någon hänsyn till mildrande omständigheter 
användt, och en relativ, historisk, som gör afseende på tidsförhållanden och antecedentia, och det är den vi, huru 
mycket vi än medgifva sanningen och riktigheten af domarens utslag, ville, såsom försonande eller åtminstone 
förklarande och förmildrande ytterligheten, se i någon mön använd vid sidan af den förre. Skulle den opartiskhet, 
som vi ofvan fordrade af en domare i denna sak och äfven, såsom man ser, med allt skäl förutsatt hos en man 
sådan som Malmström lida derpå? Kanhända; kanhända också icke. Imellertid är teckningen ännu blott börjad. 
Innan den nått sin fulländning har måhända just den försoning, för h vil ken vi talat, på ett lysande sätt tillämpats. - 

Likasom sålunda vår samtids största kritiska och literärhistoriska snille lemnat detta högvigtiga och i sitt slag 
ännu ensamt stående bidrag till uppklarande af en vigtig bildnirigsperiods vittra historia, som hittills ej varit 
mycket berörd, så hafva äfven de öfrige här anmälde författare hvar i sin mön i högre eller lägre grad sökt 
medverka till samma mål, nemligen belysandet af den fosterländska odlingens utveckling under något ännu icke 
bearbetadt tidskifte eller ur någon ännu ej uppmärksammad synpunkt. 

Vi nämna först »Samlade Vitterhetsarbeten» utgifna af. P. Hanselli, hvaraf åttonde delens första häfte nu sett 
dagen, omfattande en del skrifter dels på svenska, dels på främmande tungomål af några hittills okända eller 
mindre uppmärksammade författarinnor från Stjernhjelms tidehvarf samt slutligen en fullständig samling af 
Torsten Hudens dikter, hvilka, ehuru till en del redan kända genom Sondéns upplaga af Hammarskölds arbete, 
genom Atterbom och isynnerhet genom första delen af Malmströms ofvan anmälda arbete, der det östs ur samma 
källa, som varit tillgänglig för Hanselli, nemligen palmsköldska samlingarna å Upsala universitets bibliotek, utan 
all tvekan utgöra både det bästa och det intressantaste i det nu utkomna häftet. Hvad de respektiva damerna och 
deras poetiska eller opoetiska utgjutelser angår, kan det icke nekas, att de ega mera historisktl74 



än eget inre värde, och den första bland dem, fru Märta Be-rendes, af h vil ken anföras sex små gudliga dikter och 
två böner, är visserligen enligt utgifvarens utsago rätt märkvärdig, nemligen såsom den första vittra qviiiua i 
Sverige under Stjernhjelms tid, hvadan hon skulle göra fru Brenner den äran stridig att till tiden vara n:o 1 bland 
svenska författarinnor. Men utan afseende på fru Brenners författareskap och dess beskaffenhet, ligger väl dock 
någon skilnad deri, att hon af sin samtid kändes och erkändes såsom en vitter dam, hvaremot fru Berendes aldrig 
gjort och aldrig kan göra en sådan fordran gällande, äfven om hennes verser nu för första gången blifvit 
befordrade till trycket. Imellertid böra hennes här meddelade skriftprof åtminstone i språkligt hänseende ega 
intresse, då de t. ex. jemföras med hvad svenska skaldekonstens fader sjelf samtidigt åstadkom. 

Hvad de öfriga damerna beträffar, Ebba Maria och Johanna Eleonora De la Gardie samt Amalia och Aurora von 
Königsmark, kunna de af dem meddelade skriftprofven med några få undantag knappt anses tillhöra den svenska 
vitterhetens område, eftersom de äro skrifna till största delen på utländska tungomål, mest på tyska, något äfven 
på franska och till och med af Aurora v. Königsmark på latin. Af dessa författarinnor är Ebba Maria De la Gardie 
icke utan en fläkt af affektation i sina tyska gudliga sånger och i sin svenska sång öfver drottning Ulrika Eleonora 
ganska underlägsen, hvaremot Johanna Eleonora aren rätt god psalraist. Hennes franska »Portrait dJsméne» är en 
teckning fullkomligt i tidens smak med Venus, kärleksgudar, sefirer och herdinnor. Eikaså är Amalia von 
Königsmark obetydlig, medan åter Aurora har en ganska utmärkt stilistisk förmåga både på tyska och franska. 
Isynnerhet är hon anslående i sina tyska rimmade femfotade jamber, hvilka förråda ett formsinne af verkligen 
ovanlig utveckling. Bland kuriösare bidrag i samlingen af hennes skrifter^ påpeka vi särskildt den tyska 
»Busslied», som i många hänseenden ej förfelar att göra en djupt gripande verkan, samt en liten dikt till Kung 
Carl XII, der hvar och en af gudarne prisar den unge hjelten för hans lysande egenskaper, der vid sidan af hans 
krigiska lagrar de icke glömma 175 

hans godhet, hans mildhet, hans fromhet och återhållsamhet, hvarpå dikten slutar: 

Mais Venus et Bacchus n'en dirent pas un mot. 

En särskild iakttagelse tränger sig på läsaren vid genomgåendet af dessa dikter, något som man finner äfven hos 
Mes-senius, hos Eucidor och mången annan af det stora tidehvarfvets skriftställare, nemligen huru mycket lättare 
de handterade det utländska tungomålet, och huru mycket renare både deri språkliga och den metriska formen 
gestaltade sig dervid, än när de använde det fattiga modersmålet. De nämnda damerna skrifva nemligen, ined 
respekt att säga, som verkliga pigor, när det gäller svenska språket, hvaremot de på franska och tyska visa sig stå 
på höjden af den tidens bildning både i uppfattning och i form. 

Största intresset såsom rent svenska vitterhetsprodukter ingifva, som sagdt, Torsten Rudéns poemer, hvilka här 
meddelas i fullständig samling och derför kunna lemna en hvar tillfälle att pröfva, huruvida Hammarskölds 
stränga omdöme om den anspråkslöse poeten är rättvist, då han frånkänner honom all poetisk lyftning, eller om 
en riktigare dom fälts så väl af Sondén, hvilken gjort ett förklarande tillägg till Hammarskölds i sista upplagan af 
dennes arbete, som isynnerhet af Wieselgren och Atterbom samt slutligen af Malmström, hvilken ibland den 
blifvande biskopens dikter funnit åtskilligt omöjligt att utgifva i tryck, såsom fyldt af en allt för »oförtäckt 
fordrande sinlighet», hvarjemte han äfven är den förste, som från de palmsköldska samlingarna meddelat något 
större utdrag ur den naive och hjertlige sångarens enkla fatabur. - Imellertid kunna vi ej annat än å vår literaturs 
vägnar tacka den outtröttligt nitiske utgifvaren för dessa hans nya bidrag till fullständiggörande af vår literära 
skatt, hvilka dock alltid i något hänseende äro af intresse och betydelse för vår odlings historia i dess helhet; och 
för den äldre vitterheten, som just icke kan skryta af någon öfverflödande rikedom, bör alltid fullständigheten af i 
dagen framlagda minnesmärken ega sitt stora värde. Det är denna fullkomligt oegennyttiga förtjenst, som endast 
få i våra dagar dela med herr P. Hanselli. 176 

Att ingå i någon detaljerad anmälan af Johan Wilhelm Beckmans lärda framställning af Sveriges psalmhistoria, af 
hvilken nu nionde och tionde häftet ligger framför oss, torde för de många vänner, som detta utmärkta arbete eger 
både inom kyrkans och vitterhetens område, vara öfverflödigtroch för tidskriftens läsare i allmänhet mindre 
upplysande än den enklaste blick på arbetet sjelft med dess många anledningar till ökad insigt och förnöjelse. Det 



torde vara tillräckligt nämna, att detta dubbelhäfte, som börjar med psalmen n:o 192 och slutar med 262, i sig 
innefattar flere af vår nu varande psalmboks vackraste sånger såsom till exempel 210, 215, 224, 237, 245 och 
262, af hvilka såsom författaren här upplyser, ej mindre än 5 äro äkta original af Wallin. 

Af »Svenskt Boklexikon. Aren 1830-1865», Utarbetadt af Hjalmar Linnström, har före fjolårets utgång utkommit 
första häftet. För den, som en gång skall behandla literaturens historia kring rnidten af vårt århundrade bör ett 
sådant arbete bli ovärderligt, ifall det utgifves med den fullständighet och noggrannhet, som tyckes komma att 
användas derpå, så yidt man kan dömma af nu utkomna ark. Att fälla något omdöme om arbetets utförande är 
naturligtvis under sådana förhållanden ännu för tidigt, men att det bör bli intressant, det lofva redan de 16 synliga 
sidorna, och i en literär statistikers hand bör det framdeles kunna meddela ganska sällsamma och betecknande 
fakta till karakteriserande af vår närmaste förtids literära uppsyn, hvarför vi tillönska författare och förläggare all 
framgång ined det förtjenstfulla företaget. C. E. N. 177 

Det svenska bibelöfversättningsarbetet 

med särskildt afseende på den sista proföfversättningen af Nya testamentet. 

L 

Äter har svenska folket hugnats med en förnyelse af det ofta uttalade löftet om en ny bibelöfversättnings snara 
fullbordan; Äter har man gifvit det hoppet att inom kort få se den slutliga frukten af det snart hundraåriga arbete, 
som den af Gustaf III tillsatta bibelkommissionen på en sådan öfversättning nedlagt *. Ville man emellertid af 
det framfarna sluta, hvilken vigt bör tillmätas detta löfte, innebure det i sjelfva verket icke stora förhoppningar 
om att detta högvigtiga ärende skall bringas till ett lyckligt slut i en oss nära liggande framtid. Den väntande 
allmänheten har nämligen allt för ofta svikits i sin tro på dess uppfyllande, för att hon skulle kunna vara böjd att 
egna någon synnerlig tillit åt det samma. 

Men andra tecken tyda på att vi stå nära åtminstone ett nytt försök till den stora uppgiftens lösning. Ett sådant 
tecken är deu varmhjertade förklaring en af kommissionens nu varande medlemmar ej länge sedan gifvit, då han 
säger, »att kommissionen i sin nyaste gestalt är med hänsyn till alla sina medlemmar genomträngd af en 
brinnande åtrå att få fullgöra sin uppgift; att maturato opus est är hennes dagliga lösen; att hon nu må hända 
starkare än någonsin allt sedan sina allra första 

* Berättelse om hvad i Riket och dess Styrelse sig tilldragit sedan sista riksdag; Gifven Stockholms slott 1868. 
Sid. 49. 
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år känner, att hon icke svarar emot de anspråk och kraf, hvilka den svenska församlingen ställer på henne, med 
mindre hon på det allvarligaste fattar sitt mål i sigte; och att hon vidare känner, att hennes uppgift nu visst icke är 
att blott arbeta på en förhoppning för en mer eller mindre aflägsen framtid, utan att det är hennes enkla 
skyldighet att beslutsamt, under ödmjuk bön till Gud, sträfva så, att med första ändamålet uppnås»*. Ett än mera 
talande vitnesbörd gifva de proföfversättningar af flere bibliska böcker, som de senaste åren snart efter hvar 
andra utkommit. Man ser sålunda, att de män, i hvilkas händer det ansvarsfulla värfvet för närvarande är 
lemnadt, med rastlös verksamhet hafva gripit till arbetet. Och denna verksamhet faller så mycket mer i ögonen, 
som hon förut, att döma af frukterna, under en längre följd af år icke synes hafva varit något framstående drag i 
kommissionens skaplynne. 

Må man alltså glädjas öfver dessa tecken! Men må också en hvar, som hyser något hopp att kunna om ock blott i 
ringa mön främja det fosterländska verkets framgång, nu känna sig dubbelt manad att granska de hittills 
framlagda förslagen och låta de misstag och brister, som han i dem möjligen uppdagar, komma till deras 
kännedom, hvilka hafva i sin makt att rätta de förra och fylla de senare! 

Dock är det icke blott den lärde bibeltolken det tillkommer att med vaket öga följa denna saks fortgång. Det 
gäller här folkets högsta och heligaste intressen; det är dess fromma det stora företaget främst afser. Illa vore det 



då, om ej också folket såsom sådant på det lifligaste deltoge i dessa frågor. Den domstol, som skall afgöra sådana 
mål, är visserligen en helt annan, och vare det långt ifrån oss att härutinnan vädja till massan och hennes 
vexlande intryck och lätt väckta lidelser; men den stora allmänheten har dock äfven i denna fråga sin kallelse. 
Hennes v arf är det att här öfva en väckande och lif-vande inflytelse, att hlåsa hort vallmodoftet, som så lätt sän- 

* Tören: Ett ord om Bihelcommissioneii, i Theolog. Tidskrift. Arg. 5. 1865. S'd. 28.179 

ker sig öfver håde unga och gamla institutioner, när de i sorglös ro få fraralefva sina dagar, orsaken må för öfrigt 
sökas i bristande nit eller, hvad här enligt all anledning är fallet, i arhetets felaktiga anordning. Men har hon illa 
skött sitt kall under en tid, då hennes vaksamhet må hända kan anses hafva varit af nöden, torde det synas 
öfverflödigt att just nu mana henne att taga sin pligt i akt, då friska vindar spela öfver fältet och allt andas 
verksamhet och lif Men ännu är icke aftonen kommen, ännu icke dagsarhetet slutadt. Hvem vet, om icke 
ytterligare ett drygt mått af kraftutveckling fordras, en dryg del af allvarlig sträfvan och vakenhet står åter? Må 
hon då veta att vara på sin plats! Må hennes röst höras, utan anspråk att kunna deltaga i afgörande! af ting, hvilka 
ligga utom hennes domvärjo, men dock gifvande till känna, att hon icke är en likgiltig åskådare af den flit, som 
utvecklas, af de strider, som utkämpas; och att hon inser sina djupaste andliga hehof vara denna flits och dessa 
striders föremål! 

Men det gifves äfven inom lekmannakretsen krafter, som på ett annat och ännu verksammare sätt än det 
vaksamma deltagandets höra göras till godo; det gifves ock der män, hvilkas ord i afgörandets stund måste något 
gälla, fast äfven de länge med nästan oförklarlig tystnad låtit saken gå sin gång, vare sig emedan de ej märkt, att 
något hehöfver göras, eller de ansett - och dertill hafva de väl länge haft någon grund - att ingen hrådska tyckes 
vara för handen. Vi mena svenska språkets målsmän och främst den stiftelse, hvars »yppersta och angelägnaste 
göromål är att arheta uppå svenska språkets renhet, styrka och höghet», och detta jämväl i den del af skaldekonst 
och vältalighet, »som tjenar att tolka de himmelska sanningar» *. Vi känna icke, hvad Svenska akademien i fråga 
om hihelöfversätt-ningen gjort för att ställa sig denna sina stadgars föreskrift till efterrättelse, ty saken är icke 
hulpen dermed, att hon på en eller annan af sina stolar satt män, hvilka utmärkt sig genom 

* Se § XXII i akademiens stadgar! Svenska Akademiens Handlingar ifrån år 1786. D, 1. Sid. 27,180 

arbete på bibelforskningens fält, utan att derför hafva lagt å daga någon djupare insigt i modersmålets byggnad 
och dess historiska utvecklingsgång. För oss har det varit ett fullgiltigt skäl till denna anmärknings framställande, 
att vi för vår del icke i kommissionens senare proföfversättningar hafva funnit spor af Svenska akademiens 
inflytelse; vi förmoda åtminstone, att akademien icke, vare sig för samtid eller efterverld, vill bära ansvaret för de 
oegentligheter och brister kommissionens verk i detta afseende här och hvar lägger' i dagen, så mycket mindre 
som vi ej kunna antaga, att akademien i alla tider vill stå qvar på samma ståndpunkt, på hvilken hon stod, då hon 
sista gången, på 1830-talet, framträdde såsom vårt modersmåls lagstiftare. 

Men denna språkliga synpunkt, menar möjligen någon, bör väl vara allt för underordnad för att vid honörn någon 
egentlig vigt bör fästas? - Ty värr torde de ej vara få, som bära en sådan invändning på sina läppar; och vi frukta, 
att äfven ibland dem, som stå med händerna midt uppe i bibelöfversättningsarbetet, denna vigtiga sida af deras 
uppgift icke blifvit till fullo insedd. 

Den yppersta gåfva ett folk såsom sådant fått af naturen, det, hvarigenom det är ett folk, skildt ifrån alla andra, 
och hvarigenom det kan räkna såsom sina alla de stora och sköna minnen, som lemnats det i arf af hugstore fäder 
- är dess språk. Med språkets försvinnande eller uppgående i ett annat mister äfven folket sitt ursprungliga 
skaplynne och smälter samman med ett annat. Språkets manliga starka rena klang är ett uttryck af ett folks 
lifskraft, mod och adel. Dess odling är mätaren af folkets. Dess förfall går hand i hand med folkets. Det bör 
således utgöra ett föremål för ett folks varma kärlek, för dess ömmaste och trognaste vård. Den, som bär hand på 
det samma, han förgriper sig på folkets helgedom. 

Nu är bibeln en bok, som skall finnas i hvarje hem, i slott och i koja; som skall läsas af alle, af bildad och obildad, 
af hög och låg, af gammal och ung, af man och qvinna. Det är i sannaste mening en folkets egendom, en folkets 



bok. Hvilken omätlig betydelse har icke då bibelordet äfven genomlSl 

sin form? Kan någon annan drägt vara det samma värdig än den, som är äkta fosterländsk? - Här, om någonsin, 
vore det väl skäl att, såsom skalden säger, från de manliga dragen två allt främmande smink; här, om någonsin, 
gäller det att söka borttaga hvarje vanprydnad, hemmagjord eller utifrån kommen, århundraden buren eller 
gårdagen införskrifven; att låta det heligaste innehåll äfven framträda i den renaste och värdigaste form. 

Med sorg nödgas vi förklara, att mycket af detta smink, många af dessa vanprydnader misskläda bibelordet äfven 
i dess senaste drägt. Och ty värr saknas icke skäl till det antagandet, att dessa falska prydnader med afsigt fått stå 
qvar till följd af en enligt vår åsigt alldeles missförstådd uppfattning af hvad man kallar kyrkospråket. Ty är detta 
så kallade kyrkospråk icke svenskt, icke fullt svenskt i ordets djupaste mening, utan är det tyskt eller danskt, så 
må vi bedja att derifrån varda förskonade. Må gerna kyrkan, liksom lagen, hafva sitt eget språk i den meningen, 
att det icke, såsom en stor man sagt, talar med hvardagstunga och gör hvardagsintryck, i morgon utplånade! Men 
den ser illa församlingens kraf till godo, som i en bibelöfversättning vill hafva ett kyrkospråk, hvilket för att 
förstås sjelft måste öfversättas; och illa aktar den modersmålets kraf och modersmålets helgd, som vill göra det 
högtidligt och andaktsbjudande genom släpiga former och osvenska vändningar, genom tyska prefix och danska 
imperativändelser eller genom en orimlig interpunktion. Liksom skulle vårt fulltoniga sköna herrliga språk 
kräfva dessa lånade påhäng för att ljuda med mäktig klang eller brusa med orgelns toner! 

Hvilka helt andra och höga föredömen hafva icke forna tider lemnat oss i arf! Erinre man sig, huru det var 
Luther, som skapade det ny högtyska språket; huru välgörande i England den gamla bibelöfversättningen verkade 
på detta lands tungomål; huru i Danmark Kristian Pedersen, grundläggare!! af den nyare danska literaturen, gaf 
en bibelöfversättning, utmärkt för sitt rena språk och ansedd såsom den tidens yppersta danska 
språkminnesmärke! Och huru viste man icke hos 182 

oss i Gustaf Vasas tid att vid bibelns tolkning hafva hand om sitt modersmål! Laurentii Petri bibelöfversättning 
kan i språkligt hänseende kallas ett rensnirigsarbete. Vårt språk var då, liksom det tyska på Luthers tid, stadt i en 
jäsning af olikartade beståndsdelar, flödande af germanisraer och danismer och nära att förlora sitt gamla äkta 
nordiska kynne. »En flod af förderf», säger Nordin, »hade översvämmat det samma och afbörda! sin gyttja öfver 
hela detta vackra fält: ord voro utvexlade; andel-ser förbytta; två tredjedelar af våra dyrbara kasus i deklinatio- 
nerna försvunna; stafningssättet vrängdt och förstörd t; stilen, som förut varit kort och sinnrik, blef nu vidlyftig 
och behäftad med en i många långa omvägar sig kring ämnet margfaldigt släpande matthet; språkets manlighet 
förlorad, så att svenska språket vid Gustaf .den förstes tronbestigning var att anse såsom ett skådespel, hvilket i 
smått föreställde den babyloniska för-bistringen.»* Det var i ett sådant farligt och afgörande skifte det i viss mön 
kan sägas hafva räddats af Olaus och Laurentius Petri och framför allt genom 1541 års bibelöfversättning. Skulle 
icke dessa föredömen af oss följas? Då vare fäder för tre hundra år sedan hyste så upplysta åsigter om vigten af 
modersmålets vård i bibelordet; då de ansågo sig icke böra taga det onda med det goda, utan efter bästa förstånd 
pröfvade myntet, och redligt till fosterlandets fromma köpslogo med sin tids språkförråd - är det då oss värdigt att 
nöja oss med att girigt rufva öfver allt, hvad de lemnat oss i arf, dugligt och odugligt, väsentligt och oväsentligt, 
vaktande, att ingen måtte taga något ifrån och ingen lägga något till? Skulle icke äfven vi förkofra och öka vårt 
arf? Skulle icke äfven vi allvarligt sofra den ädla malmen ifrån det slagg, som han ännu måste innehålla? 

Eller tror man till äfventyrs, att vår förderfvade unionssvenska med ett slag bragtes till en sådan fulländning, att 
vid den samma icke någon hand vidare behöfver läggas? Lauren- 

* Se hans inträdestal i Svenska akademien! Sv. Akad. Handl. ifrån år 1786 D. I. Sid. 108.183 

tius Aridreae, som antages hafva gifvit den första fullständiga svenska tolkning af Nya testamentet, klagade öfver 
språkets fattigdom, som han hoppades framdeles skola kunna bättre öfvervinnas; »kan ock väl», säger han, »med 
tiden denna förtolkelse förbättras och klarare utsatt varda, och med mindre omak än det nu skedt är, då Skriften 
varder mera brukad och orden kunna med brukningen uppkomma, de nu synas sällsynta vara.» Och sådana 
svårigheter hade visserligen ock Laurentius Petri att öfvervinna. Men huru mycket han än gjorde, hvilket 
mästerstycke hans verk än är äfven i rent språkligt hänseende, ligger det dock i sakens natur, att hans rensnings- 




och förbättringsarbete måste lemna mycket öfrigt att önska*. Så ansågs det äfven af honom sjelf, hvarom ej blott 
hans egna ord bära vitnesbörd, utan ock den nästan obarmhertigt granskande hand han ända till sin lefnads slut 
lade på sitt första verk. Och hela den följande tiden höra vi de ypperste män litet emellan gifva luft åt samma 
klagan och erkänna samma brist. Talar icke Stjernhjelm om det sönderhackade, fransade, krusade, gullbrämade 
alamodiska plagg, hvari svenskan, den gamla ärliga obefläckade göta-matronan, såsom han uttrycker sig, på hans 
tid var klädd; huru hon var så fattig vorden; och huru man borde gå in i hennes fatabur, igenomleta hennes 
öfverblifna gamla gömmor och låta henne komma till och hållas vid sin ärliga skrud igen? Visserligen åsyftar han 
ingalunda bibelöfversättningen, men helt visst ansåg han icke denna såsom sitt språkliga ideal, utöfver hvilket 
man ej borde sträfva att komma. Hans sunda språkliga instinkt ledde honom till det gamla språket, till det, som 
låg bortom medeltids-svenskan, ehuru väl på hans tid språkvetenskapen var allt för outvecklad, att han hade 
kunnat framlägga sitt modersmåls lagar sig sjelf och andre till efterrättelse. Huru mycket han det oaktadt gjorde, 
veta vi alle. 

Om nu, såsom sades och för öfrigt nogsamt kunnigt är, språkvetenskapen då ännu låg i sin linda: hvilka jättesteg 
iut- 

* Vi få i det följande tillfälle att härtill återkomma. 184 

veckling har han ej under följande århundraden tagit? Emellan oss och Laurentius Petri, d. v. s. den nödtorftigt 
rensade unionssvenskan, ligga icke blott frukterna af en Stjemhjelms, en Dalins, en Ihres arbeten och 
forskningar, der ligger en rikdom af storartade upptäckter och undersökningar, gjorda i våra dagar på den 
historiska språkforskningens förut nästan alldeles obrutna mark. Ett nytt och förut icke anadt ljus har spridits 
öfver hela det germaniska språkfältet - och hvad särskildt angår vårt modersmål, borde ingen vara okunnig om, 
huru i senaste tid nya vägar banats; huru på säker grund mången ny byggnad uppförts; huru, för att tala med den 
gamle skalden, mången dyrbar perla och kostelig ädelsten blifvit bragta i dagen af en sinnrik konstnärs 
mästerliga hand, hvarigenom man skall kunna komma en rik och prydlig skrud å stad igen. 

Skall då allt detta arbete halka förbi kommisionens öga? Skall hon icke göra sig till godo den historiska 
språkforskningens säkra slutsatser - ty om inga andra är här fråga? Skall hon icke låta sig angeläget vara att 
fortsätta det rensningsverk, som reformationens män för tre hundra år sedan företogo sig med oändligt mycket 
ringare språkliga hjelpmedel än de, som stå kommissionen till buds, om hon blott med en Luthers och en 
Laurentii Petri kärlek till sitt modersmål vill taga dem i akt. Bibelöfversättnirigen behöfver derföre icke blifva ett 
fält för mer eller mindre vågade språkvetenskapliga försök, för allt för djerfva utplanteringar af den historiska 
språkforskningens kanske ännu omogna eller icke grobara korn; men en hvar, som älskar sitt språk, skall säkert 
erkänna, att de många frukterna af vare ypperste språkforskares sträfvan för vårt modersmåls utveckling i 
enlighet med dess lynne och de för det samma gällande inneboende lagar icke böra förfaras; att man icke 
lättsinnigt får trampa dem under fötterna, i stället för att man borde samla dem och låta dem i nya utsäden gifva 
nya skördar. 

Vi hafva redan yttrat våra farhogor, och vi veta, att de delas af månge. Uppmärksamhet bör det redan väcka, att i 
uppsatser om detta ärende, skrifna af kommissionens egne medlemmar, modersmålets fordran dels icke med ett 
ord omnämnes, 185 

dels blott på det allra flyktigaste vidröres*. Uppmärksamhet bör det vidare väcka, att då regeringen på sätt och 
vis ålagt de teologiska fakulteterna vid rikets universitet att vid granskningen af de utgifna proföfversättningarna 
taga till biträde univer-sitetslärarne i österländska och grekiska språken: så har icke modersmålet ansetts värdigt 
att äfven få någon, som kunde föra dess talan, då det dock icke kan vara någon obekant, att, oansedt hvad vi förut 
i denna sak anfört, hvarje öfversättning kräfver insigt icke blott i det språk, hvarifrån hon göres, utan ock i. det, 
hvartill hon sker, och man ingalunda kan sägas vara mästare i sitt modersmål derför, att man insupit det med 
modersmjölken, eller derför, att man är den ypperste hebré, grek eller latinare. Eramför allt ligga dock bevisen för 
dessa farhogors rättmätighet i kommissionens af trycket utgifna prof-öfversättningar, hvilka, och nu närmast den 
öfver Nya testamentet, vi ur denna synpunkt - modersmålets - anse kräfva en närmare skärskådning. Och detta så 



mycket mera, som denna synpunkt, vigtig redan i och för sig, blifver det ännu mera derför, att hon hittills varit 
kanske den mest förbisedda. Yi hafva dock här satt oss en ännu något vidsträcktare uppgift före, så till vida som 
vi ämnat att först upptaga en fråga, som rör sjelfva anordningen af texten, då denna anordning måste anses 
störande inverka på innehållets uppfattning och mer än väl förtjenar sin egen belysning ur historisk synpunkt. 
Kanske skall det ock tillåtas oss att kasta en sidoblick in på det textkritiska och exegetiska området, ehuru väl 
detta egentligen är oss allt för främmande, för att vi skulle tilltro oss att der uppehålla oss länge eller utan de 
säkraste stöd. Vare lärde teologer skola, hoppas vi, plöja detta fält och samvetsgrant rensa det ifrån det ogräs, 
som möjligen kan hafva smugit sig in ibland hvetet. Slutligen skola vi se till, huru vida kommissionens arbete 
fått en verkligt fosterländsk klädnad och en sådan, som motsvarar vår tids rättmätiga fordran i språkligt 
hänseende. 

Se exempelvis Tören: anf st. 186 

Må de aktade män, sorn i första och sista hand skola pröfva saken, välvilligt upptaga äfven bidrag, hvilka, såsom 
dessa, ej kunna göra anspråk på att hafva vuxit upp ur den teologiska lärdomens mark! Må de icke genast ropa ett 
«Procul este profani!« åt dem, som varmt nitälska för samma sak som de sjelfve, utan att som de hafva egnat ett 
långt lifs mödor i det i fråga varande arbetets tjenst! Ty i en högmålsfråga, sådan som denna, så stor, så 
fosterländsk, så gällande alle, den högste så väl som den lägste, torde ingen hjelpande hand, vore hon ock till 
nytta blott i en ringa ting, böra föraktas; ingen verklig upplysning eller befogad erinran, gällde hon ock blott det 
minsta, böra lernnas utan afseende. Af en gnista kan en eld tändas, och ting, som i förstone- synas till och med de 
vise hafva ringa värde, kunna dock vid närmare pröfning finnas ega en betydelse, hvars vidd eller djup undgått 
äfven deras öga. 

II. 

Versindelningen, 

I våra vanliga bibelupplagor finner man Skriftens särskilda böcker delade i större afdelningar eller kapitel och 
dessa åter i helt små, hvilka man något oegentligt kallar verser. Att en sådan indelning äfven i helt små 
afdelningar kan vara nyttig, erkännes gerna: hon lättar nämligen hänvisningar och parallel-språks igenfinnande. 
Mot den samma såsom grundsats må alltså ingen invändning göras. 

Deremot kan med allt skäl sättas i fråga, huru vida indelningen, sådan vi nu hafva henne, i allmänhet är gjord 
med den omsorg, som ämnets vigt kräfver; det är en åtminstone bland bibeltolkare temligen allmänt erkänd sak, 
att hon stundom är ganska godtycklig och vilseledande. Men då hon nu uppträder med århundradens h af d och 
anförts i otaliga kring hela verlden spridda skrifter af det mest vexlande andliga och 187 

verldsliga innehåll, skulle en mer eller mindre genomgripande omarbetning af den samma orsaka allt för mycken 
oreda, och derföre lärer hon väl äfven komma att qvarstå, vare sig alldeles orubbad eller ock blott med en eller 
annan ändring i enskilda fall. 

Ense torde man således i allmänhet vara, icke blott derom att en så kallad versindelning bör finnas, utan ock 
derom att man bör åtminstone i det allra närmaste behålla den redan antagna, huru bristfällig hon i sig sjelf än må 
vara. Frågan gäller alltså endast, huru denna versindelning skall utmärkas, och denna frågas rätta lösning är för 
visso af en vida större vigt, än hvad mången föreställer sig. 

Vanligen låter man hvarje vers bilda ett stycke för sig, börjande med en ny rad och sålunda skildt ifrån det 
föregående och efterföljande, såsom vore det ett inom sig slutet helt. Om härigenom hvarje mening komme att 
stå för sig, så innebure redan detta en förbrytelse mot sammanhanget. Knappast skulle det falla någon författare 
in att i sådant skick bjuda sina håf-vor åt allmänheten, och gjorde han det, skulle denna allmänhet sannolikt rata 
dem såsom onjutbara. Men härvid stanna den nämda anordningens olägenheter ingalunda. En och samma mening 
sönderbrytes nämligen ofta i olika stycken och icke endast i två eller tre, utan stundom i fem eller sex, ja till och 
med i ännu flere. Och då versafdelningen någon gång inträffar midt i en sats, kommer sålunda satsens förre hälft 
att tillhöra ett föregående stycke och den senare ett efterföljande, hvilket dock icke hindrar, att man låter detta 



sista stycke börja med stor begynnelsebokstaf. Lägges då dertill, att parallelspråken äro inskjutna mellan 
verserna, så kan man ingalunda säga, att det är väl sörjdt för att den obildade eller ens den bildade skall få läsa 
bibelns heliga innehåll i ett ostördt sammanhang. 

Några profstycken må framställas till åskådning och begrundande. 

1 Tess. 2: 7, 8. 

7. Ändock vi hade magt att vara till tunga, såsom Christil88 

apostlar, voro vi dock hulde hos eder; likasom en moder fostrar sina barn, 

2 Thess. 3: 9.1 Cor. 9:14,15. 2 Cor. 10:1, 2, 8,10,11. 13: 4. 

8. Så hafve vi hjertans lust till eder att dela med eder icke allenast Guds evangelium, utan ock vårt eget lif, efter I 
aren oss käre vordne. 

IKor. 15:51,52. 

51. Si, jag säger eder en hemlighet: alle skole vi icke af-somna, men alle skole vi förvandlade varda, 

1 Thess. 4: 15, 16, 17. 

52. Uti en punkt, uti ett ögonblick, vid yttersta basunen, ty basunen skall ljuda, och de döde skola uppstå 
oförgänglige, och vi skole förvandlade varda. 

Ebr. 9: 11, 12. 

11. Men Christus är kommen att vara öfverste prest till det tillkommande goda; och genom det större och 
fullkomligare tabernaklet, det med händer icke gjordt är, det är, det icke så byggd t är, Ebr. 3: i. 4:14. 6: 20. 8:1. 

12. Hafver Han, icke med bockablod eller kalfvablod utan med sitt eget blod, en gång ingått uti det heliga, och 
funnit en evig förlossning. 

IPetr. 1:24, 25. 

24. Ty allt kött är såsom gräs, och all menniskans härlighet såsom blomster på gräset: gräset är vissnadt och 
blomstret är affallet, ps. 102: 12. 103: 15. Es. 40: 6. Syr. 14: 18. 

1 Cor. 7: 31.1 Joh. 2: 17. Jac. 1: 10. 4: 14. 

25. Men HErrans ord blifver evinnerligen; och det är det ord, som predikadt är ibland eder. 

Rom. 9: 11-13. 

11. Ty, förr än barnen voro födda, och då de ännu icke gjort något godt eller ondt, (på det Guds uppsåt med 
afseende på utkorelsen skulle blifva beståndande, icke af gerningarna, utan af honom som kallade,) 

12. Vardt henne sagdt: Den äldre skall tjena den yngre: 

IMos. 25: 23. 

13. Såsom skrifvet är: Jacob älskade jag, men Esau hatade jag. 189 
IKor. 5: 3-5. 

3. Ty jag, såsom ined kroppen frånvarande, dock med andan närvarande, hafver allaredan såsom närvarande 
beslutit. 

Gol. 2: 5. 

4.1 vår HErras JEsu Christi namn, då I och min anda voro församlade, samt med vår HErras JEsu Christi magt, 
Matth. 16: 19. Joh. 20: 23. 

5. Att den, som sådant bedrifvit hafver, öfverantvarda satan i våld till kottets förderf; på det anden må frälst 



blifva på HErrans JEsu dag. 

1 ITim. 6: 3-5. 

3. Den der annorlunda lärer, och icke blifver vid vår HErras JEsu Christi helsosamma ord och vid den lära, som 
är till gudaktighet. Gal. 1: 6, 7.1 Tim. 1: 3. 

4. Han är uppblåst och vet intet, utan är sjuk i spörsmål och ord tvister, af hvilka födas afund, kif, smädelse, anda 
misstankar, 1 Cor. 8: 2.1 Tim. 1: 4. 2 Tim. 8: 23. Tit. 3: 9. 

5. Onyttiga tvister mellan menniskor, som i sitt sinne förderfvade äro, ifrån hvilka sanningen är borttagen, de der 
mena att gudaktigheten är en vinning. Drag dig ifrån sådana. 

2 Tim. 2: 24-26. 

24. Men HErrans tjenare skall icke vara trätosam, utan vänlig mot hvar man, skicklig att lära, den de onda lida 
kan, 

ITim. 3: 2. Tit. 1: 9. 

25. Och med saktmodighet bestraffa dem som ernotstå; om Gud en gång ville gifva dem bättring till att känna 
sanningen. Gal. 6: 1. Ap. G. 8: 22. 

26. Och besinna sig ifrån djefvulens snara, af hvilken de fångade äro till hans vilja. 

Eil. 3: 3-6. 

3. Ty vi are omskärelsen, vi som tjene Gudi i Andanom, och berömme oss i Christo JEsu och icke förtröste på 
köttet; 

5 Mos. 10: 16. Kom. 2: 29. 4: 11: 12. Joh. 4: 23, 24. 

4. Ändock jag också kunde hafva förtröstan på köttet. Om någon annan tycker sig kunna förtrösta på köttet, jag 
mycket mer, 

Ap. G. 23: 6. 26: 4, 5. Koin. 11:1.2 Cor. 11: 21, 22.190 

5. Som på åttonde dagen omskuren är, en af Israels folk och Benjamins slägte, en Ebree af Ebreer, efter lagen en 
pharisee, 

IMos. 17: 12. 

6. Af nit förföljande församlingen, efter den rättfärdighet som är af lagen otadelig. 

IKor. 1: 21-25. 

21. Ty efter verlden icke kunde genom visdomen känna Gud i Guds visdom, så täcktes Gudi genom dåraktig 
predikan frälsa dem som tro: 

Matth. 11: 25. Euc. 10: 21. Kom. 1: 21, 28. 

22. Efter det Judar begära tecken, och Greker söka efter vishet, Matth. 12: 38. 16: 1. Joh. 4: 48. 6: 30. 

23. Predike vi den korsfästa Christum, Judar en förargelse och Greker en dårskap, Joh. 6: 60, 66.1 Cor. 2: 14. 

24. Men dem som kallade äro, både Judar och Greker predike vi Christum, Guds kraft och Guds visdom; 

Kom. 1: 16. 

25. Ty det dåraktiga af Gud är visare än menniskorne, och det svaga af Gud är starkare äri menniskorne. 

Ef 6: 16-20. 

16. Men öfver allting tager trons sköld, med hvilken I kunnen utsläcka alla den ondes glödande skott: 

17. Och tager på eder salighetens hjelm, och Andans svärd, som är Guds ord, Es. 59: 17. Ebr. 4: 12. 



18.1 all bön och åkallan alltid bedjande i Andanom, och vaker fördenskull, med all idkelighet och bön för alla 
heliga, 

Marc. 13: 33. Luc. 18: 1. Kom. 12: 12. Col. 4: 2.1 Thess. 5: 17. 

19. Och för mig att mig måtte gifvet varda att tala dri-steligen med öppen mun, att jag måtte kunnig göra 
evangelii hemlighet, Ap. G. 4: 29, Col. 4: 3. 2 Thess. 3: 1. 

20. Hvars budskap jag är i bojor, på det jag deruti må fritt tala såsom mig bör tala *. 

* Man undersöke dessutom i bibelkommissionens sista proföfversätt-ning 2 Tim. 3: 10, 11; Tit. 2: 7, 8; Kol. 1: 
21-23; Fil. 8-12; Tit. 2: 11 -14; 1 Kor. I: 4-8; Ef. 3: 14-19, mångfaldiga andra ställen att förtiga! 191 

Vore det monne ett allt för djerft antagande, att de fleste, som icke med allt för starka förut fattade meningar gå 
till doms härutinnan, vilja medgifva, att sådana afbrott, som de här hafva för sina ögon, nödvändigt måste 
försvåra innehållets uppfattning ? 

Men, invändes det, hvarje tanke, som i det guddomliga ordet framställes, är så helig och betydelsefull, att han är 
väl värd att ensam för sig betraktas och begrundas, hvarför det är nyttigt att gifva läsaren en ständig påminnelse 
om den vigt, som hvarje liten del för sig eger. Detta är en obestridlig sanning, men man åkte sig att för delen 
glömma det hela! Hafva vi då icke nog af sekter, som bygga sina läror på enstaka bibelspråk, lösryckta ur sitt 
sammanhang? Hafva vi icke nog af lärare, som i sina andliga föredrag bjuda på samlingar af lösryckta 
bibelspråk, och af åhörare, som hålla sådant till godo? Hafva vi icke nog häraf, för att vi skulle vilja uppmuntra 
just en sådan själlös läsning af Skriften, att hvarje sats i den samma betraktas för sig utan sammanhang med det 
föregående och efterföljande? Och härtill måste den gängse versformen - såsom man, om ock något oegentligt, 
skulle kunna kalla det vanliga sättet för versindelningens utmärkande-nödvändigt inbjuda, hvarför ock flertalet, 
ur stånd att följa författarens tankegång genom de talrika hindren, nöjer sig med en dunkel föreställning om 
innehållet i hvarje särskild vers, oaktadt det samma blott i och genom sambandet med det föregående eller 
efterföljande får någon betydelse. 

Vi vänta oss en annan invändning: i allmänhet spörjas ju inga klagomål öfver en sådan anordning; vore hon 
verkligen så oförnuftig, som man låter påskina, hvarföre har hon då ej mötts med allmän ovilja? - hvarföre har 
hon fått framträda i den ena bibelupplagan efter den andra, utan att synnerligen många röster, vare sig ifrån det 
presterliga eller lekmannalägret, åtminstone offentligen höjt sig emot henne? Svaret är enkelt nog. Vanan att allt 
ifrån barndomen hafva haft texten för sina ögon i detta sönderstyckade skick i förening med bristande kännedom 
om denna versindelnings uppkomst och betydelse har in-192 

gifvit månge den föreställningen, att den samma väsentligen tillhör den bibliska stilen, hvarför de i sjelfva verket 
aldrig kommit på den: tanken, att just i denna skulle kunna ligga något hinder för det heliga innehållets rätta 
uppfattning, hvilket hinder vore att söka endast och allenast i deras eget af Guds ande icke upplysta sinne. De 
hafva, med få ord, aldrig föreställt sig annat, än att denna anordning stammar ifrån de heliga skrifternas författare 
sjelfve, och de hafva till äfven-tyrs så införlifvat sig med henne, att blott tanken på hennes rubbning skulle 
förefalla dem såsom ett oskärande af något heligt. Och icke nog härmed. Så stor är varians makt, att till och med 
religionslärare finnas, som anse sig aldrig hafva rönt någon olägenhet af denna textens sönder splittring 

Men - huru mycket så väl de ene som de andre må förklara , att de i denna fråga ej hafva erfarenhet af några 
svårigheter, vare sig vid läsningen eller undervisningen, så står det dock fast, att sådana svårigheter måste 
uppkomma, om de ock undfalla den af vanans inflytelse skumma blicken. Det är i sanning icke annat möjligt, än 
att både bildad och obildad måste i sin läsning störas af detta tankens ständiga hejdande, af denna meningens 
sönderbrytning i delar, som dock på det allra närmaste sammanhänga. Man göre blott ett försök att stycka sönder 
en eller annan sida i en skrift, som ej utgöres af rena aforismer, så att hvarje mening kommer att bilda ett 
särskildt stycke; och man skall snart finna, att der sammanhanget förut var klart och lättfattligt, kan det nu endast 
med verklig tankeansträngning följas. Och ehuru månge, alla invändningar till trots, utan tvifvel vilja hålla på 
den form, i hvilken bibeln allt ifrån barndomen blifvit dem kär, skola helt säkert månge andre på den mest 



olikartade andliga ståndpunkt - de djupaste så väl som de ytligaste, de varmaste så väl som de kallaste- vid 
sakens allvarliga pröfning komma till den öfvertygel-sen, att det vanliga sättet för versindelningens utmärkande 
hvilar på en oriktig grundsats, och att det är af ej ringa vigt, att en annan och hättre anordning vidtages. 193 

Efter denna hlick på det nu vanliga sättet att utmärka versindelningen och på de olägenheter, som deraf måste 
hlifva en följd, må vi se till, hvilken ståndpunkt hihelkommissionen intager i denna fråga. Och då vi här drista att 
göra några invändningar emot kommissionens förfarande, få vi ock tillfälle att fästa uppmärksamheten på arten 
af några skäl, sorn ifrån en mera vetenskaplig ståndpunkt föregifvas tala för versformen, äfvensom på den 
sammas anor; och förmoda vi, att hvarken de ena eller de andra äro egnade att stärka tron på vare sig 
rättmätigheten eller nyttan af det rådande heteckningssystemet. 

Rörande de grundsatser, sorn horde följas vid kapitel- och versindelningen, innehåller den för 
hihelkommissionen 1773 utfärdade instruktionen detta stadgande: «Som den nu varande afdelning i Capitel och 
versar uti alla Christna Länder är vedertagen, uti Skrifter citerad och concordantier derpå inrättade, samt således, 
för dessa och monge flere vigtiga orsaker, ej förändras kan, ehuru grund därtil eljest vara kunde; Altså hafva 
Committerade ät den jämväl nu följa: dock kunna de vid utarbetningen, uti hrädden, med mindre Zifror utmärka 
en efter Materierne hetre afpassad delning af Capitlen i det gamla, samt Capitel och versar i det nya Testamentet, 
om hvilka Zif-rors afsigt och betydelse en kort underrättelse uti en anmärkning frammanföre, kunde til Läsarens 
uplysriing göras.« 

Såsom man ser, har här i fråga om Nya testamentet föreslagits, att en ny kapitel- och versindelning skulle med 
mindre siffror angifvas i brädden vid sidan af den gamla. Ett sådant försök har emellertid icke i någon af 
kommissionens proföfver-sättningar blifvit gjordt och detta på goda skäl: något gagn skulle, såsom anmärkt 
blifvit, genom en sådan åtgärd näppeligen beredas, och genom flere olika bredvid hvar andra fortlöpande 
indelningar kunde förvillelse uppstå. 

Deremot har man i 1780 års proföfversättning, som var den första frukten af kommissionens verksamhet, icke af 
stad-Svensk Liter.-Tidskrift. H. J V. 1868. 13194 

garnes ordalydelse ansett sig hindrad att dela texten efter ämnena i vissa större stycken samt låta versindelningen 
angifvas endast i brädden. Denna enkla och naturliga anordning måste lika nödvändigt lätta en riktig uppfattning 
af de särskilda de-larnes sammanhang med hvar andra, som å andra sidan en sådan nödvändigt måste försvåras af 
de ständiga störande af brott, hvilka, såsom vi redan sett, hlifva en följd af versformen. Också finner man samma 
grundsats tillämpad i tyska öfversättningar, som vid samma tid utgåfvos. Han har ock bibehållits i 1816 års 
proföfversättning. 

Men 1853 * är denna grundsats helt och hållet öfvergifven och likaså i den nya öfversedda upplagan afår 1861. 
Detta kan till fullo ses af de prof på den senares utseende, som redan meddelats i de ofvan anförda exemplen, 
hvilka alla voro hemtade från denna bibelkommissionens sista proföfversättning. 

Emot den första grundsatsens öfvergifvande vore nu visserligen intet att säga, om verkliga skäl för en sådan 
ändring funnes och af kommissionen kunde bjudas. Döme läsaren sjelf öfver halten af dem, som gifvits, sådana 
de föreligga i den enda redogörelse **, som ifrån bibelkommissionen oss veterligen lemnats angående de 
grunder, på hvilka hennes senaste öfver-sättningsåtgärder stödja sig. Det är sant: den utmärkte man, sorn här 
förer kommissionens talan, har uttryckligen förklarat, atl han ensam vill bära ansvaret för sin framställning; men 
då han på samma gång säger sig tala med de öfrige medlemmar-nes vetskap och bifall, och han ibland desse just 
under de sist 

* Hvad Gamla testamentet angår redan 1834 i den då af kommissionen utgifna n)?a proföfversättningen af det 
samma. 

** K n ö s: Om revision af Svenska Bibelöversättningen: med särskildt afseende på den af Kongl. 
Bibelcommissionen sednast utgifna Proföfver-sättningen af Nya Testamentet; i Upsala Universitets årsskrift 
1861. Theo-logi. - Tings ta d i i: Strödda filologiska anmärkningar öfver svenska tolkningen utaf Matthei 



evangelium, hvilka han såsom ledamot af kommissionen utgaf redan år 1803, hafva naturligtvis här ej kunnat 
gifva någon ledning, då sedan hans tid helt andra åsigter hlifvit de herskande inom en stiftelse, som under sin 
snart hundraåriga tillvaro ej kunnat undgå att ofta hyta om medlemmar och med dem grundsatser. 195 

nämda proföfversättningarnas utarbetning intog kanske det mest framstående rummet, torde man hafva rätt att 
antaga de af honom gifna skälen hufvudsakligen vara de, som ligga till grund för kommissionens förfaringssätt. 

«Denna yttre formela anordning«, säger doktor Knös om textens delning efter ämnena i större fortlöpande 
stycken, «i de äldre proföfversättningarna var ej utan samhand med det parafraserande tolkningssättet och det 
myckna talet om att kläda hihelordet i en tidsenlig drägt. Iledan härigenom må det synas något misstänkt.« - Oss 
synes detta skäl «redan något misstänkO. Vi kunna ej förstå, hvad <cdet parafraserande tolkningssättet« 
egentligen har att göra ined den ofvan nämda anordningen, som lika väl låter förena sig med den ordagrannaste 
öfversättning. Detta lärer icke tarfva hevis; men skulle någon önska ett sådant, kan han finna det i Thomanders 
nya öfversättning, som oaktadt den slafviska hokstafstrohet, för h vil ken hon fått upphära klander, dock har texten 
delad i särskilda stycken efter innehållet, ehuru visserligen hos honom olägenheterna i någon mön qvarstå, 
derigenom att verssiffrorna icke äro angifna i hrädden, utan inne i sjelfva texten. Hvad åter angår wclet myckna 
talet om att kläda hihelordet i en tidsenlig drägt«, horde väl detta, om tidsenligheten rätt fattas, icke vara något att 
harmas öfver, då ingen torde kunna drifva den satsen, att det någonsin varit eller någonsin kan komina att hlifva 
hihelkommissionens uppgift att kläda hihelordet i en drägt, som är mindre tidsenlig, eller som, med andra ord, 
icke motsvarar tidens rättmätiga kraf. Är derföre den föreslagna styckesindelningen mera tidsenlig i detta ords 
goda mening än versindelningen, horde hon, långt ifrån att anses misstänkt, just hafva af kommissionen upptagits 
eller snarare hihehållits. För öfrigt synes kommissionen sjelf icke fästa någon synnerlig vigt vid denna 
framkastade misstanke, ty det heter strax derefter: «dock, såsom en hlott yttre form kan det väl i sig sjelf anses 
mera likgiltigt», ett yttrande, till hvilket vi längre fram skola återkomma. 

Hufvudskälet emot den af 1780 års män upptagna formen påstås dock vara, att denna form icke stämmer 
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hihliska stilens egna art; ty denna, säger man, hestår deruti, «att hvarje sats uttryckes för sig i korta och hestämda 
ordställningar, visserligen icke utan afseende på något föregående eller efterföljande, dock icke så, att den genom 
konstgjord periodhyggnad med detta sammanflätas *«. Att detta gäller om Gamla testamentets gnomiska och 
poetiska skrifter, äro vi långt ifrån att hestrida, hvarför ock i fråga om dessa, t. ex. Salomos ordspråk och 
Psaltaren, den vidtagna söriderstyckningen såsom grundsats är alldeles riktig, på samma sätt som vi ju alltid 
pläga tor ögat utmärka de särskilda stroferna i ett skaldestycke och väl i allmänhet äfven de särskilda lärosatserna 
i en ordspråkssamling. Ja vi vilja icke ens motsäga deri lärde författarens förklaring, att «deri ofvannämda 
hehraiserande grundtypen för stilisationen öfverallt genomlyser^ i Nya testamentets icke hlott historiska höcker 
utan ock apostoliska href. Men vi våga hestrida, att detta utgör något verkligt stöd för versformen. 
Kommissionens sakförare säger ju sjelf, att «detta förhållande står i nära sammanhang med det hebreiska 
språkets egna art samt dess partiklars enkla bruk och betydelser,« och härmed äro vi ju på det rena med den 
saken; ty det gäller för kommissionen att akta på svenska språkets egna art, för hvilken denna hebreiska 
grundtyp är alldeles främmande. Vi fråga för öfrigt hvarje grundlig kännare af det hebreiska språket och af det 
grekiska, sådant vi hafva det i Nya testamentets skrifter, om ofvan nämda i dem framträdande stilistiska egenhet 
är värd ett så dyrbart offer som det, att man blott för att framhålla den samma och utan stöd i öfrigt af urskriften, 
gör våld på vårt språks lynne samt högst väsentligt motverkar en riktig uppfattning af Skriftens ofta nog, dessa 
hinder förutan, ganska svår-fattliga innehåll. Och ännu en sak. Det synes oss, som skulle kommissionen, då hon 
på detta sätt söker framhålla den bibliska stilens egendomliga beskaffenhet, sila myggor och svälja kameler. 
Kommissionen har nämligen räddat den hebreiska stilens 

* Knös: anf. st. Sid. 87.197 

egna art på ett så sällsamt sätt, att för hela den stora allmänheten det är en snart sagdt obekant sak, att somliga af 
bibelns skrifter äro i bunden, somliga i obunden stil. Man finner nämligen samma anordning hela bibeln igenom. 



utan att vissa böckers eller kapitels eller ännu smärre styckens egenskap att vara affattade i bunden stil på något 
sätt utmärkes. Hvilken ibland den stora olärda hopen gifver akt uppå, att i första Krönikebokens sextonde kapitel 
förekommer ett stycke - från den åttonde till och med den trettionde sjette versen - som är på vers, under det 
kapitlet i öfrigt är affattadt på prosa*? Det är högtidssången i anledning af den heliga arkens flyttning till Zion. Så 
är det ock med israeliternes segersång öfver egyptierne 2 Mos. 15: 1-19, Mose afskedssång 5 Mos. 32: 1-43, De- 
boras segersång Dom. 5, Hannas lofsång 1 Sam. 2:1-10, Dåtids klagan 2 Sam. 1: 19-27 och andra. Detta är dock 
en stilistisk egenhet, som väl bör anses vigtigare att framhålla, än den, att whvarje sats för sig är uttryckt i en kort 
och bestämd ordställning.« Man jämföre i detta hänseende de sist utgifna proföfversättningarna af Gamla 
testamentet med bland andra kommissionens första af år 1780, der den bundna stilen äfven för ögat på det 
tydligaste framträder. 

Ännu ett skäl har anförts till versformens försvar. «Ju mera», heter det i motiveringen, «man på senare tid 
bemödat sig om återgifvandet af originaltextens både form och anda, ju mera man velat undvika all 
moderniserande omstöpning, har man derföre ock återgått till denna äldre form att låta hvarje vers stå för sig och 
betrakta den, såsom om den bildade en särskild sats.« Härvid må först invändas, att detta vad till grundtextens 
form och ande såsom ett skäl till nämda återgång är nog obefogadt, då, hvad formen angår, grundtexten 
ingalunda har någon versindelning; och, hvad angår anden, denna nödvändigt måste för oss blifva mera 
främmande, än hvad nödigt är, genom att klädas i en drägt, som ifrån början aldrig 

* Det har af kommissionen fått till öfverskrift: Fortsättning om förbundsarken och gndstjensten.198 

varit hans, och som helt och hållet strider emot vårt språks lynne. Att åter verkligen eri återgång till det af 
kommissionen gillade sättet för versindelningens utmärkande egt rum, kan väl i viss mening sägas. Men hade 
man än aldrig så månge med-bröder på en afväg, den man råkat komma in på, lärer det väl vara riktigast att 
öfvergifva honom och sitt stora sällskap och återvända till den rätta vägen, nödgades man ock på den samma gå 
allena. "För öfrigt hade kommissionen, om hon velat vandra på denna, såsom oss synes, riktiga väg, ingalunda 
be-höft känna sig ensam och öfvergifven. Det är nämligen nogsamt bekant, att äfven i våra dagar 
bibelöversättningar eller bibelupplagor utkommit, i hvilka texten, är delad i längre fortlöpande stycken efter 
innehållet. Vi erinra exempelvis örn Tho-manders ofvan närnda nya öfversättning, om Bunsens bibelverk, om 
Liscos, som blifvit öfverflyttadt äfven på svenska och gerna läses till och med af vår allmoge, om Stiers och 
Theiles poly-glottenbibel, om de engelska s. k. paragrafbiblarne, framför allt dock om de flerfaldiga och vidt 
spridda bibelupplagor, som utgifvits af Tischendorf, «deri utmärktaste af samtida critici i hvad Nya> testamentets 
grundtext beträffar, och som i mera än 20 år egnat ett herkuliskt arbete åt denna textkritik" *. Och till dessa 
exempel kan sannolikt kommissionen sjelf lägga flere andra, hvilka vi icke varit i tillfälle att se. Häraf synes, dels 
att den omtalade återgången ingalunda utgör något närmande till originaltextens form och ande, dels äfven att 
han för ingen del är allmän. 

Då man vidare i motiveringen läser, att kommissionen i och med versformens upptagande återgått till «en äldre 
form« och «velat undvika all moderniserande omstöpning^, så skulle hvar och en tro, att denna versform är 
synnerligen vördnadsvärd genom sin ålder, och att i de gamla bibelöfversättrlingarna just denna form är den 
ursprungligen använda. Detta är dock långt ifrån händelsen. Kommissionen, som eljest hyser så mycken kärlek 
till forntiden, har i denna fråga ej ansett sig böra 

* Kn ö s : an f st. Sid. 7.199 

taga något intryck af de män, som hon sjelf och med full rätt så ofta framhåller såsorn sina ledstjernor - 
Laurentius Petri och Luther. Öfverraskande är det i sanning att i motiveringen ej finna ett ord nämdt om desse 
mäns förfarande härutinnan. Deras åsigt är dock för frågans rätta lösning allt för vigtig, att allmänheten derom 
bör sväfva i okunnighet. Se här några erforderliga upplysningar! 

I Luthers så högt, så allmänt och så rättvist prisade öfversättning är texten hela bibeln igenom, utom i de poetiska 
och. gnomiska skrifterna, efter ämnena delad i större sammanhängande stycken, och man ser der ej ens en skymt 
af versindelningen. Så gick Luther till väga, mannen med «den fina exegetiska takten«*, med «det mäktiga 



trosmedvetandet«, som gaf honom «den djupt inträngande inblicken, den allsidigt kring-skådande öfverblicken«; 
denne samme Luther, «som mycket ofta, i synnerhet i Nya testamentet, nästan genom divination träffade det rätta 
både i tanken och uttrycket, samt förstod att lämpa sin öfversättning efter de särskilda författarnes stilistiska 
egen-heter«(!). Monne icke om Luthers förfarande äfven i denna fråga i fullaste mening gäller, hvad en af 
kommissionens medlemmar yttrar om honom i allmänhet, «att han icke såsom förhållandet är med många af vår 
tids exegeter vid betraktandet af särskildheterna förbisåg den stora, hela Skriften omslutande och alla dess delar 
till ett underbart, organiskt helt förbindande enheten; och att man derföre, då man betraktar hans öfversättning, 
mycket väl lärer sig att fatta, hvad med analogia fidei et scripturse förstås, och huru vigtig denna är«- något som 
visserligen icke faller sig så lätt i kommissionens och så månge andres genom versindelning och parallelspråk 
sönderbrutna, ja man vore frestad att säga misshandlade text. 

* De här och i det följande med anföringstecken utmärkta orden återfinnas i doktor Knös* förut närada 
afhandling. Sid. 15, 16 o. a.200 

Och i Luthers spor gingo, såsom man väl kan vänta, de öfrige reformatorerne. I den reformerta kyrkans ziiricher- 
öfver-sättning finnes ingen versindelning. Icke häller i den första danska af 1550. Gå vi till våra egna bygder, 
möter oss - för att nu icke tala om vår svenska medeltids bibelarbeten - först den öfversättning af Nya 
testamentet, som fått bära Laurentii Andreas namn. Äfven denna saknar versindelning *. Men i 1541 års 
bibelöversättning, i denna berömda öfversättning, som «gif-vit grundtypen och grundkarakteren åt vårt 
kyrkospråk^, och som kommissionen «i allt väsentligt, så vidt möjligt varit, sökt bibehålla^, i denna, menar 
läsaren, måtte hon väl förekomma? Ingen ting mindre. Ej en enda verssiffra upptäckes. Och när så är- hvarföre, 
fråga vi, har icke kommissionen låtit vårt bibelspråk få behålla den enkla och värdiga drägt det hade hos 
Laurentius Petri, utan utstyrt det i den hackade och lappade klädnad, i h vil ken vi nu vanligen hafva det för våra 
ögon. Hos Luther och Laurentius Petri borde man väl åtminstone ej behöfva rädas för något «samband med ett 
parafraserande tolk-ningssätt« eller frukta, att bibelordet blifvit klädt i en för mycket "tidsenlig drägt«; hos dem 
å t minstone behöfver man väl icke anse anordningen «något misstänkte! 

Att för öfrigt hvarken Luther eller Laurentius Petri i Nya testamentet användt eller ens antydt det af 
kommissionen omhuldade versindelningssystemet, är så mycket mindre underligt, som detta, då deras 
öfversättningar utkommo-ännu ej fans till. Det leder nämligen sitt ursprung ifrån medlet af 1500-talet och har till 
upphofsman den för lärdom och vetenskapliga förtjenster eljest med allt skäl berömde boktryckaren i Paris 

* "Versabtheilung findet sich auch nicht, welche iiberhaupt auch nicht seyn sollte, da sie oft so unrichtig ist, und 
dera Sinn des Textes Gewalt anthut". Schinmeier: Geschichte der Schwedischen Bibelubersetzungen. Flensburg 
1777-1782. 2. Sid. 100. Längre fram: 3. Sid. 39, säger samme författare med afseende å förhållandet i 1541 års 
öfversättning: "Und dies ist wiirklich eine sehr gute Einrichtung, weil die steife Anhäng-lichkeit an die 
Versabtheilung oft sehr schwache und gezwungenc Ausle-gungen bewiirkt hat. "201 

Robert Estionne eller, såsom han med sitt latinska narnn oftare namnes, Stephanus. Den sista af de upplagor af 
Nya testamentet på grekiska, som Robert Stephanus utgaf (1551 i 12:0, tryckt i Genf), är den allra första, i 
hvilken versindelningen är införd. Ja får man tro Stephani egen sons berättelse, skall fadern hafva verkställt 
denna indelning på hästryggen* under en resa från Paris till Eyon, som han företog emot slutet af 1550. Enligt 
Tischendorfs uppgift skall hon dock af Stephanus redan 1548 vara införd i den latinska vulgata. Emellertid sattes 
af honom verssiffrorna i brädden, och det var först Teodor Beza, som i en upplaga af den grekiska texten 1565 
ställde hvarje vers för sig och sålunda i Nya testamentets böcker införde versformen. 

Men, torde någon invända, då Euther alltså ej kände vers-indelningen, kan man ej tala om hans åsigt i denna sak. 
Vi erinra då, att i Gamla testamentet, der en versindelning enligt allés och äfven kommissionens eget erkännande 
är jämförelsevis mera berättigad än i det nya, fans en sådan långt före Euthers tid, hvilket dock ej hindrade 
honom att i sin öfversättning lemna den samma utan allt afseende; samt att han helt visst icke underlåtit att 
vidtaga en anordning likartad med Stephani, om han ansett en sådan af någon väsentlig vigt. Och att utföra ett 
dylikt värf torde väl han med alla sina öfverlägsna egenskaper hafva varit mera vuxen än någon annan. 



Stephani och äfven Bezas nya förslag grepo visserligen snart omkring sig; dock utkommo under den följande 
tiden ofta upplagor af Luthers öfversättning, i hvilka man följde hans egen anordning, exempelvis i Wittenherg 
1576 och Frankfurt am M.ayn 1592. Det samma gäller om ziiricher-öfversättningen, i h vil ken versafdelningen 
infördes först 1589. Helt säkert kunna många flere exempel anföras ifrån håde denna och en senare tid. Vi erinra 
här endast om en herömd upplaga af den grekiska texten, 

* In ter equitandum(I). "Mangelhaft ist sie ja allerdings dazu genug", anmärker härvid Gu e ri eke: 
Gesammtgeschichtc des Neuen Testamerits. 2 Aufl. Leipzig 1854. Sid. 635.202 

utgifven 1734 af den wiirtembergske teologen Bengel, hvilken, såsom kändt är, inlagt stora förtjenster om Nya 
testamentets textkritik och förklaring, samt om deri danska proföfversättning af Nya testamentet, hvilken 1748 
utkom såsom frukten af en dansk hihelkommissions arhete. Att vid slutet af detta århundrade, ungefär samtidigt 
med 1780 års svenska proföfversättning, det gamla lutherska förfaringssättet å nyo kom till he- . ders äfven i då 
utgifna nya tyska öfversättningar är redan anmärkt. 

Hvad nu versformens införande i vårt fädernesland angår, anmärka vi först, att Laurentius Petri under de tjugu 
år, som han lefde, sedan Stephani nämda hihelupplaga utkom, sannolikt hade tillfälle att se exemplar af vare sig 
denna eller andra upplagor, i hvilka samma anordning var införd. Och dock förhlef han, så vidt vi haft tillfälle att 
se, i de förhättringsförsök, hvarmed han ända till sin död sysselsatte sig, sin första grundsats trogen. I den af 
Eudheck och Lenaeus år 1618 utgifna så kallade Gustaf II Adolfs bibel finnes visserligen versindelningen, men 
hon angifves endast i brädden. Likaså i lybeckerupplagan af 1622. Den första svenska bibel, i hvilken versformen 
finnes införd, är tryckt 1633*, således icke förr, än nästan ett århundrade förflutit, sedan Laurentii Petri 
öfversättning utkom. Denna upplaga äfvensom de tvänne närmast följande trycktes utom riket och voro bestämda 
att användas af svenska krigshären i Tyskland. Hemma i Sverige lät man dock ännu i drottning Kristinas 
kyrkobibel af 1646 texten få behålla sitt gamla skick; och det var i sjelfva verket först 1703 i den så kallade Karl 
den tolftes bibel, som versformen hos oss vann ett slags kyrklig helgd. 

Efter dessa upplysningars erhållande torde en hvar finna det nog sällsamt, att man, utan att låta ett ord undfalla 
sig om versindelningens uppkomst och örn förhållandet på Euthers 

* Biblia Thet ähr Hela thcn Helga Schrifft pä Svenska med vtgående verser Sampt j Bredden Concordantier. 
Eeiden 1633. Den tiden ansåg man det alltså nödigt att på titelbladet gifva en sådan ändring till känna, såsom 
ännu varande helt nyrnodig.203 

och Eaurentii Petri tid, låter förstå, att textens fortlöpande i längre sammanhängande stycken vore en yngre form 
och en »moderniserande omstöpning.» Vi tro oss emellertid nu hafva till fullo visat, att den i 1780 och 1816 års 
proföfversättnin-gar antagna formen, långt ifrån att, såsom mången med eller utan kommissionens inverkan till 
äfven ty rs föreställer sig, böra betraktas såsom något onödigt nyhetsmaken, tvärt om till sin grundsats ar vida 
äldre än versformen; och att det är just denna senare, som bör stämplas såsom en »moderniserande omstöpning.» 

Sedan vi nu granskat de skäl, som förmått kommissionen att dela 'texten i verser i stället för i längre 
sammanhängande stycken, må vi se till, hvad hon gjort för att minska olägenheten af alla de störande afbrott, 
som versindelningen måste orsaka. 

Man hade kunnat vänta att kommissionen, då hon be-slutit sig för versformens återupptagande, åtminstone skulle 
låta första ordet i versen tecknas ined liten begynnclsebokstaf, så snart det ej inleder en ny mening. Denna 
ändring har ock, för att nu icke tala om andra, vidtagits i den på Evangeliska fosterlandsstiftelsens förlag utgifna 
nya öfversättningen af Nya testamentet, hvilken redan utgått i två starka upplagor och väntar sin tredje. Men 
äfven detta lilla steg har funnits allt för djerft i kyrkans egen bibelöfversättning. 

»Det enda», säger kommissionens sakförare, »hvarigenom man i senaste proföfversättning af Nya testamentet 
sökt något närma sig den ofvannämda metoden af textens utgifvande i fortlöpande sammanhang utan de afbrott 
versindelningen synes medföra, är att de särskilda verserna emellan noggrannare än förut bestämma 
illterpunktionen.» Detta är väl ock det minsta möjliga kommissionen kunnat fordra af sig sjelf och göra. 



Kommissionens förfarande i afseende å interpunktionen tarfvar för öfrigt mer än väl sin särskilda belysning, 
hvarför vi till detta ämne längre fram återkomma. Här må det vara nog att så-204 

om prof på, huru kommissionen förstått att genom sin nya interpunktion minska de olägenheter versindelningen 
»synes» medföra, anföra följande mening, herntad ur Efeserbrefvets första kapitel. 

3. »Välsignad vare Gud och vår HErras JEsu Christi Eader, den oss välsignat hafver med all ändelig välsignelse i 
det himmelska i Christo: 2 Cor. 1: 3.1 Pet. 1:3. 

4. Såsom Han oss utvalt hafver i Honom förr än verldens grund lagd var, att vi skole vara helige och ostrafflige 
inför Honom uti kärleken; Kom. 8: 29, 30. Gol. 1: 22, 23. 2 Thess. 2: 13. 

2 Tim. 1: 9. Euc. 1: 75. Eph. 5: 27. Tit. 2: 12. 

5. Och hafver oss förutbestämt till barnaskap hos sig, genom JEsum Christian, efter sin viljas goda behag. 

Bom. 8: 15. Gal. 4: 5. 

6. Sin härliga nåd till pris, med h vil ken Han hafver oss benådat uti den älskade, Matth. 3: 17. 17: 5. 

7.1 hvilken vi hafve förlossning genom Hans blod, syndernas förlåtelse, efter Hans nåds rikedomar, 

Ap.G. 20: 28. Gol. 1: 14. Ebr. 9: 12.1 Pet. 1:18, 19. Kom. 9: 23. Eph. 2: 7. Phil. 4: 19. 

8. Hvilka Han hafver låtit till oss öfverflöda uti all visdom och allt förstånd, 

9. Och hafver oss kungjort sin viljas hemlighet efter sitt goda behag, hvilket Han hafver föresatt sig vid sig sjelf. 
Bom. 16: 25. Eph. 3: 9. Gol. 1: 26. 2 Tim. 1: 9. Tit. 1: 2.1 Pet. 1: 20. 

10. Till verkställande i tidens fullbordan, att allting skulle sammanfattadt varda i Christo både det i himmelen 
och på jorden är, i Honom, Gal. 4: 4. Gol. 1: 20. 

11.1 hvilken vi ock hafve fått arfvedelen, förutbestämde efter Hans uppsåt, som allting verkar efter sin viljas råd. 
Rom. 8: 17. Gol. 1: 22. 

12. Att vi skole vara Hans härlighet till pris, vi som förut hoppades på Christus: 

13.1 hvilken ock I, sedan I hört hafven sanningens ord, eder salighets evangelium, i hvilken ock I, sedan I 
trodden, aren beseglade vordne med löftets Heliga Anda, 

Rom. 8: 15, 16. 2 Cor. 5: 5. Eph. 4: 30.205 

14. Hvilken är vårt arfs underpant, till förlossning, att vi skulle varda Hans egendom, Hans härlighet till pris.» 

Vi veta icke, hvad här bör väcka större undran: denna mening, delad, som hon är, i icke mindre än tolf små 
stycken, eller denna interpunktion, som i åtta på hvar andra följande verser icke har något annat skiljetecken än 
komma. Eår man döma af motiveringen , tror sig kommissionen genom sin interpunktion hafva gifvit »ett 
ingalunda föraktligt hjelpmedel för rätta tonvigten vid uppläsandet och derigenom ock för rätta uppfattningen.» 
Svårligen torde m ange anse åtminstone detta försök såsom synnerligen lyckligt, och svårligen torde m ange 
författare och öfversättare hysa samma förtroende till den svenska allmänhetens öfverlägsna logiska skärpa, som 
det kommissionens medlemmar här lagt å daga. Eörmodligen är denna allmänhet, huru högt man än om henne må 
tänka, kommissionen ringa tack skyldig för denna nya interpunktion. Upplysningsvis kan nämnas, att 1816 års 
proföfversättning har den nyss anförda meningen delad i tvänne, den engelska öfversättningen i trenne, 
hvarförutan andra större skiljetecken der låta läsaren här och hvar hemta anden. 

Kommissionen har dock för att minska versformens olägenheter gjort ännu något mer an detta interpunktionens 
noggranna bestämmande. Hon har både i 1853 och 1861 års proföfversättningar med särskild större art af 
begynnelsebokstaf utmärkt de särskilda historiska tilldragelserna i de historiska böckerna. Men h vårföre då icke 
de särskilda afdelriingarna i de apostoliska brefven? Jo, »att på detta sätt», heter det, »utmärka de olika ämnena i 
de apostoliska brefven medför allt för stora svårigheter, eftersom dessa ämnen der mycket ofta så sammanbindas 



med hvarandra, att öfvergången blifver nära omärklig*.» Men just derför, att svårigheten att fatta de särskilda 
delarnes sammanhang här är större, just derför vore ock en ledning så mycket mer af nöden. Det är ju klart, att 

* Knös: an f. st. Sid. 90.206 

der öfvergången är omärklig, kan ingen hegära, att en ny afdelning skall utmärkas, men är öfvergången nära 
omärklig, så förutsätter väl detta, att vi, deri stora massan, som icke äro så klyftige exegeter, omöjligen kunna 
finna honom, rnen att han funnits af dem, som stå på den vetenskapliga hiheltolkningens höjder. Ar det då för 
mycket hegärdt, att de dela med sig af sin visdom åt oss? Men det gifves väl ock många andra fall, der 
öfvergången alldeles icke är föremål för olika tankar ihland de lärde. Vid åtminstone dessa ställen hade man väl 
kunnat räcka den famlande mängden en välvillig hjel-pande hand. 

Vi förstå för öfrigt icke, huru denna skuggrädsla for af-delningars utmärkande kan stå till sammans med det i fri 
ga försvaret för det vedertagna sättet att utmärka versindelningen; ty länge hehöfver man i sanning ej söka för att 
finna verser, hvilka till innehållet så sammanhänga med hvar andra, att »öfvergången hlifver nära omärklig», då 
nämligen denna ofta infaller icke hlott midt i en mening, utan till och med midt i en sats, såsom af de ofvan 
anförda exemplen nogsamt synes. A ena sidan drager kommissionen icke i betänkande att vandra i Stephani och 
Bezas fotspor och att omhulda denna versindel-nirig, som väl egentligen var afsedd att lätta hänvisningar, och 
som har så väsentliga fel och är så hinderlig för innehållets uppfattning; ja att så ömt vårda henne, att hvarje vers 
måste stå för sig. A andra sidan åter studsar samma kommission till baka för tanken att följa Luther på hans väg 
och behålla hans styckesindelning, som är så egnad att främja en rätt uppfattning; och så stor är här hennes rädsla 
för svårigheterna att finna de rätta övergångsställena, att hon ej vågar ens antyda de större afdelriingar, i hvilka 
han och med honom rnånge andre tänkt sig texten böra fördelas. 

Kommissionen har ansett »kapitelindelningen och de vid hvarje kapitel förekommande innehållsuppgifterna 
härutinnan göra till fyllest.» Men detta kan så mycket mindre vara fallet, som dessa hennes innehållsuppgifter i 
allmänhet äro ytterst kortfattade och mången gång rent af ofullständiga, ja stundom äfven så otydliga,207 

att de för att kunna förstås sjelfva tarfva en förklaring. Vida mer upplysande äro de, som möta oss i Gustaf II 
Adolfs bibel - der de första gången hos oss förekomma-i vår ännu gällande kyrkobibel, i 1816 års 
proföfversättriing och i mångfaldiga andra bibelupplagor. Yi meddela här nedan några exempel. Särskildt 
jämföre man i detta hänseende kommissionens sista prof-öfversättning med den af 1816, som- hvilka fel man än 
må tillvita henne - dock vitnar, huru allvarligt hennes upphofsmän lade sig vinn om, att allmänheten skulle lära 
sig att förstå sitt Nya testamente. 

2 Kor. 7. Pro fö fv ersättningen af 1861. Apostelns fröjd öfver Co- 
rinthiernas bättring. 

Gustaf II Adolfs bibel af 1618. Här beslutar Apostelen sijn förmaning, ät the skulle wachta sigh för all 
besmittelse, och beflijta sigh om itt heligt leffuerne, v. 1. Och berättar ther hoos huru mykit han var hughsvalat 
nff them, ät han hörde them så göra, v. 3. Och ät thet han tilförenna nå-ghot hårdt screff them til, hadhe tient 
them til batong, v. 8. Såsom ock ther aff, ät han icke fåferigt hadhe berömt them för Tito: vthan Titus hadhe 
funnet them sådana som han sagdt hadhe, v. 13 *. 

Rom. 7. 

Proföfversättningen af 1861. Frihet ifrån lagen. Andens och köttets strid. 

Proföfversättningen af 1816. Apostleri vänder sig nu till Judarna och visar, att deras Mosaiske lag icke mer 
lägger hinder för deras öfvergårig till Evangelium. Såsom en enka eger rätt att ingå nytt ägtenskap, så egde ock 
Judarne att ingå en ny förbindelse, sedan lagen med Jesu död var upp-häfven. Denne lag hade alldrig kunnat föra 
Judarna till hjertats sanna helgelse. De syndiga begären förblefvo likväl okufvade. Ofta hemtade de näring af 
sjelfva förbudet. Apost- 

* Denna kapitelöfverskrift är ord för ord upptagen i vår nu gällande kyrkobibel af 1703.208 



len hade rönt det sjelf under sitt fordna tillstånd. Endast Jesu Evangelium hade förlänt honörn den sanna segren. 
Rom. 8. 

Proföfversättningen af 1861. Barnaskapets anda. 

Proföfvers ättningen af 1816. Apostlen fortfar med samma ämne. De syndiga begär,, hvilkas utbrott Mosaiske 
lagen icke kunde hämma, blifva endast genom kraften af Jesu död besegrade. Då försoningens kraft med hjertats 
tro annamas, får menniskan ett nytt sinne. Hon kan då med förtröstan anropa Gud såsom Eader. Under alla lifvets 
vedervärdigheter har hon ett segrande hopp, och kan vara viss, att hennes tyste suckar af Gud höras, och att, 
såsom Christus, efter lidandet krönas med salighet. 

Gal. S. 

Proföfversättningen af 1861. Eörmaningar och slutönskan. 

Engelska kyrkobibeln. 1 He moveth them to deal mildly with a brother that hath slipped, 2 and to bear one ano- 
tber's burden: 6 to be liberal to their teachers, 9 and not weary of well doing. 12 He shevveth what they intend 
that preach circumcision. 14 He glorieth in nothing, save in the cross of Christ. 

IKor. 16. 

Proföfversättningen af 1861. Eörordnande om sammanskott. Slutförmaningar och helsningar. 

Evangeliska fosterlandsstiftelsens öfversättning. Apostelen förmanar Corinthierna att göra ett sammanskott för 
de heliga, 1-4; lofvar att komma till dem och att qvardröja hos dem någon tid, 5-9; talar om Timothei och 
Apollos' tillämnade resa till Corinth, 10-12; förmanar till vaksamhet, tro och kärlek, 13-14; anbefaller hos 
Corinthierna dem, som arbeta i Herren, särskildt Stephanas' hus, 15-18; helsar från de troende, 19-21; uttalar 
förbannelse öfver den, som icke har Christus kär, 22; tillönskar Corinthierna nåd och betygar dem sin kärlek, 23- 
24.209 

Besinne man nu, att i 1816 års proföfversättning texten efter ämnena är delad i större sammanhängande stycken; 
och att i samma öfversättning derjämte under texten flerfaldiga upplysningar gifvas; och att hvarje särskild bok 
der föregås af en inledning, ämnad att göra läsaren förtrolig med de förhållanden, under hvilka evangeliet eller 
det apostoliska brefvet skrefs: men att ändock vid hvarje kapitel sådana utförliga innehållsuppgifter, sorn här 
föreligga, af 1816 års bibelkommission ansågos nyttiga och nödiga. Det må då i sanning väcka undran, att när 
1853 och 1861 års kommission infört versformen och i de svårfatt-ligaste böckerna utplånat ända till hvarje spor 
af textens äldre delning efter innehållet samt borttagit alla anmärkningar och utom på tvänne ställen alla 
förspråken, så har hon dock ansett sig dess utom böra till det minsta möjliga inskränka den hjelp, som kunde 
hemtas af kapitelöfverskrifterna. Sjelf har kommissionen ju erkänt, att kapitelöfverskrifter böra finnas, äfvensom 
att man i dem har att söka en ersättning för de förut befintliga, men af kommissionen borttagna afdelningarmi, 
och att de alltså äro ämnade att utgöra ett hjelpmedel vid läsningen; hon har utom dess icke försmått att upptaga 
tvänne af Euthers ganska utförliga förspråk, «emedan de äro ett så ypperligt hjelpmedel för skriftens rätta 
förstånd.« Då frågas: borde hon icke hafva låtit sig angeläget vara att göra äfven sina innehållsuppgifter till ett 
sådant ypperligt hjelpmedel i stället för att hålla dem i så ytterst allmänna drag, som exempelvis några af de 
ofvan såsom prof meddelade, hvilka lemna liten eller ingen ledning? Yare det långt ifrån oss att härutinnan vilja 
föra en onödig vidlyftighets talan! Men vi vilja, att just så många ord användas, som äro nödiga, för att de skola 
motsvara sitt syfte. Man må för öfrigt hysa hvilka åsigter som hälst om dessa inne-hållsuppgifters lämpligaste 
anordning: så mycket torde dock stå fast, att kommissionen genom sina kapitelöfverskrifter ingalunda gifvit 
någon till fyllest görande ersättning för dessa felande afdelningar, hvilkas utmärkande hon ansett öfverstiga 
hennes krafter. 

Yi hafva sett, att kommissionen trott allt för stora svå-Svensk Eiter.-Tidskrift. H. IV. 1868. 14210 

righeter för henne möta att i de apostoliska brefven antyda på hvilka ställen nya afdelningar böra anses taga sin 
början. I fråga om de historiska böckerna har hon deremot, såsom ofvan sades, förklarat sig med särskild större 



art af begynnelsebokstaf bafva utmärkt de i dem framställda historiska tilldragelserna. Man finner också, att hon i 
alla evangelierna sökt ställa sig denna regel till efterrättelse. Likaså i de femton första kapitlen af 
Apostlagärningarna, men dermed är det också slut. Från och med Apostlagerningarnas sextonde kapitel synas 
icke vidare några spor af dessa större begynnelsebokstäver. Äro då de tretton sista kapitlen i sagda bok mindre 
historiska än de femton första? Vi bafva ej varit i stånd att se, hvarföre just det femtonde kapitlet skulle utmärka 
gränsen. Man undersöke exempelvis det adertoncle kapitlet och pröfve, huru vida icke i detta nya afdelningar 
hade kunnat och bort göras vid sjunde, tolfte, adertonde och tjugonde fjärde verserna. Och så i flere af de andra 
kapitlen. Det är väl knappast möjligt, att det kari hafva skett genom ett förbiseende, så mycket mindre, som 
förhållandet är alldeles det samma i öfversättningen af 1853, som i den af 1861, och man under åtta år väl borde 
hafva haft tid att rätta ett så i ögonen fallande misstag. Men hvilka kunna de hemlighetsfulla orsakerna vara? 

Sammanfatta vi nu de slutsatser, till hvilka denna undersökning ledt, så blifva dessa hufvudsakligen följande. 

I fråga om versindelningen i Nya testamentet sågo vi: att hon är en i medlet af sextonde århundradet införd nyhet, 

afsedd att lätta lärda hänvisningar; att hon hvilar på temligen lös grund; att hon är högst godtyckligt genomförd 
samt mången gång i 

strid emot innehållet. 

Hvad vidare angår det nu vanligaste sättet för denna vers-indelniugs utmärkande, eller att hvarje så kallad vers 
ställes för sig såsom utgörande ett särskildt stycke, funno vi:211 

att det helt och hållet strider emot vårt språks lynne och i sjelfva verket är onaturligt och orimligt; 

att det, om det ock till sin grundsats hade kunnat försvaras, dock vore domfäldt derigenom, att sjelfva 
indelningen är behäftad med väsentliga brister, hvilka genom ett annat be-teckningssätt kunnat göras något så när 
oskadliga, men genom detta sista blifva i högsta måtto vilseledande. 

Om textens fördelning efter innehållet i större eller mindre 

fortlöpande stycken hafva vi deremot funnit: 

att hon är den enda naturliga anordningen; 

att hon är en äldre form; 

att hon är använd af Luther; 

att hon är tillämpad i Laurentii Petri bibelöfversättning och äfven i flere förbättringsförsök, hvilka han vid den 
samma sedermera gjorde; 

att hon är* bibehållen i Gustaf II Adolfs äfvensom i Kristinas kyrkobibel; 

att hon, efter att genom utländsk inflytelse hafva blifvit undanträngd, å nyo upptogs af bibelkommissionen i 
dennas första proföfversättning, den af 1780; 

att hon af kommissionen ännu 1816 i den då utgifna nya prof-öfversättningen ansågs såsom riktig; 

att hon förefinnes i flere af våra dagars bibelverk, framför allt i Tischendorfs talrika samt allmänt och högt 
skattade upplagor af den grekiska och tyska texten. 

Fråga vi oss ändtligen, hvilken slutsats vi hafva kommit till i afseende på bibelkommissionens åtgärder i denna 
sak, må vi ärligt uttala den öfvertygelsen, att kommissionen i sina sista proföfversättningar egnat allt för ringa 
uppmärksamhet åt denna fråga och behandlat henne med nog lätt hand, för att vi nu icke må gifva efter för 
frestelsen att begagna ett ännu starkare uttryck. I motiveringen säges det med uttryckliga ord, att «såsom en blott 
yttre form kan det väl i sig sjelf anses mera likgiltigt", och hela förfarandet vitnar ty värr, att denna uppfattning 
gjort sig gällande. Men vi måste på det lifligaste mot-sätta oss både åsigten och det sätt, hvarpå hon tillämpats. 
Det kan ej vara likgiltigt, att onödiga hinder läggas i vägeri för en sann uppfattning af de heliga skrifternas 
innehåll; det kan ej ens vara likgiltigt, att icke allt, som med urskriftens ande är förenligt, göres för att lätta denna 



uppfattning och sålunda rned nödvändighet hidraga att göra Skriften läst och älskad. 

En stråle af hopp, att icke saken ännu är alldeles förlorad, kunde man tro sig skymta i de slutord, hvarmed 
kommissionens skäl för versformens upptagande ledsagats. Det heter nämligen der, att genom de gjorda 
rättelserna vid interpunktionen emellan verserna «är en möjlighet gifven att utan ändring häri aftrycka texten i 
fortlöpande följd, hvilket, om det i någon särskild upplaga skulle ske, sålunda hlefve en hlott typografisk 
anordnings Det är visserligen sant, att saken ingalunda vore så lätt hulpen, som här antydes, ty den interpunktion, 
som kommissionen antagit exempelvis i Efeserhrefvets nyss anförda första kapitel, vore det en ren orimlighet att 
hehålla, om texten finge en annan drägt. Men man må dock taga fasta på detta yttrande om möjligheten af en 
ändring. Måtte derföre hvarje nitisk och upplyst prestman samvetsgrant och med tanke på folkets - icke hlott det 
nu lefvande slägtets, utan ock det kommandes - kraf pröfva, om icke den antydda typografiska anordningen är 
den enda riktiga och alltså den enda, som till antagande horde i fråga komma; och erkänna de detta, må de med 
sin röst verka för detta måls vinnande! Man erinre sig för öfrigt, att alle de, som komme att känna sig något 
främmande för den, såsom dem synes, nya och ovanliga anordningen, alltid skulle hafva den s. k. gamla att tillgå, 
ty vår nu gällande kyrkohihel skall sannolikt med sin versform ännu länge tryckas och spridas vid sidan af den 
nya, då vi en gång - förr eller senare - få skatta oss lycklige att erhålla en sådan. 

Då mången ej torde vara i tillfälle att med egna ögon öfvertyga sig om den anordning af texten, som förefinnes i 
Eau-rentii Petri bibelöversättning, skola vi sluta denna del af vår uppsats med att till jämförelse framställa ett 
prof på huru i detta hänseende 1541 års öfversättning tager sig ut vid sidan213 

af den, som gifvits öfver 300 år senare. Yi välja en del af det fjärde kapitlet af Pauli bref till efeserne. 

1861. 

Så förmanar jag nu eder, jag fången i HErranom, att I vandren värdigt den kallelse, hvaruti I kallade aren, 

Eph. 3: 1.1 Mos. 17: 1.1 Cor. 7: 20. Phil. 1: 27. Gol. 1: 10.1 Thess. 2: 12. 

2. Med all ödmjukhet och saktmodighet, ined tålamod, unddragande den ene den andra i kärleken. 

Gol. 1: 11. 3: 12.1 Thess. 5: 14. 

3. Vinnläggande eder att hålla Andans enhet genom fridens band: 

4 En kropp och en Ande, såsom I ock kallade aren uti ett eder kallelses hopp; Eom. 12: 5, 10. Eph. 2: 16.1 Cor. 
12: 4, 11. 

5. En HErre, en tro, ett dop, en Gud och allas Eader, 1 Cor. 12: 5. Mal. 2: 10.1 Cor. 8: 4, 6. 12: 6. 

6. Hvilken är öfver eder alla, genom eder alla, och i eder alla. 

7. Men hvar och en af oss är nåden gifven efter Christi gåfvas mått. Rom. 12: 3, 6.1 Cor. 12: 11. 

8. Derföre säger Han: Han är uppfaren i höjden, och hafver fört fängelset fånget, och hafver gifvit menniskorna 
gåfvor. Ps. 68: 19. Gol. 2: 15. 

9. Men det, att Han uppfaren är, hvad är det annat, än att Han for först ned till jordens nedra rum? 

Joh. 3: 13. 6: 62. 

10. Den der nederfor. Han är ock den der uppfor öfver alla himlar, på det Han skulle allting uppfylla. 

Ap.GE 2: 33. 

1541. 

SA förmanar iagh nu idher/ iagh fången j HErranom / ät j wandren såsom tilbörlighit är/ j then kallelse ther j vthi 
kal-ladhe aren/ medh alla ödhmiukt och sachtmodigheet/ medh to-lamodh. Vndraghandes then ene them andra j 
kärlekenom/21 4 

winleggiandes idher ät hålla Andans eenheet/ genom fridzens band. En kropp och en Ande/ såsom j ock kalladhe 



aren vthi itt idhars kallelses hopp. En HErre/ een troo/ itt doop/ en Gu d h och allas wåra Eadher/ hwilken är 
offuer idher alla/ genom idher alla och j idher alla. 

Men hwariom och en om a ff oss är giffuen riådh effter Christi gåffuos mått. Therföre sägher han/ Han är 
vpstighen j högden/ och haffuer fördt fängelset fånget/ och haffuer giff-uit menniskiomen gåffuor/ Men thet han 
vpfaren är. Hvadh är thet annat än han foor först här nedh/ vthi the nedhersta iordennes rum? Then ther 
nedherfoor/ han är ock then ther vpfoor/ offuer alla himlar/ På thet han skulle all ting vp-fylla. 

Må vi nu äfven se kommissionens ofvan anförda öfversättning klädd i en drägt, som öfverensstämmer med 
Euthers och Eaurentii Petri grundsatser, dock med den ändring, att versindelningen, som hos desse helt och hållet 
saknas, här anföres i hrädden, hvarjämte de s. k. parallelspråken, som hos dem jämförelsevis sparsamt 
förekomma och, der de finnas, fått sitt rum i hrädden, här äro sammanförda vid slutet *. En hvar torde utan vår 
fingervisning finna, huru i det första af nedan meddelade stycken de särskilda förut i sex verser splittrade de- 
larne af en och samma mening fått sin naturliga ställning. 

1. Så förmanar jag nu eder, jag fången i HErrariom, att 

2.1 vandren värdigt den kallelse, hvaruti I kallade aren, med all ödmjukhet och saktmodighet, med tålamod, 
unddragande 

3. den ene den andra i kärleken, vinnläggande eder att hålla 

* Den första svenska hihtlupplaga, i hvilken parallelspråken inrlytta-des emellan verserna, är Karl den tolftes 
hihel. Synnerligen lång häfd kan det nu vanliga hruket således för ingen del sägas ega. Hvad angår sättet för 
deras upptagande, har man att välja mellan flere utvägar: de kunna, såsom seden fordom var ocli ännu ofta är 
exempelvis i engelska hihlar, ställas i hrädden; eller ock kunna de anföras nederst å hvarje sida eller vid hvarje 
kapitels slut. Andans enhet genom fridens hand: en kropp och en Ande, 4. såsom I ock kallade aren uti ett eder 
kallelses hopp; en 5. HErre, en tro, ett dop, en Gud och allas Eader, hvilken 6. är öfver eder alla, genom eder alla, 
och i eder alla. 

Men hvar och en af oss är nåden gifven efter Christi 7. gåfvas mått. Derföre säger Han: Han är uppfaren i höjden, 
g. och hafver fört fängelset fånget, och hafver gifvit menni-skorria gåfvor. Men det, att Han uppfaren är, hvad är 
det 9. annat, än att Han for först ned till jordens nedra rum? Den der nederfor. Han är ock den der uppfor Öfver 
alla IQ himlar, på det Han skulle allting uppfylla. 

lEph. 3: 1.1 Mos. 17 1.1 Cor. 7: 20. Phil. 1:2. Gol. 1: 10. IThess. 2: 12. 2 Gol. 1: 11.3: 12. IThess. 5: 14. 4. 
Eom. 12: 5, 10. Eph. 2: 16.1 Cor. 12: 4, 11. 5.1 Cor. 12: 5. Mal. 2: 10.1 Cor. 8: 4,6. 12: 6. 7. Eom. 12: 3, 6.1 
Cor. 12: 11. 8. Ps. 68: 19. Gol. 2; 15. 9. Joh. 3: 13. 6: 62. 10. Ap.G. 2: 33. 

Vi hafva trott frågan om versindelningen kräfva den utförlighet, vi åt henne egnat. Hon har synts oss så mycket 
mindre höra hlott flyktigt vidröras, som hon af skäl, hvilka vi ofvan antydt, jämförelsevis sällan hlifvit dragen 
inom offentligheten, och det derför är hög tid att vid henne om möjligt fästa en allmännare uppmärksamhet. 

I det följande skola vi - visserligen endast i förbigående - framställa några anmärkningar, som närmast ligga 
inom textkritikens område, hvarefter vi vilja ur olika synpunkter skärskåda det sätt, på hvilket i den sista 
proföfversättningen af Nya testamentet modersmålet hlifvit hehandladt. 

ARTUR HAZEEIUS. Resultaterna af de svenska expeditionerna till Spetsbergen. 

Redan i en föregående årgång af denna tidskrift hafva vi haft tillfälle att fästa uppmärksamheten på den då 
utkomna första delen af beskrifningen öfver den Svenska Spetsbergs-expedition, som företogs 1861, och vi 
lofvade då att framdeles, när den senare delen af sagda arbete samt beskrifningen öfver 1864 års expedition 
hlifvit publicerade, återkomma till detta ämne. Nämnda arbeten äro nu offentliggjorda, och vi anse oss derför nu 
böra infria detta vårt löfte, så mycket heldre som våra landsmäns uppmärksamhet åter hlifvit riktad på dessa 
ogästvänliga trakter genom den expedition, som i år från Sverige kommer att dit afgå för att fortsätta de gjorda 
iakttagelserna och — sägom det rent ut! — söka, om möjligt, förekomma, att någon expedition från annat land 



tillgodogör sig frukterna af trenne svenska expeditioners sträfvanden och genom begagnande af den under dessa 
med svett och möda vunna erfarenheten kommer närmare det sökta, hittills ej uppnådda målet, sålunda vinnande 
en ära, som egentligen och företrädesvis t illkommer vårt land. Vare det långt ifrån oss att af missförstådd 
patriotism önska annat än lycka och framgång åt hvarje redligt sträfvande, det må utgå från hvilket land som 
helst; men ingen kan eller bör derför med likgiltighet se, att främmande skörda slutfrukterna af våra landsmäns 
mödor och uppoffringar. Folksagan tillägger namnet «kungsfogel« åt en liten obetydlig sparfart, hvilken, då 
foglarne täflade om konungavärdigheten — en värdighet, som skulle tillfalla den högst flygande — oförmärkt tog 
plats på örnens rygg och slutligen då denne, uttröttad af ansträngningar, ej mäktade sträcka sin flygt högre mot 
solen, flaxade några alnar längre upp och derigenom blef den bevingade skarans konung. «A11 liknelse haltar« 
visserligen, och denna kanske mer än tillbörligt; men tryggt kunna vi dock påstå (eller, rättare sagdt} vi citera 
blott tyskars, fransmäns, engelsmäns enhälliga omdömen), att uti de civiliserade nationernas täflan att om det of- 
van Europa belägna Ishafvets länder och naturförhållanden vinna grundlig och tillförlitlig kännedom, Sverige för 
närvarande spelar örnens rol, — och skulle vi ej då af hjertat önska, att denna örn måtte besegras af ingen annan, 
stor eller liten fogel, hvarken af väldiga gamar eller små kungsfoglar. Ära och tack derföre åt de maecenater, som 
frikostigt tagit initiativet till innevarande års svenska polar-expedition; ära och tack åt en regering, som genom 
sitt kraftiga understöd till densamma äfven i detta afseende visat sig så mån att häfda det svenska namnets heder! 

Sverige är ej mer och bör ej heller vara ett eröfrande land, har det länge hetat; detsamma höra vi snart sagdt 
dagligen, officielt och konversationsvis, upprepas. Sannt är ock, att, äfven om vi vore nog dåraktiga att önska det, 
vi ej kunna hoppas göra några blodiga eröfringar af länder och folk, men förlusten är dock ej stor, då i våra dagar 
det ej skattas såsom någon synnerlig ära att uppträda såsom en eröfrande förtryckare af främmande nationaliteter; 
långt större ära skörda vi, om vi, såsom Tegnér uppmanar, med plog och spade söka «inom Sverges gräns eröfra 
Finland åter.« Mera än dessa fredliga landvinningar skulle vi dock, i all vår fattigdom och svaghet, kunna 
åstadkomma. Än i dag står verlden oss öppen för eröfringar, än kunna hela länder, konungariken och 
kejsaredömen, af oss inkräktas, och härtill behöfves ej strid och blodsutgjutelse, ej kanoner och 
bakladdningsgevär. Såsom en sådan svensk eröfring kunna vi med stolthet nämna Spetsbergen, vunnen genom 
vetenskapens vapen; — och skulle ej den uppmuntra till likartade fredliga vikingatåg till någon eller några af de 
talrika trakter på jordklotet, som ännu äro nästan blott till namnet kända? Skola vi måhända anses vara alltför 
stora rabulister, om vi framkasta den tanken: om svenska staten använde den summa, som t. ex. 100 gardisters 
underhåll kostar henne, till vetenskapliga expeditioner till främmande länder, skulle ej vårt fädernesland 
derigenom vinna en långt större och varaktigare ära, och skulle ej det härigenom alstrade medvetandet af att 
kunna bestå i en ädel täflan med verldens mest civiliserade folkslagmeddela hela nationen en väl berättigad 
känsla af sjelfaktning och tillförsigt till egen kraft, mera värd än ett fåfängligt stoltserande öfver fädernas krigiska 
hjeltedater, hvarvid ofta klenmodighet och misströstan gömmer sig bakom de braskande orden? 

Vi yttrade nyss, att vi med stolthet kunna nämna Spetsbergen såsom en svensk eröfring, ett yttrande, som 
måhända af mången helsats med ett visst medlidsamt löje, såsom skulle en dylik eröfring ej vara synnerligen 
mycket värd. Vi inse mer än väl, att en dylik tanke kan uppstå, men tillika äro vi öfvertygade, att oriktigheten af 
densamma lätteligen kan inses. Vi inbjuda till den ändan våra läsare att här kasta en blick på de hittills 
publicerade vetenskapliga resultaterna af de trenne Spetsbergs-expeditionerna 1858, 1861 och 1864, och vi äro 
nog egenkära att hoppas, att, äfven fastän vår framställning måste vara ytterst ofullständig och blott ytlig, enhvar 
lätt skall finna, att våra i dessa expeditioner deltagande landsmän ej hafva arbetat förgäfves. 

Knappast torde något folkslag finnas eller hafva funnits, såvida det ej i andligt afseende stått på en så låg 
ståndpunkt, att det knappast höjt sig öfver djuren, som ej sökt bilda sig ett begrepp om utseendet och formen af 
den himlakropp, som vi bebo, och mångfaldiga, ej sällan dunkla eller vidunderliga äro de föreställningar, som 
härom gjort sig gällande. Huru besynnerliga, ja rent af barnsliga, klinga ej för våra öron de åsigter, som hystes t. 
o. m. af sådana män, som Homerus och Herodotus, de der ansågo jorden vara platt »som en pannkaka» och 
rundtomkring omfluten af verldshafvet! Hvilket ofantligt framsteg måste vi ej anse Aristoteles' för sin tid utan 
tvifvel ytterst djerfva påstående vara, att »jorden är klotformig» — en lära, så stridande mot allmänna 




föreställningssättet, att den under medeltiden ej blott begabbades såsom ytterst löjlig och enfaldig, utan rent af 
stämplades såsom kättersk och stridande mot kristna religionens grundsanningar. Vi veta alla, huru sanningen 
blef lagd i öppen dag genom Christopher Columbus och än mera genom den under den olycklige Fernando de 
Magelhaens' befäl företagna första jordomseglingen.Emellertid sökte Newton och Huyghens på rent theoretiska 
grunder att visa, att jorden ej kan vara alldeles klotrund, »som komme hon direkt ur svarfstolen» (för att begagna 
Herodots ord), utan måste vara afplattad mot polerna. På den direkta observationens väg har detta äfven blifvit 
bekräftadt, men härmed är dock frågan ej till fullo besvarad. Det återstår att bestämma, huru stor denna 
afplattning är, huruvida den är likformig på alla sidor m. fl. härmed sammanhängande frågor, för hvilkas 
besvarande nu i snart 200 år verldens mest bildade nationer beviljat betydliga anslag, utan att ett fullt 
tillfredsställande resultat ännu vunnits. Äfven Sverige har genom den i förening med Ryssland och Norge 
företagna, år 1856 afslutade gradmätningen från Svarta hafvet till Hammerfest, äfvensom genom sitt deltagande i 
den ännu pågående, medeleuropeiska, visat sitt intresse för denna sak. 

Ej behöfves det att här spilla många ord för att bevisa en så sjelfklar sak, som den, att ett högst vigtigt bidrag till 
detta problems lösning skulle erhållas genom en gradmätning i polens närmaste granskap. Utan tvifvel lämpar sig 
Spetsbergen härtill bättre än något annat land, men svårigheterna äro dock hvarken få eller obetydliga. Med 
undantag af en smal kuststräcka täckes nemligen hela landet af gigantiska glacierer, ur hvilka här och der hvassa 
fjällspetsar uppsticka; ej sällan nedskjuta glaciermassorna ända till hafvet, i hvilka de tvärbrant nedstupa och 
afbörda lossnade isblock, som sedan såsom isberg kringsimma i hafvet. Att i denna isocean uppleta för 
observationer passande punkter, att från den sydligaste till den nordligaste punkten bestämma på lämpligt afstånd 
från hvarandra belägna upphöjda platser, mellan hvilka nödiga mätningar kunna företagas, — redan detta i och för 
sig sjelf är förenadt med mödor och faror samt kräfver den största ihärdighet och oförskräckhet, äfven om man ej, 
såsom här är förhållandet, hade att kämpa med ogunsliga väderleks- och lokalförhållanden, som ej sällan göra 
mödorna och besvären fruktlösa. Blotta tanken på möjligheten af en gradmätning under så ogynnsamma 
förhållanden måste derför anses vara djerf, och det är derför vimed en viss stolthet kunna tillägga, att äfven om 
en dylik mätning ej af de svenska expeditionerna kunnat verkställas, har dock genom de af N. Dunér, A. E. 
Nordenskjöld och den alltför tidigt bortgångne K. Chydenius gjorda observationerna utförbarheten af ett sådant 
företag blifvit bevisad, en plan för detsamma uppgjord och så vigtiga förarbeten undangjorda *), att 
verkställandet är att betrakta såsom en relativt mindre svår uppgift att lösa. 

Om vi således måste betrakta detta gradmätningsföretag såsom ett blott halfgjordt arbete, så kan ej ett sådant 
omdöme rättvisligen fällas om de rent geografiska iakttagelserna, af hvilka resultatet föreligger i den nya vackra 
karta öfver dessa trakter, som af N. Dunér och A. E. Nordenskjöld 1865 blifvit utgifven. Då denna karta ej blott 
upptager landets konturer, utan äfven angifver passande ankarplatser, renmarker, samlingsställen för drifved m. 
m., som för nordpolsfarare kan vara af vigt att känna, skall hon säkerligen för hvarje fartyg, som besöker dessa 
trakter, blifva af ej ringa gagn och värde. Man behöfver blott kasta en blick på denna nya karta för att inse, huru 
kunskapen om detta märkvärdiga lands geografi genom densamma blifvit vidgad; öfverallt påträffas sådana 
namn som Carl den XII:s ö. Prins Oscars land, Cap Plåten, Wahlenbergs bay, Erithiofs isfjäll. Sundevalls berg, 
Cap Agardh o. s. v., alla utmärkande hittills namnlösa ställen, vid hvilka expeditionernas medlemmar velat 
anknyta hågkomsten af svenska män och svenska minnen. Eåt vara, att detta är en sak, som hufvudsakligen blott 
har ett kuriositetens intresse; men annorlunda gestaltar sig förhållandet, då vi besinna, att en mängd af dessa och 
andra punkter blifvit till sitt läge med noggrannhet bestämda (beräkningarna af observationerna äro till en stor del 
verkställda af D. G. Eindhagen), 

*) Nästan alla de vetenskapliga arbeten, som här komma att omnämnas såsom frukter af Spetsbergsfärderna, 
finnas införda i Vetenskaps-Akademiens Handlingar eller Eörhandlingar. Då i beskrifningen af 1864 års resa 
finnes införd en af A. J. Malmgren upprättad förteckning öfver desamma, så hafva vi ansett öfverflödigt att här 
anföra titlarne, utan få hänvisa till nämnda förteckning.221 

hvadan äfven betydliga olikheter lätt visa sig vid en jemförelse mellan den nya och äldre kartor. Eör att ej tala örn 
de gamla sjökorten, som af hvalfiskfångare under förra århundradets första hälft i flera afseenden så godt som på 



måfå uppritades *), så hafva t. o. m. i sä berömda föregångares uppgifter, som t. ex. Scoresby's, rättelser af 5'-6' 
för latituderna och 40'-70' för longituderna befunnits nödvändiga, för att ej tala om, att der förr uppgafs vara fast 
land, i verkligheten finnes sund m. m. dylikt. Såsom särdeles talande siffror må det tillåtas att anteckna, att då 
man förr angaf dessa öars areal till 76500 (Wappäus), ja 109000 qvadratkilometer (Daniel), så kan man efter de 
svenska undersökningarrie antaga, att den. rätta siffran är ungefär 58800. Endast den svårtillgängliga östra kusten 
(längs hvilken den bekante Petermann, märkligt nog, trots svenska nordpolsfararnes bestämda motsägelser anser 
lättaste vägen till polen vara att söka) samt några få fjordars inre bugter äro till sina konturer ännu ej fullt 
bestämda. 

Det är dock ej blott till sjelfva Spetsbergen, som de geografiska iakttagelserna sträcka sig, utan synkretsen har 
blifvit vidgad äfven till andra, låt vara ännu blott till namnet kända, länder. Ar 1707 upptäcktes af Commandeur 
Giles ett land, som erhöll hans namn och som troligen bildar en stor, fjäll-uppfyld kontinent mellan Spetsbergen 
och Novaja Semlja. Oakt-tadt så lång tid förflutit sedan detta lands upptäckt, har dock dess läge, ja t. o. m. dess 
tillvaro ansetts vara så osäker, att det än förlagts norr, än öster om Spetsbergen, än - och vanligen - helt och hållet 
uteslutits från kartorna. Af norska hvalrossfångare har man visserligen äfven på senare tider hört mer eller 
mindre orediga berättelser om detta land, men först genom 1864 års expedition kan dess tillvaro anses fullt 
bestämd och dess ungefärliga läge angilVet. Från toppen af »Hvita berget» på Spetsbergens östra kust visade sig 
»i öster på 20 mils afstånd ett ganska högt bergland med tvenne rundade, öfver de öfriga 

*) En kopia af ett för jemförelse särdeles intressant gammalt holländskt kort finnes intaget i Vet.-Ak. Handl. B. 
Vl.bergen uppskjutande bergkupoler»; vidsträckta, obrutna isfält omgåfvo det med en ogenomtränglig 
förskansning - den gången. 

Men ej nog härmed. Tillvaron af ett annat arktiskt land har under dessa expeditioner väl icke blifvit fullt bevisad, 
men dock gjord ytterst sannolik; ett land, som, ehuru ännu närmare polen än Spetsbergen, dock ej torde sakna 
växter och djur, hvadan det organiska lifvets gräns rnot norden kan antagas ligga ej så obetydligt högre upp, än 
mensklig forskning hittills nått. Från Spetsbergens norra kuster hade man nemligen under 1861 års färd tillfälle 
att se skaror af flyttfoglar sträcka mot norden, säkerligen för att tillbringa sommaren och kläcka sina ägg på något 
ännu namnlöst land i polens omedelbara närhet *). Det ligger nära till hands att förmoda, att våra landsmän vid 
denna syn med en viss afundsjuka suckade med skalden: »o, den som hade vingar, som foglarne ha.» Den gången 
bildade isen en förmur, som ej kunde öfverstigas; skall lyckan blifva innevarande års expedition gunstigare? 

Att under de företagna färderna tillbörlig uppmärksamhet egnats åt dessa hyperboreiska trakters fysikaliska 
förhållanden, är naturligt. Af dessa äro de af K. Chydenius verkställda observationerna rörande jordmagnetismen 
publicerade, men vi nödgas tillstå vår oförmåga att för denna tidskrifts läsare meddela något referat häraf, ehuru 
de säkerligen för män af facket äro af ej ringa intresse. - Hvad väderleksförhållandena angår, så äro de gjorda 
observationerna för närvarande under bearbetning och lära snart blifva publicerade. Häraf torde komma att 
framgå, att ehuru dessa trakter ej kunna berömma sig af något synnerligen mildt klimat, så äro de dock 
åtminstone något bättre än sitt rykte. Väl är sannt, att under årets alla månader snöfall kunna inträffa (regn är 
deremot sällsynt); att under Maj 

*) Genom tidningarna är det allmänt bekant, att under den sist förflutna sommaren ett nytt arktiskt land blifvit 
upptäckt och erhållit namnet Wrangels land. Då vi funnit det vara en ganska allmänt spridd föreställning, att 
detta land ligger norr om Spetsbergen, anse vi det ej olämpligt att påpeka, att så ej är förhållandet, utnn att det 
ligger i granskapet af Benrings sund på en breddgrad, ej obetydligt sydligare än Spetsbergen.223 

(vår almanaclis »blomstermånad») enligt Scoresby's iakttagelser thermometern endast 6 gånger steg öfver 
fryspunkten, hvarvid den högsta uppnådda värmegraden var -f- l°,i; att enligt Dowe årets medeltemperatur för 
södra Spetsbergen är - 7°,~> och för norra - 10°; att enligt Martins medeltemperaturen endast under Juli och 
Augusti går öfver fryspunkten (-f 2,°3 och -i- 1°,4);- men vi kunna dock tillägga, att värmen kan stiga ända till -i- 
16° i skuggan och -i- 28° i solen, hvilka deri 15 Juli 1861 iakttagna temperaturgrader torde vara de högsta, som på 
Spetsbergen observerats. För öfrigt åkte man sig att med sommarens verkligen något kyliga beskaffenhet förena 



tankar på talrika förkylningar och sjukdomsfall, ty tvärtom, säger beskrifningen öfver 1864 års färd, »kan man 
tryggt påstå, att ett sundare, för kroppens välbefinnande mer gynnsamt sommarklimat än Spetsbergens knappast 
torde finnas på jorden.» Detta klingar väl något hyperboliskt, men såsom bevis för ett sådant påstående anföres, 
att »under de tre somrar, som vi vistades på Spetsbergen, ingen enda af de 2 till 300 man, som sysselsätta sig med 
Spetsbergsfångsten, varit angripen af någon alvarligare sjukdom. Härtill kommer, att under hela den tid, som 
norska Spetsbergsfångsten varat, d. v. s. under en tiderymd af omkring 40 år, intet enda af sjukdom förorsakadt 
dödsfall egt rum under sommarexpeditionerna; och dock har under denna tid större delen af fångstmännen ofta 
plötsligen utbytt den tidtals kalla, tidtals nästan outhärdligt starkt upphettade kajutan emot en vistelse under flere 
dygns tid i fria luften, utan tält eller ytterplagg; de fleste af dem hafva någon gäng efter ett ofrivilligt iskallt bad 
låtit de våta kläderna torka på kroppen, för alla hafva torra strumpor och fotplagg utgjort en sällsynt lyx. Orsaken 
till detta i hygieniskt hänseende så exempellöst gynnsamma förhållande tro vi, att man bör söka i bristen på 
smittämnen i luften. De otaliga knappast för det skarpaste mikroskop skönjbara fröpartiklar, som i sydligare 
länder fylla luftkretsen, minska dess klarhet ocn, efter hvad man trott, utgöra orsaken till de i jord-läridernas 
paradis härjande epidemierna, saknas här helt och hållet. Äfven då ett hastigt iemperaturoinbyte inom mennisko- 
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kroppen beredt jordmånen för febern, kan den derföre i dessa trakter af brist på frö ej uppstå och utbilda sig, och 
det skulle derföre ej förvåna oss, om i en framtid mången sjukling skulle från södern sändas upp till den höga 
norden för att vinna ny helsa och nya krafter.» - Hvad tyckes? I stället för att fara till Algier eller Nizza, till 
Carlsbad eller Lysekil gör man en tur till Spetsbergen för att stärka kropp och själ! Säkerligen skall mången af 
våra läsare häri skåda ett skämt eller ett passio-neradt utbrott af en glödande kärlek för den arktiska verlden; 
enhvar, som tillbragt en sommar i högfjällen, torde dock ej vara alldeles obenägen att häri se något annat. 

Ett är dock säkert, att ingen sjukling bör tillrådas att qvarstanna på Spetsbergen öfver vintern, ty ehuru 
mångfaldiga, dels frivilliga, dels nödtvungna, öfvervintringar der egt rum, så kunna de dock ej räknas såsom 
nöjen. Imellertid torde de vanliga föreställningarna om den der rådande kölden vara ej så litet öfverdrifna, ty 
äfven hit sträcker sig Golfströmmens välgörande inflytande *). Noggranna termometer-observationer öfver 
vinter-temperaturen saknas dock, och de i mera allmänna ordalag lemnade uppgifterna tyckas antyda, att vinterns 
beskaffenhet kan variera ej obetydligt. Så hafva öfvervintrande ryssar förklarat, att »kölden ej är så förskräcklig, 
som den årligen blir i Petersburg», under det å andra sidan engelsmän, som öfver-gifna af sitt fartyg här nödgats 
qvarstanna, visserligen säga kölden varit dräglig till Januari, men då (säkerligen nog öfver-drifvet) blifvit »så 
sträng, att det blef blåsor på huden, som om de blifvit brända med eld.» - Huru som helst sig än med kölden 
förhåller, det säkra är, att deri är en långt mindre fruktansvärd fiende att bekämpa, än det ständiga, omkring 3!/a 
månader långa mörkret och det kropps- och själskrafter nedtryckande inflytande, som det utöfvar. Härigenom 
uppstår de ark- 

*) Det är denna, som ditlorer de drifvedsmassor, hvilka uppkastas på stränderna och utan hvilka öiverhufvud 
taget öfvervintringar härstädes skulle omöjliggöras. Såsom ett ojäfaktigt bevis på denna ströms ursprung talar 
den böna af den i tropiska Amerika förekommande Entada gigalobium, som af O. Torell påträffades vid Shoal 
Pomt på norra kusten.225 

tiska trakternas mordengel, skörbjuggen, och talrika äro de hvitnande ben, som vittna örn hans härjningar på 
dessa öde kuster. 

Vi lemna dock nu detta ämne för att kasta en blick på djur- och växtverlden härstädes, sådana vi nu mera känna 
dem efter våra landsmäns flitiga undersökningar. Väl är sannt. att föregående forskare härtill lemnat talrika och 
vigtiga bidrag och att deras arbeten och mödor i denna riktning äro värda ett tacksamt erkännande, men 
odisputabelt torde det dock vara, att genom de svenska expeditionerna ej blott ett vigtigt komplement vunnits till 
föregående iakttagelser, utan äfven att våra landsmän dervid gått till väga på ett sätt, som kommit kompetenta 
domare att förklara alla föregående undersökningar, äfven de mest berömda, vara vid jemförelse med de svenska 
förtjenta vitsordet »oberflächlich.» Resultatet kan äfven lätt skönjas på vårt Riksmuseum, hvarest nu en sådan 



samling af den arktiska faunans alster, isynnerhet dess hafsdjur, finnes förvarad, att det i det afseende! ej blott 
uthärdar jemförelse med, utan betydligt öfverlräffar hvarje annat museum. Det svenska riksmuseum kan clerför 
med full rätt göra anspråk på att, hvad arktiska former beträffar, vara en centralpunkt, dit enhvar, som i en 
framtid vill sysselsätta sig med den högnordiska faunan, måste vända sig för att finna hjelp och upplysning. 

Då vi nu skola lemna en öfversigt af de på zoologiens och botanikens område vunna resultaterna, kunna vi ej 
dölja, att vi känna oss ganska tveksamma. För zoologen och botanisten ex professo kunna visserligen de 
noggranna bcskrifningarna på en mängd nyupptäckta eller förr felaktigt uppfattade arter och former samt de 
deraf föranledda rättelserna och tilläggeri i den systematiska anordningen, iakttagelser öfver de särskilda arternas 
förekomst och lefnadssätt m. m. vara af stort intresse, men icke så för ett större publicum. En framställning af de 
resul-tater, till hvilka t, ex. A. J. Malmgren och F. A. Smitt, hufvudsakligen med de af dem sammanbragta 
Spetsbergssamlingarna till material, kommit rörande Annulaternas och Bryozo-ernas systematiska anordning, 
inre byggnad, utveckling o. s. v.. Svensk Liter.-Tidskrift. H. IV. 1868. 15226 

skulle säkerligen vara en i hög grad hårdsmalt själaspis för flertalet af denna tidskrifts läsare, oaktadt desse 
nyssnämnde forskare just genom sin bearbetning af dessa svåra djurgrupper förvärfvat sig ett aktadt namn i 
vetenskapen och vunnit allmänt erkännande. Och knappast annorlunda skulle förhållandet blifva, om här i detalj 
redogjordes för A. J. Malmgrens bearbetning af Spetsbergens däggdjur, foglar och fiskar, C. H. Bohemans af 
insekterna, A. v. Goés' af vissa afdelnirigar bland kräftdjuren, O. Torells af molluskerna, A. Ljungmans af 
sjöstjernorna. 

Vi lemna derför dessa strängt vetenskapliga upptäckter, hvilka redan blifvit inregistrerade i vetenskapens 
årsböcker såsom värderika bidrag till de förut sammanbragta lärdomsskatterna, för att i stället blott kasta en 
flygtig blick på djurverl-den i dessa högnordiska nejder, sådan vi nu känna densamma. Att man på den af ständig 
is och snö till största delen täckta marken ej kan vänta något rikt djmiif är naturligt, och samma dom kunde man 
vara benägen att a priori fälla om det största delen af året isfyllda hafvet. Lika berättigadt som det förra 
antagandet är, lika grundfalskt vore dock det senare; ty lika fåtaliga såväl till art- som individ-antalet, som 
landtdjuren visa sig (hardt när obegripligt är dock, att de kunna vara så pass talrika, som de äro), lika fabelaktigt 
yppigt är djurlifvet isynnerhet vid och bland polarisen. Under det att bland däggdjuren *) endast tvenne, renen 
och fjällräfven, förekomma på fastlandet, begge dock temligen ymnigt, hvarjemte isbjörnen kan räknas till såväl 
landt- som hafs-djuren, så hvimlar hafvet af hval-rossar, skalar (4 arter), delfiner och andra hvaldjur (7 arter), af 
hvilka dock några snart nog torde blifva så godt som alldeles utrotade till följd af den alltför stora ifver, hvarmed 
deras fångst bedrifvits och till dels ännu bedrifves. Man måste häpna 

* Vi beklaga, att utrymmet ej tillåter oss meddela några af de intressanta observationerna rörande åtskilliga, af 
dessa djurens lefnadssätt, hvarigenom ej sällan rättelser i äldre, nu snart sagdt till trosartiklar upphöjda, uppgifter 
vunnits. Så t. ex. hvad angår renens föda (eller rättare svält) om vintern, hvalrossarnes bruk af sina stora betar, 
isbjörnens ringa farlighet för menniskan o. s. v.227 

öfver det oerhörda slagtande, som här i forna dagar egt rum; endast vid Holländarnes etablissement, 
Smeereriberg, kunde man under Spetsbergsfångstens blomstringsdagar stundom samtidigt skåda 2 å 300 fartyg 
med öfver 12000 mans besättning, alla sökande och oftast finnande riklig förtjenst genom blodiga förföljelser 
mot hafvets innevånare. Under omkring 100 år (1669 till 1778, hvaraf dock åtskilliga voro krigsår, då inga 
fångstfartyg utrustades) hitsändes ensamt af Holländarne 14,167 fartyg, hvilka förutom hvalrossar och andra 
skäldjur hemförde 57590 hvalar *). Holländarne voro dock ej de ende, som drefvo denna handtering, utan 
engelsmän, ryssar, tyskar (företrädesvis hamburgare), danskar, fransmän, spaniorer kämpade ined hvarandra, ofta 
med svärd och musköt, om det feta bytet. Resultatet af detta forcerade slagtande är äfven alltför tydligt: under 
alla tre svenska expeditionerna visade sig blott ett enda exemplar af den hvalart, Grörilands-hvalen, på hvilken 
nämnda fångst hufvudsakligen var baserad. Turen är nu kommen till andra djurarter. I våra dagar är det 
hufvudsakligen hvalrossen, som är föremål för de blodiga förföljelserna, och år från år förminskas äfven hans 
antal, hvarjemte han tvingas att taga siri till-flygt till allt nordligare trakter. Detta torde äfven förefalla mindre 



underligt, då vi t. ex. läsa, huru deltagarne i 1861 års färd på den låga sandön Moffen trodde sig på afstånd se ett 
kalkberg, hvilket dock vid närmare beskådande befanns vara icke annat än tusentals på hvarandra hopade 
hvalross-skelett. Äfven bland foglarne *') finna vi ytterst få, som ega tillhåll 

*) Naturligtvis tages härvid ej i betraktande de säkerligen ej få, som genom skeppens förlisning gingo förlorade, 
hvarjemte säkerligen en mängd dogo af tillfogade sår, ehuru de ej föllo i sina förfölj ares händer. 

**) Bland de många intressanta iakttagelserna rörande foglarnes lefnadssätt m. m. kunna vi ej underlåta att anföra 
den märkvärdiga instinkt - eller måhända reflexionsförmåga - som ejdergåsen här visar, i det deri till skydd för 
fjällräfven endast häckar på holmar och blott på sådana, som det året ej genom drif-is äro förenade med 
fastlandet. Bildar isen ett annat år en brygga deremellan, skyr hon samma holmar, på hvilka hon förut trifdes. 
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på fastlandet. SnÖsparfven är dessa nejders enda sångfogel, hvilkens muntra qvitter klingar dubbelt behagligt i 
den ödsliga stillheten, och sparsamt förekommande ripor lemna oss exempel på en fogelart, som förmår att trotsa 
t. o. m. vintern med dess köld och brist på födoämnen. Dessa jemte ett par gås-arter, som ehuru simfoglar mest 
uppehålla sig på torfmossarne, äro de enda landtfoglarne, - ett ringa antal, som dock lätt finner sin förklaring i 
den sparsamma tillgången på såväl växtfrön som insekter (blott 29 arter äro af dessa senare anmärkta, isynnerhet 
små myggor), hvarigenom tillräcklig föda för såväl de fullvuxna fogiarne som isynnerhet deras ungar saknas. 

Helt annat är förhållandet med de foglar, som hufvudsakligen uppehålla sig på eller vid vatten, simfoglar och 
vadare, af hvilka de förre uppträda i en mängd, hvarom man i våra trakter ej ens kan göra sig någon föreställning. 
Redan i Finmarken förekomma några af dessa imponerande »Fuglevaer», der den tvärbrant i hafvet stupande 
klippan lemnar boningsplats åt milliontals foglar, hvilka under ängsliga skrän kringsvärma sitt klipppalats eller 
gunga på vågen vid dess fot. I ännu större utsträckning, med ännu större rikedom af individer visa sig dessa 
fogelkolonier på Spetsbergens otillgängliga strandklippor, och just dessa deras residensers otillgänglighet hindrar 
deras förnämsta fiender, menniskan och fjällräfven, att anställa några betydande förödelser. - Oaktadt denna 
fogelrikedom är dock artantalet ej stort, ty utom 4 blott tillfälligtvis här förekommande äro endast 23 arter hittills 
på Spetsbergsöarne observerade. Alla dessa, med undantag af en enda, hafva äfven anträffats inom 
Skandinaviens gränser, men 6 äro dock så rent arktiska, att de ej häcka ens så långt i söder som på Finmarkens 
kuster. 

Vända vi oss vidare till fiskarnes klass, så påträffa vi ett ögonskenligt bevis på den tillökning i vår kännedom om 
den arktiska djurverlden, för hvilken vi hafva de svenska expeditionerna (isynnerhet de 2 sista) att tacka. Ännu i 
ett af den berömde, nyligen aflidne zoologen van der Hoeven *) 1864 utgif- 

*) Deltagare i naturforskare-mötet 1863 torde erinra sig denne framstående vetenskapsman, hvilken da besökte 
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vet arbete finnes anfördt, att fiskarne i polar-hafven äro ytterst sparsamt förekommande, och att speciellt vid 
Spetsbergen knappt 10 arter finnas samt dessa blott i ett ringa antal af individer. Nu gestaltar sig förhållandet helt 
annorlunda, ty ej nog, att 23 arter, hvaribland en lax-art äfven trifves i elfvarne, nu äro kända från Spetsbergens 
och Beeren Islands kuster, utan man har äfven funnit, att individ-antalet är af flera bland dessa så betydligt, att 
man har anledning antaga, att i en framtid här kommer att uppblomstra en fiskerihandtering, likartad med den, 
som nu bedrifves vid Lofodden och Finmarks-kusterna. Bedan nu spelar det s. k. Haakjerring-fiskef) på 
bankarne vid Beeren Island och vid södra Spetsbergen en ganska framstående röle, ofta lemnande de mest 
lysande resultater, och ehuru fiskerierna på norska kusten för närvarande gifva full sysselsättning åt landets 
fiskare, skall måhända- den tid komma, då de »Torske-bjerg», som tidtals samlas vid Beeren Islands kuster, skola 
blifva föremål för en indrägtig handtering. Äfven andra fiskarter, t. ex. hälleflundran, uppträder i sådan mängd, 
att redan en och annan norsk fiskare finner uträkning att på hemfärden från Spetsbergen stadna för att fånga 
denna, isynnerhet för försäljning till Ryssland, i Finmarken mycket begärliga fisksort. 

Skola vi till sist tala om alla de otaliga kräftor, krabbor, ringmaskar, sjöstjernor, snäckor, musslor och andra 
hafsdjur, som i otrolig ymnighet här frodas och erbjuda ett väl försedt visthus åt sjöfoglarnes, skälarnes. 



hvalarnes, fiskarnes tallösa skaror? Må det vara nog att nämna, att ehuru denna rikedom redan länge varit känd 
och insedd, äfvensom en ej obetydlig mängd af dessa former hlifvit af föregående forskare heskrifven, så är det 
först genom de ytterst dyrhara och rikhaltiga svenska samlingarna, som man fått en tillfredsställande kännedom 
om hvad här dväljes i Ishafvets sköte, och ännu fullständigare skall 

*) Haakjerring är det norska namnet på, e\\ glupsk haj-art, hvars lefver innehåller en stor myckenhet olja och som 
derför utgör föremål för en stundom nästan fahulöst indrägtig fångst, äfven vid Finmarks-kusterna.230 

denna vår insigt hlifva, då en gång alla de hemförda samlin-garne hunnit ordnas och bestämmas. 

Innan vi lemna den arktiska djurvärlden, kunna vi ej underlåta att med några ord redogöra för resulta terna af 
några 1861 utförda djup-draggningar. Redan det är en intressant fråga att få besvarad, huruvida på ett betydligare 
djup (t. ex. 8000 fot), der temperaturen nästan oföränderligt håller sig blott högst obetydligt öfver fryspunkten, 
dit säkerligen ingen ljusstråle kan tränga genom det tjocka ofvanliggande vattenlagret, och der detta senare på 
hvarje punkt trycker med mer än 200 atmosphrerers tyngd, något djurlif kan existera, och i sådant fall hurudant 
detta djurlif är. Då nu är bekant, att, liksom på fjällen den ena regionen af olika träd- och örtslag vidtager ofvan 
den andra, på olika djup i hafvet den ena zonen .ofvan den andra bildas af olika der förekommande djurarter, så 
kunde det ej annat än väcka en viss förvåning, att i de bottenprofver, man från så betydligt djup lyckades 
upphemta, visade sig ett yppigt djurlif af alldeles samma arter, som förekomma derof-vanför på ett djup af ända 
till 60 ä 80 famnar. Först på grundare vatten visa sig zoner, bebodda af andra djurarter. Lägga vi nu härtill, att i 
varmare haf, der ett större antal af dylika djurzoner till betydligt djup omvexla, de på de största djupen 
förekommande djuren hafva en högnordisk prägel, så finnas, såsom Sv. Loven visat, goda skäl för det 
antagandet, att i hela oceanen på betydligt djup en likartad djurverld trif-ves, h vil ken i de arktiska och antarktiska 
trakterna stiger betydligt högre upp mot vattenytan. Liksom man på högfjällen i alla verldsdelar påträffar arter, 
som äro identiska eller när-fÖrvandta med arktiska florans blomsterbarn, så visar sig, hvad djuren beträffar, ett 
likartadt förhållande i hafvet, i det att ett betydligt djup, äfven under tropikerna, bereder trefnad åt arktiska 
former. 

Kasta vi derefter en blick på dessa öars vegetation, så kunna vi naturligtvis ej hoppas här få skåda några susande 
lundar, några grönskande gräsmattor eller talrika blommors skiftande färgprakt. Träd och buskar äro totalt 
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rättare ega några ömkeliga representanter i ett par små pilarter med nästan trådsmala, i mossan dolda stammar, 
från hvilka 3 å 4 små och förkrymta blad uppsticka. Endast under fogel-bergen, der ej blott klippan lemnar ett 
skydd mot vindarnes raseri och det nedsipprande vattnet ständigt tillför ny näring, utan äfven den annars magra 
marken är förvandlad till en kraftigt drifvande jordmån, kan man t. o. m. hlifva angenämt öf-verraskad såväl af 
vegetationens brokiga mångfald, som af dess utomordentliga yppighet. Visserligen finnes ingen gräsmatta, men 
några mossarter bilda ett grönskande täcke, ur hvilket luxurierande former af gräsarter, saxifrager, polar- 
ranunklar (Ranunculus sulphureus) m. fl. uppspira, och man kan der »vada jems med knäna bland Cochlearier 
och Cerastier». Detta torde förefalla mången oväntadt, då - upprigtigt sagdt - det vid första blicken torde synas 
underligt nog, att någon enda växtart kan bestå i kampen med den karga och hårda naturen härstädes. Också 
hafva snart sagdt alla vetenskapsmän, som hit styrt sin färd, med en viss ifver sökt uppleta alla de växtarter, som 
här uppträda såsom växtvärldens djerfva och tåliga förposter mot snöns och dödens eviga rike. 

Men om nu ock Spetsbergens växter ända sedan Mårtens' besök derstädes (1671) varit föremål för ej ringa 
uppmärksamhet, så kan man dock ej alltid tillägga föregående forskare det vitsordet, att de gått tillväga med 
tillbörlig noggrannhet och kritik, hvadan de uppgifter, vi om Spetsbergens vegetation före Svenska 
expeditionerna egde, ingalunda kunde tillerkännas full tillförlitlighet. Så t. ex. arigåfvos omkr. 100 högre, s. k. 
fa-nerogama växter vara. der observerade, men vid A. J. Malmgrens kritiska granskning af dessa uppgifter 
befanns, att ej mindre än inemot 30 måste utmönstras ur Spetsbergs-floran, alldenstund dels en och samma art 
hlifvit upptagen under 2, 3, ja ända till 5 olika namn, dels genom felaktig bestämning arter uppgifvits från dessa 
öar, hvilka här aldrig hlifvit och säkerligen aldrig komma att hlifva anträffade. I stället för dessa sålunda utdömda 



arter har af våra landsmän ett ungefär lika stort antal hittills här osedda hlifvit anträffadt, så att summan af Spets- 
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hergens nu kända fanerogamer och ormbunkar utgör jemnt 100. Flertalet af dessa utgöres af gräs (19 arter), 
eruciferer (18) och saxifrager (10). En stor likhet visar sig, såsom man kan vänta, med vegetationen pä 
Skandinaviens nordliga kuster, men ännu större är likheten med Grönlands; afvikelsen från denna senare hestår 
(utom dess betydligt större rikedom) hufvudsakligen deri, att på Spetsbergens vestkust visar sig en temligen stark 
tillsats af nord-europeiska arter (dock mest sådana, som tillhöra trakterna öster om Hvita hafvet), under det att 
floran på norra kusten på ett märkvärdigt sätt påminner om och öfve..ensstämmer med den, som iakttagits kring 
Lancaster sund, Barrow .strait och Mel ville sund i arktiska N. Amerika. Att en ganska frappant olikhet mellan 
växterna på Spetsbergens vestra och norra kuster skall förefinnas, torde derför falla af sig sjelf, liksom det är lätt 
att inse, att om än Spetsbergen, hvad vegetation beträffar, bildar en förenings-länk mellan Europa och Amerika, 
så är fräridskapen större till den senare världsdelen. Hvad vi hittills nämnt, gäller uteslutande de högre, fane- 
rogama växterna. Visa sig nu dessa mindre talrikt representerade, så äro de lägre, kryptogamerna, deremot 
ingalunda fåtaliga. Mossorna äro väl ej ännu fullständigt utredda, i det att en stor del af 1861 års samt hela 1864 
års skörd väntar på bearbetning, men S. O. Eindberg, som granskat det öfriga, an-gifver såsom från dessa öar 
kända 158 arter d. v. s. omkring 100 flera, än förr härifrån uppgifvits. På samma sätt har J. G. Agardh *) funnit 
de hemförda samlingarna af större alger innehålla ungefär dubbla antalet arter (omkring 40) mot hvad förr 
härifrån var kändt; och de mikroskopiskt små algformerna, af hvilka förr inga här vore iakttagna, har P. T. Cleve 
funnit representerade af 50 å 60 arter. Hvad slutligen beträffar lafvarne, af hvilka betydande samlingar hlifvit 
hemförda och hvilka 

*) En frontställning af Spetsbergens aleregetation är k in nåd i ett aka-dcrniskt program, som vi dock ej haft 
tillfälle att se; en utförligare afhandling om samma ämne är antagen till införande i Vet. Akad. handlingar, men 
ännu ej publicerad. Eikaledes är P. T. Clcves nedannämnda afhandling ännu ej till trycket befordrad.233 

hlifvit, bearbetade af Th. M. Eries, så trodde mari sig förut kunna angifva 63 arter såsom spetsbergska, ehuru 
säkerligen omkring 20, såsom felaktigt bestämda, måste uteslutas; nu deremot känner man öfver 200 arter, mer 
eller mindre utmärkta varieteter och former att förtiga. Af allt detta torde lätteligen framgå, hvilken betydlig 
förökning och hvilka välbehöfliga rättelser kommit kännedomen om Spetsbergens vegetation till godo. 

Ingen af tidskriftens läsare behöfver frukta, att jag skall ingå i en närmare redogörelse för de för vetenskapen nya 
arter, som hlifvit upptäckta inom en eller annan växtklass, eller för öfriga iakttagelser angående arternas 
begränsning, variationsförmåga, utbredning m. m., men innan jag lemnar detta ärnne, må det tillåtas mig att fästa 
uppmärksamheten på en i ögonen fallande olikhet mellan Skandinaviens och Spetsbergens växtlighet. Af det 
ofvan anförda framgår nemligen, att lafvarne på det senare stället bilda den talrikast representerade växtklassen, 
uppgående till mer än dubbelt så många som fanerogamerna, under det att hos oss ett alldeles motsatt förhållande 
eger rum - en olikhet, så mycket mer värd, åtminstone botanisternes, uppmärksamhet, som Spetsbergens klimat 
uppenbarligen är allt annat än gynnsamt för de högre, mera utvecklade lafformernas trefnad och, till följd af 
bristen på träd, passande lokaler saknas för den talrika skara af lafformer, som hos oss slagit sig ned på våra 
trädstammar. - Dessutom anser jag mig böra fästa uppmärksamheten på några observationer, som ej obetydligt 
modifiera vissa uppgifter, hvilka man i åtskilliga såväl rent vetenskapliga arbeten, som i mera populära 
framställningar i fysisk geografi finner upprepade. 

Allbekant är, att man, under hvilken breddgrad som helst, på fjällen slutligen kommer till en gräns, hvarest all 
vegetation upphör samt evig snö och is vidtager. Eika bekant är, att denna den eviga snöns gräns sänker sig allt 
mer mot polerna, så att den slutligen måste antagas träffa hafsytan d. v. s. en evig vinter utan spår af vegetation 
måste der ofvan råda. Denna snögränsens sammanfallande med hafsytan finner man vanligen uppgifvas inträffa 
vid 78° n. hr.; men att detta åtminstone ej234 

är förhållandet med Spetsbergen, har på det tydligaste hlifvit under de svenska expeditionerna bevisadt. Tvärtom 
befanns växtligheten under och ofvan nämnda breddgrad vara så pass riklig, att talrika renhjordar deraf kunde 



finna tillräcklig näring, Annu »vid Magdalena-bay, 79,5°, fann Blomstrand riklig och kraftig vegetation ofvan 
2000 fot öfver hafvet, och vid Brandywine-bay, lat. 80°2^', voro fjällens sidor prydda af icke så sparsam 
vegetation ofvan 1000 fot öfver hafvet; på de mossbelupna afsat-serna nedanom ett fogelberg vid samma bay 
frodades fotshöga Cochlearier och Ranunclar.» Långt ifrån att således medgifva riktigheten af det förr gjorda 
antagandet, torde man således med A. J. Malmgren kunna anse, att snögränsen för norra Spetsbergen ligger 
åtminstone 800, om icke 1000 fot öfver hafvet, samt på mera gynnsamma lokaler höjer sig ännu mera. 

Hittills hafva vi talat om den djur- och växtverld, som för närvarande lefver på och kring Spetsbergens öar, och 
ingen torde kunna neka, .att den i sin egendomliga blandning af fattigdom och yppighet är väl värd vår 
uppmärksamhet, men ej mindre förtjent deraf är den växt- och djurverld, som fordom-tima under en längesedan 
förfluten tiderymd här fann sin trefnad. Ej täcktes då dessa öar af de gigantiska glacierer, som nu afundsjukt dölja 
största delen af de archiver, i hvilka de för dessa perioders historia nödvändiga dokumenterna ligga bevarade; 
troligen får geologen i all framtid nöja sig med blott den ringa del deraf, som inueslutes i strandklipporna eller i 
de lösa stenblock, som af glaciererna till kusten nedföras. Men dessa klippor, dessa stenar tala dock högljudt 
derom, att - med undantag af England - Spetsbergen torde kunna tafla med hvilket annat europeiskt land som 
helst, hvad beträffar rikedomen af vexlaride geologiska formationer. Yäl har åtskilligt härom redan förr varit 
förspordt, men först genom C. W. Blomstrands och A. E. Nordenskjölds undersökningar på ort och ställe samt 
derom utgifna skrifter har man fått en noggrann kännedom om såväl tillvaron af dessa geologiska skatter, sorn 
om de mångfaldigt vexlande lagrens inbördes läge och utbredning. Under det att, såsom bekant, i hela Sverige, 
om man undan-235 

tager Skåne, utom de yngre, s. k. qvartära bildningarna, nästan endast förekomma bergarter och jordlager 
tillhörande urformationen och siluriska formationen, så har man deremot på Spetsbergen funnit en mängd olika 
lager, tillhörande ur-formationen, siluriska eller devoniska *), bergkalk-, permiska, trias-, jura- och 
miocenperioderna, och då i flere af dessa en mängd försteningar af djur- och växtlemriingar påträffats, så hafva 
härigenom vigtiga bidrag blifvit lemnade till bedömandet af fornverldens flora och fauna i de arktiska trakterna 
af jordklotet. Synnerligen rik synes framför allt bergkalkens djur-verld hafva varit, men bearbetningen af denna 
periods talrika och vackra petrefakter har ännu ej medhunnits. Deremot har G. Eindström bestämt och beskrifvit 
trias- och j ur aperiodernas fossilier, liksom Osw. Heer (i Zurich) i de från miocenperio-dens berglager hemförda 
växtaftrycken funnit vigtiga bidrag till sin stora, nyss utkomna Elora fö s s il i s arctica. 

Trogne vår föresats, att, om möjligt, undvika att trötta våra läsare med detaljer, som endast för män af facket 
kunna vara af intresse, vilja vi här blott påpeka några få fakta, som väl äro värda enhvars uppmärksamhet. 

Eörflytta vi oss då i tankarne till den oss relativt nära liggande miocenperioden, sådan den på Spetsbergen visat 
sig, hvilken skilnad mellan förr och nu! Der i våra dagar, såsom nyss nämnts, endast ömkeliga parodier på buskar 
kunna fram-svälta ett magert och problematiskt lif, prunkade då, såsom af de hemförda försteningarna framgår, 
skogar af tall och andra barrträd, af poppel, al, hassel, bok, lind och platan, i hvilkas skugga smärre, nu 
längesedan utdöda örter funno skydd och trefnad. Hvilken förändring i klimatet måste ej hafva egt rum! Enligt de 
af Heer anställda beräkningarna måste då vid ungefär 79° n. hr. medeltemperaturen för hela året hafva varit -f 5° 
och för sommaren -f 14-15° d. v. s. norra Spetsbergen borde då hafva haft ungefär samma klimat som Christiania 
nu. Men 

*) Då i åtskilliga bergarter inga iorsteningar blifvit observerade, har det ej kunnat afgöras, till hvilken af dessa 
formationer de rätteligen böra räknas.236 

ännu varmare måtte det i en än mera aflägsen tid, i trias-perioden, hafva varit, då i det ljumma vattnet lefde ej 
blott präktiga båtsnäckor (N a u t il u s-arter) och andra tropiska eller subtropiska blötdjur, utan äfven stora, 
rofgiriga amphibier (Ich-tyosaurier) anställde förödelse bland hafvets öfriga invånare. Det tillhör expeditionen af 
1864 att hafva gjort det vackra fyndet af ej blott skelettdelar af dessa den tidens herrar, utan äfven i ganska 
betydande mängd de förstenade lemningarna efter deras glupska måltider. 

Resultaterna af dessa geologiska undersökningar hafva dock ej ett uteslutande vetenskapligt intresse, utan torde 



måhända framdeles komma att få en viss betydelse i rent praktiskt hänseende. Redan Scoresby omtalar, att h 
valfångare på Spetsbergen anträffat stenkol, en uppgift, som af flere senare resande blifvit bestyrkt, så att 
norrmannen Keilhau t. o. m. kan bland de till Norge under år 1826 införda Spetsbergsprodukterna upptaga 60 
tunnor stenkol. Imellertid hafva dessa kol, efter hvad man vet, blott blifvit anträffade såsom lösa bitar nedanför 
gla ciererna, ända tilldess C. W. Blomstrand 1861 lyckades påträffa några lager i fast berg, hvarförutan man 
naturligtvis aldrig kan tänka på ett mera regelbundet tillgodogörande af detta material. Och månne samt i sådant 
fall när skall detta komma att ske? Skola vi måhända i en framtid till fyllande af vårt behof af bränsle och gas 
blifva nödsakade att t. o. m. vända oss till öar ne i Ishafvet? 

Härmed hafva vi, i största korthet och såvidt det med denna tidskrifts tendens varit förenligt, redogjort för de 
vetenskapliga resulta terna af de trenne svenska Spetsbergsexpeditionerna. Åtskilligt borde ytterligare tilläggas, t. 
ex. om O. Torells undersökningar af glaciererna och deraf hemtade bidrag till teorien om en istid i norden m. m., 
men vi hafva alltför länge tagit våra läsares uppmärksamhet i anspråk. Vi vilja derför blott såsom en frukt af 
dessa färder påpeka de tvenne vackra och intressanta arbeten *), som afse att sätta en större allmänhet 

*) Svenska Expeditionen till Spetsbergen år 1861 under ledning af Otto Torell. Ur deltagarnes anteckningar och 
andra handlingar skildrad237 

i tillfälle att i andanom följa våra ishafs-farare på deras färder samt att dela deras mödor och fröjder. Man har hvi 
skat (ty öppet uttaladt hafva vi aldrig sett det), att den första delen af beskrifriingen på 1861 års resa skulle lida af 
en viss enformighet och sålunda ej vara så underhållande, som mången väntat. Ehuru vi för vår del - måhända 
dertill förledda af en viss förkärlek för allt, som rörer den höga norden - ej kunna dela denna åsigt, så vilja vi 
dock ej neka, att senare hälften af beskrifningen på nämnda färd, äfvensom skildringen af den sista expeditionen, 
fördelaktigt utmärker sig genom en lifligare stil och äfven erbjuder en större omvexling i de behandlade ämnena, 
hvadan också enligt vår öfvertygelse det större bifall, de hafva vunnit, är fullt rättvist och välförtjent. Man läse t. 
ex. den ytterst intressanta skildringen »ur Spetsbergens historia», eller de lifliga skizzerna ur djurlifvet derstädes, 
eller de på officiella dokumenter grundade, här och der inflickade berättelserna om fångstmäns äfverityrliga 
färder och öfvervintrin-gar m. m., och vi äro öfvertygade, att enhvar, som ej genom öfverdrifven roman-njutning 
eller elegiskt pjunk ådragit sig andlig indigestion, skall häri finna en lika sund som behaglig själaspis. Och då 
hufvud ändamålet med hvarje resebeskrifning väl bör vara att lemna en naturtrogen bild af det besökta landet och 
lifvet derstädes, så äro vi förvissade, att hvarje läsare af ifrågavarande arbeten i den flärdfria enkelhet, som 
framlyser ur hvarje rad, skall finna en borgen för att han ej i dessa har framför sig någon af de ej alldeles 
ovanliga resebeskrifningarna, i hvilka pikanta notiser och nerfskakande äfventyr allt för tydligt bilda en produkt, 
hvars bästa vitsord kan blifva »sanning med modifikation». Talrika, af deltagarne utförda afbildningar sätta för 
öfrigt läsaren i tillfälle att af landets utseende erhålla en 

af K. Chydenius. Med karta, taflor och träsnitt. Stockholm, 1865. P. A. Norstedt & Söner. - 480 sidd. stor 8:0. 

Svenska expeditioner till Spetsbergen och Jan Mayen, utförda under aren 1863 och 1864 af N. Durier, A. J. 
Malmgren, A. E. Nordenskjöld och A. Qvennerstedt. Stockholm 1867. P. A. Norstedt & Söner. 261 sidd. stor 
8:0.238 

åskådlig bild, hvarjemte tvenne af våra konstnärer till beskrif-ningen af 1864 års färd lemnat bidrag i form af ett 
par raska genre-taflor. 

Då nu så är förhållandet, kunna vi ej annat än såsom gifvet antaga, att dessa arbeten inom vårt land skola erhålla 
en ej liten läsare-krets. Redan ämnet bör locka dertill, ty ej blott den »arktiska frågan» i allmänhet, utan 
Spetsbergen isynnerhet har på senare tider - tack vare våra landsmäns arbeten och iakttagelser! - ådragit sig en ej 
ringa uppmärksamhet i utlandet. Ej blott i Petermanns bekanta Geographische Mitthei-lungen och andra 
geografiska tidskrifter, ej blott i en mängd naturhistoriska journaler hafva utförliga redogörelser blifvit lemnade 
för de hittills bekantgjorda resulta terna af de svenska expeditionerna, utan äfven särskilda arbeten hafva 
utkommit, afsedda att lemna en större allmänhet tillförlitliga upplysningar om Spetsbergen, dess naturprodukter 
och öfriga förhållanden. Så har Charles Martins i ett under titeln »Du Spitsberg au Sahara» 1865 i Paris 



utkommet vidlyftigt arbete lemnat en ny, omarbetad upplaga af sin redan förut utgifna skildring af sitt deltagande 
i Gaimards expedition 1838 till nordliga Europa, och en ännu utförligare framställning lem nas i Esquisse 
physique des Hes Spitsbergen et du Pöle arctique par M. A. Charles Grad (Paris 1866). Huru vigtiga dessa 
författare funnit de svenska uppgifterna, finna vi ej mindre af de talrika citaterna i det senare arbetet, än ock af 
ordagranna aftryck i det förra*) utan anförande af källan, hvarifrån de herntats. 

Innan vi nedlägga pennan, anse vi oss skyldiga att med några ord omnämna de »Anteckningar från en resa till 
Ishafvet i trakten af Jan Mayen år 1863, af Aug. Qvennerstedt», hvilka utgöra ungefär hälften af det senast 
utkomna arbetet om svenska polar-färderna. 

*) På ej mindre än tvenne ställen, nemligen såväl i det citerade arbetet som i en fransk botanisk tidskrift, har M:r 
Martins, corresponderande ledamot af franska institutet, ej aktat för rof att såsom sin införa Malmgrens 
förteckning på Spetsbergens växter, och detta t. o. m. så i»oga, att äfven tryckfelen fått medfölja.239 

Hvad är då Jan Mayeri? 

I rak liriea mellan Spetsbergen och Island uppstiger ur hafvet en liten klippö med fjälltoppar af ända till nära 
7000 fots höjd, helt och hållet af vulkaniskt ursprung och ännu i detta århundrade erbjudande skådespelet af den 
underjordiska eldens utbrott. Glacierer af ofantlig mäktighet täcka alla högre delar och endast en smal kustremsa 
lemnar herberge åt en växt-och djur-verld, ännu fattigare än den Spetsbergens fastland ammar. Vanligtvis 
omöjliggöres tillträdet till denna ö af polarisen, på och bland hvilken vi äfven här finna samma skådespel af ett, 
ej genom arternas, men genom individernas utomordent-, liga talrikhet yppigt djur-lif Ehuru redan omkring 
1611 upptäckt af den holländske skeppare, hvilkens namn den bär, och under förra hälften af nämnda århundrade 
skådeplatsen för en vinstgifvande hval-fångst, har denna ö sedan endast ytterst sällan och hastigt blifvit besökt af 
några vetenskapsmän, under det att ishafs-fararne sky dess illa beryktade kuster, på hvilka för öfrigt ej något byte 
är att vinna. Deremot hvila på isfälten norr och nordost om ön oräkneliga skaror af skalar, och sedan hvalarne nu 
här blifvit nästan utrotade eller förjagade, är det dessa, som hit årligen locka en ej obetydlig mängd af norska, 
engelska, tyska och danska fartyg, och som här i tusental *) nedgöras. Då man för bedrifvande af denna fångst 
bör redan i början af Mars vara på platsen, så inses lätt att för deltagande i dessa färder fordras ett oförkräckt 
sinne och en härdad kropp. 

I förhoppning att få tillfälle att taga närmare kännedom om den alltför litet kända öns naturförhållanden, 
äfvensom för att studera djurlifvet äfven i denna del af Ishafvet, medföljde docenten Qvennerstedt, deltagare i 
Spetsbergs-expeditionen 1858, ett norskt fångstfartyg till dessa trakter. Ändamålet med denna färd blef dock så 
till vida förfeladt, som is och nödvändighet att i främsta rummet tänka på fångst gjorde, att endast en skymt af ön 
kunde på långt afstånd skönjas. Nära tre må- 

*) Såsom bevis på det slagtande, som här eger rum, rnå nämnas, att 1858 ett enda norskt fartyg på 5 dagar gjorde 
en fångst af 16,400 skalar, motsvarande ett värde af åtminstone 40,000 specier.nader tillbragtes under fångenskap 
eller kringsegling bland isen, och det är en skildring häraf, som nu föreligger oss. 

Onekligen är det behandlade ämnet temligen enformigt. Is och köld, skalar och hajar, måsar och stormfoglar 
utgöra, så att säga, kärnpunkterna - och att härom lemna en skildring på bortåt 100 sidor skulle man nästan kunna 
tycka stöta väl mycket på att »koka soppa på en spik». Men här finna vi framför oss en författare, som med 
naturforskarens skarpa blick och fina iakttagelse-förmåga förenar en sällspord förmåga att i ett intagande språk 
kläda sina tankar och intryck. Det är derför ej att undra, att man med största intresse läser denna skildring af den 
ensliga färden, och att man efter slutad läsning ej kan underlåta att uttrycka en önskan att snart få se flere 
naturskildringar af samma penna. 

-E- 

Eredrika Bremer. Sjelfbiografiska anteckningar, bref och efterlemnade skrifter; jemte en teckning af hennes 
lefnad och personlighet utgifne af Ch. B-r. Tvenne delar i ett band. Örebro 1868. 284 -i- 187 s. 8:o. (4,50). 

Det är en egen känsla, då man efter förlusten af en kär vän kommer att se och vidröra dennes efterlemnade 



papper. Huru ifrigt söker inan ej upp hvarje bref, huru lyssnar man ej till den röst, der talar, och vill finna en djup 
betydelse i hvarje lätt hänkastadt ord! Denna egna känsla, detta lifliga intresse erfara vi i fullt mått vid anblicken 
af den omsorgsfullt redigerade bok, som bär det för oss alla dyrbara namnet: Fredrika Bremer. 

Vi taga den i handen med den vördnad, som de sista orden af en älskad person alltid ingifva. Detta är allt, hvad vi 
nu kunna få veta om hennes flydda lif. Vi finna här icke allenast de strödda blad, hon efterlemnat, samlade och 
ordnade till ett helt; vi finna äfven en lefnadsteckning, hvilken med sin nader tillbragtes under fångenskap eller 
kringsegling bland isen, och det är en skildring häraf, som nu föreligger oss. 

Onekligen är det behandlade ämnet temligen enformigt. Is och köld, skalar och hajar, måsar och stormfoglar 
utgöra, så att säga, kärnpunkterna - och att härom lemna en skildring på bortåt 100 sidor skulle man nästan kunna 
tycka stöta väl mycket på att »koka soppa på en spik». Men här finna vi framför oss en författare, som med 
naturforskarens skarpa blick och fina iakttagelse-förmåga förenar en sällspord förmåga att i ett intagande språk 
kläda sina tankar och intryck. Det är derför ej att undra, att man med största intresse läser denna skildring af den 
ensliga färden, och att man efter slutad läsning ej kan underlåta att uttrycka en önskan att snart få se flere 
naturskildringar af samma penna. 

-E- 

Fredrika Bremer. Sjelfbiografiska anteckningar, bref och efterlemnade skrifter; jemte en teckning af hennes 
lefnad och personlighet utgifne af Ch. B-r. Tvenne delar i ett band. Örebro 1868. 284 -i- 187 s. 8:o. (4,50). 

Det är en egen känsla, då man efter förlusten af en kär vän kommer att se och vidröra dennes efterlemnade 
papper. Huru ifrigt söker inan ej upp hvarje bref, huru lyssnar man ej till den röst, der talar, och vill finna en djup 
betydelse i hvarje lätt hänkastadt ord! Denna egna känsla, detta lifliga intresse erfara vi i fullt mått vid anblicken 
af den omsorgsfullt redigerade bok, som bär det för oss alla dyrbara namnet: Fredrika Bremer. 

Vi taga den i handen med den vördnad, som de sista orden af en älskad person alltid ingifva. Detta är allt, hvad vi 
nu kunna få veta om hennes flydda lif Vi finna här icke allenast de strödda blad, hon efterlemnat, samlade och 
ordnade till ett helt; vi finna äfven en lefnadsteckning, hvilken med sinlediga, stundom allvarliga, stundom lifliga 
och lekande stil, har ett starkt syskontycke med Fredrika Bremers eget skrifsätt. 

Med varmt deltagande skådar man in i det egendomliga familjelif, som orngaf hennes barndom , och söker att i 
den lilla flickans lekar, sorger och försök till egna skapelser i musik och målning, ispåra fröet till den 
inflytelserika, verldsbekanta författarinnan. Tacksamma för det förtroende, som blifvit oss gifvet, att i all dess 
sanning få se den verklighet, som orngaf henne, våga vi knappt sucka öfver det tvång, som, ehuru hämmande för 
hennes utveckling det förefaller oss, dock just väckte och fostrade hennes modiga beslut att lefva och strida för 
qvinnans befrielse. En mindre mäktig ande hade kanske funnit sig i att stilla »mögla», det rika knoppande inre 
lifvet hade vissnat bort i brist af frisk lifsluft, men Fredrika Bremers själ brottades, stred och segrade. Den gråa 
morgondimma, som betäckte hennes barndom, sjönk; den mulna morgonen bådade en klar dag. 

Hvad vi fåfängt önska under den första ungdomstiden, skänker ofta lifvet sedan i rikare mått. Den lilla Fredrika, 
som aldrig fick göra en promenad, utan nödgades taga sig motion, med tårfulla Ögon hoppande vid en stolskarm, 
reste sedan fri omkring både i den gamla och nya verlden. Hon, som i barndomen hölls inom så trånga gränser, 
fick sedermera en vidsträcktare synkrets än de flesta qvinnor. Man har sagt, att då hon som liten för någon 
förseelse instängdes i ett mörkt rum - någon hemsk skrubb, som fick göra tjenst såsom cellfängelse - satt deri lilla 
fången helt glad derinne och njöt i all stillhet af sin skapande faritasis rika bilder. »Det kan ingen tro, hvad jag 
haft roligt», brukade hon då säga, och straffet förde henne väl till besinning, men ej som straff, utan som ro och 
tystnad blott; ensamheten stillade de upprörda känslorna, ostörd af allt yttre, fick hon blicka in i sin inre verld, 
och kom mild, lugn och glad ut igen. Det påminner om sångfoglar, som sjunga nya melodier, då man hänger en 
mörk slöja öfver buren. Än mer som äldre var det henne ett behof att istillhet samla sig och begrunda, derför var 
vistelsen på landet henne så kär. Gerna skulle man vilja veta ännu mer om den första gryningen af hennes 
skapande förmåga, den tid då hon, ännu oviss, om hon var utkorad till en konstens prestinna, målade sin själs 



bilder i lycklig undangömd enslighet. 

Den häftiga, äregiriga flickan öfvervinner slutligen sig sjelf, hon blir tålig och mild. Men hon bryter med denna 
falska resignation, som fegt uppgifver alla ideella fordringar på lifvet och ofta får det vackra namnet tålamod, 
ehuru det snarare är fullkomlig brist på allt mod. Detta slags lugn är blott ett bårtäcke öfver lifvets högre 
förhoppningar, som, qväfda och skendöda, dömmas att lefvande begrafvas, på det att allt må gå sin jemna gång. 
Detta slags andliga sjelfmord förekommer oftare än man tror, men Fredrika Bremer hyste fasa derför och har 
kanske räddat en och annan derifrån. 

Hur mången qvinna, som lefver ett tomt, intet gagnande lif, känner ej igen sin egen själs fordringar, då hon läser, 
huru Fredrika Bremers hög att blifva sjuksköterska vaknade, medan hon fördes omkring på Stockholms baler och 
soupéer? Ofta får man uppgifva en sådan, för fantasien eller för begäret att offra sig lockande föreställning, och 
bida en högre vink. Hennes bön att få glädja och gagna blef dock hord. Hon blef en »Soeur de Charité», när hon 
fick pennan i handen. Hon läkte då sjuka, törstande sinnen, gladde de friska och öppnade stora, nya utsigter för 
de instängda och trångbodda. I månget skumt, qvaft hem hafva hennes tankar inträngt som ett lifvande vårljus, en 
frisk vindfläkt. De hafva som engeln i Bethesda rört vattnet i det hvardagligas stillastående damm, så att vanans 
igengrodda gröna hölje remnat och det blifvit klart, att himlen kan spegla sig äfven i det lilla. 

Med kärlek och deltagande följa vi sålunda Fredrika Bremer till hennes sista dag på det gamla Arsta, till hennes 
sista stund på jorden. Må det vara oss tillåtet att hembära vår tacksägelse till den syster, hvars hand för oss 
tecknat hennes lif. 

Med ökadt intresse börjar man Fredrika Bremers sjelfbiografi. Men - den är så kort; man finner ej allt, hvad 
manväntat. Visserligen igenkänner man med glädje, att det är hon sjelf, som talar, men hori inviger oss icke i sitt 
väsendes innersta hemligheter, hon låter oss ej följa sin utveckling ur tvifvel till sann tro. Men får man någonsin 
se, huru masken förvandlar sig till fjäril? Det är nog, att denne en gång spränger sin puppa och visar oss sin 
skönhet och sin fröjd öfver lifvet. Begäret att veta och att njuta, som omtalas betecknande Fredrikas barndom, 
förefaller oss likna maskeris ifver att samla och tära, innan förvandlingen af hans varelse försiggår. Var ej denna 
törst efter ära alldeles försvunnen, då den unga författarinnan i rikt mått fick emottaga berömmets och lofvets 
fulla nektarskålar? Detta var ej målet: hon kände en ädlare törst. Endast de glädjens blomster, som ha sin rot i 
lifvets djupaste allvar, förmådde locka denna Psyche. Hon visade oss, hvar de äro att finna. 

Man har förebrått Fredrika Bremer, att hon ej stannade vid sin första naiva, rent estetiska genre. Dessa små 
teckningar fann man förtjusande, sådant kunde anstå en qvinna; men att hon vågade tänka, att hon vågade känna 
djupt och vilja starkt, det var oursäktligt, sådant måste framkalla klander. 

Är det ej, som om man ville bedja körsbärsträdet förbli i sin vackra vårskrud af hvita blommor? Den klär det ju 
mycket bättre. Men det är dock omöjligt för trädet, blombladen falla af, då sommarsolen stiger högre och frukten 
börjar knyta sig. Om det då åtminstone blefve mogna bär med ens! Men det blir dock först kart; man anar en 
kärna, men bäret är ej färdigt - man grinar. Lemna dem blott i ro: snart gifva klarbären vederqvickelse åt den 
törstande, och kärnorna hysa ämnen till nya träd. Låt solen verka! 

Det gifves författare, som nedlägga allt det bästa af sitt väsende i sina arbeten, andra, hvilkas personlighet är ännu 
mer, ännu rikare, än hvad de förmå att gifva i skrift. Vi tro, att Fredrika Bremer hörde till det senare slaget. I 
hennes varma hjerta låg en rikedom, som ej kunde uppenbara sig endast i ord. För att lära känna henne, måste 
man komma underfund med hennes tysta kärleks lif, hennes outtröttliga välvilja, hennes godhet. 

I brefven till hennes vänner, särdeles »Frances» och Franzén, framstår Fredrika Bremers personlighet lefvande 
och sann. Det är, som såge man blickeri i hennes ögon, som hörde man den välbekanta rösten vibrera af rörelse, 
då hon uttalar sin själs innersta tankar, sin längtan och sitt hopp. Det är tröstande, att se, huru hon försonade sig 
med lidandet och lärde förstå smärtans betydelse. »Lidandet och smärtan», säger hon, »ha länge synts mig såsom 
lifvets mörka genier. Nu mera icke så. Jag har sett, att de kunna vara lifvets goda englar. De blifva det för oss, 
om vi med djup och energisk förtröstan hålla oss fast vid den makt, den Lader, som slår och helår, cch som 



genom de tilldelade såren skapar sinnen öppna för honom.» Med en öfvertygelse vunnen genom erfarenhet yttrar 
hon: »Det kan då ligga i sjelfva naturordningen for Guds harmhertighet, om jag så får uttrycka mig, att lidandet 
hlir moder åt det högre lifvet och lycksaligheten, såsom kolet är det åt diamanten.» Det gör godt att läsa, hvad 
hon skrifver till sin vän om de stilla veckorna i hennes gamla hem, som varit »en oafhruten tacksägelsefest». Allt 
från den senare tiden andas försoning och frid. Striden är utkämpad och ett mildt lugn hreder sig öfver lifvets 
afton. 

Bland hennes efterlemnade skizzer och uppsatser igenkänna vi några, som spridda förekommit i kalendrar eller 
skrifter för harn; men andra äro alldeles nya. Hvart och ett af dessa små stycken har sin egendomliga färg, men 
derjemte en gemensam vårdoft af tro på det godas seger, en uppfriskande, stärkande kraft af ihärdigt hopp. Bland 
poemerna utmärka sig »Den tröttes sång», »Vagga och graf», med flera, genom innerlighet och djup känsla. Men 
vi lemna åt läsaren att taga närmare kännedom om det innehållsrika arhetet, öfvertygade, att alla med nöje skola 
läsa det och erfara mera än nöje genom det stilla umgänget med en ande, så ren och så varm som Fredrika 
Bremers.Vi kunna ej underlåta att hemhära vår tacksägelse till den vördnadsvärda utgifvarinnan och önska, att de 
goda frön, som här hlifvit utsådda, måtte hära rik frukt i vårt fädernesland. 

T. K. 

C. F. Wsern. 1786 Års Riksdag. Historisk Studie. Götehorg 1868. 

Föreliggande lilla uppsats har redan för ett par år sedan varit tryckt i Göteborgs Vitterhetssamhälles Handlingar. 
Deri nya upplagan i separat tryck är förbättrad ined ett vigtigt tillägg om bankoutskottets verksamhet vid 
riksdagen, hemtadt ur detta utskotts af föregångna forskare obesedda protokoller. Såväl för detta tillägg som för 
hela den öfriga framställningen äro vi förf tack skyldige, ty det hela vittnar om noggrannhet i undersökning och 
en vid denna tids beskrifning väl behöflig opartiskhet i omdöme. För att bestämma denna riksdags verkliga 
betydelse har förf valt den efter vårt förmenande för betraktaren enda riktiga utvägen: att först undersöka de 
fattade beslutens beskaffenhet och den förda diskussionens art, för att deraf bedöma halten af de beskyllningar 
man förevitat 1786 års ständer. »Ständerna prutade på magasinsfonden, men den summa de beviljade har af 
erfarenhet visats vara för ändamålet mer än tillräcklig; de afslogo ökad lånerätt och nya förmåner åt Fahlu 
bergslag; den har kunnat reda sig derförutan. De af dem afslagnä lagförändringarna kunde svårligen anses af 
någon större betydenhet; de hafva sedermera icke hlifvit vidtagna och landet har deraf icke haft olägenhet. 
Ständerna bestämde, emot konungens önskan, bevillningen för en viss tid af 4 år och ville icke på längre tid än 8 
år åtaga sig den i utbyte mot brän-vinsbränningeii fordrade särskilda bevillning. Deras ändamål med dessa beslut 
var häfdandet af folkets sjelfbeskattningsrätt, men utan tvifvel var afsigten att jemväl framkalla tätare riksdagar 
derför icke främmande. Ständerna afslogo passevolansen, en utan tvifvel i sig sjelf nyttig inrättning, men hade 
konungen Vi kunna ej underlåta att hembära vår tacksägelse till den vördnadsvärda utgifvarinnan och önska, att 
de goda frön, som här hlifvit utsådda, måtte bära rik frukt i vårt fädernesland. 

T. K. 

C. F. Wsern. 1786 Års Riksdag. Historisk Studie. Göteborg 1868. 

Föreliggande lilla uppsats har redan för ett par år sedan varit tryckt i Göteborgs Vitterhetssamhälles Handlingar. 
Deri nya upplagan i separat tryck är förbättrad ined ett vigtigt tillägg om bankoutskottets verksamhet vid 
riksdagen, hemtadt ur detta utskotts af föregångna forskare obesedda protokoller. Såväl för detta tillägg som för 
hela den öfriga framställningen äro vi förf tack skyldige, ty det hela vittnar om noggrannhet i undersökning och 
en vid denna tids beskrifning väl behöflig opartiskhet i omdöme. För att bestämma denna riksdags verkliga 
betydelse har förf valt den efter vårt förmenande för betraktaren enda riktiga utvägen: att först undersöka de 
fattade beslutens beskaffenhet och den förda diskussionens art, för att deraf bedöma halten af de beskyllningar 
man förevitat 1786 års ständer. »Ständerna prutade på magasinsfonden, men den summa de beviljade har af 
erfarenhet visats vara för ändamålet mer än tillräcklig; de afslogo ökad lånerätt och nya förmåner åt Fahlu 
bergslag; den har kunnat reda sig derförutan. De af dem afslagnä lagförändringarna kunde svårligen anses af 
någon större betydenhet; de hafva sedermera icke hlifvit vidtagna och landet har deraf icke haft olägenhet. 



Ständerna bestämde, emot konungens önskan, bevillningen för en viss tid af 4 år oeh ville icke på längre tid än 8 
år åtaga sig den i utbyte mot brän-vinsbränningeii fordrade särskilda bevillning. Deras ändamål med dessa beslut 
var bäfdandet af folkets sjelfbeskattningsrätt, men utan tvifvel var afsigten att jemväl framkalla tätare riksdagar 
derför icke främmande. Ständerna afslogo passevolansen, en utan tvifvel i sig sjelf nyttig inrättning, men hade 
konungenansett den såsom någon i rikets hushållning djupt ingripande angelägenhet, så hade han i bondeståndets 
uttalade önskan att de hemmavarande skulle höras, jemte preste- och borgareståndens bifall till den kongliga 
propositionen, full anledning att fortgå på den redan inslagna (men förut något olagliga) vägen att med rust- och 
rothållarena sjelfva afsluta passevolans-contracter. Om alla dessa ständernas beslut kan man dock med fullt skäl 
säga, att de alldeles icke lade hinder i vägen för regeringens utöfning», under det deremot de begge senare icke 
voro något annat än fullt loyala och i sannaste mening konstitutionella medel att häfcla representationens 
sjelfständighet och att om möjligt förhindra hvad representationen ville förhindra, nemligen krig. 

Det gifves dock äfven ett annat sätt att uppfatta denna riksdag - att se den icke från dess egen och situationens, 
utan från konungens och det förgångna riksdagseländets synpunkt, att bedöma den mindre efter hvad den gjort 
än efter hvad den menat och antages hafva menat. Då blifva alla anslagen endast yttringar af ett sinne, som redan 
var mot konungen hatfullt intill döden, af intriger som spunnos i mörkret, i Finland och i Petersburg, af en 
skändlig lust till utländskt guld eller brottslig längtan efter den försvunna oligarkiens tider. Då kan man komma 
ända derhän att upptäcka ett omedelbart caussalsamraan-hang mellan 1786 och 1789 årens riksdagar, till att anse 
1786 års oppositionsmän som det verkliga upphofvet till det på följande enväldet, alldeles som om den konung 
hvilken upplöste 1786 års riksdag med förtrytelse, begynte 1788 års krig och inkallade 1789 års ständer för att 
kufva dem, icke hade varit något annat än det nödvändiga verktyget för det forna samhällsskickets 
sjelfupplösning. Men månne man icke då har förbisett, att något verkligt godt ändock fanns uti frihetstidens 
statsskick, något som med en varsam och omsorgsfull ledning hade kunnat blifva 1809 års statsskick - utan 1789 
års envälde; förbisett också, att just en sådan ledning var Gustafs uppgift, men att vilkoret för densamma var 
förmågan att upptäcka detta goda, sinnet för denna folkets och ständernas frihet. Och hvadberättigar oss till det 
antagandet, att ständerna, adeln och folket icke kunnat ledas, i stället för att seclnare krossas? Knappast 1786 års 
riksdag, ty hvad den gjorde och ville var icke något annat än hvad Sveriges ständer alltifrån 1809 dagligdags 
velat och gjort. Denna 1786 års riksdags betydelse att vara förebilden för vår tids constitutionella representation 
har Hr Wsern förträffligt framhållit. Vi kunna till sist såsom vittnesbörd om det hela anföra hans omdöme, att 
konungens naturliga, från barndomen invuxna misstroende till ständerna visserligen förklarar hans 
sinnesstämning mot dern, när de vågade säga ett eller annat »nej», men rättfärdigar alls icke hans handlingssätt 
att sedermera beröfva landet den frihet han sjelf gifvit det, och hvilken ständerna icke missbrukat, allraminst år 
1786. 

-LL. 

Populära Anteckningar i Allmän Statsrätt af En Folkets Vän. Första häftet. Sthm 1868. 

Vetenskaperna väcka den stora allmänhetens intresse i samma mon som deras föremål och innehåll ligger denna 
allmänhet nära, och mer än de flesta hafva väl derför statsvetenskaperna en maning att göra sina resultater kända 
i vidsträcktare kretsar. När inan ser, huru på det område de beröra, theorierna och spekulationen hafva så 
oändligt mycket att betyda för lifvet och verkligheten, huru de kunnat framkalla de för samhället vådligaste 
förvillelser, när de sjelfva förvillat sig på afvägar, och huru intressen eller falska förståndsoperationer haft så 
oändligen lätt att förleda dem dertill, så växer denna maning till en tvingande pligt, hvilken icke tillåter denna 
vetenskapens män att stanna inom sin egen spher som inom en helig fristad, utan vill att de omedelbarligen skola 
ingripa upplysande, lärande, populariserande sina vunna sanningar. 

För att kunna popularisera en vetenskap fordras tvenne vil kor: magt öfver denna vetenskaps innehåll och 
förmåga att framlägga detta innehåll i den för den icke vetenskapliga allmänheten lämpligaste form. Det senare 
vilkoret fy lies dock af berättigar oss till det antagandet, att ständerna, adeln och folket icke kunnat ledas, i stället 
för att seclnare krossas? Knappast 1786 års riksdag, ty hvad den gjorde och ville var icke något annat än hvad 



Sveriges ständer alltifrån 1809 dagligdags velat och gjort. Denna 1786 års riksdags betydelse att vara förebilden 
för vår tids constitutionella representation har Hr Wsern förträffligt framhållit. Vi kunna till sist såsom 
vittnesbörd om det hela anföra hans omdöme, att konungens naturliga, från barndomen invuxna misstroende till 
ständerna visserligen förklarar hans sinnesstämning mot dern, när de vågade säga ett eller annat »nej», men 
rättfärdigar alls icke hans handlingssätt att sedermera beröfva landet den frihet han sjelf gifvit det, och hvilken 
ständerna icke missbrukat, allraminst år 1786. 

-LL. 

Populära Anteckningar i Allmän Statsrätt af En Folkets Vän. Första häftet. Sthm 1868. 

Vetenskaperna väcka den stora allmänhetens intresse i samma mon som deras föremål och innehåll ligger denna 
allmänhet nära, och mer än de flesta hafva väl derför statsvetenskaperna en maning att göra sina resultater kända 
i vidsträcktare kretsar. När inan ser, huru på det område de beröra, theorierna och spekulationen hafva så 
oändligt mycket att betyda för lifvet och verkligheten, huru de kunnat framkalla de för samhället vådligaste 
förvillelser, när de sjelfva förvillat sig på afvägar, och huru intressen eller falska förståndsoperationer haft så 
oändligen lätt att förleda dem dertill, så växer denna maning till en tvingande pligt, h vil ken icke tillåter denna 
vetenskapens män att stanna inom sin egen spher som inom en helig fristad, utan vill att de omedelbarligen skola 
ingripa upplysande, lärande, populariserande sina vunna sanningar. 

För att kunna popularisera en vetenskap fordras tvenne vilkor: magt öfver denna vetenskaps innehåll och 
förmåga att framlägga detta innehåll i den för den icke vetenskapliga allmänheten lämpligaste form. Det senare 
vilkoret fylles dock af248 

ganska få populära skriftställare och det förra af än färre; det är sällsynt att se någon författare uppfylla dem 
begge. Den första förutsättningen tror man sig ofta kunna undvara, enär det ju icke är de tråkiga detaljerna, utan 
de stora lysande re-sultaterna den bildade allmänheten vill hafva, och förglömmer man dervid, att de stora 
resultaterna kan ingen gifva, som icke sjelf arbetat sig till dem. Det senare vilkoret åter tyder man och kan man 
tyda så olika, att det i sanning är oändligen svårt att säga hvilket framställningssätt är det sannt populära. 0- 
nekligen måste det vara olika till sin art allt efter de olika vetenskapernas art. Men ett kan man temligen säkert 
säga: det populära framställningssättet får icke lägga an på nyfikenheten eller den lättrörda känslostämningen: 
sådant utvisar en alltför låg tanke om allmänheten sjelf. Men det får icke heller bära vetenskapens dogmatiska 
klädnad, ty denna är för allmänheten främmande. Analysen är dess rätta method och det måste utgå från den 
förutsättningen, att hvarje menniska vid utbildandet af sina åsigter går från det som för handen är till det mera 
aflägsna, från det konkreta till det abstrakta. För att kunna intressera och öfvertyga, måste det populära 
framställningssättet följa eller rättare leda just detta slags verksamhet, föra den tänkande fram till sjelfva branten 
af hvarje motsägelse hvari han vill inveckla sig och ej släppa honom, förr än han sjelf ryggar tillbaka, sålunda låta 
honom tvinga sig sjelf till den rätta vägen och slutligen visa emot målet. Diktatoriska befallningar duga icke; ett 
färdigt system och en storartad apparat antaga genast ett främmande utseende, väcka kanske misstroende eller 
lemna åtminstone den ej vetenskapligt bildade kall och likgiltig för de sanningar, hvilka det vill framställa. 

Så synes oss ock fallet vara med dessa anteckningar. Det ligger något för mycket i deras titel, ty populära äro de 
knappast i den mening, att de skulle kunna bjuda den bildade allmänheten ledning i dess tankegång och en 
derigenom tilldragande läsning. De äro ett collegiihäfte och ingenting annat, ehuru visserligen, hvad många 
collegier icke äro, skrifna på ett rätt hyggligt och menskligt språk.249 

Deremot vilja vi strängt fasthålla att arbetet utgöres af »anteckningar», och anteckningar i detta ords egentliga 
betydelse. Det vittnar om, att dess författare genomläst åtskilliga statsrät.tsliga arbeten och ur dem gjort sina mer 
eller mindre fullständiga utdrag. Sedan hafva deras meningar blifvit inordnade under tillbörliga rubriker och vi 
ega dertill åtminstone i noternas citater anvisningar till åtskilliga goda författare inom statsrätteris område. 

Hvad för öfrigt beträffar de åsigter, som »Folkets Vän» sjelf eller efter andra har i dessa sina anteckningar 
framställt, så medgifva vi gerna, att de i många punkter förefalla oss sunda och riktiga, endast beklagande att här 



och der författarens tankar likasom vilja glida undan hvarje försök att noggrannt fixera dem. Detta inträffar 
isynnerhet när förf. vågar sig in på det filosofiska området, hvarest han synes oss röra sig med en viss osäkerhet. 
Hans definition af statens hegrepp t. ex. (sid. 20) är väl snarare en heskrifning, i h vil ken väsentligt och 
oväsentligt är hlandadt med hvartannat; när han så skiljer begreppen folk och stat derigenom, att det senare men 
icke det förra innefattar momentet af fast boningsplats, så framgår ock af denna tem-ligen godtyckliga och 
obevisade skilnad, att han icke serdeles skarpt för sig bestämt d. v. s. definierat statsbegreppet genom dess 
differentia specifica, af hvilka r ätts momentet väl är det förnämsta; och när han slutligen (sid. 22) kallar staten ett 
offentligt tillstånd, samt statsmakten en sammanfattning af de rättigheter som tillkomma hennes innehafvare, så 
torde man kunna påstå, att han antingen icke måtte vara så noggrann i valet af tankens uttryck, som ett sådant 
ämne nödvändigt fordrar, eller ock icke har gjort sig fullkomligt reda ens för det genus proxirnum, under hvilket 
begreppet stat bör hänföras. Likväl må vi tillägga, att åtskilliga andra ställen i dessa anteckningar tydligt visa, att 
förf. vill uppfatta staten såsom en organism, och de sanningar han af denna grundåskådning låter framgå måste vi 
i allmänhet anse såsom oförnekliga.250 

Deremot brister förf. just i det allra vigtigaste, nemligen i bevisandet af sin (eller Bluntsclilis, Zoepfls rn.fl:s) 
grundåskådning, ty den fra mk ommer i hans anteckningar helt diktatoriskt och såsom en gifven sak. Följden häraf 
blir dels att just deri allmänhet, för h vil ken förf. skrifvit, knappt skall medgifva de satser förf. framställt mot 
folksuveräneteten, mot de af honom s. k. välfärds-och sedelagstheorierna eller mot fördragstheorierna, dels ock 
att man lätteligen kan begagna hans begrepp eller föreställning om staten som en organism, för att derur draga en 
hel mängd praktiska slutsatser, hvilka han sjelf alldeles icke synes vilja acceptera. Det är icke nog att om staten 
säga, att han är en organism, ty tillämpar jag derefter på honom åtskilliga af de bestämningar, som jag finner vara 
väsentliga för djur-, växt-eller menniskoorganismen, så torde deraf vissa mycket betänkliga satser kunna 
härledas t. ex. med afseende på förhållandet mellan staten såsom enhet och hans organer, de privata samfunden 
och individerna: satser som helt och hållet upphäfva friheten. Och det torde knappast vara tillräckligt, att sedan 
komina med förnekanden gentemot dessa satser, såvida man icke redan i sjelfva begreppet statsorganism lyckats 
uppvisa grunden till dessa förnekanden. Och detta har förf. icke gjort, då han egentligen icke ens har bevisat så 
mycket som, att staten är ett organiskt väsen. Hade han försökt en verklig sådan bevisning, så hade han måhända 
kommit till en ännu närmare och riktigare bestämning af statens begrepp och derigenom gjort hela den följande 
framställningen till en verklig utveckling af sjelfva grundbegreppet. Huru föga förf. förmått i detta grundbegrepp 
urskilja de väsentliga bestämningarna visar sig ock deraf, att han (sid. 66) icke vill anse domaremakten såsom ett 
uttryck eller en sida af statsmakten (»icke en af statsmakteris väsentliga rättigheter»), hvartill han synes hafva 
blifvit förledd af den föreställningen, att intet annat kan kallas statsmakt än den makt, som af suveränen sjelf 
personligen utöfvas. Men hvad ville väl förf. då svara på den frågan: af h vil ken makt, af hvilket väsen är 
domaremakten ett uttryck? Por vår del skulle vi svara: af det samfund som har till sitt ändamål att förverk-251 

liga rätten. En noggrannare undersökning skulle måhända hafva fört förf. till den åsigten, att detta ändamål är 
specifikt skildt från alla andra möjliga ändamål för menskliga samfund, att det är endast detta ändamål som 
skiljer staten från och ställer honom i viss mön öfver alla andra samfund, och att man sålunda just för att 
vindicera statens och statsmaktens höghet måste främst hålla på deri sanningen, att rättens skipande såväl som 
lagens stiftande är en yttring af statens makt. Måhända skulle förf. genom ett skarpt fasthållande af deri tanken 
kunnat åstadkomma, hvad han enligt vårt förmenande riu helt och hållet uraktlåtit, nemligen en vederläggning af 
de s. k. sedelags- och välfärdstheorierna rörande statens ändamål. Sjelf anser han nemligen, att rättens 
förverkligande eller »upprätthållandet af ett ordnadt rättstillstånd», endast är ett »negativt» ändamål, under det att 
den positiva sidan af statens verksamhet skall bestå i tillvägabringandet af vissa institutioner; men den ytterst 
vigtiga frågan om arten och vidden af denna s. k. positiva verksamhet har han tillika så sväfvande och 
knapphändigt besvärat, att hans ord nästan lika väl kunde läggas i Eichtes, Benthams eller Aristoteles' mun. Oss 
vill det synas, som om man alldeles skulle förvrida hela läran om staten genom att fatta rättstillståndets 
upprätthållande såsom den »negativa» sidan af dess verksamhet; ty, om i detta påstående i allmänhet kan ligga 
någon förnuftig mening, måste det afse, att staten genom upprätthållande af rättstillståndet icke förverkligar något 



utan endast u n d an rödj er något som hindrar menni-skorna att vara hvad de höra vara. Men genom denna 
uppfattning hlir staten såsom rättssamfund en sådan inrättning, som i mön af sin förträfflighet gör sig sjelf 
öfverflödig, ett nödvändigt ondt, en tillfällighet, och icke, såsom förf. säger sig vilja hafva det, en »nödvändig 
förnuftsfordran». Allraminst kan han då »ega sitt ändamål i sig sjelf» utan hlir naturligtvis ett medel för Andras 
ändamål. Och har man sålunda förkastat egenskapen af rättssamfund såsom den för staten konstitutiva, så är det 
vidare omöjligt att yrka någon dess s. k. positiva verksamhet för höjandet af alla allmänt-252 

menskliga intressen, utan att i denna höjningsprocess låta den individuella friheten gå under. Ty hvad äro 
individerna inför ett samfund, som har till ändamål att hefordra »alla intressen»? Medel för att nå detta ändamål. 
Man ser också af åtskilliga andra tecken, att förf. icke rätt uppfattat den omätliga vigten af den fråga, som här 
framställes. Så har han till exempel fått en alldeles skef föreställning om innehållet af de skrifter, hvilka han (i en 
not sidan 57) har citerat, och som just äro exponenter af den statsrättsliga skola, h vil ken i Tyskland genom 
Humholdt och Eötvö's, i England genom Mill, i Erankrike genom Tocqueville och Eahoulaye gjort frågan om 
statens ändamål och statsmaktens verksamhet till sitt prohlem, ehuru de visserligen icke kunna sägas hafva löst 
detsamma. Eörf. tror, att det i dessa skrifter egentligen är frågan endast om individens personliga och sedliga 
frihet gentemot den suveräna herrskaren ellet det suveräna folket, och hevisar sig deri-genom icke ens hafva 
förstått den första af dessa skrifter, hvari de öfriga finnes citerade. Ty Eahoulayes TEtat etseslimites talar 
visserligen något om statens makt i förhållande till individens personliga frihet, men dess allravigtigaste fråga är 
den: om statens befogenhet och förmåga att sjelf vara en uppfostringsanstalt, att sjelf hefordra alla intressen och 
leda alla menskliga sträfvanden. Det spörj smålet har särskildt i Eran kr ike en öfvervägande praktisk vigt, men 
måste naturligtvis hänvisa på en theoretisk undersökning. Oss synes det åter, som om en sådan aldrig skall kunna 
leda till ett tillfredsställande resultat utan strängt fasthållande af statens egenskap att vara rättssamfundet. Detta 
positiva ändamål: att förverkliga rätten, kan då möjligen i en verld, som är full af hinder för detta förnuftiga 
ändamåls vinnande, finnas medföra och framtvinga en annan, den af vår förf. s. k. positiva eller uppfostrande 
verksamheten från statens sida, såvida nemligen der-förutan det högsta ändamålet icke står att vinna. Men för 
denna verksamhet finge man genom en sådan uppfattning ett visst mått och en tydlig slutpunkt i det högsta 
ändamålet: rättens förverkligande, och man vunne sålunda för statsvetenskapen253 

den sanningen: att det är denna senare statens verksamhet, den uppfostrande, som menskligheten i sin utveckling 
allt mer och mer kommer ifrån; att hon går framåt mot ett mål, der man allt klarare skönjer staten såsom endast 
och allenast rättssamfundet, hefriad från uppgifterna att vara menniskornas samvete, menniskornas religion, 
menniskornas rikedom, eller att förverkliga religionen, sedligheten och den materiella välmågan; ett samfund 
som derför alldeles icke hehöfver framställa någon »sorglig eller torftig företeelse af endast rättsanstalter», utan 
som för sin del hlott sysselsätter sig med att gifva den rättsliga formen åt den rika mångfalden af verksamma 
samfund och individer, hvilka sjelfva veta att för sig förverkliga religion och sedlighet, sjelfva veta att hefordra 
sitt välstånd. Detta mål torde icke vara någon hägring. Man skulle vara hlind, för att icke se, huru vi redan länge 
gått i den riktningen; men man hehöfver dock, för att vinna idealet, icke göra sig skyldig till att yrka dess 
ögonhlickliga förverkligande, ett yrkaride som skulle visa ohekantskap med den menskliga utvecklingens natur. 
Hvad statsvetenskapen nödvändigt hehöfver är en verklig undersökning af de rätta medlen att förverkliga 
detsamma; en sådan undersökning, der man för hvarje land och hvarje stadium af kultur uppställer frågan: hvilka 
äro de krafter med hvilka detta folk har att röra sig; huru skola de användas för att fostras till sjelf verksamhet; 
huru stor portion af den nödiga yttre impulsen kan hegagnas utan fara för det inre lifvet, som skall väckas ur sin 
slummer men genom för mycken välvilja kan för-qväfvas. Det är en undersökning, som ingår såsom väsentlig 
beståndsdel i statsmannens konst. 

Eör att icke alltför mycket upptaga utrymmet afsluta vi här vår anmälan, endast tilläggande, att den som vill söka 
ytterligare bevis derpå, att vår författare något lösligt behandlat vissa af statsvetenskapens frågor, skall finna dem 
i framställningen af theorierna om statsmaktens rättsgrund (sidan 43). Redan den första indelningen af dessa 
theorier ger anledning till grundade anmärkningar, då man nemligen finner omtalade de tre klasserna: historiska, 
religiösa och rationella theorier, af hvilka de första sägas antaga historien, de följande Gud, och de sista 



menniskans förnuft »såsom den urkälla hvartir man har att hemta denna högsta jordiska makt»! Och när man då 
under de historiska finner sammanförda Hohhes, Hume, Locke, Grotius och Krause! under de rationella åter 
Hohhes, Locke, Hume, Grotius, Rousseau samt slutligen diverse andra rättslärare, så hlir förf. oss skyldig254 

en närmare förklaring af hvad han egentligen menar med historien och med mennisko förnuft et såsom urkälla. 

Ty icke antager Krause historien såsom rättsgrund i samma mening som Hohhes, icke heller Rousseau något 
slags rationellt såsom en sådan grund för statens tillvaro. 

Med dessa anmärkningar lemna vi Folkets vän, önskande, att ett andra häfte måtte innehålla något mindre 
»anteckningar» och något mera »populär» framställning. 

Sveriges geologiska undersökning, på offentlig bekostnad utförd under ledning af A. Erdmann. Sammanfattad 
redogörelse för dervid vunna resultater: I. Qvartära hildningar (Glacial- och Postglacial-perioderna) af A. 
Erdmann. Med 28 i texten tryckta träsnitt. Stockholm 1868. XVI och 297 s. 8:0 samt en atlas, innehållande 14 
öfversigtskartor 4:o. 8 Kdr Rmt. Ehuru redaktionen hoppas snart återkomma till en utförligare redogörelse för 
detta utmärkta arhete, vill hon likväl ej försumma att redan nu derpå fästa sin allmänhets uppmärksamhet. * 
Sveriges geologiska undersökning*, som med afseende på den noggrannhet och full ständighet, hvarmed hon 
hedrifves, och ined afseende på storleken af den skala, hvari de dithörande kartorna utarbetas, täflar med eller 
öfverträffar allt, hvad utlandet' frambragt af samma art, kan, om man derjemte tager i betraktande de sa väl i och 
för sig som i förhållande till folkmängden ofantliga landvidder, som hon har att omfatta, med skäl framför alla 
andra dylika kallas ett jätteverk, som i hög grad länder Sveriges regering och riksdag samt dess vetenskapsmän 
till ära. Allt sedan sommaren 1858, således nu i jenmt 10 år, har undersökningen fortgått, och allmänheten har tid 
efter annan fått del deraf genom de af specialbeskrifnin-gar beledsagade 25 geologiska kartblad, som genom sin 
inre halt och sin betydliga skala (1: 50000 eller m. a. o. 7 V5 dec.-tum på hvarje mil) tillfredsställt 
vetenskapsmännens anspråk pä grundlighet och detaljerad framställning på samma gång, som de genom sin 
fulländade kartografiska beskaffenhet varit en ögonlust äfven för de i geologien oinvigde. En verkligen 
imponerande sammanfattning häraf, som säkerligen mån-gen'..med oss erinrar sig, hade man tillfälle att se vid 
industri-utställningen i Stockholm 1866, nemligen en ofantlig karta, bildad genom sammanfogning af samtliga de 
då utgifna bladen och ytterligare belyst genom en förträfflig profsamling af svenska stenarter. Det är en 
sammanfattning af mera tillgänglig beskaffenhet, hvaraf nu den första delen erbjudes allmänheten. Eara vardt är 
likväl, att vissa betänkligheter härvid kunna uppstå hos allmänheten och att tveksamma röster kunna låta höra sig 
ur hennes krets. * Jag - torde mången säga - har ej varit 254 

en närmare förklaring af hvad han egentligen menar med historien och med mennisko förnuft et såsom urkälla. 
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Sveriges geologiska undersökning*, som med afseende på den noggrannhet och full ständighet, hvarmed hon 
hedrifves, och ined afseende på storleken af den skala, hvari de dithörande kartorna utarbetas, täflar med eller 
öfverträffar allt, hvad utlandet' frambragt af samma art, kan, om man derjemte tager i betraktande de sa väl i och 
för sig som i förhållande till folkmängden ofantliga landvidder, som hon har att omfatta, med skäl framför alla 
andra dylika kallas ett jätteverk, som i hög grad länder Sveriges regering och riksdag samt dess vetenskapsmän 
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inre halt och sin hetydliga skala (1: 50000 eller m. a. o. 7 V5 dec.-tum på hvarje mil) tillfredsställt 
vetenskapsmännens anspråk pä grundlighet och detaljerad framställning på samma gång, som de genom sin 
fulländade kartografiska beskaffenhet varit en ögonlust äfven för de i geologien oinvigde. En verkligen 
imponerande sammanfattning häraf, som säkerligen mån-gen'..med oss erinrar sig, hade man tillfälle att se vid 
industri-utställningen i Stockholm 1866, nemligen en ofantlig karta, bildad genom sammanfogning af samtliga de 
då utgifna bladen och ytterligare belyst genom en förträfflig profsamling af svenska stenarter. Det är en 
sammanfattning af mera tillgänglig beskaffenhet, hvaraf nu den första delen erbjudes allmänheten. Fara vardt är 
likväl, att vissa betänkligheter härvid kunna uppstå hos allmänheten och att tveksamma röster kunna låta höra sig 
ur hennes krets. * Jag - torde mången säga - har ej varit255 

i tillfälle att särskildt egna mig åt geologiens studium. Det är vackert så, om jag läst någon populär framställning 
i ett enda måttligt band af den allmänna geologien; det synes att mig, jag dermed uppfyllt alla fordringar, som 
man billigtvis kan ställa på mig såsom en man af bildning. Men ett arbete, som med en sådan vidlyftighet af 
handlar endast Sveriges geologi, att redan de yngsta bildningarna fordra ett band för sig, kan svårligen vara för 
mig och mina likar, och jag måste således, fastän med afsaknad, lägga det åsido*. En sådan anmärkning har 
onekligen ett visst sken af sanning, men i sjelfva verket endast sken. Också är vårt hufvudändamål med denna 
lilla uppsats att bidraga till skingrandet af ett sådant missförstånd. 

Det är likväl naturligtvis ej vår mening att bestrida att icke ett och annat i arbetet mera särskildt är afsedt för 
vetenskapsmännen, såsom tabellerna öfver jordanalyser, ehuruväl äfven dessa böra vara för ganska många af den 
stora allmänheten fullt njutbara och särskildt för våra rationelt bildade landtbrukare högst välkomna. Men för 
öfrigt gäller om arbetet med knappast något undantag, att det ej innehåller annat, än hvad hvar och en kan med 
lätthet tillegna sig, förutsatt naturligtvis här såsom alltid då det är fråga om vetenskap, äfven den populära, att 
man läser med allvar och eftertanke och ej har det orimliga anspråket att kunna rikta sitt vetande, under det att 
man tager läsningen blott och bart som ett tidsfördrif eller en förströelse. Men det, som gör arbetet sålunda för 
den stora allmänheten tillgängligt, är i förening med författarens klara och rediga framställning just 
omständligheten i behandlingen af de många i boken ingående ämnena. I sjelfva verket är det lätt att inse, att en 
mera sammandragen behandling just skulle halva gjort arbetet svårfattligare. Dels gäller det nemligen om alla 
ämnen, att, hvilken förträfflig sak en koncis framställning än må vara, hon likväl, da hon drifves öfver en viss 
gräns, blir lämpad för allt trängre och trängre kretsar, ehuru hon kan ganska länge fortfara att för den med ämnet 
redan förtrogne vara fullt tillfredsställande. Dels gäller om ifrågavarande arbete, att en väsentligen minskad 
utförlighet skulle hafva tvingat förf. så väl att utelemna dessa förträffliga och uppfattningen i så hög grad 
underlättande inledande öfversigter och återblickande sammanställningar af de hufvudsakliga 
bildningsprocesserna, som att inskränka sig till en mera allmän och abstrakt framställning af de genomgående 
geologiska lagarne, hvarigenom läsaren skulle hafva gått miste om dessa redogörelser för enskilda ur 
verklighetens rika förråd utvalda märkligare fenomener, hvilka äro för vetenskapsmannen af största intresse på 
samma gång, som de just genom sin enskilda, konkreta natur för läsaren i allmänhet äro företrädesvis 
tilldragande. Vid en blick på det rikhaltiga innehållet finner man det äfven snart ganska naturligt, att ämnet ej 
kunnat inom en j trängre ram behandlas. Eandets256 

geologiska beskaffenhet vid slutet af tertiärperioden, den med den nuvarande helt olika fördelningen mellan land 
och vatten vid denna tid, de klimatiska förhållanden, som betingat jökelperioden, den sinnrika och sannolika 
hypotesen om ön Atlantis såsom en orsak dertill *), berggrundens afslipning och räffling, bildningen af 
krosstensgrus, glaciallera, rullstensåsar, skalgrusbankar, flyttblock och jättegrytor samt en mängd andra ämnen 
finner man här afhandladc och med vetenskapens fackla belysta. 

Nästan skulle vi önskat, att en eller annan punkt just med afseende på den stora allmänheten ännu utförligare af h 
andlats. Så t. ex. tro vi, att begreppen skridjöklar och moräner behöft något närmare förklaras samt belysas med 
några afbildningar, hemtade frän våra egna ännu verksamma skridjöklar eller också för beqvämlighetens skuld 
lånade ur någon af de vanliga läroböckerna, såsom ^Vogtfs Eehrbuch* eller <lCDe la Beche's Vorschule*. 

Eikväl medgifva vi villigt, att den, som finner sig ej tillräckligt besitta dessa af förf. till en viss grad förutsatta 



förkunskaper, bör lätteligen första att sjelf skaffa sig dem ur allmänt tillgängliga arbeten. Fördelaktigt för den 
olärde bade det äfven varit, om några figurer upplyst bonom om mariekornas utseende, utan att han behöft för 
detta ändamål taga sin tillflykt till författarens uppsats i * Vetenskaps- Akademiens Förhandlingar*, samt om 
äfven några bifogade planscher lifvat det för honom eljest nog torra uppräknandet af de arter, som ingå i våra 
skalgrusbankar. Mången skulle äfven säkerligen härigenom eggats att sjelf efterspana och tillvarataga dylika 
bildningar, ehuru å andra sidan vederbörligt afseende må fästas vid det hinder, som den förökade kostnaden 
sannolikt satt emot sådana planschers bifogande. Men fullkomligt säkert anse vi det vara, att hvar och en, som är 
intresserad för ämnet och kan göra den i förhållande till arbetets inre och yttre värde verkligen högst obetydliga 
utgiften af 8 rdr, skall finna denna summa väl använd. Detta gäller dels landets innebyggare i allmänhet, dels 
särskildt dem, som bo i de landskap, inom hvilka ^Sveriges geologiska undersökning* hittills företrädesvis 
bedrifvits, d. v. s. Mälare-landskapen, Westergötland och Dalsland. Vi våga der-för hoppas, att författarens 
mödor skola röna tillbörligt erkännande och uppmuntran från allmänhetens sida genom en liflig afsättning af * 
Sveriges qvartära bildningar* samt att detta äfven skala medföra en förökad afsättning af de stora geologiska 
kartorna (ä 2 rdr), i det att mången, som ej förut gjort det, skall finna det angeläget att förskaffa sig åtminstone 
kartbladet öfver sin egen hemort eller eljest öfver de trakter, som han af egen erfarenhet känner. 

*) Mot Adhémar's katastrof 1 ära hysa vi deremot ur kosmisk, mekanisk, historisk och geografisk synpunkt svåra 
betänkligheter, som likväl bristande utrymme hindrar oss att här andraga. 257 

Det svenska bibelöfversättningsarbetet 

med särskildt afseende på den sista proföfversättningen af Nya testamentet. 

IIL 

Textkritiken. 

Syftet med denna vår uppsats om det svenska bibelöfversättningsarbetet är, såsom läsaren af det föregående torde 
erinra sig, hufvudsakligen ett annat än att ur textkritisk synpunkt undersöka den ofvan nämda 
proföfversättningen. Några få anmärkningar på detta område må dock framställas. De kunna må hända gifva 
å t minstone en föreställning om den ståndpunkt, på h vil ken bibelkommissionen i detta hänseende stod i början af 
1860-talet, då denna öfversättning utkom. För att förebygga allt missförstånd bedja vi läsaren noga lägga märke 
till att det icke ligger inom vår uppgift att med ledning af de sedermera utkomna tolkningarna af åtskilliga Gamla 
testamentets böcker pröfva, i hvilken mön kommissionens åsig-ter under de sista åren hafva undergått 
förändring. Hennes nu varande medlemmar, ehuru icke de egentlige skaparne af 1861 års öfversättning, hafva 
emellertid infordrat allmänhetens omdöme öfver den samma, och do ma höra den dom en ärlig öfvertygelse 
öfver henne måste fälla, om de ock ej kunna anse sig sjelfve träffade af flere bland de gjorda anmärkningarna. 

Vår granskning gäller främst de vigtiga, ofta omordacle sjunde, och åttonde verserna i Johannes första brefs 
femte kapitel, hvilka i vår nu gällande kyrkobibel af 1703 hafva detta utseende: 

»7. Ty tre äro som vitna i himmelen, Fadren, Ordet, och the» Helge Ande: och the tre äro ett. 

Svensk Liter.-Tidskrift. H, V, 1868. 17258 

8. Och try äro the som vitna på jordene. Anden, Vat-net, och Blodet: och the try äro til ett.» 

Om detta ställes förfalskning kan ingen bildad prestman i vårt land vara okunnig. Dess o äkthet har i senare tider 
blifvit med klara och öfvertygande skäl å daga lagd, och frågan har så många gånger varit å bane*, utan att någon 
vederläggning med framgång blifvit försökt eller gerna kan försökas, att vi näppeligen behöfva inlåta oss i någon 
utförlig redogörelse för de förfalskade ordens historia. Derom alltså endast några ord. 

I alla gamla grekiska handskrifter har det i fråga varande stället följande lydelse: 

»Ty tre äro, som vitna: anden 'och vattnet och blodet, och de tre äro till ett.» 

Redan häraf framgår, att de öfriga orden: »i himmelen: Fadren, Ordet och den helige Ande; och de tre äro ett. 



Och tre äro de, som vitna på jorden» - äro fullkomligt främmande för den äkta ursprungliga texten. Också 
åberopar sig trots de trinitariska stridigheterna ingen af de grekiske kyrkofäderne på de samma; ieke häller någon 
af de äldre latinske. - De finnas icke i de äldsta österländska öfversättningarna; äfven Ver-sio vulgata hade dem 
icke ursprungligen. Till dessa yttre vit-nesbörd, som i och för sig sjelfva redan äro mer än tillräckligt talande, 
komma äfven inre af exegetisk art **. 

Det var först i sjunde eller åttonde århundradet, som dessa ord upptogos i texten, dock icke ännu i den grekiska, 
utan i den latinska. I den förra synas de ej tidigare än i den s. k. komplutensiska bibeln (1504-1514). Erasnfus af 
Rotterdam uteslöt dem emellertid i sina upplagor af 1516 och 1518, men lät dem i en tredje af 1522 åter ingå 
under uttrycklig förklaring, att det skedde till följd af det tryck den rådande kyrkan på honom Öfvade ***. 

* Hos oss icke länge sedan i den bekanta skriften: Bibelns lära om Kristus. Samvetsgrann undersökning af V. 
Rydberg. (3 uppl. Stockholm 1868. Sid. 12-32.) 

** Om dessa en vink i det följande. 

*** "Pium est, nostrum eensum semper ecclesiae judicio submittere,"259 

Huru gjorde nu Luther? Han hade långt ifrån de rika kritiska hjelpmedel, som sta vår tid till buds, men äfven för 
honom var förfalskningen så uppenbar, att han i de bestämdaste ordalag uttalade sig emot de oäkta orden och 
häller aldrig upptog dem i sin öfversättning. Hos honörn återgifves stället sålunda: 

»Denn drey seind die da zeugen, der geyst, vnnd das wasser, vnnd das blut, vnnd die drey seind einis» *. 

Alltså, ehuru Luther kämpade för treenighetsläran, föraktade han att begagna sig af ovärdiga medel till hennes 
försvar; han lät i sanningens namn ett af de stöd för denna lära, som oftast åberopats, falla. Äfven Luthers trogne 
med-hjelpare Bugenhagen uppträdde varnande emot det sanningen vanställande tillägget **. 

Deras efterföljare voro mindre samvetsgranne. I Luthers egen* öfversättning instuckos redan tjugu fyra år efter 
hans död de af honom utdömda orden. I början trycktes de visserligen med mindre stil än den öfriga texten, men 
snart blef stilen den samma, och sedan äfven hakarne, som inneslutit dem, borttagits, var förfalskningen å nyo 
färdig. 

Den grekiska texten var icke lyckligare än Luthers öfversättning. I Eobert Stephani och Bezas upplagor ifrån 
senare hälften af 1500-talet infördes de liksom snart i flere andra. I vulgata fingo de påflig stadfästelse genom 
den sixtinska bibelupplagan af 1590 och tvänne år derefter ytterligare genom Clemens den åttondes. 

Vi gå till vårt eget land. De misstänkta orden finner man redan i 1526 års öfversättning, utan att deras oäkthet på 

Jfr Lange: Theologisch-homiletisches Bibelwerk. Neu. Test. Th. XV. Bielefeld 1865. Sid. 118. 

* Niirnbergerupplagan af 1524. Senare, 1534, tilläde han i v. 8 "auf erden". 

** Då i Wittenberg 1549 en lektionar utkommit, i hvilken de nämda orden förefunnos, skref han: "Obsecro 
chalcographos et eruditos viros, ut illam additionem omittant et restituant grseca suse priori integritati et puri-tati 
propter veritatera."260 

något sätt antydes. De qvarstå i Gustaf Vasas bibel, och i Gustaf II Adolfs äro de till och med utmärkta genom så 
kallad fetstil, hvilken de, såsom ofvan synes, i den ännu gällande öfversättningen hafva behållit. I 
proföfversättningarna af 1780 och 1816 förekomma de likaledes, dock utan att särskildt framhållas. 

Nu är det visserligen sant, att textkritiken, för att använda en af bibelkommissionens egne medlemmars ord, låg i 
sin linda ännu vid den tid, då denna kommission i början af 1770-talet tillsattes. Svårligen kan dock häri sökas 
någon fullt giltig ursäkt för att 1 Joh. 5: 7 upptogs i 1780 och 1816 års proföfversättningar. I alla händelser är det 
sällsamt, att ehuru professorerne Aurivillius och Lloderus samt biskop Herveghr, hvilka, såsom kändt är, voro de 
egentlige ledarne af öfversättningsarbetet under kommissionens första tider, hyste så stort förtroende till de tyske 
skrifttolkarne Michaelis och Semler, att desse, synnerligen den förre, såsom högsta auktoritet anföras på nästan 
hvarje sida i kommissionens protokoll *, de sammes åsigter om detta ställe dock lemnats utan tillbörligt 



afseende. Väl ansåg Semler i början stället äkta, men han uppträdde sedan sjelf till vederläggning af sin förra 
åsigt; och hvad Michaelis angår, egnade han saken en lång och grundlig undersökning, i hvilken han tydligen 
visade på huru lös grund försvaret för de tvifvelaktiga orderi stödde sig, och huru efter Luthers tid bevisen för o 
äktheten i väsentlig mön ökats **. 

Och sedan dess hafva dessa bevis ytterligare betydligt vuxit i både mängd och styrka. De mest talande vitnesbörd 
härom hafva med öfvertygelsens värme och skärpa framlagts af flere bland vår tids utmärktaste textkritiker och 
bibeltolkar, en Tischendorf, en H. A. W. Meyer, en Lange och andre ***. 

* A. E. K(nös): Om en förbättrad Svensk Bibel-Öfversättning; i Ecclesiastik Tidskrift 1840. Sid. 65 o. f. 

** Michaelis: Einleitung in die göttlichen Schriften des Neuen Bundes. 2 Aufl. Th. IL Göttingen 1766. Sid. 
1762-1816. 

*** Huru hänsynslös domen hos någre utfaller kan ses af följande prof;261 

Betydelsefullt är äfven det erkännande vi kunna hemta af vår egen kyrkas män, af män, hvilka för visso ingen 
skall misstänka för mindre renläriga åsigter, som kunnat ö f v a inflytelse på deras omdöme. Och icke nog 
härmed. De hafva alle längre eller kortare tid tillhört bibelkommissionen. 

En af dem är ingen mindre än ärkebiskop Vallin. Hans ord äro dessa: »Det är nu mera satt utom allt tvifvel, att 
den i vår gamla bibel intagna 7 v. (äfvensom uttrycket ev TY\ yij, på jorden, i 8 v.) är understucken och oäkta. 
Den är ock, som man lätt ser, mycket opassande för sammanhanget och till sitt innehåll här olämplig; ty hvartill 
skulle vitnena tjena i himmelen? - - Senare tiders kritik har noga granskat de äldsta och säkra urkunderna och 
ovedersägligen uppdagat falskheten af det inflickade. Med full öfvertygelse stryker jag derföre ut den obehöriga 
tillsatsen, väl vetande, att läran om den heliga treenighet hvilar på säkrare och djupare grund» *. Eäsaren märke, 
att detta skrefs redan 1839, således långt innan den af Tischendorf upptäckta sinaitiska handskriften ytterligare 
gaf ett mäktigt stöd åt den här uttalade åsigten! 

*Wir wollen die Aufmerksamkeit der Gemeinde hier n ur auf die Schmach und Schande richten, dass man ihr die 
sinnloseste Verfälschung der lateinischen Geistlichkeitskirche noch immer aufbtirdet: fast vierthalb-hundert 
Jahre, seitdem der grosse Reformator sie mit Unwillen ausgestossen, als eine schamlose Eälschung. Und dieses 
Zeugniss der Wahrheit hatte um so schwerer' wiegen sollen, da es Euthers eigenstes Wahrheitsgefuhl war, 
welches ihn dazu trieb." Bunsen: Die Bibel. Th. 1. Eeipzig 1858. Sid. CEXXXVII. - 

"Gravissimus vero locus est 1 Job. 5, 7 sq.: quo quod additamentum illud spurium etiamnum edi solet, id impium 
pariter atque indoctutn vel potius falsum censemus. Critica quidem illorum verborum ratio haec est, ut aut 
confidenter de sacro codice excludencia sint, ant omnis ars critica cura toto antiquorum testium apparatu nihili 
aestimanda missaque facienda sit. Quae quum i ta sint, quae tandem est temeritas, quae veritatis a scrip-toribus 
sacris traditae contemptio, ea verba textui inserere, verendo ne iis demptis dogma de divina trinitate periclitetur." 
Tischendorf: Novum Testamentum triglottum. Ed. 2. Eipsias MDCCCEIV. Sid. CX. 

* Johannis Evangelium och Epistlar. Stockholm 1839. Sid. 158 o. f.262 

I sin »Eörklaring öfver Nya testamentets heliga skrifter» yttrar doktor Vensjoe om de understuckna orden ibland 
annat följande: »Det är nu mera med fullkomlig visshet afgjordt, att de inom parentesen inneslutna orden icke 
härröra af Johannes. De hafva sannolikt blifvit inflickade, emedan man trodde, att de trenne vitnena här skulle 
vara en anspelning på den glid-domliga treenigheten, och man fasthöll dem, emedan man menade sig kunna göra 
ett ganska godt bruk deraf mot irrlärar-ne. Euther har icke intagit dem i sin öfversättning: de stå icke i någon 
bibel, som under hans lifstid, tills 24 år efter hans död, utkom; de hafva insmugit sig i en tysk bibelupplaga, som 
utkom utan kyrklig uppsigt, hafva derföre också i Tyskland icke ens kyrklig giltighet, och borde ur alla biblar 
uteslutas. Euther säger derom i sin utläggning af 1524: »»I de grekiska biblarne finner man icke dessa ord, utan 
det synes, som om denna vers af de rättrogne blifvit inryckt för arianer-nes skull, hvilket dock icke skett särdeles 
passande, emedan Johannes här icke talar om vitnena i himmelen, utan om vitnena på jorden.»» Den sista 
träffande anmärkningen visar på det tydligaste dessa ords obehörighet, enär de tre guddoms-personerne i 



himmelen icke äro några vitnen för vår tro, utan det, som på jorden visar sig guddomligt verksamt på oss och i 
oss; derföre afhryta dessa ord störande sammanhanget. Den kristliga läran om treenigheten måste icke grunda sig 
på sådana falska stöd» *. 

Om samma ställe uttalar sig doktor Melin sålunda: »Det inom klämmer inneslutna är en oäkta tillsats och finnes 
icke i den af Tischendorf i Katarinaklostret på Sinai den 4 fehr. 1859 funna handskrift af Nya testamentet, som är 
från 4:de århundradet och den äldsta i sitt slag. Johannes har skrifvit endast detta: »»Ty tre äro de, som vitna: 
Anden och vattnet och hlodet; och de tre äro till ett.»»-Den oäkta tillsatsen är gjord 

af någon, som ville ur detta ställe hevisa treenighetsläran, hvilken icke hehöfver sådana falska stöd»**. 

* 2 uppl. D. III. Mariestad 1856. Sid. 215 o. f. 

** Den Heliga Skrift i herigtigad öfversättning. Det Nya Testamentet. Lund 1865. II. Sid. 192 o. f.263 

Läsaren torde finna, att ett erkännande af ställets förfalskning svårligen kan gifvas med tydligare ord, än här skett 
af desse kommissionens egne medlemmar*. 

Efter denna förberedelse komma vi till de sista proföfver-sättningarna. Huru har nu bibelkommissionen här 
förfarit med de understuckna orden? Jo, i 1853 års öfversättning äro de inryckta i texten utan den ringaste 
antydan, att de vore mindre äkta än hvilka andra som hälst. Emellertid har man tydligen sedan funnit detta vara 
för starkt, och i den andra öf-versedda upplagan af 1861 förekomma de utmärkta på el t sätt, . som vi här med 
diplomatisk noggranhet aftrycka: 

»7. Ty tre äro de som vittna 'i himmelen: Eadren, Ordet och den Helige Ande; och de tre äro ett: 

8. Och tre äro de som vittna på jorden': Anden och vattnet och blodet; och de tre äro till ett.» 

Mången torde här oaktadt sakens hela djupa allvar icke kunna undertrycka ett leende, och man lärer icke förtänka 
en och annan att i de mikroskopiska tecknen tro sig igenkänna biskop Brasks beryktade ord: »Nödd och tvungen 
skrifver jag detta.» Hvad icke minst gör saken betänklig är, att ingenstädes någon förklaring gifves öfver 
betydelsen af de kritiska tecken, hvilka kommissionen här användt, och hvilka, så vidt vi hafva funnit, blott på 
detta enda ställe i hennes öfversättning förekomma. Om nu afsigten verkligen är, att läsaren hälst ingen ting skall 
märka, så tvifla vi ej, att den samma ju i allmänhet skall uppnås, men det torde hända, att flere än vi göra 
kommissionen det sprattet att »på taken predika, hvad hon vill hemligt hålla.» 

Man jämföre nu med detta förfarande första paragrafen i kommissionens stadgar, som tydligt nog utstakar den 
väg hon hade att följa: »Alldenstund hufvud-ändamålet med detta arbete 

* Härmed vederlägges ock Rydbergs förmodan, att ej en enda röst ur vårt svenska presterskaps leder höjt sig för 
borttagandet af 1 Joh. 5: 7. Anf. st. Sid. 160.264 

är, ät uti Svenska språket få en så riktig öfversättning af den heliga Skrift, som i det nogaste, är både til mening 
och uttryck aldeles lika och of ver e n s s tam m an de med det, som de af Guds anda rörde män värkeligen hafva 
talat och skrifvit; Eördenskull tilhörer det de af Hans Kongl. Maj :t til sådant vigtigt ärende utsedde Språk-vitre 
Mäns första omsorg, ät vid hvarje bok, som företages, för sig stadga Gr und-Textens retta läsning, på det ät de, uti 
sednare tider, då den heliga Skrifts Böker uti trycket utgofvos, genom hvarjehanda tilfålligheter, deruti inkomne 
brister, mage på riktige och aldeles osvikeliga grunder varda utrönte och en til sin retta lydelse återstäld Text 
följas. - - Dock ät committerade icke binda sig till nogons auctorité eller antaga nogra vågsamma meningar in 
Philologicis, utan de aldratydeligaste och fastaste skäl.» 

Ja man jämföre äfven, hvad om samma ämne, ehuru af annan anledning, yttras i sjelfva motiveringen: »En följd 
af denna hufvudregel är, att grundtexten måste på det noggrannaste följas, så att intet tages derifrån och intet 
lägges dertill. Der den är dunkel eller flertydig, må icke menniskomeningar inblandas för att derigenom göra den 
lättfattligare och läs-barare.» Och längre fram: »Instruktionen angifver tydligt, att grunden för den ofvan anförda 
främsta öfversättningsregeln är vördnaden för bibeln såsom Guds eget ord. Denna vördnad måste fordra, att Guds 




ord framlägges rent och oförändradt, utan inblandande af menniskomeningar rörande dess utläggning och 
förklaring»*. 

Med dessa sina stadgar för Ögonen och med detta uttryckliga erkännande af sin höga och ansvarsfulla uppgift har 
dock kommissionen vid det ställe, der framför alla andra på riktiga och alldeles osvikliga grunder och med de 
allra tydligaste och fastaste skäl blifvit utrönt, att texten icke stämmer öfverens med det, som de af Guds ande 
rörde män verkligen hafva talat och skrifvit, dock låtit denna uppenbara förfalskning qvarstå och i stäl- 

Knös: Om revision af Svenska Bibelöfversättningen o. s. v. Sid. 12.265 

let för att gifva oss Guds ord rent och oförändradt inblandat menniskomeningar till dess utläggning och 
förklaring. 

Men kommissionen torde väl hafva vigtiga skäl, h vårföre hon vill låta dessa ord qvarstå orubbade. Hörom dem! 
»Till så säkra resultaten), yttrar doktor Knös om våra dagars textkritik, »har denna kritik icke hunnit, att den 
vågat alldeles utesluta något af de i kritiskt hänseende mest i fråga satta ställen. Bland sådana ställen måste 
onekligen 1 Joh. 5: 7, 8 »»tre äro de, som vittna i himmelen»» m. m. sättas i främsta rummet; men det finnes 
ingen nyare upplaga af Nya testamentet, som ej upptager detta ställe antingen i texten, om ock stundom med 
annan stil, eller ock i margen eller i undersatt not. Likaså finnes det ock ingen nyare öfversättning af Nya 
testamentet, som ej innehåller detta ställe, om ock flere på ett eller annat sätt, vanligast med ett slags kritiskt 
tecken, tillkännagifva, att läsarten här är tvifvel underkastad. Häri har således i den svenska proföfversättningen 
ingen förändring skett eller bort ske»*. 

Innehåller nu detta försvar något, som är egnaclt att rubba vår öfvertygelse om ställets äkthet? Visserligen icke. 
Kommissionen ser saken ifrån en annan sida. Eftersom de finnas qvar, heter det, i alla nyare (!) upplagor och alla 
nyare (!) öfver-sättningar af Nya testamentet, alltså »har i den svenska öfversättningen ingen förändring häri skett 
eller bort ske.» Verkligen! Det tyckes oss emellertid ej vara kommissionen rätt värdigt att liksom icke våga se 
saken rätt i ansigtet, utan ställa sig bakom skyddet af alle andre, hvilka hafva gjort på samma sätt. Försigtigt kan 
detta visserligen synas, men vigtigare är den frågan: är det rätt? Borde icke kommissionen först tänka på hvad 
hon är skyldig den heliga texten och sanningen, och ej förr än i andra rummet på den för handen varande 
öfversättningen och på de faror och skaknirigar, hvilka en sådan förändring enligt hennes åsigt kunde medföra? 

Undersöka vi nu något närmare dessa nyare kritiska upp- 

* Anf. st. Sid. 8.266 

lågor och öfversättningar, så skola vi finna, att äfven ibland dem finnas några, som erbjuda ett ganska tvätydigt 
skydd. Ingen torde kunna neka, att det redan är en vigtig skilnad emellan att upptaga något i texten såsom 
tillhörande denna, eller att låta något såsom misstänkt få rum blott i en not. Om dessutom till denna not fogas det 
skarpaste ogillande, den af-gjordasie förkastelsedom öfver det i fråga varande stället, kan kommissionen deraf 
hemta ens den aflägsnaste ursäkt för att hon upptagit orden i sjelfva texten? 

Det torde vara öfverflödigt att här söka framdraga alla de i senare tider utkomna upplagor och öfversättningar, 
som icke i texten - ty detta är ju dock hufvudsaken - hafva upptagit de falska orden. Vi nöja oss med några få. 

Om Tischendorf hafva vi redan talat. Att de ej förekomma hos Burisen, kan läsaren lätt förstå af de yttranden, 
som vi ofvan efter honom anfört*. I Langes bibelverk synas de häller icke, vare sig i sjelfva texten eller i de 
under sidan anbragta olika läsarterna; de behandlas i en särskild »kritisk anmärkning till v. 7, 8», der de helt och 
hållet utdömas**. Och ändtligen, hvad angår våra svenska öfversättningar, må erinras om Vallins tolkning af 
Johannes evangelium och epistlar, der orden likaledes finnas hvarken i texten eller ens i någon not. I stället gifver 
han med de ord vi anfört endast till känna orsaken, h vårföre han »strukit ut» dem. 

Vi hafva sagt, att kommissionens handlingssätt här står i uppenbar strid med hennes stadgars ordalydelse och 
med hennes egen öppet uttalade uppfattning af de samma; vidare att detta handlingssätt synes oss mindre värdigt, 
äfvensom att hvad hon till sin ursäkt åberopar icke innehåller någon verklig sådan. Men vi anse henne äfven 



hafva handlat högst oklokt. 

Hon har utan tvifvel föreställt sig, att de anförda uttrycken så införlifvat sig med det allmänna trosmedvetandet, 
att ruhhning af de samma derföre icke hör ske. Vi lemna derhän, 

* Se noten under sid. 260! ** Lange; anf. st. Sid. 117 o. f.267 

huru vida i någon tid detta kan utgöra ett giltigt skäl för att hålla folket fånget i föreställningar., om hvilkas 
falskhet alle hildade äro öfvertygade. Icke är detta åtminstone i vår tid det rätta sättet att upprätthålla kyrkans 
anseende. Man talar mycket om de anfall, för hvilka denna är utsatt, och sparar ingalunda - och visserligen ofta 
icke utan skäl -. på häftiga ord om motståndares omilda framfart; men hvilken aktning skall den tänkande 
allmänheten hysa för kyrkan, om hon ej visar sig öm om sanningen, hvilken dock framför allt hon horde vårda? 
Hennes målsmän glömme ej, att den, som åheropar detta språk såsom ett stöd för treenighetsläran, kan lätt 
komma en alldeles motsatt verkan å stad, än den han åsyftar. Ty mången, som hört en sådan försäkran, men 
sedan hlifvit öfvertygad om hevisets falskhet, kan lätt få den föreställningen, att de öfriga hevisen äro af samma 
halt. Långt ifrån således att anse kommissionen i denna sak hafva handlat försigtigt och klokt, tro vi, att hon 
genom hvarje sådant steg kraftigt under-gräfver sin kyrkas inflytande. 

Vi påminna till slut om Tischendorfs ord: »Antingen skola de understuckna orden utan betänkande uteslutas ur 
den heliga texten, eller ock hör hela den kritiska vetenskapen med samtliga gamla vitneshörd aktas för intet och 
kastas öfver hord» *. Att derföre dessa ord inrymmas i texten - det vare nu på hvad sätt som hälst - kan svårligen 
betraktas såsom annat än en upprörande osanning, som med berådt mod skickas ut ibland allmänheten. 

Då 1 Joh. 5:7,8 rönt en sådan behandling, kan man ej vänta att vid andra vigtiga misstänkta ställen se texten 
kritiskt sofrad. Också säges det i motiveringen, att man »nära nog öfver allt följt den läsart, som i vår äldre 
öfversättning finnes uttryckt», och att endast »der nästan omärkligt en rättelse kunnat ske, har den hlifvit gjord», 
samt att »de gjorda 

* Se ofvan sid. 260 i noten!268 

ändringarna äro få och i de flesta fall föga i ögonen fallande»*. Det är oss här en ganska klen tröst, då det heter, 
att »kommissionen med all sorgfällighet och betänksnmhet sökt ställa sig föreskriften i instruktionens l § till 
efterrättelse, och att, om än textkritiken föranledt få och foga märkbara afvikelser från den äldre svenska 
öfversättningen, likväl under arbetets fortgång hvarje ställe hlifvit underkastadt ett sådant kritiskt skärskådande.» 
Vi tvifla icke, att mycket arbete här hlifvit nedlagdt; men vi beklaga, att synvidden varit så föga vidgad, att detta 
arbete icke burit all den frukt man haft skäl att vänta. 

Låt nu ock vara, att vetenskapen i afseende på åtskilliga omtvistade ställeri, der en rättelse ej kan ske, utan att 
falla mer eller mindre starkt i Ögonen, icke kommit till full visshet ,om textens ursprungliga lydelse, så torde 
dock ingen kunna neka, att han uppvisat en del af dessa såsom i högsta grad misstänkta. Vi hemställa då, huru 
vida det icke strider emot den vördnad man är skyldig det heliga ordet, att utan förbehåll i det samma infläta vare 
sig ord, satser eller hela stycken, hvilkas äkthet så starkt hlifvit satt i fråga. 

Några' prof på ett sådant uttryckligt godkännande af ställen, som enligt all anledning äro förfalskade, torde vi 
vara skyldige att lemna läsaren. 

Vid Luk. 17: 36 »Två skola vara ute på marken; den ena varder upptagen, och den andre varder qvarlåten» - har 
kommissionen icke på något sätt låtit oss veta, att denna vers högst sannolikt ej tillhör den ursprungliga texten. 
De flesta gamla grekiska handskrifter sakna honom, och antagligen har han hlifvit inflyttad ifrån Matt. 24: 40. 
Också finnes han icke hos Luther ** liksom icke häller i Gustaf Vasas och Gustaf II Adolfs biblar. Tischendorf 
har helt och hållet uteslutit honom, och han kan sägas af den nyare textkritiken nära nog allmänt hafva hlifvit 
utdömd. 

* Knös: anf. st. Sid. 8 o. f. 

** "Lutheri textum a plerisque editoribus non correctum dicam sed temere ac perperam mutatum." Tischendorf: 



anf. st. Sid. CIX.269 


Samma nästan enhälliga ogillande hafva den senare tideris ypperste textgranskare låtit drabba Ap. 8: 37 »Då sade 
Philip-pus: Om du tror af allt hjerta, så må det väl ske. Han svarade, och sade: Jag tror Jesum Christum vara 
Guds Son.» Vensjoe anser här en inflickriing hafva egt rum, och hos Helin heter det: »Denna vers saknas i de 
äldsta och bästa handskrifter och synes vara inkommen från en dopliturgi»*. Han så väl som bibelkommissionen 
hafva detta oaktadt lemnat honom orörd. 

Joh. 5: 3, 4 lyda i proföfversättningeri sålunda: 

»3. Deruti låg en stor hop sjuke, blinde, halte, borttvinade, och bidade efter att vattnet skulle röras. 

4. Ty en engel steg ned i dammen tid efter annan och upprörde vattnet. Den som nu först steg ned i vattnet, sedan 
det var upprördt, han blef helbregda, ehvad sjukdom han hade.» - Orden ifrån »och bidade efter» till och med 
»ehvad sjukdom han hade» äro emellertid troligen en oäkta tillsats j de finnas ej i den sinaitiska handskriften och 
äro af Tischendorf utelem-nade. Melin har slutit dem inom klämmer. Vensjoe yttrar: »Från och med orden »»och 
bidde»» till och med slutet af v. 4 saknas i de äldsta och bästa handskrifter, och äro sannolikt en tillsats af någon 
läsare, sorn ville förklara v. 7»**. 

I fråga om Joh. 8:1-11, som innehålla berättelsen om aktenskapsbryterskan, finner läsaren en utförlig 
framställning af skälen så väl för som emot äktheten exempelvis hos H. A. W. Meyer i hans hos oss väl kända 
kritiska arbete,*** der närmare upplysningar äfven om andra här omförmälda, tvifvel underkastade ställen äro att 
hemta. Vi nöja oss med nedan stående vitnes-börd af Vensjoe och Melin. Den förre säger: »I de flesta gamla 
handskrifter af Nya testamentet fattas den sista versen af förra och de elfva första verserna af detta kapitel; af 
dessa 

* Anf. st. I. Sid. 295. ** Anf. st. D. I. Sid. 504. 

*** Kritisch exegetischer Kommentar uber das Neue Testament. II. 2 Aufl. Göttingen 1852. Sid. 213 - 216.270 

och andra skäl synes följa, att denna berättelse icke är skrifvet! af Johannes, utan att v. 12 af detta kapitel 
omedelbart ansluter sig till v. 52 af det förra och innehåller fortsättningen af Jesu tal vid löfhyddohögtiden. 
Historien om äktenskapsbry-terskan synes i förstone hafva fortplantat sig muntligen och först i 4 (enligt riågre i 
2) seklet fått sin plats här i Johannes evangelium. I fyra yngre handskrifter finnes den i slutet af Luk. 21 kap. 

Dess sköna innehåll, hvari man dock velat finna några arkeologiska svårigheter, är af den beskaffenhet, att ingen 
ting hindrar den samma att vara äkta, d. v. s. verkligen hafva tilldragit sig»*. Meliris utslag är följande: »Denna 
berättelse, hvars historiska sanning är höjd öfver allt tvifvel, hör dock icke till Johannesevangeliet, utan till den 
muntliga evangeliitraditionen, hvarifrån den icke kan hafva inkommit i handskrifterna före 4:de seklet, ty den 
saknas i den sinaitiska handskriften liksom i de öfriga äldsta handskrifter: och i de handskrifter, der den 
förekommer, är den införd på olika ställen, lämpligast enligt 4 handskrifter vid slutet af Luk. 21, dock att den 
torde höra till en af Jesu tidigare vistelser i Jerusalem, t. ex. den, som omtalas Joh. 5»**. Hos Melin äro derföre 
dessa verser satta inom klämmer. Tischendorf har ej ens upptagit dem i texten. I våra nya proföfversättningar åter 
stå de såsom höjda öfver alla misstankar. 

Större svårigheter möta visserligen vid det bekanta stället Mark. 16: 9-20, der det omtalas, huru Jesus efter sin 
uppståndelse uppenbarade sig, huru han instiftade läroämbetet och uppfor till himmelen. Såsom kändt är, saknas 
denna del af kapitlet i de allra äldsta och allra vigtigaste grekiska handskrifterna, nämligen den vatikanska och 
den sinaitiska, och har derföre af Tischendorf blifvit ur texten utesluten. Melin nämner likväl härom ingen ting. 
Ännu mindre kan man vänta att i den sista proföfversättningen se tvifvelsmålen antydda. 

Af det ofvan stående finner läsaren, att doktor Melin, 

* Anf. st. D. I. Sid. 532. ** Anf. st. I. Sid. 228.271 

ehuru han någon gång synes vara sina egna grundsatser mindre trogen, dock vida mer än de sista 
proföfversättningarnas upp-hofsmän gjort sig till godo frukterna af nyare tiders textkritiska forskningar. Om man 



erinrar sig, att till och med biskop Thomander ej tilltrott sig att ens med några kritiska tecken utmärka 1 Joh. 5: 7, 
8, utan nöjt sig med att i en not förklara den andra läsarten allmännast antagas såsom den rätta, och för öfrigt med 
tystnad förbigått nästan alla här ofvan anmärkta ställen; och om man derjämte betänker, hvilka stora svårigheter 
anses och i viss mön verkligen äro förknippade med hvarje äfven den mest rättmätiga rubbning af våra kyrkliga 
urkunders form, och h vil ken seg motståndskraft, ja förkättring hvarje försök i denna riktning från olika håll röner: 
så måste man egna erkännande åt det mod, som här ledt doktor Melin in på en annan väg än den hans medbröder 
ännu så ofta trampa. Då han nu sjelf inträdt i bibelkommissionen och sannolikt får lägga hand vid en omfattande 
granskning af den sista prof-öfversättningen af Nya testamentet, och dessutom, enligt hvad vi tro oss veta, ingen 
befogad anmärkning skall sakna ett kraftigt understöd inom den nu varande kommissionen, kunna vi hoppas, att 
de svåraste missförhållandena i afseende på den textkritiska behandlingen komma att afhjelpas. 

IV. 

Tolkningen. 

En öfversättning af bibeln har såsom hvarje annan en dubbel uppgift: å ena sidan trohet emot grundspråket eller 
det språk, ifrån hvilket öfversättningen göres, men å andra sidan ock trohet emot det språk, i hvilket 
omklädnaden sker. 

Det är till en närmare skärskådning af det sätt, hvarpå bibelkommissionen fyllt denna senare uppgift, eller 
troheten emot modersmålet, som vi nu öfvergå. 

Betrakta vi närmare, hvad den samma kräfver, skola vi finna, att detta framför allt är begriplighet och 
klarhet.272 

Och denna fordrans uppfyllande är naturligtvis en pligt på samma gång emot grundspråket som emot 
modersmålet. Lika mycket jag bryter emot detta genom ett obegripligt eller till och med blott oklart uttryckssätt, 
lika mycket felar jag emot urskriften, då jag icke låter hennes klara mening blifva tydlig för den svenske läsaren. 
Ty fasthållom detta: lika klar, som urskriftens mening var för det folk, för hvilket hon skrefs, lika klar bör, om 
det annars är möjligt, öfversättningen vara för det folk, för hvilket den samma är gjord. 

Hvad vi alltså i afseende på svenska språkets behandling främst hafva att undersöka är, om kommissionens sista 
prof-öfversättning i afseende på uttryckets tydlighet och klarhet samt öfver hufvud svenskhet motsvarar, hvad 
man i våra dagar eger rätt att fordra. 

Må vi till en början se, hvad kommissionens stadgar härom innehålla. I den andra paragrafen säges det: 

»1. Vid sjelfva öfversättningen blir en hufvud-regel för committerade, ät följa Textens innehöll och rett a 
ordaförstånd, och det genom Svenska ordalag af lika betydelse, uti en ren och otvungen mening uttrycka: 
hörandes -väl å ena sidan Grundspråkets egna vigt och eftertryck noga bevaras, men, å andra sidan lika 
sorgfälligt undvikas en så bokstaflig tolkning, hvarigenom Svenska Språket till sin rätta art och lynne, ej mindre 
än sjelfva meningen, til sin tydelighet kunde komma att lida. 

2. Enär derföre uti Grundspråket nogra egna talesätt, eller så kallade idiotismer möta, hvilkas bokstafveliga 
öfversättning skulle medföra nogou sällsamhet och obegripelig mörkhet, böra sådana ställen til sin retta kraft och 
mening, med andra ord (circumloquendo) .utföras, och det så tydeligen och kort, ät styrkan och energien af det 
Bibliska talesättet icke förloras » 

I sammanhang härmed bör läsas, hvad i tredje paragrafen föreskrifves: 

»1. Uti värkställandet af ofvan beskrefne Hufvud-ändamål, nämligen, ät til ord och mening retteligen uttrycka 
Grund-Texten, böra committerade hafva en noga och gra n laga273 

agtning på Svenska språkets renhet, så ät dess naturliga lynne, manlighet och verdigbet uti stilen, både til 
ordaval. Numer och meningarnes okonstlade ställning samt naturliga Construction, öfver alt nytjas. 

2. Och ehuru de tillika böra hafva til ögnamerke, ät i det mesta, som görligt är, och såvidt som den Svenska 



gamla version icke går ifrån sensu litterali uti Texten, den samma be bolla: Altid nämligen, bvarest ord och 
Constructioner med det nu brukeliga Svenska språkets mund-art och mera höfsade skick äro enlige, då sådane 
ord i den gamla versionen icke måga med nogra nya eller synonyme ombytas, eller Constructionen, i otrengt mål, 
bvarest Textens mening icke lider, förändras, så böra dock alla sådane därstädes förekommande ord och tale-sätt, 
som antingen äro nu aldeles komne utur bruk, eller til nogon viss Lands-Orts Dialect höra, allestädes utgå; därest 
icke Usus Biblicus gjordt dem dess mer an tagel ige«. 

Såsom en hvar kan se, erkännes här modersmålets rätt i de allra bestämdaste och tydligaste ordalag. Och denna 
rätt häfdas i förhållande till både grundtexten och den gamla öfversättningen. I förra fallet heter det, att textens 
mening skall uttryckas genom svenska ordalag i en ren och otvungen mening, samt att svenska språket bör så 
behandlas, att hvarken meningen blifver otydlig eller språket till sin rätta art och sitt rätta lynne kommer att lida. 

I senare fallet säges det ock uttryckligen, att ehuru den gamla öfversättningen ingenstädes i oträngdt mål bör 
ändras, så måste man dock ifrån den samma afvika, der språkets närvarande skick sådant kräfver. Och att detta är 
meningen framgår äfven i öfrigt af hela instruktionens ande och af den uppfattning af den samma, som blef den 
her-skaude i kommissionens första tid, samt ändtligen icke minst deraf, att uti kommissionen Sverges då varande 
ypperste språkforskare, kanslirådet Ihre, insattes. * 

* Härom säges i Sekretautskottets protokoll af den 13 maj 1772: "Hvad åter beträffar Svenska arbetsdelcn, 
hvarvid så mycken magt ligger uppå Språkets renhet, myndighet och likhet öfver alt, torde den med 

Svensk Liter.-Tidskrift. H, V, 1868. 18274 

Det är emellertid lätt förklarligt, att vid tillämpningen af denna allmänna grundsats olika tankar kunna yppas om 
hvad troheten emot grundspråket och afseendet på den gamla öfversättningen fordra vid sidan af den trohet, som 
man är modersmålet skyldig. I hög grad lärorikt och upplysande är det att följa denna frågas behandling under de 
olika skiften, i hvilka kommissionens verksamhet kan särskiljas. Också skola vi äfven här gifva läsaren det 
historiska synglaset, på det han med desto säkrare blick må kunna pröfva ställningen. 

Bibelkommissionens protokoll visa, att allt ifrån hennes första tid det nämda ämnet varit föremål för de skarpaste 
meningsskiljaktigheter. Att grundtextens mening borde tydligt och klart uttryckas, derom voro säkerligen då alle 
lifligt öfver-tygade. Men man trodde sig på olika vägar komma till målet. 

Så uttalade Aurivillius den åsigten, att man borde till undvikande af en så bokstaflig tolkning., som i stadgarnes 
andra paragraf ej godkännes, icke ord för ord uttrycka grundtexten, utan på sina ställen bruka den nödvändiga 
frihet att än ute-lemna ett och annat ord af originalet, än inrycka något ord, som der ej finnes, för att såmedelst 
kunna göra meningen tydligare. Man borde söka få en öfversättning, hvars stil vore flytande och ren, och i sådan 
afsigt se på Skriftens ordaförstånd och rätta mening mer än på sjelfva orden, i hvilket senare fall, och i händelse 
öfversättningen blefve allt för bokstaflig, hon ej annat kunde än blifva osmaklig i vårt språk, och ändamålet med 
henne således ej vunnes. Denna regel hade han under hela arbetet föresatt sig och dervid i synnerhet tagit 
exempel af doktor Luther sjelf, hvars öfversättning alldeles icke vore slafvisk och tvungen efter orden i 
originalet, «ännu min- 

mycken trygghet böra hufvudsakeligen anförtros Biskopen Doctor Sereriius, samt Cancellie-Rådet och Riddaren 
Ihre, som hvar för sig uti Svenska språkets rykt och upodling så märkeliga arbeten å daga lagt." Handlingar om 
en ny förbetrad Bibel-Version, Stockholm 1772. Sid. 12.275 

dre skrupulöst inrättad efter den latinska vulgata, som likväl stod i så stort anseende i hans tid.« Hvad den gamla 
öfversättningen anginge, borde det göra till fyllest att behålla de vanliga talesätten på sådana ställen, «som äro 
majoris momenti och i våra liturgiska böcker blifvit intagna, äfvensom man uti Fran kri ke uti alla formulse 
solemnes ännu brukar sin gamla kurialstil.» * Emot honom uppträdde Ihre och ville, att man skulle närmare sluta 
sig till grundtextens ordalydelse och icke onödigtvis afvika från den gamla öfversättningen. 

Aurivillii mening, som biträddes af Floderus och Herveghr, segrade. Att så skedde kan ej väcka förvåning, då 
man känner de grundsatser, som i fråga om bibelöfversättning voro de rådande bland adertonde århundradets 



utmärktaste tyske skrifttolkar, en Semler, en Michaelis och andre, hvilka för vare svenske teologer vid denna tid 
tjenade såsom ofta åberopade mönster. 

Följden häraf blef emellertid, att kommissionens första prof-öfversättningar, med många förtjenster i enskilda 
fall, likväl ofta, utan att sådant af behof ve t påkallades, voro mer eller mindre omskrifvande, äfvensom mången 
gång alldeles utan skäl afveko från den gamla öfversättningen. Under sådana förhållanden måste man vänta en 
reaktion, och en sådan dröjde ock icke att visa sig. 

Kort före den första proföfversättningens fullbordan inträdde i kommissionen då varande professorn, sedermera 
biskopen, Ting-stadius, och dermed kan ett nytt skede i kommissionens verksamhet sägas hafva börjat. 
Tingstadius hade redan förut en-skildt utgifvit proföfversättningar af flere bland Gamla testamentets böcker, och 
dessa öfversättningar så väl som flere följande, hvilka han utarbetade under sitt ledamotskap i kommissionen, 
hafva äfven af hans motståndare blifvit ansedda såsom i stilistiskt och ästetiskt hänseende högeligen utmärkta. 
«I)et berät-tas«, säger doktor Knös. «och sanningen deraf kan icke be- 

A. E. K (n ö s): anf, st. Sid. 65 o. f,276 

tviflas, att månge på den tiden, hvilkas Öfverförfinade smak icke kunde finna sig i den äldre bibelöversättningens 
gammaldags form, icke häller i den utgifna proföfversättningens matta om-skrifningar, kände sig åtminstone i 
någon mön gripne af Skriftens egendomliga kraft och skönhet, då de funno denna framlagd i Tingstadii 
öfversättningar på ett sätt, som anslog deras ästetiska sinne«. * Tingstadius var, såsom hans öfversättningar å 
daga lägga, ingen vän af den parafraserande metoden, och man trodde nu, att han vid kommissionens 
omorganiserande 1793 skulle der genomdrifva sina grundsatser. Men det friare tolkningssättet fann en snillrik 
försvarare i en annan af kommissionens nyvalde medlemmar, den i många hänseenden så högt förtjente Samuel 
Ödmann. Man märke dock, att här å ingendera sidan annat sattes i fråga, än att grundtextens mening skulle i rena 
och otvungna svenska ordalag uttryckas, och att derföre den gamla öfversättningen utan betänkande borde 
lemnas å sido, om språkets rätt till tydlighet och klarhet sådant fordrade. Den reaktion, som fann sitt uttryck i 
Tingstadius, gällde således ännu blott omskrifriingsmetoden. 

Genom de ständiga meningsbrytningar, sorn i fråga om denna metod äfvensom i andra afseenden ** egde rum 
emellan nämde bägge utmärkte män, hade kommissionens verksamhet slappats, hvarföre också länge ingen frukt 
af hennes medlemmars gemensamma arbete syntes. Redan hade emellertid röster höjt sig, som med oro uttalade 
sig öfver icke mindre Tingstadii ästetiska än Ödmanns parafrastiska grundsatser, och som yrkade en närmare 
anslutning till den gamla öfversättningen. Denna oro ökades, då ny katekes och handbok utgåfvos, i hvilka man 
fann en ännu icke utkommen ny proföfversättning af Nya testamentet vara använd, således en ännu icke sedd och 
än mindre gillad text. Man fruktade ett påbud, som skulle truga en ny bibel på församlingen, utan att förut gifvits 
henne tid till sakens närmare pröfning, och «denna öfverhängande våda 

* Knös: anf. st. Sid. 4. ** Knös: samma st.277 

hade åtskillige religionens vänner föresatt sig att utan afseende på någre lättsinniges smålöjen och någre 
ensidiges maktspråk söka förekomma med kristligt mod och manligt allvar, äfven om deras röst skulle behöfva 
höjas till tronen och genljuda från alla vårt Zions tempelgårdar^. * 

Den man, omkring hvilken desse samlade sig, och genom hvilken deras åsigter gåfvo sig luft, var kyrkoherden 
doktor Vallin. Både muntligt och skriftligt, både enskildt och offentligt hade han redan flere gånger uttalat sig 
öfver den nya bi-belöfversättningen, utan att, såsom han sjelf säger, hafva erhållit något hugnande eller rent svar, 
utan att hafva bevärdi-gats med någon öppen vederläggning. Då inföll 1815 års riksdag. Biskop Tingstadius hade 
i prästeståndet gifvit till känna, att den snart utkommande nya proföfversättningen icke genast skulle föreslås till 
kunglig stadfästelse och till offentligt bruk inom församlingen. Förklaringen ansågs dock af Vallin icke 
tillfredsställande. I ett ljungande tal och med sin vältalighets hela styrka domfällde han bibelkommissionens 
redan utgifna verk såsom för kyrka och församling oantagligt, och hans förkastelse-dom gällde i sjelfva verket 
äfven det väntade nya försöket, hvilket man af de i katekesen synliga profven trodde sig veta vara stödt på 



samma grundsats. 

Detta tal är ett ganska märkligt aktstycke i bibelkommissionens bistoria och kan sägas hafva gifvit nära nog 
dödshugget åt den åsigt af bibelöfversättningsarbetet, som varit den dittills rådande, och på samma gång ett det 
kraftigaste skydd åt den uppfattning af samma ämne, som i de sist utkomna prof-öfversättningarna af Nya 
testamentet funnit sitt allra skarpaste praktiska uttryck. Då utrymmet icke medgifver att meddela det i dess helhet, 
lemna vi blott några hufvuddrag. ** 

1780 års öfversättning vore, sade han, ett intressant lär- 

* Orden äro Vallins i hans nedan omnämda tal. 

** Sådant talet finnes tryckt i ståndets förhandlingar, har det mist någon del af sin skärpa. Vi följa här Vallins 
egen handskrift, oss benäget meddelad af bokhandlaren H. Klemming, i hvars ego hon befinner sig.278 

domsverk och en i flere afseenden vigtig hjelpreda, men syntes på det hela taget nog mycket afvika från både 
urskriftens och den vanliga öfversättningens energiska enfald och massiva hållning. Lyckligtvis kunde man dock 
hoppas, att alla försök till onödiga nyheter i denna väg blefve fruktlösa och utan tvifvel skulle kraftfullt afvärjas 
både genom maktens och opinionens vishet. Man hade intet godt att lofva sig, utan tvärt om högst betänkliga 
följder att befara, om det kända och goda ord, som i sin gamla festliga skrud så länge bevisat sig lefvande och 
kraftigt till menniskors tröst och helgelse, skulle med hast omklädas i en drägt, som ny och tunn och hvarken 
värmande eller passande för Kristi lemmar vore skuren efter tidens smak och föränderlig som tidens mod. - Det 
fordrades, sade man, ett vårdadt och städadt språk. Vore då fädernes manliga, välljudande, böjliga och för oss 
ännu tydliga språk ovår-dadt derföre, att det ej talades, ej borde och kunde talas af Svenska akademien? Bibel 
och lagbok finge ej tala med hvar-dagstungor och ej göra hvardagsintryck, i morgon utplånade. De gamla 
uttrycken hade en särskild vigt och helgd af sjelfva sitt vördnadsbjudande, fornhöga och snart sagdt oförgängliga 
skaplynne. Här blefve den bästa städningen den, som städar och bereder hjertat för andens nådeverkningar till 
gudaktighet. Dess utom, hvar skulle man stanna med sina städningar och omstädningar? Man måste hafva en ny 
bibel till hands åt hvar annan generation och hvarje gång skylla på tidens kraf. Tidens rätta kraf och Guds och 
samvetets kraf vore att gå, väl icke i slentrianens tanklöshet, men också ieke i nyhetsandens öfverklokhet. Det 
tillhörde religionens tjenare att leda tiden till de friska, evigt lefvande vattukällor och ej sjelfve föras i hennes 
ledband till förtorkande bäckar af gårdagens regn. Man skulle ej vända sig ifrån den majestätliga gamla solen för 
att säga till deri granna, om en stund försvinnande färgbågen: «Lys oss«! Funnes ock några fläckar i dagens klara 
stjerna, så viste nog Försynen sin tid att borttaga dem, och man skulle icke för dessa fläckars skull öfvergifva 
henne och söka sin ledning vid astronomens lilla, snart slocknande lampa. - Det vore279 

just dessa gamla uttryck, dessa bilder, denna ordställning, som väcker och fäster våra religiösa idéer och med en 
egen hänförande makt upplifvar och återkallar dem. Ljud vore icke blott ljud, och det ena så godt som det andra, 
så länge vi ej kunde säga, att den andaktsbjudande orgelns starka högtidliga toner gjorde större verkan än flöjtens 
mjuka drill. - «Gif den nya öf-versättningen«, sade talaren, «åt en andäktig kristen, som är van att i den heliga 
skrift söka sitt ljus och sin tröst: låt honom der läsa t. ex. handledaren i stället för hugsvala-ren; låt honom läsa, 
att öfverstens dotter, hvilken var nyss blefven död (aQTi, STshevT^tfsv), och hvilken Jesus uppväckte, endast 
låg i sitt yttersta, då det väl ej nödvändigt fordrades guddomsmakt att göra henne lefvande; låt honom i Ap. 2, 
just der sjelfva löftet fullbordas om andens sändande, läsa, huru lärjungarne blefvo uppfyllde icke mera af den 
helige Ande, utan blott af helig Ande o. s. v. Hvad skall en sådan kristen tänka, i synnerhet då han ej, såsom vi, 
kan pröfva saken? Eller - gäck till en sotsäng: försök att styrka en döende med den nya texten; upprepa enligt den 
t. ex. utur ps. 18 med ömmaste hjertas känsla vördar jag dig. Herre, mitt bergfäste, min klippa, hvartill jag 
tillflykt tager, mitt segerrika värn o. s. v. - skall ej den arme med stirrande matta ögon anropa dig om en bättre 
tröst? Men du börjar: Hjerteliga kär hafver jag dig. Herre, min starkhet, min klippa, min tröst, den jag mig vid 
håller - och den tröstbehöfvande är åter i sitt element, han beder nu sjelf med sammanknäppta händer och 
barnslig förhoppning och dör i frid.« - Och med hvilka svårigheter skulle icke det nya få insteg hos mängden? 
Den allmänna religionsbildningen ingötes i menniskoanden snart sagdt med modersmjölken, och huru skulle väl 



fromma föräldrar rätt förstå sig på att i sina barn inplanta «dessa för deras andaktskänsla ovanliga ljud«. Den 
första, den egentliga kristendoms-undervisningen afbrötes åtminstone för en generation; och huru skulle denna 
lucka fyllas, huru den brytning, som sedan förestode, bestämmas! Man borde icke göra Guds och mensklig-280 

betens sak till ett akademiskt lardoinsprof och icke «med otålig ifver och onödiga ginvägsförsök gripa in i 
mästarens plan, hvars fortgående herrliga utveckling vi för öfrigt mäkte hvarken fördröja eller påskynda». - 
Derföre borde man ej lättsinnigt förkasta det gamla, innan man viste, om något bättre gåfves, eller så länge man 
trodde, att det man hade vore godt. Ingen ny öfversättning borde alltså komma i fråga, utan den gamla skulle 
öfverses och riödtorfteligen förbättras. Allt, som befunnes oriktigt, tvätydigt, verkligen lågt och oädelt i uttrycket, 
måste visserligen afhjelpas, men med lättaste hand och så omärkligt, att man ej ens behöfde offentligen kungöra 
det. 

Så ljöd Vallins mäktiga stämma. För en oveldig pröf-ning rnåste hans ord anses innehålla flerfaldiga öfverdrifter, 
hvilka vi näppeligen behöfva för läsaren framhålla. Men man betänke, under hvilka förhållanden han uppträdde! 
Afgjord fiende, som han var, till den tidens predikosätt med dess väl utarbetade tal, dess målande 
vitterhetsstycken, dess demonstrerande afhandlingar, och i allmänhet till denna förfinade och förfranskacle verld, 
som, »afskuddande alla band af både kristlig tro och kristlig försakelse, i sjelfva helgedomen sökte blott 
teatereffekten af frapperande infallen, sentimentala exklamationer och väl kadenceradt ordprång,» kunde han ej 
förlika sig med tanken att se sjelfva bibelordet i en dr ägt, som tycktes honom svara mot tidens andliga löslighet. 
Det var hela den rådande tidsriktningen han hade alt bekämpa; och hvilken kraft, ja hvilket mod han ansåg det 
fordra att i denna fråga uppträda mot den samma, kan man förstå af hans egna ord, då han, efter att hafva erinrat 
om huru han flere gånger förgäfves yttrat sig i samma ämne, utbrister: »Denna gång uppträder jag med all den 
rättighet, som tillkommer en af medbröders förtroende vald, med deras uppdrag försedd ståndsfullmäktig, och 
med all den frimodighet, som höfves en redelig prestman, hvilken älskar sitt lugn, men mera sin pligt, och 
hvilken - ehvad verl-den må gifva eller vägra - lefver och dör för sin öfverty-gelse. Denna röst - har den varit 
någonsin höjd för egen vinning, enskilda afsigters framgång? Har den varit hörd bland dem, som trängas om 
lycka och äreställen i verlden? Nej,281 

svara mitt hjerta och mina vänner. Så skola de alltid svara. - - Hvad fromma kan då jag hafva, hvad fördel eller 
ära af ett yttrande, som troligen ådrager mig endast missnöjen af olika tänkande, må hända af personer, dem jag 
uppriktigt högaktar och älskar, samt förklenliga tillmålen af ett lättsinnigt tidehvarf?» 

Detta såsom en förklaring öfver den harmfulla ton och de slagord han trodde sig böra begagna. Stor var 
emellertid verkan af detta berömda tal, som man till och med betecknat såsom »den största glanspunkten i hans 
offentliga lif» *. Visserligen ledde det icke till någon särskild åtgärd ifrån prestestån-dets sida, men många af 
hans hugg träffade svaga och blottade sidor hos hans motståndare och sårade dem djupt, hvarom 
riksdagsförhandlingarna nogsamt bära vitne. Hans ord bidrogo kraftigt att förlama bibelkommissionens 
verksamhet, sådan hon då var sammansatt. Om antagande af 1780 års proföfversätt-ning blef icke vidare tal; och 
den proföfversättning af Nya testamentet, som år 1816 utkom, var genom Vallins nämda anförande redan på 
förhand så godt som utdömd. De förtjenster denna senare utan tvifvel eger synes man icke hafva egnat skyldig 
uppmärksamhet, än mindre skyldig aktning. När sedan Gamla testamentets böcker af kommissionen företogos till 
behandling, 

OÖ’ 

skildes Tingstadii och Ödmanns meningar allt mer, och detta i förening med de nya, af Vallin uttalade åsigternas 
allt starkare utbredning gjorde, att intet nytt arbete lemnades af kommissionen,, ända till dess döden i slutet af 
1820-talet med blott få års mellantid skördade de båda kämparne. 

Vi hafva sett, att under ungefärligen det första fjärdedels århundradet af kommissionens tillvaro grundspråkets 
och modersmålets fordringar, om ock i mycket missförstådda, ställdes i första rummet, och afseendet på den 
gamla öfversättningen åter blott i det andra. Under den tid, som nu kommer, och till hvilken uppslaget gafs af 
Vallin, finner man mer och mer 



* Lindgren: Motion om bibelkommissionens upplösning. Prestest. prot. vid 1847 års riksd. B. L Sid. 79.282 

den gamla öfversättningen ställas dels vid sidan af, dels Öfver grundtexten, oeh derigenom äfven den fordran på 
tydlighet ocb klarbet, b vil ken vi framhållit såsom modersmålets allra främsta kraf, skjutas åt sidan. 

Det tredje skedet i bibelkommissionens lif, hvilket man kunde kalla det sjöbring-thorsanderska, ingick. De pro f 
of V ersättningar af flere bland Gamla testamentets skrifter, som af professor Sjöbring och domprosten 
Thorsander utgåfvos från och med 1834, buro vitne om att det nu mindre gällde att skapa en ny öfversättning än 
att öfverse och förbättra den äldre. Men hade Aurivillii, Floderi och Ödmanns verk hårdt drabbats af kritikens 
gissel, så blef icke häller desse mäns försök synnerligen mildt behandladt. »Här befans,» säger en af 
kommissionens nu varande medlemmar, »väl det nymodiga språket bortlagdt, som till en stor del vållat det 
ogillande, hvarmed de äldre proföfversättningarna blifvit mottagna; men den nya öfversättningen var behäftad 
med andra lyten af vida svårare beskaffenhet, enär texten tycktes hafva blifvit behandlad såsom ett 
experimentalfält för allahanda godtyckliga etymologiska kombinationer, hvarigenom splitter nya, ofta rent af utur 
luften gripna bemärkelser blifvit tillagda allmänt bekanta ord, och följaktligen godtyckliga ändringar i den gamla 
lutherska öfversättningen gjorda, ofta nog der de minst behöfdes. På Psaltaren följde inom några få år en mängd 
af det Gamla testamentets öfriga böcker, de flesta behandlade med enahanda licentia etymologica, hvilken man 
illa sökte Öfverskyla och försona med den gammalmodiga utstyrseln af antiqverade kasualformer, hvaraf också 
följden blef, att dessa öfversättningsförsök förete en vidunderligt brokig bild af de djerfvaste, grundlösaste 
innovationer, klädda i en språkdrägt, hvilkens gammalmodiga snitt vill påminna om Gustaf Ls tidehvarf.» * Att 
verkligen, såsom här blifvit antydt, professor Sjöbring med all sin kärlek till det 
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gamla språket dock såsom forskare i det samma stod på nog vacklande grund kan icke bestridas. * 

1834 inträdde Vallin i kommissionen. Oaktadt det nu var han, som angaf sjelfva den riktning, i hvilken man ända 
till våra dagar gått allt längre och längre, må man ingalunda föreställa sig, att han, såsom hans efterföljare gjort, 
skulle förbise det första vilkoret för en god stil - framställningssättets klarhet, och det samma till trots binda sig 
vid den gamla öfversättningens mörker. Kort före sin död uttalade han de betecknande orden: »Jag står på 
tempelmuren, ansvarspligtigare, men icke förmer än trogne medväktare, och förklarar i följd af detta ansvar, 
säker om deras instämmande: Vi måste hafva en bibelöfvers ättning, sådan som tiden påkallar den, som fr om 
heten vill hafva den, och som nitet i förening med lärdomen kan åstadkomma den!« ** - F.ör öfrigt framlyser 
detta klart af hans egna tolkningsförsök, hvarpå vi nedanföre gifva prof såsom jämförelse med den sista 
proföfversättningen. *** 

Efter Sjöbrings död 1842 och Thorsanders afgång på grund af ålder och sjuklighet inträder kommissionen i sitt 
fjärde tide-hvarf. Nye medlemmar inkallades, och arbetet företogs åter med allt klarare fattadt mål att så mycket 
som möjligt behålla den gamla öfversättningen. 

Men år förgingo. Ingen yttring af den sålunda omorganiserade kommissionens lifsverksamhet syntes, och den 
korta 

* Se hans inträdestal i Vitterhets, Historie och Ant akad.: "Om Svenska bibelspråket i de tre Normal- 
bibelupplagorna af år 1541, 1618 och 1703," infördt i Akademiens Handl. D. XIX. Sid. 97 o. f. 

** Johannis Evangelium och Epistlar. Stockholm 1839. Sid. V. 

*** YJ vilja dock icke härmed hafva sagt, att vi ej anse Vallin i åtskilligt hafva hyst en nog långt drifven vördnad 
för den gamla öfversättningen. Ät sina ord: "Skulle ej ensamt derigenom, att de antika ordböjningarna bortlades, 
en mäktig andakts väckelse, jämförlig med den af en imponerande koralmusik, gå förlorad?" (Anf. st. Sid. 178) - 
har han gifvit en nog utpreglad praktisk tillämpning i sina bibelöfversättningar.284 

redogörelsen i Cleri comitialis cirkulär vid urtima riksdagen 1845 var föga lefvande. Då träffades den åldriga 
institutionen vid 1847 års riksdag af ett slag, som skakade henne i hennes grundvalar. Professor Eindgren väckte 



nämligen i prestestån-det förslag om ingen ting mindre än kommissionens upplösning. Mari fattar lätt, hvilken 
öfverraskning denna ur ståndets eget sköte framfödda nyhet skulle väcka bland de högvordige fäderne och främst 
ibland kommissionens egne medlemmar. Detta professor Lindgrens anförande, liksom hans åsigter i allmänhet, 
utmärka sjelfva höjdpunkten af den väg, som man sedan 1815 börjat beträda, sjelfva den yttersta spetsen af den 
riktning, hvars lösen var, att den gamla öfversättningen borde blott med den allra lättaste hand nödtorfteligen 
förbättras. Derföre må ock hufvuddragen af hans anförande här finna ett rum. 

Det vore, sade talaren, en lika allmänt känd som erkänd sanning, att den inom svenska kyrkan gällande 
bibelöfversätt-ningen, så mästerlig hon än med skäl måtte anses för den tid, då hon åvägabragtes, dock vore med 
bristfälligheter behäftad, ehvad inan afsåge hennes förhållande till originalet eller till vårt nu varande språkbruks 
fordringar. Por att åstadkomma en förbättrad tolkning af våra heliga religionsurkunder hade derföre ock en 
kommission blifvit tillsatt, men hvilka voro väl frukterna af dennas nu sjuttiofemåriga verksamhet? Den första 
proföfversättningen hade talat dagens avis-språk och med för-tjent ogillande blifvit lagd till handlingarna; hvad 
de öfriga försöken anginge, vore om deras olämplighet alle sakkunnige ense. Icke häller kunde man hoppas, att 
framtiden skulle gifva bättre frakter, eller att kommissionen framdeles mindre än hittills skulle svika folkets 
väntan på uppgiftens snara lösning. En ny bibelöversättning vore nämligen icke för kyrkan behöflig, ja icke ens 
möjlig att till församlingens och religionens sannskyldiga båtnad åvägabringa hvarken genom en kommission 
eller ens på någon annan väg. Den gamla öfversättningen vore visserligen på många ställen så mörk, att hon 
knappast lemnade någon klar mening, men orsaken vore i de285 

flesta fall att söka mindre i tolkningens oriktighet än i förnuftets inskränkthet eller hjertats otillgänglighet. 
Härmed nekades icke, att bibelställen funnes, som skulle kunna riktigare tolkas, än i den gamla öfversättningen 
skett, och så, att de närmare återgåfve originalets med säkerhet kända mening; men vinsten af de möjliga 
rättelserna skulle ej öfverväga den oro, som af de gjorda förändringarna ovilkorligen skulle inom kyrkan 
framkallas. Ja »påbudet om en ny bibelöversättnings antagande skulle medföra ungefärligen samma skakningar 
inom kyrkan, som påbudet om skyldigheten att tro på en ny Gud.» Man borde alltså inskränka sina åtgärder till 
rättande af det någon gång i uttrycket, vare sig genom val af något enstaka ord anstötliga eller genom arkaism i 
kasualändelserna allt for släpiga, och till meddelande af nödtorftiga korta förklaringar i under texten anbragta 
noter. Men detta borde ej utföras af eri kommission, utan af en ende man med stadgadt anseende inom kyrkan, 
och föreslog talaren dertill professor A. E. Knös i Uppsala *. 

Det sålunda gjorda förslaget afstyrktes af presteståndets pastoralutskott, som dess utom förklarade, att handen, 
som skulle verkställa förändringen, borde vara ej blott lätt, utan äfven säker, och att revisionen borde gå djupare 
än till de af motionären antydda rättelserna: ty »troheten emot originalet måste anses såsom den reviderandes 
första pligt, troheten emot den gällande öfversättningen kunde ej komma högre än i andra rummet. Den blefve ett 
fel, om den icke vore troheten emot originalet underordnad»**. Ekonomiutskottet återkom på nog lösliga 
grunder till samma slutsats som motionären, och dess betänkande bifölls af både borgare och bondestånden. 

Dock voro icke få af bönderne, som sade sig ej kunna förstå, »hvar-före man skulle vara så rädd att få bibeln 
öfversatt, såsom den lyder»,*** samt att bibelordet borde göras tydligare och begripli- 

* Prestest. prot. vid 1847 års riksdag. B. I. Sid. 78 o. f. 

** Samma st. Sid. 335. 

*** Bondest. prot. vid 1847-1848 års riksdag. B, IV, Sid. 24 o. f 286 

gare för allmänheten. Någon påminde ock, att »då messan under konung Gustaf den förstes tid lästes på svenska, 
åtnöj-des folket ej dermed, men då hon lästes på latin, så voro de, ehuru de intet förstodo, fullkomligt belåtne»; 
och undrade talaren, om vi derutinnan borde vara dem like. Hela frågan föll emellertid, då presterskapet afslog 
betänkandet, och adeln, sedan han afvaktat detta medstånds beslut, med det samma förenade sig. 

Kommissionen fick alltså sitta orubbad qvar. Den åsigt, som af prästeståndets flertal synes hafva omfattats, och 
som torde kunna sägas hafva fått ett uttryck i pastoralutskottets nyss anförda ord, öfvade emellertid ej mycken 



inflytelse på hennes verksamhet, hvilken hlott allt för mycket fortskred i den af professor Lindgren utstakade 
riktningen. 

Professor Lindgren, nu mera, sedan 1862, sjelf medlem af hihelkommissionen, har äfven vid andra tillfällen med 
skärpa uttalat samma öfvertygelse om arten af den kyrkohihel, som af kyrkans målsmän hör hemhjudas 
församlingen. »Hvilken oro», säger han på ett ställe, »hvilka hekymmer skulle t. ex. icke framkallas af en 
texttrogen öfversättning af Johs 19 kap. 25 vers, som i vår nu gällande kyrkohihel har denna herrliga, för hoppet 
om salig odödlighet trösterika lydelse: »Jag vet, att min förlossare lefver, och han skall på sistone »»uppväcka 
mig afjorden»», men hvilken i en öfversättning, som gjorde anspråk på enlighet med originalet och hade för 
uppgift att rätta af Luther hegångna misstag, omöjligen kunde försvara sin plats, utan måste lemna rum för en 
helt annan, vida tröste- och andefattigare tanke? Med ett enda sådant allmänt hekant och på folkets läppar 
lefvande kärnspråks i en texttrogen öfversättning oundvikliga förändring skulle tvifvelsutan mera skada tillfogas 
församlingen, än man gagnade henne med rättelse af hundra andra, mindre innehållsrika.» Samma uppsats, i 
hvilken dessa ord förekomma, slutar han på följande sätt: »Må ingen tid anse sig frikallad ifrån pligten att söka 
lemna sina hidrag till de heliga höckernas allt rättare förstånd; och må stat och kyrka dertill kraftigt uppmuntra! 
Men störom icke för-287 

samlingens frid och den fromma enfaldens lugn med våra lärda funderingar! Mäkte vi icke åstadkomma en sådan 
hihelöfver sättning, om hvilken vi med handen på hjertat kunna försäkra, att den i allo är riktig och tillförlitlig, 
och som ej kanske, redan innan dess sista ark hunne hlifva färdigt ifrån pressen, skulle kräfva nya ändringar, så 
låtom församlingen få hehålla sin goda lutherska hihel! Hon hehöfver ingen annan till näring för sitt troslif och 
till stöd för sina salighetsförhoppningar. Äro än dess hrister många, så äro dock dess förtjenster flere; och 
kyrkoreformatorns namn öfverglänser än i dag vida alla vår tids- exegetiska celehriteter» *. 

De många olikartade betraktelser, till hvilka dessa ord kunna och höra gifva anledning, lärer läsaren icke 
underlåta att anställa vår vägledning förutan. 

Härmed hafva vi alltså sökt gifva en allmän öfversigt af de olika åsigter, som ifrån hihelkommissionens första tid 
in till medlet af detta århundrade hos oss yppats om en ny hihelöf-versättnings förhållande å ena sidan till 
grundtexten och modersmålet och å den andra till den gällande kyrkohiheln, för så vidt nämligen dessa åsigter 
kunna anses hafva inverkat på kommissionens arhete. Vid denna allmänna öfverhlick hafva vi funnit, huru det 
mycket för långt drifna förbiseendet af det förut bestående småningom fått gifva vika för den alldeles motsatta 
ytterligheten att låta det gamla med endast obetydliga ändringar qvarstå. 

Då vi nu gå öfver till den sista proföfversättningen af Nya testamentet, skall läsaren lätt förstå, hvad man af 
henne i afseende på vårt nu varande språks fordran på tydlighet och klarhet kan vänta, när vi säga, att hon i 
allmänhet är ett troget uttryck af professor Lindgrens åsigter. Väl är det sant, att på åtskilliga ställen i 
motiveringen förekomma ut- 
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tryck, som kunde låta oss hoppas en helt annan trohet å t minstone mot grundtexten - ty om modersmålet talas der 
icke mycket - men vid sidan af dessa möta oss andra, som helt och hållet nedslå våra förhoppningar, och som visa 
oss, att det i sjelfva verket är den gamla öfversättningen, som man i främsta rummet afsett, och hvari ändringar 
blifvit gjorda endast der, hvarest de med nästan omärklig hand kunnat ske. Läsaren höre och döme sjelf! 

Kommitterade »hafva visserligen icke någonstädes velat underlåta att införa sådana rättelser, som på grund af 
den bibliska filologiens närvarande ståndpunkt lexikografiskt och gram-matikaliskt kunna fullt bevisas innebära 
den rätta uppfattningen och tolkningen af texten, men dock äfven härvid iakttagit den varsamhet, att der den 
gamla öfversättningen, om ock med en friare tolkning, finnes i det väsentliga uttrycka den rätta meningen, och 
icke någon synnerlig makt ligger på ordagran-heten, eller der den återgifver grundtexten på ett sätt, som icke kan 
fullgiltigt bevisas vara oriktigt, man då ej ansett skäl till förändring förefinnas.» - - »Stundom är gamla 
öfversättningen i det hela riktig, ehuru ej bokstaflig, och dess uttryckssätt så införlifvadt med det allmänna 



trosmedvetandet, att rubbning deri icke bör ske!» - - »Man har närmat sig till originaltexten, antingen då sådant 
ansetts af något vigti-gare dogmatiskt eller praktiskt skal påkalladt(!), eller då det endast med någon föga betydlig 
ändring och nästan omärkligt kunnat ske.» - - »Den äfven i våra dagar stundom af de s. k. bildade uppställda 
fordran, att en öfversättning af Skriften for att ega full språkrenhet bör göras lättfattlig och sådan, att den icke 
någonstädes stöter deras förfinade skönhetskänsla, kan icke efterkommas, utan måste bestämdt afvisas.» - Och 
ändtligen följande betraktelser öfver det s. k. kyrkospråket, hvilka emellertid först genom den tillämpning de fått 
i sjelfva proföfversättningen vinna sin fulla belysning: »Vill man söka bilda ett nytt kyrkospråk eller i högre 
mön, än dess nu varande utvecklingsgrad angifver, ombilda eller förändra det, så råkar man i strid med det 
religiösa medvetandet inom kyrkan, hvilket är289 

en så utomordentligen stark kraft, att hvarje försök, som löper i motsatt riktning mot detta, måste varda till intet. 
Lika litet, som man skulle kunna påtruga en nation ett nytt språk eller förmå folket i ett särskildt landskap att på 
en gång ändra sin provinsdialekt, lika litet, ja väl ännu mindre, låter det sig göra att på en gång ombilda det 
tungomål, hvari tron och troslifvet i kyrkan finna för sig ett adeqvat uttryck. Att akta på detta tungomål och söka 
sorgfälligt följa det, har man vid den senaste proföfversättnirigens bearbetande ansett för en dyr pligt och vigtig 
regel.» 

De grundsatser i afseende på sjelfva tolkningsmetoden, som för kommissionen vid utarbetandet af hennes sista 
proföfversätt-ning af Nya testamentet varit de ledande, torde af dessa hennes egna ord hafva ur teoretisk 
synpunkt fått tillräcklig belysning. 

Vi skrida nu till de praktiska bevisen för den uttryckets oklarhet, som vidlåder 1861 års tolkningsförsök, och till 
hvilken kornmissionen genom sin förkärlek för den gamla öfversättningen låtit förleda sig ända derhän, att hon 
mången gång försmått att skingra det töckniga och dimmiga, ehuru det kunnat ske blott med denna »nästan 
omärkliga hand», hvilken hon sagt sig så gerna vilja använda. 

Hvarken medgifver utrymmet, eller torde behofvet kräfva, att vi meddela mer än ett jämförelsevis ringa antal 
prof ur det framför oss liggande rika förrådet. Yid sidan af kommissionens tolkning ställa vi i de flesta fall en 
annan, vanligen äldre, hvilken må kunna tjena läsarens omdöme till någon ledning, utan att vi derföre vilja neka, 
att grundtexten en eller annan gång kunnat bättre återgifvas än äfven i denna senare skett. 

Stundom är hela meningens byggnad sådan, att man knappast med den största tankeansträngning kan uppfatta 
innehållet, ehuru väl grundtexten icke erbjuder några egentliga* svårigheter. 

Svensk Liter.-Tidskrift. H. V. 1868. 19290 

1 Petr. 1:1, 2. »Petrus, JEsu Christi apostel, till de utkorade främlingar, de förskingrade, som bo i Pontus, Gala- 
tien, Cappadoeien, Asien och Bithynien, Efter Guds Eaders försyn, genom Andans helgelse, till lydnad och JEsu 
Christi blods stänkelse-». 1816: »Petrus, Jesu Christi Apostel, helsar de i Pontus, Galatien, Cappadoeien, Asien 
och Bithynien spridda främlingar, utvalda efter Guds Eaders försyn, genom Andans helgelse, till lydnad och 
bestänkelse med Jesu Christi blod.» Jämför den engelska kyrkobibeln! 

Kol. 1: 20. »Och att allt genom Honom försona med sig, frid stiftande genom blodet på Hans kors, genom 
Honom, vare sig det på jorden eller det i himmelen är.» Engelska kyrkobibeln: »And, having made peace through 
the blood of his cross, by him to reconcile all things unto himself; by him, I say, whether they be things in earth, 
or things in heaven». Jämför den gamla öfversättningen! 

I följande exempel är meningen väl ej egentligen svår-fattlig, men dock tung genom oriktig byggnad. 

Ebr. 11: 21. »Genom tron, då Jacob dog, välsignade han båda Josephs söner - .» Eran 1526. Thomander: 

»Genom tro välsignade den döende Jacob hvardera af Josephs söner -.» 

Kol. 1: 9. »Derföre ock vi, från den dag vi det hörde, återvände icke att för eder bedja-.» Evang. fosterl.: 
»Eörden-skull hafva ock vi, ifrån den dag vi hörde det, icke upphört att bedja för eder-.» Jämför Thomander! 

Ebr. 2: 2, 3. »Ty blef det ordet fast, som genom eng-larna taladt var, och all öfverträdelse och olydighet hafver 



fått sin rätta lön; Huru skole vi undfly-.» Thomander: »Ty om det ordet som genom englarne taladt var blef fast 
och all öfverträdelse och olydnad fick rättvis lön, huru skole vi undfly-.»* 

Med den anledning till oklarhet, som ligger i hela meningens osvenska hyggnad, sammanhänger på det närmaste 
en an- 

* Se vidare Matt. 15: 5; Luk. 23: 50, 51; 24: 46, 47; 1 Kor. 7: 24; 16: 3; Ef. 4: 16; Fil. 3: 12; 1 Tim. 5: 9, 10; Ebr. 
10: 35; 13: 11, 12 m. fl.!291 

nan, som stundom förekommer, och som beror på saknaden af nödiga parentestecken. Om detta ämne gifves oss i 
motiveringen följande upplysning: »Vid den tid, då den k. instruktionen utfärdades och den första 
kommissionens proföfver-sättning utfördes, rådde en stor ifver, ja ett öfverdrifvet begär att öfver allt utfinna och 
utmärka parenteser, särdeles i de apostoliska brefven. En skarpare kritik har lärt att härom döma med större 
säkerhet och försigtighet. I den senaste prof-öfversättningen har man häri sökt med ledning af språkbruk och 
sammanhang bestämma hit hörande ofta svåra och mycket omtvistade frågor» *. Allt godt hade man ju sålunda 
att vänta. Dock frukta vi, att kommissionen äfven här utan allt skäl och ingalunda till läsarens fromma återgått 
till det gamla. 

Rom. 4: 16, 17 kan härpå gifva ett bevis. 

»16. Derföre är det af tron, att det skall vara af nåd, så att löftet blifver fast för all säden, icke för den allenast, 
som är af lagen, utan ock för den, som är af Abrahams tro, h vil ken är allas vår fader; 

17. Såsom skrifvet är: Jag hafver satt dig till många folks fader; inför Gud som han trodde, hvilken de döda gör 
lefvande, och kallar de ting som icke äro, likasom de voro.» 

Huru mången skall icke här kanske förgäfves leta efter ordens sammanhang, hvilket åter klart framgår af ibland 
andra Evangeliska fosterlandsstiftelsens öfversättning: »hvilken är allas vår fader (såsom det är skrifvet: Jag har 
satt dig till en fader för inånga folk) inför Gud-». 

Ännu märkligare är 1 Kor. 9: 21. »Dem som utan lag äro, är jag vorden, som jag utan lag vore: ändock jag icke är 
utan Guds lag, utan är i Christi lag, på det jag dem vinna må, som utan lag äro.» Genom det satsförhållande, som 
sålunda uppkommit, undanskymmes helt och hållet textens enkla och klara tanke: »Dem, sorn utan lag äro, är jag 
vorden, som jag utan lag vore (ändock jag icke är utan Guds lag, utan är i Christi lag) på det jag dem vinna må, 
som utan lag äro.» 

* K n ö s: anf. st. Sid, 90.292 

Ett annat är Gal. 2: 6. »Men af dern som ansedde voro; hurudane de fordom varit det kommer mig intet vid. Gud 
haf-ver icke anseende till menniskans person; de som ansedde voro, hafva mig intet meddelat -». Här är början 
alldeles obegriplig. Förstå vi kommissionens mening rätt, så skola väl orden från »hurudane de fordom varit» till 
och med »menniskans person» fattas såsom en parentes, men h vårföre icke då utmärka dem såsom en sådan? 

Det synes här och på några andra ställen, som ansåge koramissionen, att semikolon skulle kunna brukas såsom 
parentestecken, hvilket ej mången lärer medgifva. Genom de nämda tecknens användning på detta ställe gåfves 
å t minstone en bestämdare antydan, att satsbyggnaden här är anakolutisk, eller att Paulus af bryter, hvad han först 
ville säga, och fulländar meningen på ett annat sätt *. 

Vi begagna här tillfället att uttrycka våra starka tvifvels-rnål om riktigheten och lämpligheten af de många, att vi 
så må säga, breda parti cip albyggnader, hvilka kommissionen i enlighet med den gamla bibliska stilen älskar att 
uppföra. En och annan torde visserligen anse, att i dem ligger något »högtidligt andaktsbjudande», men om de 
samme, såsom väl torde hända, prisa den garnla öfversättningens frihet ifrån om-skrifningar och hennes kraftfulla 
korthet, finna de sannerligen ej i dessa participala vändningar något stöd för sådana loford. 

Man betrakte exempelvis 1 Kor. 16: 6! »Och när eder varder jag tilläfventyrs töfvande, eller ock öfver vintern 
blifvande, att I mig fortskaffa magen, ehvart jag resande varder» - hvilket nog mycket smakar af en viss lärd 
professors bekanta: »Gerna seende mine landsmän, men hittills icke haf-vande haft tillfälle -». Deri grekiska 



texten har i nyss anförda vers icke ett enda particip. Vi fråga ock vördsamt, om det finnes korthet och kraft i 
dessa så ofta återkommande: »var rådande» (fiaötfavet,) Matt. 2: 22; - »äro rådande» 

* Bland andra hit hörande prof förtjena Rom. 1: 13 och Ehr. 12: 18 - 22 uppmärksamhet.293 

Luk. 22: 25; Matt. 20: 25; Mark. 10: 42; - och flere dylika fall, der man i grundtexten finner ett enkelt verh. Den 
så kallade hihliska stilen vimlar för öfrigt af sådana parafrastiska uttryck som »varder förkunna dt» för 
»förkunnas» Matt. 11:5;-» värd t igen k än d», »vordo förde», »vardt f öro ka d t», »vardt född», »vardt fostrad» 
Ap. 7: 13-20, - »voro värdige h ål 1 n e» Ap. 5: 41; - »då deras värde räkna dt vardt, vardt det funnet» Ap. 19: 19; 
- »hlef död» Ap. 7: 15; - och mångfaldiga andra, vid hvilka den enkla formen hlifvit försmådd för en 
omskrifning. 

Ofta hesväras tanken af en oriktig s äts följ d. 

1 Joh. 3:10. »hvar och en som icke gör rättfärdigheten, han är icke af Gudi, och den som icke älskar sin hroder.» 
1816: »Hvar och en, som icke rätt gör och icke älskar sin hroder, är icke af Gud.» Jämför Vallin! 

1 följande exempel har, såsom icke sällan, attrihutsatsen onödigtvis hlifvit skild ifrån det ord. hvartill han 
hänföres. 

Ap. 4: 14. »Och när de sågo mannen ståndande der när dem, som helhregda var gjord -.» Evang. fosterl.: »Men 
då de sågo mannen, som hade hlifvit hotad, stå der med dem -.» 

Ehr. 10: 8. »Offer och gåfvor, hränneoffer och syndoffer hafver .Du icke velat, icke hehaga de Dig heller, hvilka 
efter lagen offras -.» Evang. fosterl.: -»hränneoffer och syndoffer, såsom de der efter lagen framhäras, åstundade 
Du icke, ej heller hade Du hehag dertill-.» Jämför Melins tolkning!* 

Hit må ock föras 

2 Tim. 4: 8. »Härefter är mig förvarad rättfärdighetens krona, hvilken HErren mig gifva skall på den dagen, den 
rättfärdige domaren -.» 1816: »Härefter är mig förvarad rättfärdighetens krona, hvilken HERreri, den rättfärdige 
Domaren, mig gifva skall på den dagen -.» Jämför Ap. 26: 22! 

Än oftare har man att söka orsaken till uttryckets osvenskhet och på samma gång till den hly tyngd, som hvilar 
Öfver det 

* Andra dylika ställen äro: Ap. 4: 22; Rom. 1: 9; 4: 24, 25; 1 Kor. 10: 11; 1 Petr. 1: 10 o. s. v.294 
samma, uti ordföljden i inskränktare mening eller ordens ställning inom satsen. 

Alltså: »hvilken henne icke skall ifrån tagas» Euk. 10: 42; —»När nu sig församlat hade» Euk. 12:1;- »som 
Honom följt hade» Euk. 23: 49; - »Då lät qvinnan stå sin vattenkruka» Joh. 4: 28; - »Ahraham vardt tron räknad» 
Rom. 4: 9; - »Hvilkas äro fäderne» Horn. 9: 5; - »Uti hvilken äro alla visdomens och förståndets skatter 
fördolda» Kol. 2: 3;-»utan först skett affallet och uppenhar hlifvit syndens menniska» 2 Tess. 2: 3; - »såsom ock 
ihland eder varda skola falske lärare, hvilke med ihland införa skola förderfliga partier» 2 Petr. 2: 1; - »hvilka 
förvaradt är det svarta mörkret» Jud. 13; - »Jone prophetens» Euk. 11: 29; - »Sosthenes hrödren» 1 Kor. 1: 1; - O. 
S. V. 

1 sådana fall är likväl meningen jämförelsevis lätt att fatta: detta kan deremot näppeligen sägas om ställen, sådana 
som de följande. 

1 Tim. 6: 15. »Hvilken oss hete skall i sin tid den salige och allena Väldige, Konungen öfver alla konungar, och 
Herren öfver alla herrar-.» Evang. fosterl.: »hvilken den salige och ende mäktige. Konungen öfver alla konungar 
och Herren öfver alla herrar skall i sin tid låta oss skåda -». 

1 Petr. 4: 10.-»såsom gode den margfaldiga Guds nåds förvaltare.» 1816: »såsom gode förvaltare af Guds 
margfalliga nåd.» - Eikaså 2 Tim. 2: 19. »Men deri fasta Guds grund blifver ståndande.» 1816: »men Guds fäste 
grund blifver ståndande.» Jämför Euther: »der feste Grund Gottes»! 



1 Tess. 2: 17. - »hafve desto mera beflitat oss att få se edert ansigte, med mycken begärelse.» Ordställningen är 
ifrån 1526. Evang. fosterl.: »bafva desto mer med stor åstundan eftersträfvat att få se edert ansigte.» 

Ap. 4: 21. - »icke rinnande, buruledes de kunde straffa dem, för folkets skull.» 1816: »emedan de icke för folkets 
skull funno rådligt att straffa dem.» 

Joh. 7: 5. »Ty Hans bröder trodde icke beller på Honom.» Vallin: »Ty icke beller Hans bröder trodde på 
Honom.» -295 

Jämför 1 Kor. 10: 13 »utan skall ock göra med frestelsen en utgång»! Evang. fosterl.: »utan skall jemte frestelsen 
göra äfven en utgång derur.» - Eikaså Ef. 5: 12 »det är ock skamligt att säga.» Eran 1526. 1780 ocb 1816: »är så 
skamligt, att det icke ens bör nämnas.» Evang. fosterl.: »det är skamligt till ocb med att säga.» 

2 Kor. 9. 7.-»ty en gladan gifvare älskar Gud.» 1780 ocb 1816: »ty Gud älskar en glad gifvare.» Den gamla acku- 
sativändelsen gör ej nu, såsom 1526, till fyllest att hos mängden förebygga missförstånd. Jämför härmed Rom. 8: 
11 »som JEsum uppväckte»; - »som Christum uppväckte»!* 

Någon gång är den gamla ordställningen riktigare än den nya. 

Joh. 4: 21. - »den tid kommer, när hvarken på detta berget, eller i Jerusalem I skolen tillbedja Eadren.» Vallin, i 
öfverensstämmelse med 1780 och 1816 års öfversättningar: »då I hvarken på detta berget eller i Jerusalem skolen 
tillbedja Ea-dren.» Jämför 1526: »ath hvarken vppå thetta bergit eller j Hierusalem skolen j tilbidhia fadhren» - 
hvilken ordställning är vår ännu gällande kyrkobibels. 

Åt det vigtiga medel till ett noggrant uttryckande af ordens förhållande till hvar andra, som vi bafva i våra 
partiklar, har kommissionen enligt motiveringen egnat en synnerlig uppmärksamhet. Äfven här synas oss dock 
löften bafva gifvits, hvilka ej infriats. 

Mycket ofta ligger felet i saknaden af en för ordens riktiga samband nödvändig partikel. Härmed förhåller sig 
mången gång så, att de äldre Öfversättningarna alldeles icke tarfvat någon sådan, då de gamla kasualändelserna 
tillräckligt antydde ordens förhållande till hvar andra. Nu har kommissionen ansett sig böra borttaga dessa 
ändelser, och deri torde hon väl ock i allmänhet bafva gjort rätt, men då hon för öfrigt låtit den gamla 
ordställningen i|värsta, så har hon. 

Se 

vidare Euk. 1: 59; Ef. 3: 10; 1 Kor. 16: 16; Ebr. 9:1 o. a.!296 

utan att gifva oss någon ersättning, borttagit det nödiga sambandet och sålunda gjort meningen oklarare än förut. 
Bevis äro: 

Rom. 14: 4. »Ho är du, som dömer en annans tjenare? Sin egen herra står han eller faller -». Versio vulgata: »suo 
domino stat aut cadit.» Euther: »Er stehet öder fallet seinem Herrn.» 1526: »sinom eghnom herra står han eller 
faller.» Kommissionen litar här på sitt oblika »a», men detta till trots skall meningen för de fleste troligen icke 
blifva någon annan, än att »han är sin egen herre, och såsom sådan står han eller faller.» 1816 sade man: »Inför 
sin egen Herre.» 

Rom. 14: 6. »Hvilken som gör afseende på dagar, han gör det HErranom; och den som icke gör afseende på 
dagar, han gör det ock HErranom. Hvilken som äter, han äter HErranom; ty han tackar Gud. Den der icke äter, 
han icke (!) äter HErranom, och tackar Gud.» Detta i temligen nära öfverensstämmelse med 1526 års 
öfversättning. 1780 och 1816: »för HER-rans skull», men i stället för detta eller något annat lättfattligt uttryck 
skulle alltså ett sådant som »han äter Herra-nom» bevaras. 

Eikaså i följande versen: »Ty ingen af oss lefver sig sjelf, och ingen dör sig sjelf.» Omöjligt kan detta vara så 
klart för oss, som grundtextens ta v t; w Cg var för greken, eller som vulgatas »sibi vivit» är för latinaren; eller 
Euthers »lebet ihm selber» för det folk, för hvilket han skref; ja icke ens så klart, sorn det gammalsvenska: »Ty 
ath ingen aff oss leffuer sigh sielffuom» var för Gustaf Vasas landsmän. Men kommissionen vill låta oss hårdt 



plikta för att vi hafva låtit våra gamla ka-susäridelser gå förlorade. Godkänner man nu ej 1816 års tolkning: »för 
sin egen skull,» söke man gifva en annan, men som ej är språkvidrig. 

Ytterligare må anföras: »Ty det Han blef död, blef Han synden död en gång» Rom. 6: 10; - »I aren döde synden» 
(1816: »från synden») Rom. 6: ll;-»varda elden förvadade» (1816: »åt eld») 2 Petr. 3: 7; - »Densamma vet jag 

-att ban vardt uppryckt» (Meliii: »Om densamme») 2 Kor. 

12: 3, 4; - »Guds kärlek» (Vallin: »kärleken till Gud») 1 Job297 

2: 5. - »Guds Sons tro» (1816: »tro på Guds Son») Gal: 2: 20 (märk dess utom bär bisatsen!)* 

Ett alldeles motsatt fel möter oss på andra ställen, der partiklar stå helt och hållet öfverflöd i ga: »Då svarade 
hans moder, och sade: Ingalunda; men han skall heta Johannes» "Lok. 1: 60; -»Och han äskade en tafla, på 
hvilken han skref med dessa ord» Luk. 1: 63; -»de förnämste ibland folket sökte efter att förgöra Honom» Luk. 
19: 47; -»och hon var vid tolf år gammal» (i]v yao årwv dc.nfc.xa] Mark. 5: 42; 

- »hvilken i det året var öfverste prest» Joh. 18. 13; - m. fl. 

Ganska ofta användes en oriktig eller oegentlig partikel, hvarigenom meningen mer eller mindre skymmes. 
Sålunda: »görer eder vänner med orättfärdighetens mammon» (Meliri: »medelst»; 1816 sade man: »Eörvärfver 
eder vänner med det förgängliga goda») Luk. 16: 9; - »Och var Philippus af Bethsaida» (Vallin: »ifrån») Joh. 1: 
44; - »JEsus visste vid sig sjelf» (Vallin: »inom») Joh. 6: 61; - »Ty jag nitälskar för eder i Guds nit» (Melin: 
»med») 2 Kor. 11:2;- »af hvilket I tillförene hört hafven» (Evang. fosterl.-. »om») Kol. 1: 5; 

- »Men öfver allt detta ikläder eder» (1780 och 1816: »framför) Kol. 3: 14; - »frälsa de gudaktiga utaf frestelsen» 
(1816: »utur»; Thomander: »ifrån») 2 Petr. 2: 9; -»kunskapen på allt godt» (Thomander: »om») Pil. 6; - »Stig 
härupp» (1780 och 1816: »hit upp») Upp. 4:1; - o. s. v. 

Såsom en hvar vet, möta i vår gamla öfversättning stundom föråldrade ord, hvilka för det nu lefvande slägtet äro 
alldeles främmande. Större delen af dessa är visserligen ur den sista proföfversättningen utmönstrad. Åtskilliga 
hafva likväl fått qvarstå. Hit höra följande, hvilka alla stamma från 1526. 

Ap. 19: 12. -»svettedukar». 1816 (i en not): »huf-vudbiridlar«. Thomander: »kläden». 

* Se vidare Ap. 3: 26; 1 Kor. 4: 5; Ebr. 4: 6 in. fl.!298 

1 Kor. 11: 16. - »enträten». Thomander: »trätlysten». 

1 Kor. 15: 58. - »ovikelige». 1816: »orygglige». Thomander: »orubbelige». Jämför Ebr. 10: 23! 

2 Kor. 9: 6. - »sparligen». 1780 och 1816: »sparsamt». Likaså Thomander. 

2 Kor. 11: 25. - »stupad med ris». 1780: »slagen». Thomander »piskad». 

Ef. 4: 13. - »uti Christi fullbordiga ålders mått». 1780 och 1816, der dock meningen i öfrigt uttryckes 
annorlunda: »fullbordade». Melin: »fullkomliga». 

En ännu farligare stötesten än dessa föråldrade ord och på samma gång en af de största anledningarna till 
missförstånd af innehållet är den föråldrade eller oegentliga betydelse, som ännu brukliga ord på mångfaldiga 
ställen fått behålla - en betydelse, hvilken för mängden är antingen alldeles ofattlig eller ock så vilseledande, att 
försigtigheten synes hafva kraft dylika ords utbyte mot andra. 

Rom. 15: 19. - »så att ifrån Jerusalem och allt omkring ända till Illyricum hafver jag uppfyllt Christi 
evangelium». Om nu det ifrån 1526 stammande »uppfyllt» här enligt Melins förklaring betyder »till fullo» eller 
»öfver allt framburit» - hvarföre då icke låta oss få något sådant ord, som vårt språkbruk fordrar? 

I Rom. 15: 28, der aposteln talar om en insamling till de fattige, låter kommissionen honom skrifva: » Sedan jag 
detta fullgjort, och beseglat dem denna frukt». Huru månge, tror kommissionen, förstå detta »beseglat»? Läsa vi 
åter i 1816 års öfversättning: »redligen öfverlemnat»; eller i Evangeliska fosterlandsstiftelsens: »säkert 




öfverlemnat», så kunna vi godt fatta meningen. Jämför 1703 och 1853 års öfversätt-ningar! 

Ef. 4: 2. - »unddragande den ene den andra i kärleken». 1780: »så att I- -fördragen then ene then andra»; Likaså 
1816. Thomander och Evang. fosterl.: »fördragande». Jämför Kol. 3: 13!299 

Eil. 1: 8. "Ty Gud ar mitt vittne, huru jag å stundar eder alla af hjertans grund i Jesu Christo -». Jämför Melins 
förklaring: "eg. längtar efter eder alla i Jesu innersta eller med Christi hjerta, d. ä. med hjertinnerlig kristlig 
kärlek»! Evang. fosterl.: "Ty Gud är mitt vittne, huru jag längtar efter eder alla i Jesu Christi kärlek.» 

1 Tim. 3: 13. "Ty de, som väl tjena, förvärfva sig sjelfva ett godt uppsteg-». "Uppsteg» är ett arf ifrån 1541. 
Märkligt nog hade man 1526 «framstegh», hvilket ock återfinnes i Evangeliska fosterlandsstiftelsens upplaga. 
Sjelf sade kommissionen 1853? "god framgång.» 

Joh. 6: 27. «Verk er icke den mat som förgås, utan den mat som blifver till evinnerligt lif, den menniskones Son 
eder gifva skall; ty Honom hafver Gud Eader heseglat.» Jämför Vensjoes förklaring: "Verker», d. ä. eftersträfven, 
förskaffen eder, förvärfven eder»! Eör «heseglat» hade man 1816: "tecknat med sitt insegel». 

Joh. 16: 8. «Oh när Han kominer, skall Han bestraffa verlden för synd, och för rättfärdighet, och för dom.» Detta 

1 öfversstämmelse med 1541 års tolkning, ehuru det der heter »straffa.» 1780 och 1816: "öfvertyga om.» Vallin: 
"(bestraffande) öfvertyga om.» Melin och Evang. fosterl.: "öfver-bevisa om.» 

Matt. 11: 23. "du skall .nedstörtad varda allt intill helvete -». Texten har här ?urc uåov, och ydrjt betyder icke 
"helvete», utan "underjord», såsom ock Thomander och Melin återgifvit ordet. 1816: "afgrunden.» Ett slående, 
för att icke säga nedslående, bevis på den räddhogans ande, som ledt 1861 års bibelkommission, gifver doktor 
Knös sjelf i sin förklaring, att "öfversättningen helvete har man icke vågat förändra, då flere ställen, hvari (/rh^g 
förekommer, äro bland dem, som mest fästat sig i det religiösa medvetandet» *. Må man icke här 

* Knös: anf st. Sid. 52. - Se för öfrigt härom O. Arrhenius: Anmärkningar vid nya proföfversättningen af Nya 
Testamentet, framställda såsom öfverläggningsämnen vid prestrnötet i Carlstad 1862. Örebro 1862. Sid. 17 o. f 
Denna lilla skrift gifver i åtskilliga fall vinkar, hvilka af300 

hafva rätt att spörja: »O I oförståndige galater, ho hafver tjust eder, att I icke skullen lyda sanningen?» - 

Likartade ställen äro: åligger hemma borttagen» (1816: »förlamad»; Thomander: »värkbruten»; jämför Melin!) 
Matt. 8: 6; - »Min dotter är nu strax t blifven död» (Melin: «just nu»; Evang. fosterl.: «nyss») Matt. 9: 18; - »I 
skolen alle i denna natten förargas i Mig» (1816: «affalla ifrån») «Matt. 26: 31; jämför Luk. 7: 23 (Melin: »stöter 
sig vid»); Joh. 16: 1; 1 Joh. 2: 10 m. fl.; - «åto bröd med menliga - - händer» (Evang. fosterl.: »oheliga») Mark. 7: 
2; - «förbittrade Han sig i Andanom» (Vallin: »upp-rördes i sitt sinne»; 1816 och Thomander: «vardt upprörd») 
Joh. 11: 33. - »Han afvände mycket folk efter sig» (1816 och Melin: »drog») Ap. 5: 37. - »Då under sa t te de 
några män» (Thomander: »understucko»; Evang. fosterl.: »anskaffade hemligen») Ap. 6: 11; - «Vore han all 
hörsel» (1780: «hel och hållen») 1 Kor. 12: 17; - «Så are vi nu sändebud i Christi stad» (1780 och 1816: »ställe») 

2 Kor. 5: 20; - - »förvara Damascenernas stad» (Evang. fosterl.: »besatte med vakt») 2 Kor. 11: 32; - »Och är en 

s k af f a re öfver det heliga» (Melin: »tjenstförvaltare i helgedomen)» Ebr. 8: 2; - »Hvilke tjena ef ter sy n en och 
skuggan till de himmelska tingen» (Melin: »efterliknelsen och skuggan af»; Evang. fosterl.: »afbilden - af») Ebr. 
8. 5; - »sitter Han på Guds högra hand» (Evang. fosterl.: »på Guds högra sida») Ebr. 10: 12; jämför Ebr. 12: 2! - 
»han stille sin tunga från det ondt är» (1816: »afhålle») 1 Petr. 3: 10; - »förundrar eder icke på den hetta, som eder 
vederfares på det I skolen försökte varda» (1816: »öfver det eldsprof, hvarmed I försökte värden»; Evang. 
fosterl.: »luttringseld») 1 Petr. 4: 12; - »HErrans 

kommissionen vid sltitgranskningen icke böra förbises. - Vi erinra här om en annan uppsats öfver samma ämne 
af J. Backlund: Anmärkningar vid Bibel-Commissionens nya proföfversättning af Nya Testamentet. Eörra Häftet. 
Stockholm 1853. Sednare Häftet. Sundsvall 1854. Mycket i detta arbete har visserligen ej bort till någon 
kommissionens åtgärd föranleda, men der finnes dock annat, hvars rättmätighet ej kan vara tvifvel 
underkastad.301 



ända hafven I sett» (1816: «hvad utgång HERren gaf, veten I)» Jak. 5: 11; - o. s. v. 

Här torde oek vara lämpligt att påminna om borttagandet af några utländska ord, som i en svensk 
bibelöfversättning bafva intet att göra, oeh som äfven ifrån tydligbetens synpunkt måste utdömas. 

Farligast är tvifvels utan det tyska godset, som ofta blifvit insmuggladt, nästan utan att vi sjelfve vetat deraf, oeb 
som de fleste ibland oss ej kunna skilja ifrån inbemsk god vara. Om vi oek ej böra klaga öfver alla lån ifrån detta 
båll. äro doek många bland dem ett besvärligt ogräs, bvilket både bör oeh kan bortrensas. Särskildt är det hos oss 
sedan gammalt gångbara tyskeriet i ordbildning ett af vårt modersmåls plågoris, och den sista 
proföfversättningen af Nya testamentet har, såsom vår bibelöfversättning öfver hufvud, härutinnan gifvit ett 
dåligt föredöme. Uttryck sådana som: «beskickat uti oss» 2 Kor. 5: 19; - «befrågade» Luk. 24: 15; - «förblidkad» 
Ebr. 8: 12; - «försköfling» Ebr. 10: 34; o. s. v. - visa detta till fullo. Eemnande ämnet tills vidare anföra vi här 
blott ett prof på ett mindre lyckligt tyskt ordlån, för bvilket 1853 -1861 års bibelkommission är ensam ansvarig. I 
Gal. 4: 19 säges det: «till dess Christus kommer till gestalt uti e-der.» Huru osvenskt och på samma gång 
obegripligt! Och detta «ge s ta It» är ingalunda ett arf ifrån den gamla öfversättningen. 1526 lydde orden så: «till 
thes Christus kommer till stadga vthi idher», och detta behölls 1541, 1703 och 1816. Om nu ock den tyska 
öfversättningen har «Gestalt,» måtte väl vi nu, så väl som på 1500-talet, kunna finna ett fosterländskt uttryck. 
Evang. fosterl. har: «blir fullbildad». 

Hvad angår de romaniska orden, hvilka i allmänhet, om vi så få säga, mera öppet bära främlingskapets tecken på 
sin panna, och trots vare lexikografers allt annat än fosterländska bemödanden endast sällan vinna burskap i vårt 
språk, bafva sådana i den svenska bibelöfversättningen aldrig till någon större302 

mängd förekommit. Saknats bafva de likväl icke, och en del, som med allt skäl bort aflägsnas, återfinna vi ännu 
186E 

Allra först vilja vi fråga, hvarföre kommissionen nödvändigt vill skrifva »epistel» i stället för «bref»? 1816 var 
man nog fosterländsk att låta det heta: «Pauli bref till Titus» o. s. v. En sådan återgång synes oss rent ut sagdt 
oförsvarlig. - Samma försmående af ett bestämdt framsteg i fosterländsk riktning, bvilket kommissionen haft för 
sina ögon i 1816 års öfversättning, finner man i återupptagandet af «fabler» 2 Tim. 4: 4 m. fl. (1816: «dikter»). 
-«Regera» har någon gång blifvit utbytt mot «styra» eller «herrska» eller annat svenskt ord: hvarföre icke alltid? - 
II Kor. 14: 11 heter det: «0m jag nu icke vet språkets betydelse, blifver jag för honom som talar barbarisk, och 
den som talar, blifver för mig barbarisk.» För ^barbarisk» hade man 1780: ((blifver jag en främling»; och 1816: 
«varder jag obegriplig». Men detta oaktadt skulle ((barbarisk» få återkomma! Jämför Melin! - - 

Yi bafva här i särskilda grupper samlat profstycken på den oklarhet och otydlighet, som så ofta hvilar öfver 1861 
års proföfversättning. Talrika exempel på oegentlighet i uttrycket, hvilka ej äro hänförbara under något af ofvan 
upptagna fall, kunde ytterligare framläggas, men vi lemna dem å sido för att icke allt för länge taga vare läsares 
tålamod i anspråk. 

Ännu en erinran nödgas vi emellertid göra, medan vi här kämpa för en riktig uppfattning af Skriften. 

I stadgarnes andra paragraf föreskrifves ibland annat: «Hvad för öfrigt angår sådane ord uti Grund-Texten, som 
bafva afseende på nogra Österländska Antiqviteter och gamla Häfder, eller vissa derstädes öflige Bruk och 
Sedvänjor (ritus), så mage de väl efter Bokstafven öfversättas, men derjemte genom en Nota efter Capitlet 
förklaras.» Några anmärkningar af det slag, som med detta stadgande åsyftas, finnas likväl icke i 1780 års 
öfversättning. 1816 ställde man sig föreskriften till efterrättelse, men icke så 1853 och 1861. Hvarföre? Jo, både 
der-303 

före, att icke genom uppgörandet af dylika noter »sjelfva öfver-sättningsarbetet skulle fördröjas (!), och ännu 
mera derföre, att sådana ansågos mera tillhöra en bibelutläggning än en bi-belöfversättriing»*. 

En bibelöfversättning skulle alltså icke få åtnjuta samma fördelar som de flesta andra öfversättningar bafva, och 
icke få göra anspråk på att af sine läsare förstås lika väl som de! Det är nämligen, så vidt vi veta, vanligt, att 
öfversättaren, ju samvetsgrannare och ömmare han är om urskriften, i anmärkningar eller noter förklarar sådana 



ställen, exempelvis främmande bruk och sedvanor, på kännedomen om hvilka hela framställningens riktiga 
uppfattning möjligen kan bero. 

Vi fråga, om det ej är «barbariskt» att utan minsta upplysning bjuda folket sådana ord och uttryck som »rakha» 
Matt. 5: 22; - »han vare förbannad: Maran atha» 1 Kor. 16: 22; - »proselyter» Ap. 2: 11; - »stadier» Luk. 24: 13 
m. fl.; - »Jag är A och O» Upp. 1: 8 och andra. Härtill kunna äfven läggas: »sabbatsreså» Ap. 1: 12; - »i den 
fjerde vakten om natten» Matt. 14: 25; - vid »tredje, sjette, nionde t imman» Mark. 15: 25, 33; - motsatsen 
emellan »tiotusen pund» (36 till 40 millioner rmt) och »hundrade penningar» (60 till 70 rmt) Matt. 18: 24, 28; o. 
s. V. Likaså tarfvades mer än väl en förklaring öfver betydelsen af de sedvanor, på hvilka hänsyftas i Matt. 3: 4; 
22: 11; Luk. 12: 35; Ap. 7: 58; 21: 24; O. d. 

Vår mening är ingalunda, att vi skola få behålla hela den storartade uppsättning af anmärkningar, register, 
tidräkningar, mynt- och vigttabeller m. m., som man till sådant öfverflöd lemnade i 1703 års ännu gällande 
kyrkobibel, fast alla spor af de samma utplånats i de nu vanliga upplagorna: men man gifve oss med urskilning 
och takt det allra nödvändigaste. 

Denna sak synes ock hafva godt hopp om framgång, ty i de öfversättningar af åtskilliga Gamla testamentets 
böcker, 

K no s: anf. st. Sid. 13.304 

som de senaste åren af kommissionen utgifvits, hafva, om ock ytterst sparsamt, åtskilliga förklaringar blifvit 
inryckta. 

Om man nu jämte allt, hvad vi sålunda anfört, erinrar sig, hvilken slöja, som genom det vilseledande sättet för 
vers-indelriingens utmärkande blifvit bredd öfver det hela; och tilllika, hvilka stötestenar en oriktig interpunktion 
mången gång lägger i läsareris väg: så torde det vara uppenbart, att de rättmätiga klagomål, sorn hittills sports 
Öfver bibelordets svår-fattlighet och mörker, blott i ganska ringa mön kunna bringas till tystnad genom 
kommissionens sista proföfversättning af Nya testamentet. 

De vigtigaste slutsatser, till hvilka vi kommit i afseende 

på 1861 års bibelkommissions sätt att tolka Skriften, äro nu 

följande: 

att kommissionen, om hon också ej uttryckligen förklarat sig hafva i främsta rummet tagit hänsyn till den gamla 
öfversättningen och först i det andra till grundtexten och modersmålets nu varande skick, dock praktiskt på 
mångfaldiga ställen gjort sig skyldig till en sådan missuppfattning af det vigtiga v arf, som blifvit henne ålagdt; 

att kommissionen mången gång försmått en redan för handen varande, ja af henne sjelf förut föreslagen, god och 
klar öfversättning och i stället satt en gammal, mer eller mindre oklar och oegentlig; 

att kommissionen ofta försmått att göra rättelser, äfven der detta kunnat ske «med den allra lättaste hand»; samt i 
allmänhet 

att kommissionen ej så, som hon bort, lagt sig vinning om den framställningens tydlighet och klarhet, som är 
modersmålets främsta fordran. 

Oss återstår nu hufvudsakligen att ur formlärans synpunkt betrakta kommissionens ställning till vårt modersmål. 
ARTUR HAZELIUS. 305 
LITERÄRHISTORISKA SKRIETER. 

Bidrag till det Carolinska tidehvarfvets vittra lite-ratur. Ur Eunds universitets handskriftsamling. 1. Sånger af en 
svensk fånge i Simbirsk, utgifna af M. Weibull. IL Svenska Vitterhetsarbeten af Anders Ilydelius, utgifna af E. 
Braune. Eund 1868. 70 -i- 125 s. 8:0. (2,00). 

Samlade Vitterhetsarbeten utgifna af P. Hanselli. Åttonde delen. Sednare häftet. Upsala 1868. Sid. 241- 396. 8:0. 



(1,50). 


Den Finsk-Svenska Litteraturens utveckling från utgången af det Gustavianska tidehvarfvet till Runebergs första 
uppträdande. Fem Föreläsningar af Gabriel Lagus. Åbo 1867. 161 s. 12:o. (2,25). 

Studier rörande reformerna inom Fran kri kes vitterhet under sextonde och nittonde seklen. Ett literaturhistoriskt 
utkast af C. D. af Wirsén. SthJm 1868. 186 s. 8:0. (1,00). 

I hvad mön liknar Kungarne på Salamis en antik tragedi? Af H. Solander. (Aftryck ur Uppsala privata 
Elementarläroverks årsprogram). Uppsala 1868. 22 s. 4:o. 

Till den anmälning af åtskilliga literär-historiska skrifter, som i näst föregående häfte meddelades, fogas nu en 
efterskörd af liknande arbeten, som kommit tidskriftens redaktion till hända efter den föregående artikelns 
tryckning. 

Erämst ställa vi dervid de »Bidrag till det Carolinska tidehvarfvets literatur», som ur Eunds universitets 
handskriftsamling framdragits för allmänheten och införlifvats med vår vitterhet af tvenne vetenskapsmän vid 
den sydsvenska högskolan, adjunkten Weibull och biblioteksamanuensen Braune, hvilka dermed på ett vackert 
och värdigt sätt i sin mön bidragit till firandet af »Alma Mäter Carolina». Dessa bidrag till vår vitterhet från 
Sveriges storhetstid bestå af tvenne olika och sjelf-ständiga delar, nemligen »Sånger af en svensk fånge i Sim- 
Svensk Eiter.-Tidskrift, H. V. 1868. 20306 

birsk» samt »Svenska Vitterhetsarbeten af Andreas Rydelius», den berömde filosofen, som började sina studier i 
Upsala och slutade sin bana i Eund, der han först var professor i filosofi, sedan biskop och prokansler. 

Af dessa båda bidrag erbjuder otvifvelaktigt det förra största intresset, dels såsom fullkomligt nytt och hittills 
obekant, dels ock genom sjelfva sitt inre estetiska värde i jemförelse med många andra samtida vittra alster. Det 
består af 31 längre och kortare stycken, skrifna på alexandriner, dels med omvex-lande manliga och qvinliga, 
dels blott qvinliga rim utan strofindelning, med undantag af tvenne »Andeliga Wisor» samt en »Sonnet», i hvilka 
en strofiskt ordnad form gör sig gällande, - allesamman på ett språk, som genom sin renhet gör sin författare all 
heder. Men det formella är dock här underord-nadt, såvida man ej, såsom utgifvaren med rätta gör, lägger 
särskild vigt på den omständigheten, att detta språk och dessa verser skrefvos långt borta vid Wolgas strand af en 
krigare, som visserligen genom en och annan språkegendomlighet visar sig härstamma från det då för ej så 
längesedan med Sverige införlifvade Skåne, men dock behandlar modersmålet med en säkerhet och en klarhet, 
som äro öfverraskande. Hufvudvigten ligger på innehållet, hvilket stundom lyfter sig till verklig poesi, vare sig 
författaren, som har mer än en sträng på sin lyra, humoristiskt skämtar öfver det enformiga fånglifvet och de små 
fröjder, som bidraga att för honom och kamraterna förkorta tim-marnes evighet, eller han drömmer sig tillbaka 
till hemmets glädje och prisar sin konung, Sveriges qvinnor och Sveriges natur, eller han i känslan af sin 
oförmåga att både skämta och drömma, söker i moraliska betraktelser öfver lifvets fåfänglighet höja sig till en 
friare synpunkt, eller han slutligen, fullt medveten om sin vanmakt, vänder sig till den ende, som kan trösta äfven 
fången i Siberien, och sjunger Hans pris i klara, af tro och hopp fyllda toner. Det är isynnerhet mot slutet, som 
denna kristliga och resignerade stämning framträder. - Och hvem är författaren till dessa anspråkslösa poetiska 
anteckningar och epistlar, som aldrig ämnades åt offentligheten, men nu efter 150 år307 

framträda, så vackert belysande den dystra slutscenen i den svenska storhetens tragedi ? Utgifvaren har genom 
noggranna forskningar gjort ganska troligt, att författaren, som tydligen tillhörde norra skånska kavalleriet, 
tillfångataget genom dagtingan vid Dniepern, torde vara löjtnanten Georg Henric von Borneman, h vil ken 1711 i 
Juli månad i en ålder af 27 år jemte fyra kamrater dödades under en djerft försökt flykt inåt vestra Ryssland, då 
de svenske fångarne enligt order skulle föras från Simbirsk 

»Och ifrån Wolgan bort moot Obyströmmen gå», såsom författaren klagande utbrister i sista stycket. Men 
hvilken författaren än må vara, så har utgifvaren visserligen rätt deri, att ingen svensk utan samkänsla skall 
genomläsa dessa genom sin enkelhet och sin trohjertade rättframhet så egendomligt rörande stycken, hvilka, om 
äfven en och annan gång något grofkorniga i uttrycket, dock vittna om sund lifskraft och kyskhet utan pryderi. 



om brinnande kärlek till fosterlandet och hänförelse för allt svenskt samt orubblig förtröstan på Guds bistånd 
äfven i det nattsvartaste mörker. 

Det andra bidraget till det carolinska tidehvarfvets vittra literatur, nemligen Eydelii svenska vitterhetsarbeten, är i 
jem-förelse med det föregående betydligt underhaltigare i estetiskt hänseende, ehuru väl ett literaturhistoriskt 
intresse alltid är dermed förenadt, och detta ej blott beträffande Eydelius i och för sig, såsom ett nästan alldeles 
nytt exempel på det carolinska tidehvarfvets och dess store mäns sätt att röra sig naivt, men ovigt och klumpigt, 
med modersmålet, medan de som mästare uttryckte sig på romarspråket, såsom särskildt fallet var med Eydelius. 
Denne får äfven ett särskildt intresse derigenom, att han, såsom utgifvaren anmärker efter Atterbom och Celsius, 
utöfvat stort inflytande på utbildningen af den följande tidens förnämsta literära storhet, nemligen Dalin, hvilken, 
såsom slägt med Eydelius, i Eund var ställd under hans närmaste ledning. Att härvid spåra något egentligt 
inflytande i poetiskt hänseende, torde vara för mycket begärd t, då Eydelius sjelf till största delen endast skrifvit 
tillfällighetsstycken. Dock skulle man möj-308 

ligen i formellt hänseende kunna se Dalins sångmö förebådad i den lätthet att röra sig med en mängd nya strof- 
och rim-arter, hvilken man redan varsnar hos läraren. En enda gång har denne anslagit den humoristiska folkton, 
som sedan stämplade de bättre alstren af Dalins lyra, och som kan spåras redan hos Stjern-hjelm och Eunius samt 
såsom den röda tråden genomgår vår poesi, nemligen i ett brollopsqväde, framstäldt i form af »Samtal emellan 
tvänne Dannemäri Pehr Olufson och Jöns Olufson», hvilka i ett lustigt samspråk framlägga för läsaren en tafla af 
det ståtliga bröllopet mellan en kornett Barck och en fröken Silf-versparre. Under detta samtal kommer Pehr att 
fråga Jöns, huru brudgummen, som var ofrälse, kunnat få en adlig brud, hvarpå Jöns ganska förnumstigt svarar: 

»ät alla Menn'skor ha Ett lia godt et skinn, när som dä hålles bra», etc. 

Äro Rydelii vitterhetsarbeten ingen större vinst för vår literatur, så intaga de dock sin aktningsvärda plats i 
kretsen af just de författares arbeten, hvilka särskildt hr Hanselli egnat en så oegennyttig kärlek och omsorg. Han 
har nu senast skänkt åt Sveriges vitterhet senare häftet af den åttonde delen af de »Samlade vitterhetsarbeten», 
han under en följd af år utgifvit, hvars förra hälft vi förra gången anmälde. Här följer nu fortsättning och slut af 
Thorsten Rudeens dikter jemte åtskilligt af Carl och Ulrik Rudensköld på både vers och prosa, hvarmed delen är 
fullständigt afslutad. - 

I tredje årgångens femte häfte af denna tidskrift anmäldes korteligen fem föreläsningar öfver den finsk-svenska 
literaturens utveckling ifrån universitetets invigning till utgången af det gustavianska tidehvarfvet af Gabriel 
Eagus, och vi hafva nu att för svenska läsare anmäla fortsättningen af detta arbete, utgörande ytterligare fem 
föreläsningar och omfattande tiden från gustavianska tidehvarfvets utgång till Runebergs första uppträdande. 
Ehuru blott en mindre del af den nu behandlade tiderymden direkt angår Sveriges literära historia, följer man 
dock helt naturligt med deltagande författarens framställning af den finsk-svenska literaturens själfständiga lif 
efter skilsmessan från309 

moderlandet, ehuru väl man måste tillstå, dels att materialet är föga rikhaltigt och intressant i och för sig, dels ock 
att behandlingen är i åtskilliga delar allt för flyktig och föga djupgående. Dessutom afslutas framställningen just 
vid den punkt, då läsarens intresse är väckt och hans längtan efter att komma till något verkligt stort efter de 
många små försöken är som starkast. Dock må man respektera författarens skäl att icke gifva sig in på den nyare 
tiden, hade han blott förmått att gestalta den föregående framställningen så, att man fullt anade, äfven utan 
kännedom om Euneberg, det vackra perspektiv, hvartill den torftiga förgrunden här tecknas. I denna förgrund 
göra vi imellertid en hastig bekantskap med en sådan man som Porthan samt få en blick på nyromantikens 
förgrening till Einland, för hvilket man bör vara författaren tacksam. 

I förbigående skulle vi vilja göra några smärre anmärkningar i sak och t. ex. spörja den ärade författaren, hvad 
han menar med det uttrycket å sid. 29, att poesien är »tankens omedelbaraste yttring», eller med hvad rätt han 
anser, att svenska vitterheten under Gustaf IIEs tidehvarf just »firade sina största triumfer», eller hvadan han fått 
namnet »Dafnis» vid sidan af »Cloe» såsom namn på en herdinna, då likväl Dafnis är ett manligt namn, inom 
literaturens historia särskildt bekant genom den alexandrinska herdenovellen af Eongus, Daphnis och Chloe, som 



utgjorde förebilden till renaissancens alla berömda berdenoveller inom Italien, Spanien, Fran kri ke ocb England. 
En reminiscens bäraf kan möjligen bafva föranledt misstaget. Detta är dock en småsak, som ingen större 
betydelse eger. Men bvad vi nu lika litet som förra gången kunna undertrycka, är den vanvård om svenska 
språket, b vil ken så obehagligt genomgår arbetet. Hvarför begagna vårt mål. om det ej användes efter sin egen 
natur och sina egna lagar? Se t. ex. sådana uttryck som dessa: å sid. 8: »hvilken han dock hoppades att af sig sjelf 
skulle försvinna»; sid. 12: »kons. ekkles. (!) i Åbo utfärdade ett cirkulär till presterskapet, hvari dessa 
uppmanas»; sid. 26: »enda från kl. |-6», hvilket ej är tryckfel, eftersom samma stafning återkommer å sidd. 95 
och 122; sid. 28: »Por-310 

thans samtida biografer synes frukta»; sid. 32 talas om att »besanna en poetisk smak»; sid. 38: »det jollrande 
barnet, som förvånad öfver lifvets herrlighet»; sid. 58 talas om att »uppträda emot tidens opartiska smak» och 
sid. 117 återkommer samma dunkla uttryck vid tal om »sångarns bittra lott att dväljas i denna opartiska verld», 
hvarjemte Einsen säges bafva »utvecklat det opartiska sinne och den romarsans, som redan utmärkte hans 
tidigaste produkter»; sid. 104 läser man »avoghet»; sid. 130 kallas ett poem, hvilket Runeberg såsom student 
blifvit skyldig att lemna såsom lösen i en pantlek, »det skyldiga poemet»; sid. 143 sägas Runebergs sånger 
»vallat» fram; sid. 148 och 151 begagnas »densamma» i betydelse af samma d. v. s. utan att åtföljas af relativsats. 
Dessa anmärkningar kunna väl synas småaktiga, men de äro det ej, så vida språk är språk och dess lagar till följd 
deraf uttryck för något förnuftigt. Vi bafva flere gånger nödgats göra liknande anmärkningar mot det unga 
Einlands sätt att handtera vårt och - ännu åtminstone, så länge man skrifver derpå - dess eget tungomål, och vi 
upprepa ännu en gång, hvad vi förut yttrat, nemligen en innerlig önskan, att den finsk-svenska literaturen, som 
gjort och gör en sådan heder åt det gamla fosterlandets språk, icke måtte genom vårdslöshet och slapphet i 
behandlingen deraf bidraga till förstörandet af det ädla band, som ännu förenar oss med Einland, och som utgör 
vårt dyrbaraste gemensamma arf från de tider, då vi hand i hand gemensamt smidde våra lefnads-öden. - 

Sist bafva vi att anmäla ett arbete, som egentligen utgör ett akademiskt prof, men genom sin inre beskaffenhet, 
ehuru icke berörande svenska förhållanden, dock eger stort intresse för hvarje vän af literaturen, nemligen 
»Studier» rörande de båda märkvärdiga och ofta parallelt med hvarandra sammanställda reformerna inom den 
franska vitterheten under sextonde och nittonde seklen, renaissancens och nyromantikens. Afhand-lingen, som 
kallar sig ett literaturhistoriskt utkast, vittnar om vidsträckt och omsorgsfull kännedom af de jernförda och 
behandlade literaturperiodernas poetiska alster, förenad med rättvisa i311 

bedömandet och säker estetisk grundval för doraens afgifvande, samt slutligen ett fint och elegant språk, bärande 
pregel af den här behandlade literaturens lyckliga inverkan i formellt hänseende. Hvad man måhända saknar i 
täflan är, om icke färg och lif, dock perspektiviskt djup; den gör mera intryck liksom af en relief än af en 
historiemålning, emedan afståndet från föremålen alltid förefaller lika stort och teckningen öfver allt är lika fin 
och lätt, hvarigenom hufvudsak och bisak ej fullt skilja sig från hvarandra. Såsom förstling af en ung författare är 
dock boken mycket lofvande, och den kan derför med allt skäl anbefallas i den läsande allmänhetens ynnest. 

Ändtligen kunna vi icke underlåta att påpeka tillvaron af en afhandling om Eunebergs »Kungarne på Salamis» 
och detta dramatiska styckes likhet eller olikhet med en antik tragedi af en ung författare, hvilken offentliggjort 
den i Upsala privata Elementarläroverks årsprogramm, på samma gång den dock genom särskildt aftryck, som 
erhålles i den Eundeqvistska bokhandeln i Upsala, blifvit tillgänglig för en större allmänhet. Afhandlingen, som, 
ehuru egentligen af rent estetisk art, dock berör en ganska vigtig literär-historisk fråga, är värd uppmärksamhet 
både för ämnets skull, hvilket måste intressera hvarje bildad svensk, och äfven för den klarhet i framställning 
samt den renhet i form, som gjort det möjligt för författaren att populärt behandla rätt qvistiga frågor, utan att 
taga allt för mycket af den vetenskapliga terminologien i anspråk. Inom vår på detta område ingalunda rika 
literatur hafva vi velat påpeka äfven denna lilla skrift, emedan vi tro, att den för mången skall vara lärorik och 
begreppsklarande, äfven om en och annan läsare i likhet med anmälaren torde vilja tvista med författaren om, 
huruvida intrigstycket - till och med det »karakterlösa» - är såsom »verkligt skådespel», eller i dramatiskt 
hänseende, så oändligt underlägset »en karaktersdram med ringa yttre handling», d. v. s. om icke till sist »den 
store stagiriten», Aristoteles, dock har rätt, att handlingen i viss mening är det första i ett drama. C. E. N. 312 



SKONLITERATUR. 


Grefve de C a mor s. Roman af Octave Feuillet. (Idun. Tidning för utländsk Novell- och Romanliteratur i Svensk 
öfversättning af C. J. Backman. 1867. N:is 37-45). 

I Fran kri kes nyare romanliteratur synas oss trenne arbeten vara af ett särskildt intresse och erbjuda flere 
likhetspunkter. Gustave Flaubert har i sitt bekanta verk M a da m e Bovary med naturalistisk trohet framställt 
personer och förhållanden ur provinslifvet; man tycker sig känna igen en stor del af hans figurer, hafva träffat 
dem i verkligheten och i dem ega gamla bekanta. Hjeltinnans karakter, hennes brott och slutliga öde, allt är med 
gripande sanning skildradt. Och dock är det ej något estetiskt välbehag, hvaraf vi känna oss intagna under eller 
efter läsningen. Vi lägga ifrån oss boken med en känsla af beklämdhet, som närmar sig till äckel. Skälet härtill 
torde böra sökas deri, att hela teckningen saknar idealitet. Det är vidare ej nog med, att en del saker synas endast 
fotografierade efter verkligheten: författaren uppehåller sig med en viss förkärlek vid alla de mera stoffartade 
elementerna i berättelsen och sluter sig derigenom med sin stora talang till skaran af dem, hvilka vilja spänna 
uppmärksamheten genom det nerv-retande, det brutalt anslående. Häraf låter sig riu den vedervilja förklara, 
hvilken, trots alla de fina observationerna och den sällsynt följdriktiga utvecklingen af händelserna, hos läsaren 
framkallas; ty det verk af den skapande fantasien, i hvilket, vare sig af bristande förmåga eller af bristande vilja, 
stoffet ej öfvervinnes, skall aldrig såsom det äkta konstverket kunna «be-fria det menskliga bröst», utan måste 
ängsla och sammantrycka detsamma. Imellertid förblifver «Madame Bovary» ett bland de märkligaste 
fenomenerna i romanliteraturen genom den kraftiga313 

berättelsen, personernas lifaktighet och den obevekliga stränghet, hvarmed författaren vetat att uppsöka den onda 
handlingens frö i ett menniskohjerta, för att sedan med samma skoningslöshet låta karakteren med fri vilja 
utveckla sig i en falsk riktning, till dess slutligen den inom sig disharmoniska varelsen krossas under följderna af 
sin gerning. 

Samma konseqvens i framställningen skall man äfven finna i Affaire Clémeiiceau, med den skilnad, att här 
utvecklingen antager karakter af naturprocess. Den fatalistiska uppfattning, som är egen för bokens hjelte, synes 
äfven delas af författaren pä de få ställen, der hans egna åsigter förråda sig. I Affaire Clé-menceau äro en del 
skildringar i afseende på ämnet sinliga; men författaren synes i allmänhet med viss moderation hafva inskränkt 
deras antal till det, som varit nödvändigt för att framställa ka-raktererna i deras tillbörliga belysning. Det 
tillfälliga, det för mycket i detalj ingående är aflägsnade Man må ej, för att gendrifva detta påstående, anföra den 
bekanta badscenen; ty denna torde vara enkom diktad just för att fixera ett bestämdt drag i Izas karakter och 
framhålla det konstnärligt sensuela lynnet hos Clémenceau sjelf Dumas' roman är dock underlägsen Flauberts i 
afseende på karakters teckningen: Iza är endast skizzerad, och bildhuggaren sjelf förefaller i sin svaghet oirite- 
ressant, ja, man kan ej ens rätt föreställa sig honom såsom verklig. Ett företräde deremot ligger, såsom nyss 
blifvit nämndt, deri att det. seusuela ej här får stå qvar för sin egen skull. 

Den tredje af de företeelser inom romanens område, hvilka vi i början af denna granskning åsyftade, är just 
sjelfva hufvud-föremålet för densamma, nemligen M. de Ca m or s. Om i Affaire Clémenceau författaren ej 
unnar den fria viljan sin rätt, utan försätter menniskan i ett nästan slafviskt beroende af vissa natursidor, så 
iakttager deremot Feuillet i sitt nyaste arbete genast från början en polemisk hållning mot alla försök att 
undanskymma den menskliga sjelfbestämningen *. Om Flau- 

* Det är svårt att förstå, hvarför i den svenska öfversättningen just de ord, författaren i inledningen yttrar uti 
sådan syftning, äro totalt för-314 

bert med för mycken benägenhet hängifver sig åt teckningen af det sinligt retande, så vet Feuillet i ännu högre 
grad än Dumas att »bevara sin penna kysk», såsom han sjelf uttrycker sig, att underordna stoffet med alla dess 
anbud till frivol behandling under skönhetslagarnes fordringar. Hans karakterer äro i allmänhet mera bestämda än 
de, hvilka förekomma i Affaire Clémenceau; endast i framställningen af hjeltens egen personlighet sviker hans 
förmåga att skapa konkreta gestalter, en förmåga, som deremot nästan aldrig öfvergifver Gustave Elaubert. 



M. de Camors är Octave Feuillets märkligaste arbete. Hans föregående romaner hafva ett visst vekt behag, en 
nästan qvinlig gratie; de röja, likasom hans proverber och öfriga dramatiska utkast, en fin iakttagelseförmåga, 
men ofta tillika något sjukligt i uppfattningen. Detta senare synes oss företrädesvis vara fallet med hans i öfrigt 
ganska utmärkta roman Si by 11 e. En friskare fläkt blåser genom «Le roman d'un jeune horn m e pauvre», i 
hvilken enskilda ställen äro hänförande, men der tillika en viss falsk sentimentalitet alltför ofta får göra sig 
gällande. Bland alla Feuillets arbeten äro Montjoie och Dalila de enda, hvilka kunna sägas förebåda ett verk 
sådant som Camors. Här finnes ej mer ett spår af det eleganta koketteriet i proverberna, af det obestämdt 
trånande, som genomgått romanerna; det är endast den idealistiska verldsåskådningen, som är qvar: behandlingen 
är en helt annan. Den har blifvit enklare och strängare, den eger manlig kraft utan att brutalt reta våra nerver, den 
är lugn och energisk. Så uppväxer denna underbara skapelse med jemnmått och sans till ett harmoniskt helt, fullt 
af gripande skildringar, af fruktansvärda händelser, och framför allt märkvärdigt genom sin konseqvens, sin 
klarhet och den visa måtta, hvarmed författaren vet att sällan eller aldrig skrida utom skönhetens område för att 
inträda på något annat och främmande. Händelsen spelar i vår tid, nära nog i våra dagar, och ehuru bokens upp- 

bigångna. De tjena eljest just till att gifva en inblick i förf:s skaplynne och konception af sitt ämne.315 

gift naturligen närmast är att teckna vissa bestämda karakterer i vissa konflikter, innehåller den dock i någon mön 
tillika en tidsskildring. 

Det ligger ju i sakens väsen, att man kan fråga sig: äro dessa karakterer möjliga i vår tid så, som författaren 
framställt dem? Och då det till stor del är händelser i den förnäma Pariserverlden som fingeras, låter frågan 
lämpligen närmare fixera sig till denna: stå dessa teckningar väl tillsammans med denna bestämda verklighet, 
eller svara de på ett eller annat sätt deremot? Det bör visserligen ihogkommas, att menniskorna i allmänhet till de 
väsendtliga dragen äro sig lika i alla tider; men de generela dragen framträda ju på olika sätt och i olika 
modifikationer under skilda tidskiften. Till denna fråga skola vi återkomma vid tal om Madame de Camp-vallons 
personlighet. Saken är för öfrigt svår att bestämdt utreda, men för så vidt en flyktig blick kan få något gälla, torde 
den bakgrund, mot hvilken de handlande afteckna sig, ej vara för mörk. Ej som skulle i Fran kri ke immoraliteten 
vara större än i något annat land: - det är här ej fråga om Frankrike, utan om Paris. Man har kallat denna stad ett 
centrum för intelligensen och civilisationen, och man har utan tvifvel deri haft rätt. Men man har glömt, att 
intelligensen ej alltid och ovilkorligen verkar i ljusets tjenst, samt att den moderna civilisationen i sitt storartade 
fortgående endast medför möjlighet att gå längre i både godt och ondt. Det är dock ej heller meningen att här 
påstå, att immoraliteten i Paris skulle vara relativt större än i andra hufvudstäder; en sak må endast betonas: ett 
visst materialistiskt åskådningssätt synes der vara i oerhörd grad utbredt och gängse. Det är bekant, hvilken 
sträfsamhet, hvilken kraft och duglighet der finnes samlad; men ofta torde det här vara fallet, att den sträfsamme, 
den kraftige och duglige, såvida han någon lifsåskådning har, anser «allt vara slut med detta lifvet.» Många och 
glädjande undantag finnas; men sjelfva atmosferen är sådan, som nämnts. I det praktiska lifvet, i de förhållanden 
man och man emellan, der moralen pröfvas, är man naturligtvis här, såsom så ofta316 

annorstädes, till sin fördel inkonseqvent, och handlingen öfver-ensstämmer ej alltid med det egna 
åskådningssättet. Men inom de högre kretsarna gynnar sysslolösheten immoraliteten, och om man ej hängifver 
sig åt onda handlingar, så är man dock principlös, samt derför mera blottställd. Fifvets beqvämlighet och lifvets 
njutningar äro hvad man eftersträfvar, och af dessa senare de mest berusande, dem, som mest anslå ett domnadt 
sinne, ej företrädesvis de rent siriliga, helst dem, i hvilka det sensuela är angenämt förstucket. Fägg nu till sådana 
tendenser den höga intelligens, som oftast utmärker pansaren, och man skall förstå, huru sådana naturer som 
Camors, ja, huru sådana som markisinnan äro möjliga. Det är föröfrigt vanligt, att man i hvirfveln af högre eller 
lägre tidsfördrif ej gör sig så noga reda för sitt «sätt att se verldeti»; man vet ej af, att man är materialist, man 
bevistar (helst om man hör till det svagare könet) messan m. m.; men sjelfva riktningen är dock äfven här 
materialistisk. Men de finnas äfven, hvilka med en viss grad af klarhet skapa sig ett system i dylik ande, en 
filosofi för lifvet, och vi skola i förevarande roman genast göra bekantskap ined en sådan person. 

Det bref, hvilket grefve Fouis de Camors' fader skrifver till sin son, och i hvilket han testamenterar honom sina 



lifs-åsigter, är att betrakta som en inledning, ett förspel af sentenser, ett slags ouverture till den handling, som 
snart skall utveckla sig för våra ögon. Allt det följande skall hänvisa till detta bref och i det få sin förklaring, och 
den Nemesis, som drabbar den unge Camors i hans tillämpning af fadrens teorier, skall ej hvila förr, än dessa 
läror blifvit i deras helhet och på ett skräckfullt sätt praktiskt vederlagda. Det är ej här stället att analysera den 
framställda verldsbetraktelsen, att upplösa den sofistiska väfnaden. Dess inkonseqvenser äro tydliga: antagandet 
af, att menniskan är fri, synes ej stå väl tillsaramans med den så vältaligt proklamerade materialismen; föröfrigt 
finnes der utom andra felslut äfven ett, hvilket Louis de Camors skall ana och sist i handling undanrödja, 
nemligen det om hedern. En materialist, menar brefskrifvaren, kan, om han317 

i sitt lif följer sina åsigter, ej vara hvad man kallar dygdig, men han kan vara en man af heder. Det kan dock 
ifrågasättas, om ej, då man utgår från de materialistiska principer, som i nu behandlade bref framställts, hedern - 
om hvilkens definition man dessutom sväfvar i villrådighet - måste betraktas såsom någonting fullt ut lika 
konventionell som alla de andra »naturliga träldomsok, instinkter, lidelser, sympatier», hvilka utgöra fjettrar på 
menniskans frihet och kraft. - Det är egoismen, afsöndringen, som predikas; det organiska förhållandet till familj 
och stat upplöses, och den sinligt bestämda menniskan isolerar sig från de högre enheter, i hvilka hon ingått. 
Härmed är nu bellum omniura in t er omnes gif-vet, och den starkare får, såsom Camors snart skall inse, rätt mot 
den svagare. Det är förmodligen ej utan, att grefve Camors d. ä. i hemlighet gläder sig åt, att så få menniskor 
hafva mod att tillämpa den materialism, som «är tidens tro»: det kunde ju annars hända, att man kunde träffa på 
en person, som med samma grad af hänsynslöshet, som man sjelf innehade, förenade en högre grad af styrka. 
Dermed vore man sjelf tillintetgjord, ty man vore den svagare, och den svagare har ingen rätt. - Som nu imellertid 
lyckligtvis så få menniskor hafva detta erforderliga mod, så gläder sig fadren åt sonens stora gåfvor, åt hans 
styrka, och uppmanar honom att fullt begagna densamma för att förskaffa sig njutningar, makt och oberoende. 
Sjelf anser han sig för sent hafva utbildat dessa åsigter om lifvet och således för sent hafva kunnat bestämma sig 
efter dem, hvarför han, i medvetantande om en förfelad uppgift, med ett pistolskott slutar sina dagar. 

Efter denna framställning, som af högre konstnärliga skäl blifvit gjord till inledning och fått sin plats i början af 
berättelsen, följer nu en rekapitulation af omständigheter, som föregått, och hvilka måste vara bekanta, för att 
läsaren skall kunna göra sig en föreställning om den unge Camors' sinnestillstånd och riktning i det ögonblick, då 
hans fader dör och lemnar honom det ödesdigra bref vet i arf. Det visar sig då att ynglingen med sitt eldfulla 
lynne, sin stolthet och sin intelligens318 

fått en i afseende på utbildningen af det religiösa och sedliga lifvet i hög grad vanvårdad uppfostran, medan han 
deremot i kunskaper genom lyckliga anlag och energisk flit hunnit längre än de fleste vid hans ålder. Utan någon 
fast öfvertygelse, men kännande behofvet af en sådan, börjar han efter misslyckade ansträngningar vemodigt 
misströsta om dess vinnande, och störtar sig i verldshvimlet, der han genom sin elegans och sin aristokratiska 
hållning gör uppseende. Han roar sig, men med inre leda vid nöjet, utsväfningarna tillfredsställa honom knappt 
för stunden. Det är nu, som han förför sin barndomsvän Eescandes hustru och, då hon i förtviflan öfver sitt fall 
upprepade gånger ångestfullt frågar honom, om han ej föraktar henne, slutligen säger sitt förkrossande: Pardieu, 
för att sedan brista ut i tårar öfver hennes och sin egen förnedring, tårar, dem han till sist stillar i en döfvande 
orgie. Vi se således, att Camors redan anticipationsvis lefver ett lif, som något så när öfverensstämmer med 
fadrens maximer, och att dessa således ej skola finna hans sinne alldeles oberedt, när c!e en gång fullt afslöja sig 
för hans öga; men han lefver ännu så länge detta lif med oro, med vankelmod och inre qval. En viss vekhet i 
lynnet hindrar ännu det jernhårda fullfölljaridet af dylika teorier. Men å andra sidan visa just hans ord till 
Madame Eescande, att han ej är någon passionerad yngling, som «med ett i botten godt hjerta» naivt hängifver 
sig åt stundens nöje: han har hunnit en viss mognad i det onda och reflekterar deröfver. 

Det afgörande ögonblick är dock ej långt borta, då Camors skall energiskt antaga de faderliga råden som ledtråd 
för lifvet. Grefve Camors d. ä. har dött. Sonen sitter ensam och dyster; då kommer en betjent för att anmäla, att 
M. Eescande, ar kitekt, önskar få inträde. Eescande omtalar för Camors under tårar sin hustrus död. Efter ett kort 
samtal, under hvilket Eescande erbjudit sina tjenster, är Camors åter ensam. Sam-vetsqvalen ansätta honom; men 
i hast uppgår för honom ett ljus: om det vore sannt, såsom hans far skref, att menniskan blott är ett rent materielt 



resultat af naturkrafter, hvilka slumpvis319 

frambringa starka varelser och svaga varelser, lam och lejon - då hade han endast i sitt förhållande till Lescande 
spelat lejonets roll. Denna tanke gör Carnors lugn. Detta ögonblick är vändpunkten i hans lif; han har nu ett 
programm. «Att i hela deras vidd utveckla de fysiska och intellektuela gåfvor, som han fått af slumpen, att göra 
sig till en fulländad typ för en sin tids civiliserad, att tjusa qvinnorna och beherrska männen, att bereda sig alla 
andens, sinnenas och magtens fröjder, att kufva alla naturliga känslor såsom träldomsinstinkter, att förakta alla 
gängse trossatser såsom hjernspöken eller hyckleri, att icke älska, icke frukta, icke vörda annat än hedern - dessa 
voro i kort sammandrag de pligter han erkände och de rättigheter han tillvällade sig. Det var med dessa 
fruktansvärda vapen, förda af en öfverlägsen intelligens och en kraftig vilja, som han åter skulle göra sitt inträde i 
verlden, med lugn och allvarlig panna, smekande, men kall blick, och med leendet på läpparna, såsom man lärt 
känna honom. Från det ögonblicket fanns det icke längre ett moln hvarken i hans tanke eller i hans drag, hvilka 
till och med sågo ut att icke vidare åldras.« Så tecknar Eeuillet sin hjelte i detta skifte. 

De scener, hvilka härefter följa, vistelsen hos generalen, hvilkens godmodiga sidor så väl blifvit framhållna, samt 
lifvet på Eeuilly äro förträffliga. Endast tvenne händelser äro af natur att göra läsaren tvehogsen om författarens 
förmåga att blicka in i menniskohjertat. Den första är deri unga Mademoi-selle d'Estrelles' frieri till Carnors, den 
andra Madame de Técles förhållande. Men vid närmare undersökning inses lätt, att med en så excentrisk natur 
som Madem. d'Estrelles detta sätt, att direkt sjelf vända sig till den man hon älskar, är helt förklarligt. Hon känner 
sig villig att offra allt, hon tror honom fattig, hon älskar honom, och hon känner sig dessutom vara i ett för 
hennes egen själsutveckling af görande ögonblick. «Annu kan jag offra mig, älska rent, bli god och hängifven 
som maka»; - så ungefär kan man föreställa sig, att hennes tankar då voro - «men är det fåfängt att älska, födes 
känslan blott för att gäckas, - välan då, i sådant fall tillhör jag verlden.320 

Eår jag ej älskas, så skall jag glänsa.» Ej fullt så klart som de nu blifvit framställda stodo dessa tankar för den 
stolta qvinnans själ; men dunkelt kände hon dem, och de skulle småningom antaga mera bestämda konturer. 
Härmed är ock nyckeln gifven till det demoniska, som snart skall tjusa och förfära oss i markisinnan de 
Campvallons person. Hennes ande är rik och underbar, hon strålar i skönhet och snille; men i verldshvimlet, i 
ski mr et af yttre ståt och prakt vibrerar ännu hennes själ för den första kärleken. Nu är den otillåten; men lika fritt 
och utan förbehåll som hon erbjöd sin rena kärlek åt honom, i h vil ken hon då hoppades en make, lika fullt och 
helt skall hon nu egna den brottsliga åt honom, den förste och den ende. Och detta kärleksförhållande skall 
framträda i all den äfventyrlighet, som hon älskar, ömsom belyst af himlens blixtrar, ömsom af balsalens 
glittrande kronor. Imellertid är Eouis de Carnors under sin första vistelse hos generalen fullkomligt i okunnighet 
om afgrunderna i detta hemlighetsfulla qvinnohjerta. 

Angående Carnors' förhållande till Madame de Técle, torde man till en början med skäl kunna säga, att vi här ej 
varsna den hos Carnors så ofta omtalade förföraremakten; han böjer sig under Madame de Técles vilja och 
krossar sin egen passion. Det är ej här meningen att klandra detta sätt att framställa saken; men det ger oss en 
anledning att påpeka, hurusom i allmänhet man mera får höra berättas, att Carnors är en storartad intelligens, en 
med de flesta yttre och inre företräden utrustad tjusarepersonlighet, än man i verkligheten ser honom utföra några 
storverk. Eörfs teckning af hufvud-personen hör till det mattare i boken. Det är vidare en annan omständighet, 
som med klander blifvit påpekad, särskildt af den person, som i Revue des Deux Mondes granskat M. de Carnors. 
Man kan nemligen fråga sig, om det är möjligt, att en moder sådan som Madame de Técle kan vilja uppfostra sitt 
barn just för att blifva maka åt samma Carnors, som hon sjelf älskat, och om h vil ken hon känner, «att han icke 
lider af öfverflöd på grundsatser.» Äfven denna anmärkning synes oss dock321 

ej vara af särdeles farlig art, ty Madarae de Técle känner ej de verkliga skuggsidorna i Caraors' karakter. Således, 
nog är det psykologiskt möjligt, att hon kunnat så förfara; en annan fråga, hvilken tyekes sammanblandad med 
den förra, är, huruvida hon deruti gör rätt. Denne senare fråga måste med nej besvaras; det ligger något förmätet i 
dessa framtidsplaner, i hvilkas förverkligande hon, den klarsynta modren, dock ovil-korligen måste se 
å t minstone faror för dotterns lycka. Men å andra sidan ligger det något ganska förklarligt deri, att hon, då hon ej 



kunde gifva sig sjelf åt den ovanlige man, som kommit hennes hjerta att klappa våldsammare än någonsin, fattar 
den tanken att åt honom egna det hästa, det ädlaste hon eger. Hon ådrager sig dock härigenom skuld, och hennes 
straff hlir förkrossande. Det kommer en tid, då det om henne skall heta, att »hon förebrådde sig med outsäglig 
bitterhet sin dotters olycka»; det kommer en tid, då hela hennes verk krossas, och då det ännu ej slocknade 
minnet af kärleken till Camors skall förtära hennes sinne. Men med sin själsstorhet skall hon då ännu kämpa mot 
olyckan, värna sin dotter och i henne ingjuta sin ande. 

För att nu återkomma till den första afdelningen af boken och till de landtliga scenerna vid och i närheten af 
Reuilly, så kan man ej nog prisa den sannt och behagligt idylliska tonen i berättelsen, den lugna, gammaldags 
värdigheten hos M. des Rameures och framför allt hela teckningen af Madame de Técle. En vänlig sommarsol 
förgyller dessa taflor, der glada menniskovarelser föra sitt harmoniskt fridfulla lif, omgifvna af en rik naturs 
välsignelser. Den gamle mannen med sina cita-ter ur Yirgilius och sina utfall mot centralisationen är en förträfflig 
bild; likaså hon, den blida qvinnan, för h vil ken plig-ten blifvit en vana, och som gör allt omkring sig delaktigt af 
den underbara harmonien i hennes eget inre. Och bredvid dem uppväxer ett yrt barn, lyckligt i okunnigheten om 
sitt öde. Väx i stillhet, väx i frid ännu en tid: snart skall du blifva qvinna, snart skall svärdet gå igenom din själ! 

Huru Camors betraktade lifvet under denna period, som föregick hans inträde på den politiska vädjobarian, 
derom får man Svensk Liter.-Tidskrift, H. V, 1868, 21322 

då och då vinkar, hvilka antyda, att hans materialistiska världsåskådning allt mer och mer rotfaster sig. Man kan 
sammanställa det yttrande, han skämtvis tillåter sig om sina slägtingar, fru Bacquiére och fru Yan-Cuyp, »att de 
vore små täcka djur, som följde sin instinkt», med det omdöme, han ett ögonblick fäller om de efter arbetet 
nedtyngda och uttröttade varelser, som han en gång såg under sina vandringar, »att det mellan dessa bönder och 
en civiliserad person, sådan som han, låge ett större afstånd än det, som skilde de förre från de oskäliga djuren». 
Slutligen må hans uppfattning af Madame de Técle omnämnas: »han trodde, att fru de Técle var född så älskvärd 
som hon var; han beundrade henne såsom en sällsynt växt, såsom en förtjusande skapelse, i hvilken naturen till 
en fulländad harmoni hade förenat ovanliga fysiska och moraliska egenskaper». Han kände just ej vördnad för 
henne; »för att vörda, måste man tro på bemödandet, på förtjensten, och derpå ville han icke tro». - 
Sammanställer man nu dessa från olika delar af boken hemtade yttranden eller åsigter, så ser man, att en viss 
konseqvens börjar utmärka grefve de Camors' sätt att betrakta menniskorna. 

Man har om den senare afdelningen af M. de Camors anmärkt, att den mera är ett aggregat af scener än en 
sammanhängande berättelse, eller att den »innehåller skizzer snarare än taflor». Yi medgifva anmärkningens 
riktighet; men det är så långt ifrån att vi i detta förhållande se ett fel, att vi tvärtom anse det böra framhållas som 
en förtjenst. För det första skulle genom en långsam, utförlig framställning innehållet blifva nästan olidligt 
pinsamt; för det andra - och detta är det vigtigaste - motiveras detta behandlingssätt af sakförhållandena sjelfva: 
upprepade gånger börjar marken svigta under de handlande personernas steg, jordmonen är undergräfd, och de 
vulkaniska utbrotten, som bebåda förödelsen, blifva allt talrikare. Härmed harmonierar nu det afbrutna, det till 
hälften rhapso-diska i berättelsen. Enheten är i alla fall alltid till finnandes. I afsats på afsetts stupar marken, ända 
till dess vi befinna oss vid randen af ett bottenlöst djup. Men inga alltför djerfva psyko-323 

logiska öfvergångar kunna i utvecklingen iakttagas; allt går naturligt och följdriktigt: »causaliteten genom frihet» 
har sällan med sådan klarhet afslöjat sig. 

Tvenne qvinnor dela bär vår uppmärksamhet. Den första är M ad. de Campvallon, den andre Marie de Camors, 
född de Técle. Madame de Campvallon drager småningom till sig den man, som en gång försmått henne; en 
sällsam förening af hämndlust och kärlek röjer sig i hennes ord och handlingar, till dess slutligen denna tvåfald af 
intressen upplöser sig i en passion, djerf och storartad som hon sjelf. Hon, som en gång tänkt: »får jag ej älska, så 
skall jag glänsa», har nu hunnit det målet; men hennes tankar ledas nu öfver i en annan riktning, och deras 
uttryck vore kanske nu rättare: »fick jag ej älska rent, så skall jag älska och älskas med en kärlek, hvars 
brottslighet skall uppvägas af dess storhet, af dess berusning, af dess styrka». Men glansen vilja de dock 
ingendera förlora, och det är tvifvelaktigt, om de i den första perioden af deras förbindelse skulle velat lefva i en 



öken eller ens försaka verldslifvet för en aflägsen vrå på landet. Det är för denna qvinna, som Camors fullkomligt 
öf-vergifver den enda maxim han hittills i någon mön räddat: det chimeriska hedersbegreppet. Samme man, som 
en gång kufvats af den rena Elise de Técle, kufvas nu lätt af den onda engeln, och om man jemför Camors och 
markisinnan, skall man lätt finna, att hon är honom vida öfverlägsen i storhet. Hon eger styrka, då han är svag. 
Hon förmår honom till infamien af ett giftermål med en person, h vil ken han på förhand vet sig skola hedraga. 

Hon förlorar aldrig besinning och själsnärvaro midt i lidelsens svall; hon lockar honom med sin demoniska 
skönhet, och hon hviskar slutligen de hemskaste råd i hans öra. Det är ett fel af Feuillet att ej hafva hållit bokens 
hjelte, som dock skall vara en storhet, i jernnhöjd med Madame de Campvallon ; han förbleknar vid hennes sida, 
och detta är dock uppenbarligen ej författarens mening. Vi fordra ej, att han skall framställas såsom fullt ut lika 
odeladt passionerad som hon: qvinnan har den tvetydiga företrädesrätten framför mannen att mera helt kunna 
uppgå i käuslan eller i passionen. Men på något sätt skulle324 

dessa andar dock kunnat tecknas såsom jemnstarka, såsom i djup och kraft hvarandra värdiga, och detta är 
knappast fallet. 

Efter denna anmärkning påpeka vi de gripande scenerna hos markisinnan, särskildt den, då generalen sofver och 
»hans sömn mördas» af de varelser, han högst älskar, sarnt den, då generalen lyssnar till sin makas samtal med 
Camors. Vi hafva redan talat om det sätt, hvarpå man skulle kunna förklara Ma-demoiselle cTEstrelles öfvergång 
till att blifva, hvad markisinnan de Campvallon är. Denna senare åter är tecknad med full sanning. Afventyrligt är 
hennes lynne, och detta element skall ytterligare ökas genom den leda, som framkallas af det eleganta, på positivt 
innehåll utblottade lifvet i de lysande kretsarna. Kommer så en stor passion, länge förberedd, och det stolta sinnet 
skall gå långt i det onda och jemväl, åtminstone i tanken, öfverskrida de gränser, som skilja vällusten och mordet. 
Ty för passionen, när den drifver mermiskan utom hennes mått, är allt litet och relativt oriktigt i förhållande till 
henne sjelf, och alla gränser upphäfvas. 

Marie de Camors är en af de mest intagande bilder, den nyare romanliteraturen har att uppvisa. Hon är tillika en 
af de ädlaste; hos denna svaga qvinnovarelse finnes spänstighet, kraft och mod, och det öde, som, ännu 
slumrande, väntar att bryta löst, skall ej sönderspränga hennes existens. Ur en oändlig sorg skall hon åter lyfta 
sitt sinne till en sedlig styrka, som med förtröstan vet att bära olyckan. Och detta allt skall hon göra naturligt och 
enkelt, i känsla af sin bräcklighet, utan öfverdrift, utan fras, mildt som ett barn och fast som en qvinna. Hade vi 
skådat i verkligheten Madame de Técle och hennes dotter i det behag, som utmärker dem begge, skulle vi 
omedvetet, vid den yttre apparitionen, förnummit något af den »symboliska analogi mellan det sköna och det 
goda», om hvilken Kant talar. Den unga grefvinnan de Camors' bref till sin moder äro små mästerstycken af 
naturligt behag; man lär här känna jungfrun, som öfvergår i qvinna och börjar ana lifvets stormar. Tillika finnes 
något friskt, något halft skalkaktigt utbredt öfver dessa rader, som visar oss, att hos Marie de Ca-325 

mors ännu »morgonens dagg ligger qvar öfver lifvet». Men daggperlorna försvinna den ena efter den andra, 
blomman skall snart försmäkta i tryckande hetta, vara nära att förvissna, och dock alltid uppehållas. 

I förbigående kunna vi ej underlåta att fästa uppmärksamheten på en omständighet i berättelsen, som lätt undgår 
blicken, men fördelaktigt vittnar om författarens iakttagelseförmåga. Några minuter före det vigtigaste 
ögonblicket i grefvinnans lif - det Ögonblick, då hon upptäcker sin mans otrohet - läser Vautrot för henne högt 
ur Goethes Faust. Det är den scen, då Margaretha i sitt fängelse vansinnig klagar, att man tagit från henne hennes 
barn, och ber att än en gång få amma det. När senare, efter det ångestfnlla moment, då hon sjelf blifvit moder, 
Camors inträder till henne, heter det, att hon »riktade sin flammande blick på barnets lugna ansigte, hvarefter hon 
vände den till Camors och utropade: »Ni tar honom ju inte från mig?» Det är en reminiscens från de stunder, 
hvilka före-gingo hennes största sorg, och hvilka derfÖr fixerat sig liksom på botten af hennes medvetande, som 
nu i utmattningens ögonblick uppdyker och i hennes förvirrade sinne antager karakter af hotande realitet. Så 
å t minstone kan saken uppfattas. Vi veta väl, att härtill sluter sig en verklig farhoga, som kanske länge varit närd, 
och som har sin grund deri, att hon, efter de upptäckter om hans dubbelhet, dem hon redan gjort, tror Camors 
vara i stånd till allt. Men i hennes tillstånd ingå begge dessa faktorer, kaotiskt sammanblandade. 



Mot upplösningen af romanen skulle den invändning kunna göras, att den olycka, som sist drabbar Camors, 
föranledes af ett missförstånd. Härigenom, skulle man kunna säga, blir Camors i någon mön för våra Ögon 
martyr, och vi se ej klart, att det är Nemesis, som träffar honom. Vi hafva hört den anmärkning göras, att det hade 
varit bättre och följdriktigare, om Caraors på något sätt fallit för en hämnande arm i det ögonblick, då generalen 
upptäcker, att den man, till h vil ken han satt sitt förtroende, och hvilkens välstånd han skapat, i förhållandet till 
sin välgörares maka bryter mot alla de så ifrigt326 

proklamerade hedersmaximerna. På hvad sätt nu Catnors skulle hafva fallit, om genom duell eller något dylikt, 
derom hafva vi intet hört; alltnog, ögonblicket borde hafva varit det nu nämnda. Påståendet kan synes hafva skäl 
för sig. Just på sådant sätt, tyckes det, borde en högre räthisa drabbat Ca-mors i den punkt, der han, aflägsnande 
inkonseqvensen i fa-drens testamente, uppoffrar hedern och på så sätt drar ut de sista konklusionerna af det 
materialistiska lifsprogrammet. Härigenom skulle ju mera enhet och klarhet vinnas; härigenom skulle i en spets 
hela Camors lifsåskådning och praxis blifvit träffade. Och tillfälligheten skulle tillika ej fått så stort spelrum. 
Imellertid har Octave Eeulillet ej gifvit sin roman ett sådant slut, och han har dertill haft goda skäl. Det är 
nämligen väl sannt, att det var »Phonrieur», som grefve Camors sist ville offra; men detta, att den i tidsföljden 
var det sista, är ej ett tillräckligt skäl för, att hufvudsakligen i den punkten slaget skulle drabba bokens hjelte. Det 
är nog med, att i och med insigten i denna quasi-princips haltlöshet ett ljus för Camors uppgår öfver hela den 
öfriga teorien. Hedersbegreppet var ett logiskt fel i denna teori, och det har blifvit uppvisadt och insedt som 
sådant. Nu återstår hela den öfriga väfnaden af maximer, hvilka Camors ansett böra vara det för hans lif 
bestämmande. Alla dessa hafva sin princip i egoismen, i deri sinligt bestämda viljan såsom söndrande sig från 
alla högre organiska förbindelser, för att sjelf göra sig till något absolut. När nu reaktionen inställer sig, skall den 
rikta sig just mot denna princip, och grefve Camors skall bittert få erfara dess otillräcklighet och förderf De 
reagerande magterna representeras här af familjen; de instinkter och de sympatier, hvilka Camors, trogen sin 
lifsåskådning, betraktat som fjettrar, skola nu framstå med ett helt annat utseende. Camors skall erkänna dem 
som förnuftiga, han skall åtminstone ana dem som sådana. Familjebanden skola locka honom; han skall erfara, 
att ett sårande af familjens rätt medför förderf, att menniskan ej ostraffadt lössliter sig från de högre enheter, i 
hvilka hon naturligt ingår, och under hvilka hon med bibehållen327 

själfständighet kan och måste underordna sig, för att ej störa harmonien utom och inom sig. Camors inser detta, 
hela hans lefnadsvishet ramlar; men nu är det för sent för honom att här i lifvet återvinna det förlorade. Det är för 
sent, och detta närmast i följd af ett missförstånd hos Madarae de Técle och hennes dotter. Men skärskådar man 
närmare detta missförstånd, så visar sig, att detta är att betrakta som en följd af Camors' egna handlingar. 

Gränsen mellan att under flere år svika sin tro och att öfvergå till juridiskt antastliga handlingar är ej 
oöfverskridlig, helst då man saknar principer, och Madarae de Camors' farhåga är förklarlig. Och dessutom hade 
det kostat Camors blott en timmes förödmjukelse, för att detta missförstånd hade varit häfdt. Man säger, att han 
ej kunde förnedra sig derhän. Han hade dock bort göra det, ty han hade brutit mera än de fleste. Men hans 
stolthet är än ej bruten, och han lemnar med döden i hjerta t sitt hem, för att återse markisinnan. Men nu har han 
lärt känna de förut förtrampade sedliga makternas betydelse, och derför skall hans lif förtäras i qval jemväl hos 
den qvinna, som förut lockat honom. Han blir nu alltmera sluten och ödslig till lynnet: han känner sin isolering. 
Hans sätt blir stelt och strängt, hans hjerta känner på förhand dödens kyla. Och hon lider namnlöst af att se hans 
qval; hon vill offra allt för honom, men han af böjer, ja, afvisar hennes kärlek. Och begge bära de hufvudet högt 
ända in i det sista, stolta i sin sorg och utan att beklaga sig, fast deras lifsrot är förbittrad. Vi kunna se för oss de 
bleka gestalterna. »Chaque jour, ils sortaient å cheval dans la campagne, tous deux vétus de noir, sympathiques 
par leur beauté et leur tristesse, et en-.tourés dans le pays d'un respect mélé d'effroi.» 

När Camors dör, lemnar han efter sig ett bref till sin son. Feuillet säger ej, hvad det innehåller; vi nna det endast. 
Boken börjar med ett bref och slutar med ett sådant. Mellan dessa begge bref hvilket afstånd, hvilka händelser, 
hvilka sorger! Men nu har den hämnande gudinnan slutat sitt värf, och täckelset faller. 

Se vi nu tillbaka på M. de Camors, så blir vår enda svårare anmärkning mot författaren den, att bokens hjelte 
sjelf328 



är ofullkomligt och svagt tecknad. Vi kunna ej få en tydlig bild af honörn. Han har något af Lovelace, något af 
Don Juan, något af le Maréchal de Richelieu, - något af Morny. Men en hel, en full personlighet är han icke. - Ej 
som ett vigtigt fel, men som ett mindre lyte på ett vackert helt, anmärka vi scenen mellan lumpsamlaren och 
Camors; deri passar ej i stycke med teckningen af denne senare. Råheten var något för Camors i hans yttre 
uppträdande fullkomligt främmande, och äfven under inflytelsen af vinets makt måste han tänkas bibehålla nog 
elegans att ej ställa sin förnedrande uppmaning till uslingen på gatan, huru lågt han än måtte sätta denne senare i 
varelsernas kedja. 

Hvad Octave Feuillets stil beträffar, är den öfver allt beröm. Den är helt enkelt fulländad. Språket är enkelt, 
kraftigt och alltigenom konstnärligt behandladt. 

Den svenska öfversättningen synes i allmänhet vara gjord ined omsorg. W. 

Brutus. Sorgespel i fem akter af Age. Stockholm 1868. 104 s. 12:o (1,00). 

Länge hade Rom lidit af Tarqviniernes framfart, innan det lyckades Brutus att genom den förbittring och afsky, 
som Sexti våld mot Lucretia uppväckte, kalla folket till vapen och utdrifva förtryckarne från staden, öfver hvars 
tinnar han höjde republikens fana. Ännu egde dock kungadömet många anhän" gare. Desse sammarisvuro sig till 
den unga frihetens förderf och förbundo sig att åter uppsätta konungafamiljen på tronen. Men deras anslag röjdes 
i förtid, och den nye konsuln lät utan skonsmål afrätta hela ligan, oaktadt hans egne söner slutit sig till henne. 
Tarqvinierne, som nu förstodo, att endast svärdets makt kunde föra dem tillbaka, värfvade trupper och tågade mot 
Rom. Brutus sjelf stupade i striden; men hans legioner segrade, och Rom förblef en fristat. 328 
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Så ofta än denna saga har bearbetats af tragöderne, kan man icke just säga, att hou lemnar något godt ämne till en 
tragedi; ty hon saknar vigtiga både tragiska och dramatiska element. För det första är Brutus icke en tragisk 
gestalt. Den andliga öfverlägsenhet, som förtjuser oss hos sorgespelets hjel-tar, eger han i rikt mått; men han lider 
icke af den ensidighet, som är deras storhets oskiljeliga följeslagerska. Att han tvärtom är en harmoniskt danad 
natur med öppen blick för lifvets olika kraf, visar han bäst derigenom, att han icke blott förmår tillintetgöra den 
despotiska, utan äfven skapa och upprätthålla den republikanska ordningen i sin fosterstad. En verkligt tragisk 
person duger deremot icke till organisatör; han kan endast nedrifva det bestående, men icke uppbygga ett 
varaktigt nytt. - Hvad for det andra sagans dramatiska sida angår, så är det visserligen sannt, att hon innehåller 



frön till mången förträfflig situation, men svårt torde det vara, att så sammanbinda de händelser, hon skildrar, att 
de verkligen utgöra ett dramatiskt helt. Ty de bilda icke det yttre förloppet af en enda organisk handling. 

Att förf. haft en dunkel känsla af dessa svårigheter i sitt ämne, låter oss hans dikt vid många tillfällen ana; men 
hon lägger derjemte i dagen, att han ingalunda klart insett och besegrat dem. Först och främst lemnar han oss i 
ovisshet om, hvari det tragiska felsteg, som vållar hjeltens undergång, egentligen består. Så många antydningar 
gifver han likväl, att en tolkning kan försökas. Bland det tarqviniska husets medlemmar har konungen sjelf, 
äfvensom hans söner Titus och Sextus, längesedan förverkat all rätt till kronan och visat sig odugliga att föra 
statskeppet framåt. Att göra ett slut på deras välde är följaktligen en för gudar och menniskor behaglig gerning, 
Deremot lofvar konungens tredje son Armis att blifva en god monark. På grund deraf föreslår Collatinus, att, när 
straffets gissel drabbar de öfrige. Aruns skall skonas och i sin faders ställe utköras till konung. Men på denna 
medelväg kan icke Brutus ingå; han har med hela sin själs kraft omfattat den tanken, att kungadömet måste dö, 
för att friheten skall lefva,330 

och bringar honom äfVen med sin fasthet och öfvertahiingskonst till fullbordan. Fursteätten drifver han i 
landsflykt och förmår folket svärja, att ingen af hennes medlemmar skall vidare komma in i staden. Alltså låter 
han den oskyldige lida med deri skyldige. Det är hans varma nit för allas rätt och frihet, som gör honom stor och 
beundransvärd; men det eggar honom äfven att gå utöfver, hvad rätt och frihet fordra. Ty han beröf-var deri ädle 
Aruris den skönaste af mannens rättigheter, att lefva och verka för sitt fosterland, och kränker i frihetens namn en 
person, af hvilken friheten har intet att frukta. Och straffet härför dröjer icke; han faller för dens hand, hvilkens 
rättigheter han åsidosatt. Så synes oss dramats grundtanke böra uppfattas, om det verkligen vill anses för en 
tagedi. Men denna tragik har förf. ingenstädes klart framhållit; tvärtom före kommer i hans arbete mycket, som 
lägger hinder i vägeri för en dylik uppfattning. Ty oberäknadt att Brutus sjelf aldrig yttrar något medvetande om 
den skuld, som han ådragit sig genom sitt förhållande till Aruns, är denne senare alltför flyktigt tecknad, för att 
han skulle framstå som målsmannen för den förnuftiga ordning, sorn genom hufvudpersonens förvillelse blifvit 
störd. Han borde i sådant fall hafva erhållit den vigtigaste rollen näst Brutus; men såsom sorgespelet nu är 
inrättadt, får han aldrig tillfälle att i lif och handling visa sig värdig sitt kall, utan man hör blott hans förtjenster i 
förbigående prisas af andre. Vidare är det anmärkningsvärdt, att Publ. Valerius är fullkomligt ense med Brutus 
om det öde, sorn bör öfvergå det förhatliga kungahuset; och han, som alltigenom skildras såsom den man, 
hvilken af försynen är bestämd att i frid och ro fullborda frihetens verk i den sönderslitna staten, invecklar sig 
således i alldeles samma skuld som hjelten sjelf Detta gör, att icke heller Bruti skuld synes särdeles djup och 
allvarlig; utan man stannar i villrådighet, huruvida man bör betrakta hans fall som en försoning för begångna 
felsteg eller som martyrens offerdöd för sin heliga sak, och dikten i sin helhet qvarlernnar derföre ett matt och 
oredigt intryck.331 

Det gör hon så mycket mera, som äfven den andra svårighet, hvilken vi anmärkte hos ämnet, bristen på en 
genomgående enhet i handlingen, qvarstår inom henne sjelf oöfver-vunnen. Det är nämligen tydligt, att de 
scener, som framställa såväl den inhemska sammansvärjningens upptäckt och bestraffning som Collatini 
landsförvisning, ej stå i något egentligt sammanhang med det hela. Ty visserligen egde de sin naturliga anledning 
i de föregående händelserna, men de utgöra på intet sätt förberedelser till de efterföljande, de hvarken påskynda 
eller fördröja slutkatastrofen. Hjeltens skuld är här klarare och bestämdare än förut: häri kan öfva mildhet mot de 
sam m an-svurne; men han gör det icke. Både senaten och menigheten bedja honom att sätta landsflykt i 
dödsstraffets ställe; men deras böner bestorma .fåfängt hans styfva och stela nitälskan föl-republiken. Likaså far 
ham fram i otid, när han på idel ogrundade misstankar tvingar embetsbrodern att nedlägga sin värdighet och 
lemna staten. Men dessa felsteg bidraga icke alls till hans undergång, ja, de verka ej ens den minsta förändring 
hvarken inom honom sjelf eller i hans förhållande till sin omgif-ning. Dödsdomen öfver konungens anhängare 
åstadkommer nämligen intet annat, än att Valerius på några månader reser till Ostia för att dricka hafsluft, ty han 
finner atmosferen i Kom oangenäm, sedan den blifvit genomdränkt af »tjugu springkällors blod»; men detta 
hindrar honom icke att i den afgörande kampen bistå Brutus efter förmåga och vid hans fall prisa honom som 
den ädlaste af Roms söner. Orättvisan mot Colla-tinus åter har ingen annan påföljd, än att denne så mycket 



tapprare strider för republiken. Det har alltså icke lyckats förf. att så sammanlänka de särskilda händelser, som 
skådespelet omfattar, att de alla löpa ut i en gemensam spets. Dertill hade också fordrats en grundlig 
genomarbetning af det historiska materialet. Förf. har deremot åtnöjt sig med att steg för steg följa Livius i 
ämnets gruppering, och der af har äfven följden blifvit, att hans arbete mindre liknar ett dramatisk konstverk än 
ett stycke romersk historia på vers332 

Men ehuru vi sålunda måste anse, att förf:s dikt i sin helhet icke tillfredsställer sorgespelets fordringar, hindrar 
oss icke detta att se och erkänna de förtjenster, som utmärka vissa af hennes delar. Förträffliga äro både det 
samtal, der Brutus af Yalerius underrättas om sina söners delaktighet i sammansvärjningen mot republiken, och 
hans derpå följande monolog; det är synd, att de vanprydas af ett par misslyckade metaforer. Intagande är också 
teckningen af Lucretia, den på en gång veka och hjeltemodiga romarinnan. Mindre tillfredsställer oss hennes 
make: han sluter sig till Bruti fana ej af fosterlandskärlek utan af enskildt hämndbegär; men ändå är det han, som 
i den sista striden mot tyrannerne afgör romarnes seger, och detta, ehuru de ord, med hvilka han går i landsflykt, 
antyda, att han tänker på ingenting mindre än att strida för republiken. I få, men sanna drag är den gamle 
Superbus framställd; skada blott, att hans vackra monolog i första akten är helt och hållet utan betydelse för 
handlingens fortgång. Deremot borde hans son Titus hafva lärt sig litet mera folkvett, innan han framträdde på 
skådebanan; ty är han till det minsta grofkornig, när han beskrifver sin husfrus dygder, så är han rent af 
bestialisk, när han för sin fader utmålar den medfart, som han tillämnar Roms inbyggare. Umgänget med honom 
måtte också i längden hafva smittat hans broder Aruns. Bevis härför äro de mindre vackra tillmålen, som denne 
öser öfver Brutus, innan han nedsticker honörn. I allmänhet synes oss förf. hafva lagt för starka skuggor öfver 
Bruti motståndare; ty de fleste af dem ega knappt en enda sida, som kan väcka vårt intresse. Detta gäller i 
synnerhet om de sam mansvurne ädlin-garne, som sträfva för kungaättens återkomst. De lidelser, som sätta denna 
sträfvan i fart, äro hos dem alla endast lumpen adelshögfärd och njutningslusta. Vi tro, att det hade varit bättre, 
om förf. härutinnan hade frångått den historiska traditionen och låtit deras företag framgå ur en mindre låg och 
småaktig bevekelsegrund. Ty då hade man ej utan deltagande behöft åse deras irring och bestraffning, folket 
hade haft större skäl att anropa konsuln om skonsamhet, och dennes oböjliga333 

fasthet hade framstått i en bjertare dager, på samma gång som hans faderliga sorg hade väckt en lifligare 
medkänsla. Ett lyckligt grepp finnes det dock äfven i denna del af sorgespelet, vi mena den väl funna kontrasten 
mellan Bruti söner, den vek-hjertade Titus och den djerfve beslutsamme Tiberius. 

Det svenska språket är af förf. rent och riktigt behandladt; men hans poetiska diktion är icke så enkel och naturlig 
som hon borde. Tydligen är hon ett lån från Shakespeare; men hvad hos honörn var natur, är hos förf., som det 
tyckes, endast ett inlärdt maner, som han borde med det första bortlägga. Desslikes torde den erfarenhet, som 
detta första försök inom den tragiska konsten skänkt, lära honom att hädanefter bättre välja sina ämnen. Ty den 
menskliga kulturens och frihetens banerförare äro icke till för den tragiske skalden. Vill han ändock göra dem till 
hufvudpersoner i sina diktverk, måste han sjelf inlägga den nödvändiga tragiska skuggningen i deras lif och 
karakterer. Men detta är en vanskelig sak. Ty göres denna skuggning mörk och djup, så stötes det historiska 
sinnet, och, i stället att njuta af skaldestyckets fägring, förargas vi öfver att se de herrliga gestalter fördunklade, 
som stå i idel solljus för vår tanke; göres hon åter så lätt som möjligt, så vänta vi fåfängt att röna den starka och 
högtidliga själskakning, som en uppenbarelse af det tragiska är kallad att frammana Att leta den rätta kosan 
mellan dessa klippor förmår knappt den säkraste inspiration. H. S. 

Lyriska blad af Victor Emanuel Oman. Ny samling. Örebro 1868. 104 sid. 12:o (1,25). 

Eedan en gång förut har denna tidskrift haft det nöjet anmäla en dikt af doktor Öman, nämligen hans vackra 
kärlekshistoria om Eiddar Herburt och Jungfru Hilde, och anmälaren begagnade då tillfället att fästa den för vår 
literatur nitälskande allmänhetens synnerliga uppmärksamhet vid en samling 333 

fasthet hade framstått i en bjertare dager, på samma gång som hans faderliga sorg hade väckt en lifligare 
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Det svenska språket är af förf. rent och riktigt behandladt; men hans poetiska diktion är icke så enkel och naturlig 
som hon horde. Tydligen är hon ett lån från Shakespeare; men hvad hos honörn var natur, är hos förf., som det 
tyckes, endast ett inlärdt maner, som han horde med det första bortlägga. Desslikes torde den erfarenhet, som 
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sinnet, och, i stället att njuta af skaldestyckets fägring, förargas vi öfver att se de herrliga gestalter fördunklade, 
som stå i idel solljus för vår tanke; göres hon åter så lätt som möjligt, så vänta vi fåfängt att röna den starka och 
högtidliga själskakning, som en uppenbarelse af det tragiska är kallad att frammana Att leta den rätta kosan 
mellan dessa klippor förmår knappt den säkraste inspiration. H. S. 
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Eedan en gång förut har denna tidskrift haft det nöjet anmäla en dikt af doktor Öman, nämligen hans vackra 
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dikter, hvilken för ungefär tio år sedan under namn af »Eyriska blad» utgafs af samme författare, som under tiden 
gjort sig känd för sina öfversättningar dels från Euripides dels från Milton. Nu hafva vi att till det bästa anbefalla 
en ny samling af »Eyriska blad», hvilka under den poetiska torkan spirat fram till fägnad för alla den sanna 
poesiens vänner. 

Det som i synnerhet utmärker flertalet af dessa visor liksom deras föregångare, till skilnad från de fleste yngre 
lyriske sångare inom vår literatur, är först och främst den konstnärlighet, hvarom de bära vittne, yttrande sig 
närmast och tydligast i deras klara plastiska afrundning. .De likna alls icke dessa ledsamma qvasi-visor af mer 
eller mindre talträngda individer, hvilka medföra hos läsaren eller åhöraren ett intryck, som om man toge tappen 
ur en väl fylld tunna: det rinner och rinner utan annat sammanhang än kontinuiteten i tiden och rummet; strof 
följer på strof, vers på vers, som droppe på droppe; en eller ett par mera eller mindre gör föga till saken, ty den 
poetiska reservoiren har öfverflöd på innehåll, och man knusslar icke med sina känslor. Men något mera 
opoetiskt och okonstnärligt än detta mycket allmänt gängse sätt att »sjunga» kan knappt tänkas. Helt annat är det 
i »Eyriska blad». Hvarje poetisk tanke, hvarje bild är afrundad till ett helt för sig, som, för att vara hvad det är, 
icke gerna tål hvarken någon väsentlig förökning eller någon förminskning, utan jemnt upp innehåller hvad saken 
fordrar, för att stå klar och lefvande för fantasien hos läsare eller åhörare, - och vi tillägga: allra bäst för den 
senare; ty äfven derutinnan äro de verkliga visor och rent poetiska alster, att de ej blott vilja läsas i enskildhet, 
utan helst läsas högt eller åhöras, emedan derigenom icke blott den poetiska formens musik, utan äfven 
innehållets plastik blir klarare utpreglad. Ty med den anmärkta sanna konstnärligheten följer, att dessa sånger, 
ehuru de utgöra lyriska utgju-telser af skaldens känslostämning, dock erhålla en objektivitet och bestämdhet i 
framträdandet, som gifver dem en rent plastisk gestalt, i motsats mot lyrikens benägenhet eljest att för-flygtiga 
sina bilder antingen på abstraktionens saftlösa eller335 

musikens alltför saftfulla mark. Häri visar förf., att han gått i skola hos de förnämste mästare i den lyriska 
konsten, hos Runeberg, Goethe, Thomas Moore, Burns och äfven Heine, och det är icke utan, att man i enstaka 
stycken spårar det bestämda inflytandet af den ene eller den andre bland de nämnde mästarne. Den, hvars 
inflytande minst skönjes i den nya samlingen, är den sist nämnde, hvilken åter på författarnes äldre dikter 
stundom tryckte en pregel af inre sönderslitenhet. 

I jemförelse med de äldre dikterna utmärker sig särskildt denna nya samling för en enkelhet och anspråkslöshet 
så väl i uppfattning som utförande, hvilken stundom till och med skulle kunna sägas gå för långt, när nämligen 
diktens alltid klara vatten beröfvas ej blott allt slags pikant bismak, utan någon gång nästan är i saknad af den 
oundgängliga kolsyra, som skulle gifva det friskhet. Men att detta dock icke beror på mattig-het i skaldens känsla 
eller på oförmåga i hans framställningskonst, derom öfvertygas man lätt, då man ser, att denna enkelhet är en 



med flit eftertraktad egenskap, hvarvid någon gång sträfvande! efter renhet och frihet från allt slags affekta-tion 
drifvits nog långt, så att det individuella i hilden lidit. Hit anse vi exempelvis höra »I skogen», »Jägarsång», som 
der-jemte ej just är lycklig i sin strofhildning, äfvensom »Vallgossen», »Vårvisa» och »Trumslagargossen» jemte 
några andra förefalla jemförelsevis matta. Deremot äro de öfriga till flertalet särdeles lyckade, och om man hland 
mängden skulle vara höjd att utmärka några enskilda, så är det väl egentligen icke der-för, att de äro hättre 
hvarken uppfattade i skaldens känsla eller utförda af hans konst än de öfriga, utan det heror då på hvarje läsares 
olika individualitet, som finner sig varmare tilltalad af den ena hilden än af den andra. Skulle anmälaren för sin 
del gifva företrädet åt några af dem , så ville han föredraga »Slåttervisa», »Jag mins dig än», »Flyktigt», »Utan 
tröst», »Se, så är kärlek gill» samt de håda om Burns i tonen påminnande »Per Hansson» och »Jan Andersson», 
hvilka håda sist nämnda utgöra ett par goda lyriska folklifshilder, i teckningens bestämdhet öfverträffande 
mången uttänjd hyhistoria.336 

Samlingen öppnas med en af författaren så kallad »Förhön» för sina visor, hvilka ega den djerfheten att 
framträda i vår opoetiska tid, - en förhön, som de alldeles icke hehöfva, emedan all verkig poesi dock alltid skall 
göra sig gällande äfven genom den mest prosaiska tidsriktning, men som vi dock ogerna ville undvara för dess 
en kl a skönhets skull. Dock - skola vi ega hjerta att säga det? - denna skönhet förefaller oss höra hafva hlifvit än 
mera ren, örn hilden i slutstrofen varit mera sann och träffande. Författaren yttrar om visan, som tränger sig fram 
förmäten: 

Konvaljen lik - hvad är dess värde? 

Ett vårens tidsfÖrdrif, Hon står der rädd på nyttans gärde 
Och skälfver för sitt lif. 

Är det måhända misstag eller klandersjuka, om vi anse, att den vackert tänkta hilden hl ef v e ännu sannare och 
dermed äfven skönare, om »konvaljen» på nyttans gärde uthyttes mot »konvolveln» och »vårens» mot 
»sommarns»? Konvaljen växer dock ej på gärdet, och våren alstrar ingenting till tidsfÖrdrif; hvad den gör, är dess 
allvarliga uppgift, äfven när det gäller minsta grässtrå, hvaremot sommaren, som hereder skörden, kan sägas 
alstra sina hlommor till tidsfÖrdrif - liksom mannen sina visor. - Vare dock härmed huru som helst: vår vitterhet 
är författaren tack skyldig för den vackra gafvan, och den poesi-älskande allmänheten i vårt land kan ej annat än 
önska dr Öman många lediga stunder till tidsfÖrdrif af den ädla art som dessa »Lyriska hlad». 

C. E. N. 337 

Det svenska hihelöfversättningsarhetet 

med särskildt afseende på den sista proföfversättiiingen af Nya testamentet. 

Y. 

Ordbildningen. 

Vi komma här till en fråga, som hos oss vid Öfver hufvud allt slags författarskap, äfvensom vid undervisningen i 
modersmålet, allt för mycket lemnas å sido, och med afseende på hvilken det hade varit högeligen önskligt, att 
den bok, som framför alla andra sättes i hvars mans hand, hade gifvit ett värdigt och fosterländskt föredöme. 

Redan i det föregående hafva vi antydt, att i den sista prof-öfversättningen af Nya testamentet genom tyska 
ordbildningar stundom ordskapelser uppstått, som störande inverka på meningen. Vi återkomma nu till detta 
ämne, men se det ifrån en annan synpunkt. 

De tyska förstafvelserna, synnerligen »be» och »för», drifva ännu temligen allmänt hos vare författare sitt spel, 
men näppeligen i något arbete så ohöljdt, ja osmakligt, som i vår vanliga bibelöversättning. Dess värre förefaller 
det, som ansåge 1861 års bibelkommission dessa germanismer såsom en nödvändig beståndsdel i vårt 
kyrkospråk, och som ville hon låta dem med det samma allt fastare växa samman. Såsom prof må följande ställen 
tjena : »befrågade hvarandra» (Evang. fosterl.: »frågade») Luk. 24: 



15; - »befrågade jag mig icke med kött och blod» 

(1816: »rådfrågade jag icke kött och blod») Gal. 1: 16. Svensk Liter.-Tidskrift. H. VI. 1868. 22338 
»beledsagade» Ap. 15: 3; jämför Ap. 17: 15 »ledsagade»! 

»de bepröfva d e Mig» (1816: »pröfvade») Ebr. 3: 9; - »i det han bepröfvar» (1816: »pröfvar») Rom. 14: 22; - 
»det skall elden bepröfva» 1 Kor. 3: 13; - »be pr öfver eder sjelfva» (1816: »pröfver») 2 Kor. 13: 5; - »hvar och 
en be p ro f ve sin egen gerning» (1816: »profve») Gal. 6: 4; -»Så att I bepröfva kunnen (1816: »pröfva») Fil. 1: 
10; - jämför 2 Kor. 2: 9; 8: 2, 22 m. fl.! 

»beskickat uti oss försoningens ord» (1780 och 1816: »anförtrott») 2 Kor. 5: 19. 

»besporde granneligen af dem tiden» Matt. 2: 7; - »bespörjer» Matt. 10: 11; - »Då besporde han dem» Joh. 4: 52. 
Ar det meningen, att »bespörja» på dessa ställen skall utmärka något annat och mer än »spörja», så utbyte man 
det mot ett annat texten bättre motsvarande ord. 

»beständigt» Ap. 2: 46 för »ständigt». 

»ormen be s ve k Eva» 2 Kor. 11:3;- »vi hafve-ingen 

hesvikit» 2 Kor. 7:2;- jämför Matt. 2: 16! 

»Jag varder förblidkad öfver deras orättfärdigheter» (1780: »vill förlåta»; Thomander: »skall vara försonad 
öfver») Ebr. 8: 12. 

»så kommer den som komma skall, och fördröjer icke» (1816: »skall icke dröja») Ebr. 10: 37. 

»jag vill icke fördölja for eder» 1 Kor. 10: 1; - »en skatt, som fördold var uti en åker, hvilken en man fann och 
fördolde» Matt. 13: 44; -»Du hafver detta fördolt för de visa» Matt. 11: 25, på hvilket ställe till och med vår 
gamla bibelöfversättning saknar förstafvelsen;-jämför 2 Kor. 1:8! 

»Till hvilket våra tolf slägter f or h opp a s sig komma skola» (1816: »hoppas») Ap. 26: 7; - »Men han 
förhoppades också» (1816: »hoppades») Ap. 24: 26. 

»ondt umgänge förkränker goda seder» (1816: »kränker») 1 Kor. 15: 33.339 

»och de förmärkte, att han hade sett» (Evang. fosterl.: »märkte») Euk. 1: 22. »folket församlade sig» (1816: 
»samlades») Mark. 3: 20; - 

jämför Euk. 12: 1, 21; Upp. 16: 16 m. fl.! »edra egodelars försköfling» (1816: »sköfling») Ebr. 10: 34. »Då hans 
lärjungar det f or sp or de» Mark. 6: 29. »försände han Honom till Herodes» (1816: »sände») Euk. 

23: 7; - jämför Euk. 23: 15! »Men Johannes förvägrade Honom» (1816: »vägrade») Matt. 

3: 14. 

»lärjungarnas antal förökades» Ap. 6: 7; - jämför Ap. 6: 1; 16: 5! 

Det ämne, som vi nu vidrört, är af icke ringa vigt för vårt modersmåls fosterländska utveckling och för dess 
förkofran i afseende på uttryckets korthet och kraft. Det är ock att hoppas, att man mer och mer skall lära sig inse 
dessa tyska förstafvelsers orättmätiga intrång i en hel' massa svenska ord och låta sig angeläget vara att bortrensa 
dem. Yår bibel-öfversättning har här en skuld emot språket att utplåna och godtgöra. Må kommissionen inse 
detta i stället för att ytterligare öka henne! 

Men det är icke blott genom onödiga förstafvelser, som mången svensk författare vanställer sitt språk och gör det 
släpigt och tungt. Sådant sker, ehuru jämförelsevis mer omärkligt, äfven genom aflednings ändelser, som dels i 
särskilda fall äro otjenliga och böra ersättas af andra, riktigare, kortare och mera välljudande, dels äro helt och 
hållet onödiga. 

Hvad härutinnan i kommissionens arbete främst faller i ögonen är hennes förkärlek för ändeisen »else». Denna 
ändelse har gifvit oss månget förträffligt ord, men hon torde dock böra användas med något större varsamhet, än 




fallet är i vår gamla öfversättning och till följd deraf äfven i kommissionens nya. Det må redan sättas i fråga, om 
det är till vinst för språket, att man i den sist nämda på flerfaldiga ställen bevarat, ja på340 

några till och med inflyttat sådana ord som: »bedragelse» Ebr. 3: 13;- »bepröfvelse» Rom. 5: 4; Jak. 1 3; -»be- 
sökelse» 1 Petr. 2: 12; - »bortkastelse» Eom 11: 15; - »förbidelse» Ebr. 10: 27; - »fördröjelse» 2 Petr. 3: 9; - 
»förkränkelse» "Rom. 14:20;-»förmå nelse» Ebr. 13: 22; 

- »upp tagel se» Rom. 11: 15. Andra gifvas emellertid, hvilka man. åtminstone efter hvad oss synes, med 
tillförsigt borde ur bibelordet utmönstra, såsom: »efterdömelse» (1816: »efter-döme») Jak. 5: 10; jämför Ebr. 4: 
11; 1 Petr. 5: 3! - »försvarelse» (Evang. fosterl.: »försvar») 2 Tim. 4: 16; - »häk-telse» (Evang. fosterl.: »häkte») 
Ap. 4: 3; jämför Ap. 22: 19! 

- »spökelse» (Evang. fosterl.: »spöke») Mark. 6: 49;-»um-gängelse» i stället för »umgänge» 1 Petr. 1: 15; 3: 2; - i 
hvilka alla ändeisen saklöst kan borttagas, då stamordets betydelse genom den samma icke i minsta måtto ändras. 

Vändande oss till andra afledningar tro vi, att man ej bör hysa tvifvelsmål vid valet emellan »förtröstning» Ebr. 

3: 6 och »förtröstan»; - emellan »vördning» Ef. 5: 33; Ebr. 5: 7 och »vördnad»; - o. s. v. Värre dock än dessa äro 
»enfaldighet» Ap. 2: 46; Ef. 6: 5; 2 Kor. 1: 12; 8: 2; 9: 11 för »enfald»; - »saktmodighet» 2 Kor. 10: 1; Eil. 4: 5 
för »saktmod»; - »tukt ig het» 1 Tim. 2: 9, 15 för »tukt»; 

- till hvilka på några ställen torde kunna läggas »lättsin-nighet» för »lättsinne», »förståndighet» för »förstånd», 
åtskilliga andra att förtiga, livad man än på sådana långsläpiga bildningar vinner, allra minst är det »kärnfull 
korthet». Upplysningsvis må i öfrigt nämnas, att samma grekiska ord, som i Ef. 6: 5; 2 Kor. 8: 2; 9: 11 återgifves 
med »enfaldighet», i Kol. 3: 22 öfversattes med »enfald». Jämför ock »tukt» Tit. 2: 4! 

Mindre riktiga ordbildningar möta oss dess utom i »ängd» Matt. 2: 16; 16: 13; Euk. 2: 8, i hvars ställe 1541 års 
upplaga har det riktiga »egnd»; - »fordna» 1 Petr. 1: 14; 2 Petr. 2: 5 för »forna»; - »tomhändt» Mark. 12: 3; 
Euk.341 

20: 10, 11 för »tomhänd»; - »någorstädes» Ebr. 2: 6 för »någonstädes». 

Stundom intager kommissionen en sväfvande ställning, såsom då hon låter det heta både »f ikon a träd» Matt. 

21: 19 och »fikonträd» Euk. 13: 6; - »örtegårdsmästaren» Joh. 20: 15 och »örtagård» Joh. 19: 41; - »hundrade» 
Upp. 11:3 och »hundra» Upp. 14: 20; - »Jud a» Matt. 1: 3 och »Judas» Joh. 14: 22; - »Noe» Euk. 17: 27; Ebr. 
11:7 och »Noak» Matt. 24: 38; - »Salomon» Ap 3: 11; 7: 47 och »Salomo» Joh. 10: 23; - »allehanda» 2 Kor. 1: 
4; Ef. 4: 14; Upp. 18: 12 och »allahanda» Ap. 2: 5; - »allesammans» Rom. 3: 23 och »allesamman» Rom. 3: 12. 
Eikaså: »behageligt» Euk. 10: 21; Kol. 1: 19 m. fl. och »behagligt» Eil. 4: 18; Ef. 5: 10; - »dö-deliga» 2 Kor. 4: 

11 och »dödliga» 2 Kor. 5: 4; -»ko-stelig» 1 Petr. 3: 4 och »kostlig» Euk. 7: 25; - »ostraf-feliga» Tit. 2: 8 m. fl. 
och »ostraffliga» Eil. 2: 15; Kol. 1: 22; - »rikeligen» 2 Kor. 4: 15 och »rikligen» Eil. 4: 18; Kol. 1: 25; Tit. 3: 6. 

Här är ock stället att påminna om ett annat farligt misstag, som kommissionen - denna gång i likhet med vare 
fleste författare - begår, då hon sammanskrifver ord, som alldeles icke äro sammansatta. Denna sed, till hvilken 
man låtit förleda sig genom utländska mönster, och som alldeles strider emot vårt språks lynne, hotar att 
öfversvämma oss med en flod af oriktiga ordskapelser, hvilken det är högtid att dämma. Vi ogilla alltså 
högeligen, att kommissionen skrifver: »allramest» Ap. 26: 3; »allraringas te» Ef. 3: 8; »allraheligaste» Jud. 20 
och dylika; - »a Ils icke» Matt. 5: 34; »a 11 s in t e t» Mark. 15: 4; - »högtio fv ad» 2 Kor. 1:3;- »kanhända» 
Euk. 20: 33;- »1 än ge se cl an» Ebr. 5: 12; - »någongång» Rom. 1: 10; »någonting» Gal. 4: 24; - »tvärtom» Gal. 
2: 7; - »fördenskull» Matt. 3: 8; »förty» Mark. 3: 10; »förhanden» Euk. 21: 20; -342 

»isynnerhet» Ap. 25: 26; - »tillhanda» Mark. 3: 9; »tillhopa» Euk. 8: 4; »tillkänna» Ebr. 11: 14; »tillstädes» Ap. 
25: 24; »tilläfventyrs» Euk. 14: 8; - »åsido» Tit. 3: 9; »åstad» Matt. 21: 29; - o. s. v. 

Man sammanställe med dessa ord exempelvis följande, hvilka med samma svaga skäl bort betraktas såsom 
sammansättningar: »allt igenom» Joh. 19: 23; »allt mer» 1 Tess. 4: 1; - »en hvar» 2 Kor. 8: 12; - »si n s emellan» 
Mark. 9: 10; - »så framt» Rom. 11: 22|; - »för mer» Matt. 23: 19; - »i tu» Euk. 23: 45; - »till dess» Matt. 1: 25; 



»till rygga» Joh. 18: 6; »till rätta» Matt. 5: 40; »till vara» Ap. 21: 25; - »å nyo» Gal. 4: 19; -»öfver nog» Joh. 10: 
10; - och andra! 

Por öfrigt röjer sig äfven här samma vacklan, hvartill kommissionen på det språkliga området så ofta gör sig 
skyldig. Så finner man vid sidan af hvar andra: »allting» Mark. 9: 23; 10: 28 m. fl. - »all ting» Matt. 

19:26, 27; Mark. 4: 11. 

»alltifrån» Kom. 5: 14 - »allt ifrån» Ap. 3: 2. »alltintill» Rom. 5: 13 - »allt intill» Ap. 20: 4; 22: 

4 m. fl. »densamme» Ehr. 1: 12 m. fl. -»detsamma» 2 Kor. 13: 

9 m. fl. - »den samme» Ap. 16: 2; »det samma» 

2 Kor. 2: 3 m. fl. »derinne» Matt. 10: 11; 21: 33 - »der inne» Mark. 

8:26. 

»förrän» Luk. 21: 32 m. fl. - »förr än» Matt. 5: 18 m. fl. »hurusomhelst» Fil. 4: 12 - »hvad som helst» 3 
Joh. 5. »förvisso» Ap. 2: 36; 22: 30 m. fl. - »för visso» Matt. 

24: 43; Luk. 12: 39. »föröfrigt» 1 Kor. 1: 16; Fil. 3: 1; 4:8 -»för öfrigt» 

2 Kor. 13: 11; Ef. 6: 10. 

»intill» Matt. 11: 12 m. fl. - »in till» Luk. 19: 48. »tillfreds» Matt. 28: 14 - »till frids» Ap. 21: 14.343 

»tillintetgöra» 1 Kor. 6:13- »till intet göra» 1 

Kor. 1: 28. »öfvermåttan» Matt. 2: 10; Gal. 1: 13 m. fl. - »öfver 

måttan» 2 Kor. 1: 8; 10: 13, 15. »femtusen» Ap. 4: 4; »sjutusen» Upp. 11: 13 - »tolf 

tusen» Upp. 21: 16; »femtio tusen» Ap. 19: 19. 

Den rätta teckningen är i de flesta af dessa fall ett arf ifrån 1526 års öfversättning. De ojämnheter, som 
härutinnan möta i vår gällande kyrkohihel, har man 1861, långt ifrån att afhjelpa, snarare betydligt ökat. 

Då läran om ordens kön står i nära samband med ordbildningen, gifva vi slutligen på detta ställe ett uttryck åt vår 
undran, att kommissionen icke rättat de misstag i afseende på några substantivs kön, som sedan gammalt i vår 
bibelöfversätt-nirig förefunnits. 

Substantiv med afledningeri »het» äro, såsom en hvar vet, feminina. Att, detta oaktadt, »öfverhet» Bom. 13: 3, 4 
betraktas såsom maskulint lärer icke ur språklig synpunkt på något sätt låta sig försvara. Icke finna vi häller, att 
frågan behöfver ses ifrån någon annan sida. 

Yidare skrifver kommissionen fortfarande: »Icke dömer vår lag någon m en ni sk a, med mindre man först 
förhörer honom, och får veta hvad han gör?» Joh. 7: 51. Sammaledes: »Undvik en kättersk menniska, då han en 
gång och annan förmanad är» Tit. 3: 10. 1816 gjorde man sig icke skyldig till detta misstag, men 1853 och 1861 
års män bekymrade sig icke om den sålunda gifna vinken, utan togo felet åter till godo. Och detta, ehuru 
»menniska» på flerfaldiga andra ställen behåller sitt feminina kön. 

På liknande sätt förhåller det sig med »lag». Ordet, som i gamla tider var neutralt, har i vår bibelöfversättning 
ifrån början varit feminint, men är nu afgjordt maskulint. Detta viste man ock 1816 att taga i akt. Lika fullt göres 
det å nyo 1853 och 1861 till feminint Ehr. 7: 18,344 

Såsom en 1853 och 1861 införd nyhet står »pris» i betydelsen »lof» såsom både maskulint och neutralt; alltså: 
»den pris» Joh. 5: 44, men »mitt pris» Joh. 8: 54. Vår gamla bibel har ordet på båda ställen maskulint (»t h en 
prijs», »min prijs»). Äfvenså 1816. 

Till den likgiltighet för bevarandet af våra substantivs gamla grammatiska kön, som kommissionen lägger å daga 
genom att ofta mot det enformiga demonstrativet »den» utbyta de uttrycksfulla personliga pronomen »han» och 



»hon», då dessa syfta på maskulina och feminina substantiv, hvilka ligga utom det naturliga könets område, 
skola vi nedanför återkomma. 

YL 

Ordhöj ningen. 

Från ordbildningen vända vi oss till ordböjningen, hvars behandling äfvenledes erbjuder ämne till hvarjehanda 
betraktelser. 

Våra starka verb hafva den senaste tiden - tack vare framför allt Rydqvists och Säves arbeten, hvilka i denna, 
liksom i flere andra frågor, till modersmålets fromma stödja hvar andra - åter börjat komma till heders. Atskillige 
bland vare författare hafva allt klarare fattat, h vil ken skatt vi i dem ega, och att det bör anses såsom en helig pligt 
emot värt modersmål att med afseende på dem skydda allt, som med någon, om ock blott ringa utsigt till 
framgång kan räddas undan förstörelse. 

Det var visserligen att vänta, att kommissionen här skulle stå på gammal god grund, och hon gör det ock i det 
hela. Alldeles fri för beskyllningen att ej nog hafva tagit vara på det goda, som vi härutinnan hafva, går hon dock 
icke. Vågar hon att skrifva »h alp» Ap. 7: 10 m. fl., »skalf» Ap. 9: 6 och dylika, så behöfver hon visserligen ej 
rädas för »tvungo» och i345 

dess ställe använda »tvingade» Matt. 27: 32; Mark. 15: 21. Än mindre borde hon vackla mellan det svaga 
»stridde» Upp. 12: 7 och det starka »stredo» Ap. 23: 9; - mellan »beslutade» Ap. 27: 39; 2 Kor. 1: 17 och 
»beslöto» Ap. 15: 22. Detta vankelmod har sträckt sig äfven till supinalfor-merna; sålunda: »beslutat» Ap. 4: 28; 
15: 25 och »beslu-tit» Ap. 21: 25; - »bedt» 1 Joh. 5: 15 och »bedit» Luk. 22: 32; Joh. 16: 24. Äfven »dräpa» hade 
gerna öfver allt kunnat få behålla sin starka böjning i stället för att nu mista henne i participet och supinet. 

Osäkerhet sporas ock i de om hvar andra förekommande »bjudit» Luk. 14: 9, 10 och »budit» Luk. 7: 39; Ap. 13: 
47 m. fl.; - »förbjödo» Mark. 9: 38; Luk. 9: 49 och »förböd» Mark. 7: 36; Ap. 28: 31; - »läto» Joh. 3: 23; Ap. 4: 
21; 5: 40 m. fl. och »läto» Luk. 7: 29; Ap. 5: 40(1); 16: 22 m. fl.; - »öfverblefna»(!) Matt. 15: 37 (jämför 
»blefne» Joh. 6: 49, 58!) och »öfverblifna» Matt. 14: 20. 

Innan vi lemna de starka verben, nämna vi såsom föråldrade former, hvilka gerna må uppoffras: »språng» Luk. 1: 
41, 44 och »oomskorne» Ap. 7: 51. 

Vi gå till de svaga verben. 

Den afledningsvokal "a", hvars bevarande i vissa former är det utmärkande kännetecknet för den talrikaste 
klassen af svaga verb, plägar i vårdslöst tal- och skriftspråk stundom utstötas, hvarigenom en sammandragning 
eger rum och tempustecknet "d" för uttalets lättande utbytes mot "t". Af »talade» får man sålunda »talte», af 
»frågade» blifver »frågte» o. s. v. 

I den sista proföfversättningen har man häri ej tagit tillbörlig noggranhet i akt. Förseelsen mildras föga - en och 
annan torde kanske anse henne ökas - derigenom, att äfven de osammandragna språkenliga formerna förekomma. 
Så har man både »beviste» Ap. 17: 3; Luk. 10: 37 och »bevisade» Ap. 18: 28; - »underviste» Mark. 9: 31 och 
»undervisade» Ap. 14: 27; - »undervist» Luk. 1: 4; Ap. 18: 25 och »undervisad» Gal. 6: 6; - »tjent» Mark. 15: 
41;346 

Fil. 2: 22, 25 m. fl.; »tjenten» Gal. 4: 8 och »tjenade» Mark. 1: 13,31; Luk. 8:3. Man kunde tillägga »frälst» 
(part.) Ap. 14: 9 och »fr al s a t» 2 Tim. 1: 9, ehuru det kan sättas i fråga, om det icke vore bäst att rycka detta 
verb helt och hållet inom de svaga verbens andra klass. 

Ett fel af motsatt art begår kommissionen, då hon inskjuter "a" såsom afledningsvokal i vissa verbs imperfekt, 
particip och supin, i hvilka det aldrig förefunnits och icke bör tillåtas intränga. Äfven här förekomma i allmänhet 
jämte vrång-formerna de riktiga. Alltså: »fastade» Luk. 22: 56; Ap. 10: 4; 13: 9 m. fl. och »fäste» Ap. 3: 4; 6: 15; 
28: 3; - »fästat» Ap. 14: 9 och »fäst» 2 Kor. 11:2;- »stadfä-stadt» Gal. 3: 15, 17 och »stadfäst» 1 Kor. 1: 6 o. s. 



V.; - »lyftade» Joh. 17:1 och »lyfte» Luk. 6: 20; 16: 23. Likaså har »välte» utan allt skäl fått lemna rum för 
»vältade» Matt. 27: 60. 


Hvad nyss sades om de starka verben gäller ock om de vokalförvandlande svaga. Äfven dessas ljudskifte - 
återgångsljudet - i imperfektet, participet och supinet förtjenar att, så länge sådant låter sig göra, räddas undan 
förstörelse eller glömska. Kommissionen skrifver emellertid »förtäljde» Ap. 9: 27; 12: 17 m. fl.; »förtäljt» Ap. 

15: 14, oaktadt »förtaide» och »förtalt» väl icke vore vanskligare att bevara än »kraft» Luk. 19: 23, »utkrafdt» 
Luk. 11: 50 och dylika. Tor öfrigt säges ömsevis »förqväfde» (imperf.) Mark. 4: 7; Luk 8: 7 och »förqväfde» 
(part.) Luk. 8: 14; »förqvafdt» Ap. 15: 20. 

Det "j", som förekommer såsom afledning i vissa former af hit hörande verb, har kommissionen, såsom så månge 
andre, tydligen ej egnat nödig uppmärksamhet, hvarigenom hon invecklat sig i alldeles onödiga motsägelser. 
Således heter det å ena sidan »tillstädj er» Ap. 2: 27 m. fl.; »tillstädjes» Ap. 26: 1; »glädjens» Matt. 5: 12; 1 Petr. 
4: 13; - men å den andra också »gläder» Fil. 2: 17; »glades» Joh. 11: 15; 1 Kor. 13: 6.1 dylika fall torde man vara 
bäst hulpen med den af Eydqvist framställda grundsatsen, att 1347 


verb med kännebokstafven "d" (exempelvis »glädja», »stödja») utgår "j" utom framför "a" och "o". Oriktigt är 
ock »skilj-des» Luk. 1: 38; på andra ställen förekomma de rätta formerna »s ki lde» Luk. 22: 41; »skildes» Ap. 13: 
13. 


I fråga om verbens personaländelser må vi ock göra ett par erinringar. 

Den första anmärkningen träffar ändeisen "e" i 1 pers. plur. af presens indikativ. Kommissionen har i sin 
öfversättning qvarhållit den gamla tolkningens »vi hafve», »vi sk o 1 e», »vi tal e», »vi vittne», »vi are» o. s. v. 
Såsom man vet, var den äldre ändeisen här "om" (tidigare "um"), hvilken är den herskande ännu i goda 
handskrifter ifrån 1500-talets början. "I andra åter", säger Eydqvist, "der språket mera vårdslösats, kan man, 
redan något förut, emellanåt skönja det Danska e, hvilket i Gustaf Es Bibel är ungefär jemnvägande med om. 
Denna strid om väldet, de olika formerna emellan, var inom Bibel-språket icke ens i Carl XIEs Bibel utkämpad. 
På det verldsliga området var likväl, den tiden, utgången icke oviss: den yngre ändeisen e segrade for tillfället." 
Det gamla "om" i 1 pers. plur. af presens indikativ är nu i skriftspråket alldeles gifvet till spillo, och, hvad 
talspråket angår, höres det endast i ett och annat landskapsmål. I dess ställe har "a" allt mera gjort sig gällande 
och detta på bekostnad af "e", som "uti 1 pl. af pres. indik., i sjelfva verket är en för den äkta Svenskan 
främmande vokal, under öfvergångstiden upptagen egentligen blott i skrift, och i passivet oanvändbar för indik." 
* Äfven formen "are", i stället för "äro", är till sitt ursprung dansk med lika litet stöd i den gamla som i den nya 
svenskan. 


Vår andra erinran gäller ändeisen "er" i 2 pers. plur. af imperativet, hvilken framträder nästan på hvarje blad af 
våra 


* Rydqvist: Svenska Språkets Eagar. B. 1. Stockholm 1850. Sid. 313-315.348 

bibelöfversättningar i en massa af "varer", " "förundrer", "ransaker", "hemter", "knorrer", "van-drer", "reter", 
"beviser", "älsker", "välsigner", "går", "ser", "tror" o. s. v. Att denna ändelse icke är af svensk börd är satt utom 
allt tvifvel. Eornsvenskan hade här "in", någon gång "en", och derur hafva våra vanliga imperativformer 
"vandren", "veten", "älsken", "välsignen" o. s. v. helt naturligt uppvuxit. Ja i den äldsta handskriften af den gamla 
bi-belöfversättning, som vi hafva från vår medeltid, äfvensom i en af henne på 1520-talet tagen afskrift, är "in" 
("en") den afgjordt herskande formen, och derföre "framställer sig", säger Eydqvist, "såsom alldeles omotiverad 
den i Gustaf Es Bibel konseqvent i aktivet genomförda ändeisen er (r)3 sorn fortplantats i den ännu gällande 
Bibeltolkningen." Eånet gjordes ifrån danskan, hvilket är så mycket förklarligare, "som inflytandet från våra 
södra stamfränders tungomål aldrig varit större än just de tvenne årtionden, som föregingo vårt första tryckta 
Bibelverk." * Detta "er" har häller aldrig kunnat slå rot i vårt vanliga tal- eller skriftspråk. 


Möjligen skall man, allt detta oaktadt, på ett och annat håll räkna dessa nu omtalade ändelser till kyrkospråkets 
dyrbaraste kännetecken och ej på några vil kor vilja offra de samma. Högst beklagligt vore det emellertid, om en 



sådan åsigt skulle ytterligare ett eller annat hundratal af år fästa vid vårt modersmål dessa oss ursprungligen 
alldeles främmande former. 

En hvar känner, att våra substantiv, åtskilliga fornartade talesätt oräknade, hafva förlorat alla kasualändelser, 
utom det genitiva "s". Kommissionen söker likväl i vissa maskulina substantiv med afledningen "e" uppehålla en 
skilnad emellan subjektsform och objektsform. Derföre finna vi å ena sidan såsom subjektsformer "ande" Mark. 
9: 25; "eldslåge" Upp. 1: 14; "herre" Luk. 14: 22; "måne" Mark. 13: 24; "vilje" Joh. 6: 40; "ände" Matt. 13: 39; - 
å andra sidan åter 


* Se om detta ämne Ry d q vi s t: anf. st. Sid. 377-383.349 

såsom objektsformer eller i oblik kasus "anda" Mark. 9: 17; "eldslåga" Upp. 2: 18; "herra" Horn. 14: 4; "måna" 
Upp. 8: 12; "vilja" Matt. 7: 21; "ända" Matt. 13: 40. Dess utom danas af "fåle", "lie", "loge" såsom objektsformer 
"fala" Matt. 21: 5; "lia" Mark. 4:29; Upp. 14: 14, 15 m. fl.; "löga" Matt. 3: 12. Oansedt det fruktlösa i försöket att 
tillkonstla en skilnad, som nu mera alldeles icke finnes, bidrager detta förfarande i sin mön att beröfva åtskilliga 
substantiv deras afledning "e" med åtföljande ilertalsform på "ar", "den skönaste i vårt modersmål", för att i 
stället gifva dem anledningen "a" med "or" såsom flertalsändelse, hvarvid deras maskulina kön på samma gång 
öfvergår till feminint. Så har skett exempelvis med "låge" (plur. egentligen "lågar"), hvaraf redan blifvit "låga", 
"lågor"; så är nära att ske med ibland andra "lie", plur. "liar"; och hvem vet, hvad hända kan med de öfriga nyss 
anförda, om deras oblika "a" flitigt innötes. I strid med den antagna grundsatsen står för Öfrigt herre Luk. 12: 36; 
14: 21; 2 Tim. 2: 21 och på flere andra ställen såsom objektsform, och jämte H Er ra s och Andans förekomma 
Herres Luk. 1: 43; 12: 47 (herres) och Andens Eom. 8: 27. - Alldeles språkvidrigt skrifver kommissionen 
"timma" såsom subjektsform Matt. 20: 12; Joh. 4: 53; Ap. 2: 15. 


I afseende på de gamla formerna "Gudi" och "Herranom" låter doktor Knös oss veta, att de "blifvit på de ställen 
bibehållna, der för uttryckets tydlighet eller ordställningens beskaffenhet sådant ansetts vara af vigt", äfvensom 
att raari i sådana fall i allmänhet "sökt skilja mellan det mera eller mindre vigtiga och för bibelspråket 
väsentliga." * Att likväl icke alltid de nämda orden blifvit vägda på guldvigt torde kunna ses, om man 
sammanställer: "Nåd vare med eder och frid af Gud, vår Eader, och HErran JEsu Christo" Rom. 1: 7 m. fl.; med: 
"Nåd vare med eder och frid af Gud, vår Eader, och HErranom JEsu Christo" 1 Kor. 1: 3; 2 Kor. 1: 2. Man 
jämföre ock: "Derefter skole vi - - varda tillika med dem bortförde i 


* Knös: anf. st. Sid. 30.350 


skyar HErran till möte i luften; och så skole vi blifva när HErranom alltid" 1 Tess. 4: 17! Likaledes: "Salighet 
varom Gudi" Upp. 7: 10; "lof-vare vår Gud" Upp. 7: 12. 

Vid någTa substantiv, hvilkas rätta fiertalsform börjar bortskymmas, har man i de sista proföiversättningarna icke 
lagt sig vinning om enhet. Om hvart annat läses "män" Ap. 4: 16; 5: 6; Ef. 5: 24 m. fl.; "männen" Ap. 5: 10; Tit. 

2: 2 och "männerne" Rom. 1: 27; Ef. 5: 28 m. fl.; - likaså "byggningsmännen" Ap. 4: 11 och "skördemännerne" 
Matt. 13: 39. Vidare: "hufvud" Upp. 13: 3 (jämför Upp. 17: 7!) och "hufvuden" Mark. 15: 29; Upp. 9: 7; 12: 3; 

17: 3 m. fl. 1703 är den rätta flertalsformen "hufvud" här den enda använda; likaså 1816. 1861 års kommission 
åter har tydligen gifvit sitt företräde åt den felaktiga, fast den andra här och hvar råkat stå qvar. Ja snart sagdt i 
samma sats finner man dem båda: "och hästarnes hufvuden voro såsom lejons hufvud" Upp. 9: 17, h vil ken 
felaktighet tydligen uppstått genom missförstånd af det i 1703 års upplaga förekommande "och hufvuden på 
hästarna voro såsom leijonahufvud", der "hufvuden" är den regelbundna bestämda formen, som vid den använda 
ordställningen naturligtvis riktigt valdes. Ytterligare ett exempel gifver "gränser" Mark. 7: 31 vid sidan af 
"gransor" Matt. 4: 13. 

Såsom mindre goda flertalsformer anteckna vi dess utom: "inelfvor" Ap. 1: 18 för "inelfver"; "åthäfvor" Luk. 17: 
20; Eil. 2: 7 för "åthäfver"; - "elementer" 2 Petr. 3: 10, 12 för "element", såsom det ock heter 1703 och 1816; - på 
samma sätt "pergamenter" 2 Tim. 4: 13 för "pergament", som äfvenledes förekommer 1703 och 1816; - 
"fängelser" Luk. 21: 12; 2 Kor. 6: 5 för "fängeisen." 




Äfven slutartikelns behandling måste framkalla hvarjehanda anmärkningar. 

Vid entalsformen af maskulina och feminina substantiv med afledningen "er" kan man svårligen vinna enhet på 
annat sätt351 


än genom att låta slutartikelns "e" bortfalla och afledningens qvarstå; sålunda: "fadern" för "fad-er-en", "segern", 
"dottern", "fjädern" o. s. v. Att kommissionen skrifver "fadren", "brödren", "modren", "dottren", äfvensom 
"segren" 1 Kor. 15: 57, derom skulle emellertid icke mycket sägas, om hon blott sökt enhet med sig sjelf. Så är 
dock ej förhållandet, ty jämte dessa har hon "febern" Matt. 8: 15; "vintern" Matt. 24: 20; Mark. 13: 18; Tit. 3: 12 
m. fl.; - samt ömsevis "åk re n" Matt. 13: 38, 44; Ap. 5: 3 och "åkern" Matt. 13: 36; 27: 


8; Ap. 1: 19. 

I fråga om afledningen "el", vid hvilken samma regel lämpligen kan tillämpas som vid "er", röjer kommissionen 
likaledes osäkerhet. Hon skrifver å ena sidan "bödeln" Mark. 6: 27; "nyckeln" Upp. 9: 1; - å den andra "engelen" 
Matt. 28: 5 m. fl. Ja både "aposteln" Gal. 1 (öfverskriften) m. fl. och "apostelen" Ebr. 3:1 förekomma; -likaså 
"manteln" Luk. 6: 29; "purpurmanteln" Joh. 19: 5 och "mantelen" Matt. 5: 40; 27: 31. 


I flertalsformen af maskulina substantiv på "are" låter kommissionen öfver allt den bestämda formen bildas 
genom tillägg af "na" utan utstötning af det föregående "e". Häraf hafva uppstått "anklagarena", "inbyggarena", 
"motståndarena", "piparena", "ryttaren a", "skrymtarena", "spejarena", "syndarena", "tjenarena", "vexlarena", 
"åklagarena" o. s. v. Framför dessa tunga former gifva vi för vår del utan betänkande företräde åt "anklagarne", 
"inbyggarne", "motståndarne" o. s. v. Der någon gång tvätydighet kunde uppstå, kan den samma i allmänhet 
undvikas genom att gifva uttrycket en annan vändning. 


Ett upplysande, ehuru föga hugnesamt prof på kommissionens sätt att handskas med vårt modersmål erbjuder 
behandlingen af feminina substantivs slutartikel i flertalsformen. Regeln, stödd på språkets historiska utveckling 
och i full öfverensstämmelse med uttalet, föreskrifver här öfver allt "na". Kommissionen åter vill öfver allt, utom 
i oblik kasus, skrifva "ne". Hon har sålunda icke allenast gifvit oss "dörr ar ne", "för-352 


samlingarn e", "gr af värn e" och dylika, i hvilka flertals-ändelseu "ar" förleder mången att använda "ne", 
enligt hvad för maskulina substantiv gäller; - utan ock tilltrott sig att kunna bjuda oss "böckerne" Upp. 20: 12; 
"krafterne" 1 Petr. 3: 22; "skrifterne" Mark. 14: 49; "synderne" Mark. 4: 12 m. fl.; "väldigheterne" 1 Petr/ 3: 22 
och andra af samma slag; - ja till och med "gåfvorne" 1 Kor. 12: 4; "kedjorne" Ap. 12^ 7; "menniskorne" Euk. 6: 
22 m. fl.; "stjernorne" Ebr. 11: 12; "hustrume" Ef. 5: 22, 24; o. s. v. Synnerligen märkligt är, att i nämda och 
liknande exempel har vår nu varande kyrkobibel af 1703, liksom ock 1816 års proföfversättning, såsom regel 
"na". Men 1853 och 1861 har detta fått gifva vika för "ne", hvadan här föreligger en alldeles uppenbar 
försämring, som, om ock till någon del börjad 1780, dock i stort blifvit införd och genomförd först i de sista 
prof-öfversättningarna. Kanske tror man sig här hafva funnit ytterligare ett medel att skilja det bibliska språket 
ifrån vårt van . liga skriftspråk, utan att man först pröfvat, om detta medel står i öfverensstämmelse med språkets 
lagar och fosterländsk häfd. 


Slutligen må erinras, att kommissionen ej alltid är trogen sin grundsats, då hon någon gång såsom subjektsformer 
använder "menniskorna" 2 Tim. 3: 2; "qvin norna" Euk. 23: 55; Ebr. 11: 35; "stjernorna" Matt. 24: 29; 

"hustrurna" 1 Tim. 3: 11. 


Kommissionens grundsats att i oblik kasus utbyta "ne" mot "na" skola troligen icke månge gilla. På historisk 
grund hvilar han visserligen, men han låter sig ej gerna tillämpa i vårt nu varande för en skilnad emellan subjekts 
och objektsform i allmänhet obenägna språk. Också afviker kommissionen sjelf mångfaldiga gånger ifrån sitt 
rättesnöre: således säger hon icke blott "af phariseerna" Euk. 17: 20, utan ock "af pha-riseerne" Euk. 6: 2; - likaså 
"för Judarna" Joh. 7: 13, men ock "för Judar n e" Joh. 20: 19 till och med i samma talesätt. En mängd 
profstycken på samma ovårdnad erbjuda de bestämda genitivformerna. Kommissionens regel är här "nas",353 

hvilket dock ej hindrar henne att här och hvar skrifva "anda rnes", "församlingarnes", "himlarne 
s ", "hästar nes", "läpp ar n e s", "Egyptiern e s" och sällsamt nog öfver allt, så vidt vi hafva funnit, "Judarnes". 



Derföre finner man ock både "apostlarnas" Ap. 4: 37 och "apostlarnes" Matt. 10: 2; - "hedningarnas" Luk. 21: 

24; Rom. 15: 18 m. fl. och "hedningarnes" Rom. 3: 29; 15: 16; 1 Tim. 2: 7 m. fi.; - "lärjungarnas" Ap. 15: 10 och 
"1 ärj un g ar ti e s" Joh. 13: 5; - "phariseernas" Mark. 8: 15 m. fl. och "phariseernes" Mark. 2: 18; Luk. 5: 33; - 
"Gadarenernas" Mark. 5: 1; Luk. 8: 26 och "Gada-renernes" Luk. 8: 37. Ingen skolgosse i våra lärda skolor 
borde med detta - vi våga orden - grofva slarf få ostraffad gå från läraren. Den, som begår det, säge åtminstone ej, 
att saken beredt honom synnerligen stora svårigheter. Jämförer man förhållandet i 1816 års öfversättning, finner 
man, att i den samma härutinnan långt större enhet blifvit tagen i akt, och att man alltså 1861 äfven i detta fall 
skridit ett godt stycke till baka. 

Brist på samstämmighet förefinnes derjämte i dubbelformerna "träden" Matt. 3: 10; Upp. 8: 7 m. fl. och 
"trädena" Upp. 7: 3. Oriktigt användes "ankaren" Ap. 27: 40 såsom bestämd form till flertalsformen "ankare" Ap. 
27: 29. 


En sällsam företeelse, som vi här må nämna, är, att ordet "helvete" aldrig förekommer i bestämd form. Så säges 
på ett ställe: "hafver nycklarna till helvete och döden" Upp. 1:18. Grundtexten: TOV ttavdiov xai TOV adov. 
1526: "til heluitet och dödlien". Äfven 1703: "helvetet" (1780 och 1816 sade man i stället: "till grafven"). Vi se 
intet förnuftigt skäl, hvarföre det ena ordet skall vara obestäm dt, det andra bestämdt. - Ett annat exempel: "och 
döden och helvete gåfvo igen de döda" Upp. 20: 13; - och i följande versen: "Och döden och helvete vordo 
kastade uti den brinnande sjön". Både 1526 och 1541, liksom ock 1703, hade man i dessa fall den bestämda 
formen i öfverensstämmelse med den grekiska textens o ttävaTOt; xal 6 (jdyg. 


Svensk Eiter.-Tidskrift. Haft. VI. 1868, 23354 

Om de utländska e gennamnens böjning vore mycket att säga. Ämnet erbjuder många svårigheter, och vi tro 
ingalunda, att kommissionen lyckats lösa dem. 


Det betänkligaste är likväl, att godtycket eller slumpen här synes många gånger hafva fått fritt spelrum. "Moses" 
har såsom genitivform både "Mose" Euk. 2: 22; 24: 44; Joh. 8: 5; 9: 28 och "Mosis" Ap. 15: 1; 2 Kor. 3: 7; Jud. 

9 m. fi.; - "Barnabas" både "B ar n a be" Ap. 11: 30 och "Bar-nabas" Kol. 4: 10; - "Jonas" både "Jone" Joh. 1: 42; 
Euk. 11: 29 och "Jona" Joh. 21: 15, 16; - "Judas" både "Jude" Mark. 6: 3 och "Juda" Ap. 9: 11; - "Stephanas" 
både "Stephane" 1 Kor. 16: 15, 17 och "Stephanas" 1 Kor. 1: 16. "Maria" har både "Marie" Euk. 1: 41 m. fl. och 
"Marias" Joh. 11: 1; Ap. 12: 12. "Esaias" möter med dubbel objektsform: "Esaias" Matt. 12: 17 och "Esaia" Matt. 
8: 17 och detta i samma talesätt. "Jeremias" likaledes: "Jeremias" Matt. 27: 9 och "Jeremia" Matt. 2: 17. 


Oformligt lärer det väl ock vara att låta "N o e" (Ebr. 11: 7; 1 Petr. 3: 20) och några dylika heta lika i subjekts- 
och genitivform; äfvensom att jämte subjektsformen "Egypten" hafva en genitivform "Egypti" Ap. 7: 40. 

Orden "Jesus" och "Christus" böjas icke efter någon bestämd grundsats. An heter det "med JEsu" Matt. 9: 10; 26: 
51; Mark. 14: 67 m. fl., än "med JEsu s" Euk. 24: 19; Joh. 18: 15; - än "till JEsum" Mark. 6: 30; Euk. 22: 47 m. 
fl., än "till JEsus" Mark. 10: 50; Joh. 12: 22; - ena gången "om JEsu" Mark. 5: 27, andra gången "om JEsus" 

Matt. 27: 54; Euk. 7: 3; - på några ställen "mot JEsus" Euk. 6:11, på andra "emot JEsum" Matt. 8:34; 26: 59 m. 
fl. Eikaså "för Christo" Eil. 1: 29 och "för Christus" 2 Kor. 11:2;- "ifrån Christo" Rom 9: 3 och "från Christus" 1 
Tim. 5: 11. Såsom vokativformer användas både "JEsus" Euk. 18: 38 och "JEsu" Mark. 1: 24 m. fl.355 


Då vi nu komma till adjektiven, möter oss den ytterst brydsamma frågan om "e" och "a" för den obestämda 
formen i flertal och för hela den bestämda formen. 


Kommissionen har sökt använda "e" i den maskulina subjektsformen samt "a" i oblik kasus. Men afvikelserna 
äro talrika, och det är omöjligt att finna, hvarföre hon den ena gången mer än den andra behöft draga i 
betänkande att följa sin grandsats. Några få exempel upplyse förhållandet: "den stora Gudens" Tit. 2: 13; "den 
saliga Gudens" 1 Tim. 1:11; "den högsta Gudens" Ap. 16: 17, men "den osynlige Gudens" Kol. 1: 15; - "enfödda 
Sons" Joh. 3: 18, men "enfödde Sonens" Joh. 1: 14; - "till öfver st a presten" Joh. 18: 24, men också "till öfverste 
pre-sten" Mark. 14: 53; - "de öfver st apresternas" Joh. 18: 3 och "de öfverste presternas" Euk. 23: 23; - "de 
äldstas" Matt. 15: 2[; Mark. 7: 3 och "de äldstes" Ap. 22 5; - o. s. v. 



Det samma gäller om åtskilliga pronomen. Man jämföre: "Hvad vittna dessa emot dig?" Mark. 14: 60 - och: 
"Hvad vittna dess e emot dig?" Matt. 26: 62! Såsom objektsformer stå "mine" Mark. 3: 34; "vare" Upp. 12: 10; 
"sådane" Joh. 4: 23; "denne" Matt. 27: 24; - o. s. v. 

Men hänsyn till sjelfva grundsatsen må till kommissionens öfvervägande framställas Rydqvists säkerligen af de 
fleste omfattade åsigt: "Att skilja mellan casus rectus och obliqvus i mask., såsom i Bibeln, Lagboken och hos en 
och annan författare i sistförflutna sekel, kunde visst låta sig göra; men det kännes stelt, och har med hvar dag allt 
mindre att påräkna efterföljH. I afseende på den allmänna ändamålsenligheten skulle ock kunna anmärkas, att 
äfven om genom skolstudiets framsteg möjligen klarare begrepp koinme att bibringas mängden, kunde man med 
skäl ifrågasätta lämpligheten af att, i denna omständighet allena, söka göra gällande en skilnad mellan 
nominativen och vokativen å ena sidan samt återstående kasus å den andra; en åtskilnad, som i allt öfrigt är 
numera356 

utplånad, utom hvad ang%år det genitiva s, der detta fortfar i sina gamla rättigheter." * 

Är man nu ense om omöjligheten att kunna och derföre äfven om olämpligheten att försöka hålla vid makt en 
skilnad emellan subjekts- och objektsform hos adjektiven, återstår likväl att afgöra, i hvilka fall under språkets 
nu varande utveckling "e" kan upprätthållas för maskulina adjektiv - ty för feminina och neutrala är "a" den enda 
rätta ändeisen. Denna fråga löses till äfventyrs lättast genom att inskränka bruket af "e" till de fall, då det 
maskulina adjektivet har afseende på personer och, om man så vill, äfven djur. På detta sätt häfvas svårigheterna 
väl icke alldeles, men mycket af den nu rådande förvirringen torde dock med en sådan grundsats för ögonen 
kunna förebyggas. 

Såsom en föråldrad form, hvilken knappast nu försvarar sitt rum, må ändtligen nämnas: "älskada" Kom 16:12. 
Härtill kan föras "för all förstadöme" Kol. 2: 10, i hvars ställe 1816 sades: "för alla Förstendörnen." 

VII. 

Ord fö g ni n gen. 

På åtskilligt hit hörande, som är af synnerlig vigt för tolkningens klarhet, hafva vi redan härförinnan fäst vare 
läsares uppmärksamhet. Några ord måste ytterligare egnas åt samma ämne. Att vi dervid hufvudsakligen 
skärskåda endast några mer i Ögonen fallande misstag är en följd af så väl tid som utrymme. 

Stundom användes indikativ, der man hos våra dagars språkligt bildade författare med skäl väntar koiijunktiv: 
"hvilka, om de det ena med det andra skrifrie blefvo" i stäl- 

Rydqvist: anf. st. II. Sid. 461.357 

let för "skrifna blefve" eller än bättre "skrefves" (1816 och Evang. fosterl.: "skulle skrifvas") Joh. 21: 25; 
såsom om han såg" för "såge" Ebr. 11: 27; - "de hade handlat emellan sig i vägen, hvilkendera störst var" (1780, 
1816 och Tho-mander: "vore") Mark. 9: 34; - "och kallar de ting som icke äro, likasom de voro" (Evang. fosterl.: 
"vore") Rom. 4: 17; -"att hvilke som helst icke tillbådo vilddjurets beläte, skulle dödas" Upp. 13: 15; - "frågade 
han, om Han var en Galileisk man" (1780: "vore") Euk. 23: 6; -"sporde ho han var" (1780: "vore") Ap. 21: 33. 

Vi veta väl, att i de flesta af dessa fall har iudikativet häfden för sig såsom stammande ända från 1526. Men 
deraf, att sådana misstag kunde begås redan på 1500-talet, följer väl icke nödvändigt, att vi få tillåta oss de 
samma Upplysande är härvid jämförelsen med andra ställen, på hvilka man språk-enligt träffar konjunktivet, 
exempelvis: "om uti eder församling k o m m e en inan" Jak. 2: 2; - "om någon ibland eder före vill" Jak. 5: 19; - 
"Tiden blefve mig för kort" Ebr. 11:32; - "likasom såge jag träd" Mark. 8:24; -"visste, hvar Han vore" Joh. 11: 

57. Man erinre sig ock, att i afseende på konjunktivets bruk under nämda tid möta oss till och med 
oegentlighetcr, som nu mera snart sagdt aldrig förekomma. "Under fornformernas sönderfallande", säger 
Rydqvist, "och det nya språkets första ojemna utveckling förblandades ofta indika-tivens plural a impf. med 
konjunktiven, så att t. ex. låglio skrefs för låghe o. s. v." Ja till och med i den eljest språkrena 1734 års lag finner 
man dylika fel, "som nu ej kunna begås af en bildad skriftställare, knappt af en obildad." * Under sådana 



förhållanden synes det icke böra betraktas såsom så synnerligen djerft, att vi med stöd af språkets lagar drista 
^föreslå konjunktivets införande på dessa och dylika ställen, om det ock för öfver tre hundra år sedan derstädes 
icke funnits. 

Att predikatet skall rätta sig efter subjektets entals- 
* Hy d q vi s t: anf. st. I. Sid. 354 o. f.358 

eller flertalsform är i svenskan en gammal regel, som ej upphäfves derföre, att eri och annan ojämnhet vid 
tillämpningen röjes både i det äldre skriftspråket och hos nyare författare. Än mindre bör han förlora i giltighet 
derigenom. att den senaste tiden en eller annan röst höjt sig för att helt och hållet borttaga verbens flertalsformer 

- en yttring af den hos oss ofta framträdande böjelsen att med åberopande af tidsanden lättsinnigt kasta öfver bord 
det gamla, äfven der det är godt, och der det med fördel kan bevaras. Dessa former må gerna förkastas, om de 
blifva omöjliga och stöta vårt språkliga öra. Bär framtiden deras undergång i sitt sköte, vare detta hennes sak. 
M.en för en sådan förändring är stunden lyckligtvis icke ännu inne, och mot de försök, som göras i en slik 
riktning, må språkvännen vara på sin vakt. Egne han gerna sitt erkännande och sin aktning äfven åt det ovisa nit, 
som vill gå tiden i förväg för att komma något godt å stad; men näppeligen åt ett sådant, som arbetar för en 
försämring, och sorn offrar sina krafter för att beröfva modersmålet en prydnad, hvilken det ännu i århundraden 
kan få behålla. 

Härmed syfta vi icke på bibelkommissionen. Denna är likväl ej alldeles skuldfri med hänsyn till deri 
öfverensstämmelse mellan subjekt och predikat, som vårt språk kräfver. Stundom kan visserligen skydd emot 
denna anmärkning sökas bakom den förklaringen, att man ansett flere till samma predikat hörande subjekt utgöra 
ett enda helt, ett hufvudbegrepp, såsom vid nedan stående ställen: "hvarest nit och trätgirighet är, der är orolighet 
och allt ondt" Jak. 3: 16; - "nåd och sanning är kommen" Joh. 1: 17; - "hvar blifver då den ogudaktige och 
syndaren" (Versio vulgata: "ubi parebunt") 1 Petr. 4: 18; - "emedan ibland eder är nit och kif och tvedrägt" 
(Luther: "sind") 1 Kor. 3:3;- "kött och blod hafver dig det icke uppenbarat" Matt. 16: 17, hvarmed man dock 
jämföre "kött och blod kunna icke ärfva" 1 Kor. 15: 50! - och flere andra. 

Annanstädes åter' får en sådan ursäkt icke gälla. Hvad säges om dessa exempel: "ibland hvilka var Maria 
Magdalena,359 

och Maria Jacob den mindres och José moder" (Evang. fosterl.: "voro") Mark. 15: 40; - "Då gick ut till honom 
Jerusalem, och hela Judeen, och hela landet omkring Jordan, Och läto (!) döpa sig" Matt. 3: 5, 6; - "uti hvilket 
var ljusastaken, och bordet, och skådebröden" (Yersio vulgata: "inerarit"; Evang. fosterl.: "äro") 

Ebr. 9:2;- "uti hvilken var det gyllene ämbar-och Aarons 

staf-och testamentets taflor" (Evang. fosterl.: "finnas") 

Ebr: 9: 4; - "denna verldens bekymmer och rikedomens svek förqväfver ordet" (Evang. fosterl.: "förqväfva") 

Matt 13:22; jämför Mark. 4: 19! - - "Af samma mun går pris och förbannelse" Jak. 3: 10; - "Dagen derefter stod 
åter Johannes, och två af hans lärjungar" Joh. 1: 35; - "kom Maria Magdalena, och den andra Maria" Matt. 28: 1; 
-"Dig h e Isar Evbulus, och Puderis, och Linus, och Claudia, och alle bröderne" 2 Tim. 4: 21 och sammaledes vid 
Rom. 16: 21,23; Kol. 4: 14; 1 Petr 5: 13, på hvilka ställen Evangeliska fosterlandsstiftelsens upplaga har "helsa"; 

- 'Dig h el s ar din utvalda systers barn" 2 Joh. 13, der visserligen grundtexten har och måste hafva verbet i ental, 
men Versio vulgata detta oaktadt öfver-sätter "salutant", Luther "griissen", 1816 och Evangeliska 
fosterlandsstiftelsen: "helsa". Det sist riämda stället är visserligen till sitt innehåll föga vigtigt, men det är 
deremot icke alldeles utan betydelse, att man våldförer språket, på samma gång man onödigtvis gifver anledning 
-till ett missförstånd. 

Sant är väl, att deri grekiska texten i dessa fall har verbet i entalsform, men vi hafva härvid att pröfva vårt eget 
tungomåls art och icke på det samma inympa, hvad möjligen kan gälla ett främmande språk. Kommissionen har 
dess utom sjelf erkänt, att man härutinnan ej behöfver böja sig under ett främmande språks vare sig lag eller olag, 
då hon i strid med de bästa handskrifterna skrifver: "Och till honom gingo ut hela Judiska landet, och Jerusalems 





invånare; och läto alle döpa sig" Mark. 1: 5, der Tischendorfs grekiska text har det förra verhet i ental, det senare 
i flertal (^snoQevsro, éfiaTCTi&VTo}. Härmed jämföre man nu det ofvan anförda stället Matt. 3: 5? 6! - Vidare: 
"der hvarken mal eller rost förstöra dem" (d(pa-360 

Matt. 6: 20; - "när hedröfvelse eller förföljelse påkomma" (yéTOjtefcVifc) Matt. 13: 21; - "Eder h el s a - -. 
Aquila och Priscilla" 1 Kor. 16: 19; - "Dig helsa Epaphras - - Marcus, Aristarchus, Deraas, Eucas" Eil. 23: 24 (i 
hvilka håda sista exempel Tischendorfs text har 

Yid talesättet "för - skull" gifver kommissionen i allmänhet det "skull" bestämmande substantivet genitivform, 
men lemnar stundom slumpvis denna sin grundsats. Då hon ena gången skrifver "för glädjes skull" Euk. 24: 41; 
"för vinnings skull" Tit. 1:11; "för mitt namns skull" Euk. 21: 12; "för hans ansigtes klarhets skull" 2 Kor. 3: 7; 
har hon deremot en annan gång "för det hopp skull" Kol. 1: 5; "för deras verk skull" 1 Tess. 5: 13; "för 
rättfärdighetens gerningar skull" Tit. 3: 5. Ja man träffar både "för skens skull" Matt. 23: 14 och "för sken skull" 
Pil. 1:18, "för hvilken orsaks skull" 2 Tim. 1: 6 och "för hvilken orsak skull" 2 Tim. 1: 12. 


Icke få anmärkningar måste bruket af åtskilliga pronomen framkalla. 


Ju mer i senare tider hos de så kallade bildade känslan af ordens grammatiska kön slappats, desto mera har man 
börjat utbyta pronomen "han" och "hon", då dessa syfta på opersonliga manliga eller qvinliga substantiv, emot 
det demonstrativa "den". Ingen upplyst vän af vårt modersmål kan vara blind för den stora förlust språket genom 
denna seds utbredning lider med hänsyn till uttryckets styrka, skönhet och omvex-ling. De skäl, som i öfrigt tala 
mot upptagandet i dessa pronomens ställe af det klang- och färglösa "den", är här ej tillfälle att framlägga.' De 
klentrogne erinra vi blott derom, att flere af den nyare tidens utmärktaste språkforskare och skriftställare - en 
Rydqvist, en Säve, en J. P. Theorell, en Claé-son, en Ignell och andre - härutinnan skyddat språkets rätt, och 
deras exempel tyckes allt mera vinna efterföljd. Man på-minne sig ock, att hittills vid undervisningen i 
modersmålet snart sagdt intet försök gjorts att hämma ofoget, hvadan å361 

denna väg mycket kan vara att vänta; samt utom dess äfven, att bakom sådana bemödanden står allmogen i de 
flesta af rikets landskap, hos hvilken ännu känslan af ordens kön kraftigt fortlefver, oaktadt tidningspressen och 
den öfriga folklitera-turen, kanske äfven folkskolan länge nog arbetat i motsatt riktning, för visso mera till följd 
af bristande insigt om sjelfva saken och hennes vigt än af någon verklig motvilja mot den samma. 

Kommissionen intager i detta fall, såsom så ofta,'en högst osäker ställning. De af gammalt förekommande "han" 
och "hon" stå mången gång qvar, men här och hvar äro de bortplockade, utan att vi varit i stånd att finna någon 
viss plan, efter hvilken kommissionen vid denna utraönstring möjligen kunde hafva gått till väga. Valet af det 
ena eller andra pronomenet synes helt och hållet vara ett slumpens verk. 


Då kommissionen tror sig kunna säga "han" om "brunnen" Joh. 4:12; "dagen" Joh. 8: 56; "kalken" Euk. 22: 17; 
"stenen" Matt. 21: 44(1); Euk. 20: 18m. fl.; "himmelen" Matt. 5: 34; "åkern" Matt. 13: 27; "penningen" Euk. 15: 
8; 20: 24; "lifklädnaden" Joh. 19: 24 och andra; samt "hon" om "dörren" Upp. 3: 8; "jorden" Matt. 5: 35; 
"ordarösten" Ebr. 12: 19; "synden" Rom. 6: 2; 7: 13; Jac. 1: 15; "begärelsen" Jak. 1: 15; "noten" Matt. 13: 48; 
"roten" Ebr. 12: 15; "perlan" Matt. 13: 46 o. s. v. - så behöfde hon väl icke taga "den" till godo för de maskulina 
substantiven "eld" Euk. 12: 49; "lag" Rom. 3: 19 m. fl.; "kropp" Kol. 2: 23; "väg" 2 Peir. 2: 21; "kärlek" 2 Kor. 8: 
8; "stad" Euk. 19: 41 (!); frid och andra; eller för de feminina "skapelse" Rom. 8: 23; "gudaktighet" 2 Tim. 3: 5; 
"bok" Euk. 4: 20; Upp. 5: 2; "lön" 1 Kor. 9: 24; "berömmelse", "döpelse", "rättfärdighet", "salighet", "aga" m. fl. 
Skiftevis möta "döden" - "den" Upp. 9: 6 (!) och "han" Ap. 2: 24; "gården" - "den" Upp. 11:2, men "vingården" 

- "han" Matt. 21: 33; Euk. 20: 9; "foten" 


- "den" Mark. 9: 45 och "han" 1 Kor. 12: 15; "verlden" 

- "den" 1 Kor. 7: 31; 1 Joh. 3:1 och "hon" Joh. 15: 18;362 


"församlingen" - "den" Gal. 1: 13; Matt. 16: 18 och "hon" Ef 5: 27; "magten" - "den" Euk. 4: 6 och "hon" Joh. 
19: 11; "handen" -"den Mark. 9: 43 och "henne" Matt. 5: 30 i samma uttryck; "tron" - "den" Kom. 4: 10; 14: 22 
och "henne" Kol. 2: 7; Ebr. 11: 2, 4; "menni-skan" - "dess" Kol. 3: 9 och "henne" Mark. 7: 15, 18; Kol. 3: 10 m. 



Och icke nog härmed: så långt sträcker sig ovårdnaden, ja man kunde säga föraktet för all enhet, att i samma 
mening håde det ena och det andra pronomenet förekomma. Så säges om Ananie åker: "Hade du icke kunnat 
hehålla den, då du honom hade" Ap. 5: 4 På ett annat ställe: "tog en svamp, och fyllde honom med ättika, och 
satte den på ett rör" Matt. 27: 48. En tredje gång heter det om synden: "så att I henne lyden uti dess lustar" (1703: 
"hennes") Rom. 6: 12. 

Reflexivet "sig" måste alltid hafva afseende på subjektet i den sats eller satsförkortning, hvari det förekommer. 

En hvar hör då finna, att genom förbiseende af denna regel den i nedan stående satsförkortningar uttryckta tanken 
blifver 

en helt annan än den åsyftade: "Han såg-Guds engel 

inkomma till sig", hvilket, om förkortningen upplöses, blifver, "att Guds engel inkom till sig", och detta är väl ej 

meningen (Evang. fosterl. har riktigt: "till honom") Ap. 10: 3; - "han-hörde en röst, sägande till sig" Ap. 9: 

4; - o. a. 

Vi gå från det personliga pronomenet till det possessiva. 

"Grimm", yttrar Rydqvist, "det stora språksnillet och den store kännaren af Tyska tungomål, framhåller särskildt 
Isländskan och Svenskan, tillika med Mös. Göt., i anseende till den ""naturenliga"" användningen af det enda 
posses, sinn, sin, sitt, för reflexiva fall, hänfördt till hvar nummer och hvart genus; hvaremot, för oreflexiva, med 
rätta intet adjektivt pos- 

* Jämför ofvan sid. 343!363 

sessif gäller, utan blott genit. till 3:e personen (hans, hennes, dess, pl. deras)". 

Dessa lo förd får bibelkommissionen, liksom visserligen m ange andre, icke alldeles tillräkna sig. De förseelser 
hon i den sista proföfversättningen - af Nya testamentet begår med hänsyn till det reflexiva possessivet "sin" äro 
icke få. 

Än finner man "sin", der språkets lagar fordra genitivformen af det personliga pronomenet. Alltså: "Gudi vare 
tack för sin outsägliga gåfva" 2 Kor. 9: 15; - "Han göre eder skickliga uti allt godt verk, till att göra sin vilja" Ebr. 
13: 21; - "Stick ditt svärd i sitt rum" Matt. 26: 52; - "och skall bortstöta din ljusastake från sitt rum" (1816: 

"dess") Upp. 

2: 5; - "Gud gifver-åt hvart och ett sädesslag sin (!) 

egen kropp" (1816: "dess") 1 Kor. 15: 38. 

Än åter saknar man det nämda pronomenet, der det utan allt tvifvel borde förekomma. Sålunda står "dess" 
språkvidrigt i stället för "sin": "såsom solen skiner i dess kraft (1816: "sin") Upp. 1: 16. - Pä andra ställen 
likaledes "deras": "dem som högfärdige äro uti deras hjertas sinne (1816: "sina") Eäk. 1: 51; - "att de skulle - - 
blifva botade af Honom ifrån deras krankheter" Euk. 5: 15; - "och i deras hjertas enfaldighet lefvande Gud" Ap. 

2: 46; - "som - - ieke hafva gjort bot för deras orenhet" 2 Kor. 12: 21; - "såsom de andre hedningar vandra i deras 
sinnes fåfänglighet" (1816: "uti sitt sinnes") Ef..4: 17. 

Hvad angår detta sista missbruk, som genom tysk och dansk inflytelse stundom varit på väg att tillkämpa sig 
burskap i svenskan, må till yttermera visso meddelas ett domslut af samme utmärkte språkforskare, hvars ord vi 
nyss lånade. "Den ifrågavarande pronominala användningen är", säger han, "så helt och hållet stridande mot den 
Svenska syntaxen, och har en så stark motståndare i det hos mängden friska språk-gehöret, att, med bästa vilja, 
ingen vågat, eller ens kunnat, följdrigtigt genomföra den samma. Erån grammatikens sida kan ingen dag- 

* liydqvist: Den Historiska Språkforskningen. 2 uppl. Stockholm 1863. Sid. 41 o. f 364 

tingan gälla, i afseende på underkännandet af en uppenbar felaktighet, i strid ej mindre med det äkta Svenska 






fornspråket, än med det nu lefvande hvardagstalet, för att icke nämna logiken." * 

Att låta "den" föreställa relativt pronomen kan ej gerna betraktas såsom annat än en germanism, hvilken, om man 
ej anser sig kunna alldeles undvara honom, dock borde så mycket som möjligt inskränkas. 1861 års 
bibelkommission har likväl å nyo upptagit denna sed på ställen, der han 1780 och 1816 öfvergafs. Till prof tjene: 
"alle de Honom hörde, förvånades" Luk. 2: 47; - "en rådsherre, den en god och rättfärdig man var" Luk. 23: 50; - 
"dermed känna Christi kärlek, den all kunskap öfvergår" Ef. 3: 19; - "sedan såg jag en annan engel nederkomma 
ifrån himmelen, den stor magt hade" Upp. 18: 1; - o. s. v. 

Utan all särskild belysning, hvilken torde finnas öfverflödig, tilläggas här ändtligen följande ställen, hemtade från 
pronomenets område: "om I icke förlåten af edert hjerta hvar och en sin broder det de bryta" (Evang. fosterl. i 
likhet med prof-öiVersättningen af år 1816: "hvar och en sin broder hans öfver-trädelser") Matt. 18: 35; - "edert 
tålamod och tro" (Evang. fosterl.: "edert tålamods och eder tros") 2 Tess. 1: 4. 

YIIE 

E ättstafningen. 

Mången torde anse frågan om den samma här vara af ringa vigt, blott man icke stöter det allmänna bruket, detta 
bruk må ur vetenskaplig synpunkt vara riktigt eller icke. Gerna medgifves ock, att hon intager ett jämförelsevis 
underordnad! rurn. Betydelselös är hon likväl för ingen del. 

Sjelfva aktningen och vördnaden för "böckernas bok" borde 

Ry d q vist: anf. st. Sid. 44.365 

vara ett fullgiltigt skäl att äfven i detta hänseende förfara med den yttersta noggranhet. Eller vore icke vår 
kyrkobibel värd, att på honom härutinnan nedlades samma omsorg, som man nu är van att söka och ofta äfven 
finner i klassiska arbeten af verldsligt innehåll? Härtill kommer ock den betydelse ett sådant verk i allés händer 
kan hafva såsohi bidragande att stadga vår i mycket vacklande rättstafning. 

Vi påstå icke, att den sista proföfversättningens upp-hofsmän alldeles slutit ögonen till för dessa fordringar. 

Dock torde de lika litet här som i öfriga hänseenden, hvilka röra modersmålet, hafva hållit dem så vakna, som 
önskligt varit. De äro uppenbarligen försigtige män, som ej hafva velat lemna det allmänna brukets, såsom dem 
synes, trygga farvatten, och detta vilja vi ingalunda förtänka dem, om de annars ej förgätit, att utan det 
nödvändiga styre, som kallas insigt i språket, kan färden äfven der vara villsam nog. Om nu saknaden af en sådan 
styrsel här och hvar skulle röja sig, må visserligen det olösta skick, hvari flere hit hörande frågor befinna sig, i 
viss mön lända till deras ursäkt; men åtskilligt i deras rättstafning är dock af det slag, att det ej med något rimligt 
skäl kan försvaras. 

Såsom svårare fel anteckna vi sålunda: "frosseri" Gal. 5: 21; 1 Petr. 4: 3; "frossa" (äta glupskt) 2 Petr. 2: 13, »vid 
hvilkas sida man emellertid också finner "fråssare" Matt. 11: 19; - "gjöt" Euk. 10: 34; Upp. 16: 2, 3, 4 O. f; 
"utgjöt" Matt. 26: 7, 12; Mark. 14: 3, med hvilka former må sammanställas "sköt" Matt. 13: 26 o. s. v.; - "inan" 
Upp. 5: 1; "inanföre" Euk. 11: 7; "inantill" Upp. 4: 8; - "ohörsame" Tit. 3: 4; - "skeddt" Matt. 8: 33; jämför 
"skedt" Matt. 18: 31 m. fl.! De båda sista böra tor hända anses såsom tryckfel, från hvilka proföfversättriingen 
äfven eljest icke är helt och hållet fri. * 

* Af dem, som ibland rättelserna icke upptagits, må särskild! märkas: "förmenar dem icke att komina till Mig" 
för "förmener" (imperativ)366 

Den brist på öfverensstämmelse med sig sjelf, som i dessa exempel föreligger, sporas utom dess på åtskilliga 
andra ställen: 


'fåglar" Matt. 6: 26; Mark. 4: 32; Euk. 12: 24 m. fl. - "foglar" Rom. 1: 23; 1 Kor. 15: 39. 
'oväldig" Jak. 3: 17 - "veld" 1 Tim. 5: 21. 

Achaia" 1 Kor. 16: 15; 2 Kor. 1:1 - "Achaja" Ap. 18: 12; 2 Kor. 11: 10. 



"Melchisedech" Ebr. 5:6, 10 - "Melchisedek" Ebr. 6: 20; 7:1, 10 m. fl. 

"belfvete" Ap 2: 27 - "belvete" Ap. 2: 31 m. fl. 

"Gomorrbe" Matt. 10: 15 - "Go morra" Mark. 6: il. 

"myrrba" Matt. 2: 11; Joh. 19: 39 - "bemyrradt" Mark. 15: 23. 

"lamm" Ap. 8: 32; Upp. 5: 6 rn. fl.; "lamms" 1 Petr. 1: 19; "påskalamm" 1 Kor. 5: 7 - "lam" ,Euk. 10: 3; Joh. 21: 

15. 

"s an n t" Rom. 14: 11 och i allmänhet - "sant" Rom. 11: 20. 

"bröllops" Mark. 2: 19 - "bröllopps" Matt. 22: 11, 12. 

"befalldt" Ap. 10: 33 - "befaldt" Ap. 23: 31. 

Äfven på ett annat, nära liggande område- de stora be-gynnelsebokstäfvernas - förefinnes stundom samma 
vacklan. Man sammanlikne: 

"Sig" (om Jesus) Matt. 20: 28 - "Sig" (i samma uttryck) Mark. 10: 45; jämför Ebr. 9: 14! Eikaså: "Ditt" (om 
Jesus) Euk. 23: 42 för det vanliga "ditt"; "Dina" (om Gud) Euk. 23: 46 för "dina". Deremot "hans" (Jesu) Euk. 

20: 26, eljest "Hatis"; "dig" (Jesus) Ebr. 5: 5 i stället för "Dig". 

Matt. 19: 14; - "så många I finnen, kallar till brölloppet" for "kaller" Matt. 22:9; - "mammom" Enk. 16: 13; - "och 
sade; HErre si" - Joh. 11: 3.367 

"Mammon" Matt. 6: 24 - "nia m mom" (i samma uttryck) Euk. 

16: 13. 

"Jude" Gal. 3: 28 - "jude" Gal 2: 14. "levit" Euk. 10: 32 - "levit" Ap. 4: 36. "Apostlarne" Euk. 9: 10 - 
"apostlarne" Euk. 17: 5 och i 

allmänhet. 

"Judisk" Joh. 3: 22 - "judisk" Gal. 2: 14; Tit. 1: 14. "på Ebreiska, och Grekiska, och Eatin" Joh. 19: 20 .- "på 
grekiska, latin och hebreiska" Euk. 23: 38. "Sägen I icke: fyra månader" - "J^g säger eder: Eyfter 
upp" Joh. 4: 35. "Tillkomme ditt rike: Ske din vilje" Euk. 11:2- "Till- 
komme ditt rike: Ske din vilje" Matt. 6: 10. Eikaså: 

"Och inled oss icke uti frestelse: Utan fräls oss ifrån ondo" 

Euk. 11:4- "Och inled oss icke i frestelse: Utan" - 
Matt. 6: 13; - med flere dylika. 

Bruket af stora begynnelsebokstäfver synes oss för öfrigt med fog hafva kunnat inskränkas. Vi skola här ej inlåta 
oss på spörsmålet om det lämpliga i att använda sådana vid vissa personliga pronomen, då dessa syfta på det 
högsta väsenet - ett ämne, hvari visserligen olika tankar kunna yppas. Mindre torde meningarna vara delade örn 
nödvändigheten eller nyttan att teckna orden "Herre" och "Jesus" med dubbla stora begynnelsebokstäfver (HErre, 
JEsus). Tydligheten kan svårligen kräfva detta med afseende på det förra och ännu mycket mindre i fråga om det 
senare. Invänder man åter, att seden är sprungen ur vördnad för det heliga, erkänna vi, att vi icke tro den samma 
kräfva yttringar af detta slag. Hvarföre skall för öfrigt icke samma helgd, som tillkommer ordet "Jesus", 
tillkomma äfven ordet "Gud"? Då man emellertid menar sig kunna och böra skrifva detta med en enda stor be¬ 
gynnelseboks taf, borde man väl göra sammaledes med det föregående. 

En annan inskränkning af i fråga varande bruk, hvilken vi för vår del anse riktig, vore att skrifva adjektiv, bildade 
af personers eller orters namn, med liten begynnelsebokstaf i lik-368 



het med hvad flere af vare författare göra; således icke såsom kommissionen: "Epikureisk", "Samaritisk", 
"Macedonisk", '*Ni-nevitisk" och dylika. Ja det samma kunde gerna gälla folkslags namn: "Grek", "Egyptier" o. 
s. V. Dock medgifva vi villigt, att ingen synnerlig vigt ligger på dessa ändringar. Hufvudsaken är i detta fall, att 
man söker likhet med sig sjelf. 

Alldeles med tystnad få vi icke förhigå, att kommissionen ändrat den gamla öfversättnirigens stafningssätt i 
åtskilliga fall, der detta hvilar på historisk grund, och der den rätta teckningen, ehuru i en senare tid mer eller 
mindre försmådd, sannolikt å nyo skall komma till heders. 

Sålunda hafva vi fått "egga" Ap. 6: 12; - "elf Upp. 22:1, 2; - "emhete" 1 Petr. 4: 11; - "engel"; - "af-herga" Jak. 
5: 4; - "fj e t trär" Mark. 5: 4; - "j em ra" Upp. 1:7;- "jemlik" Eil. 2:6; -"vexa" Matt. 1.3: 30; - "håg" Matt. 22: 
37; "räddhåga" Ef. 6: 5 och ytterligare några andra, med afseende på hvilka det ännu vacklande hruket mycket 
väl tillåter de gamla och riktiga formernas bevarande i vår hihel. 


Till slut en vördsam hemställan till vederbörande i en sak, i hvilken vi vilja föra det olärda folkets och de 
stackars barnens på samma gång som det misshandlade modersmålets talan emot de höglärde, som med all makt 
påtruga dem några smulor af sitt grekiska, latinska eller franska vetande. 


Kommissionen har i de från grundtexten upptagna orden återgifvit de grekiska x, /, (f, & och ^ med c, ch, ph, th 
och rh, till följd hvaraf sådana former uppkommit som "Co-rinthus", "Cleophas"; "Chloe", "Christus", "chryso- 
lith"; "Pharao", "pharisee", "philosoph", "Phlegon", "prophet", "Ph ryg i en", "Joseph", "Josaphat", "E-phesier"; 
"järnet h is t", "hyacint h"; "Rhode" o. s. v., hvilka nu mera antagligen de fleste svenske skriftställare gifva eller 
skulle gifva den för ett svenskt öga och i en svensk skrift behagligare drägten "Korint"; "Kristus"; "Earao", 
"farisé",369 


"filosof, "profet", "Josef; "hyacint"; "Rode" o. s. v. De nyss anförda exemplen förefalla emellertid drägliga i 
jämförelse med sådana som "Ischarioth"; - "Bethphage" Mark. 11:1; Euk. 19: 29; - "Nephthalim" Matt. 4: 13;- 
"Hephe-thah" Mark. 7: 34; - "Jephthah" Ebr. 11: 32 och dylika. 

Oss synes detta förfarande i hög grad ofosterländskt. Vi påminna om Ihres ord: "Om vare ögon i början ej 
förmycket lede, borde vi vid främmande ords stafvande föra oss till sinnes, att vi skrifve för Svenska, och ej 
them, som lärt stafva i Erankrike. The Romare och Greker skrefvo främmande ord på sitt vis, så göra ock än i dag 
andre folkslag. Italienaren och Spanioren skrifva Philosophi med E. Eransoscn JEgypten. ined E. Men vi sätte oss 
i nödvändighet, ät förstå hela Eransöska orthogra-phien, innan vi med trygghet kunne läsa och skrifva vårt eget." 

* 


Om våra ögon i början ej för mycket lede, heter det - men en slik farhoga synes nu öfverflödig, då dessa Ihres 
åsig-ter redan vid vårt århundrades början uttalats och tillämpats af Svenska akademien och sedan af m ån ge 
författare, att nu icke tala om åtskilliga af våra mest lästa tidningar, så att det af oss förordade stafningssättet 
ingalunda kan anses såsom något nymodigt eller ovanligt. 

Det är emellertid icke nog, att man här gör sig skyldig till en osvenskhet: man begår detta fel af ömhet om 
härledningen, således af ett vetenskapligt intresse, men det kan med allt skäl sättas i fråga, om man ej bryter 
äfven emot vetenskapen. Hvarföre skola de grekiska bokstäfverna 7, ty och $ återgifvas med de i allmänhet ifrån 
latinet eller franskan lånade bokstafssammansättningarna "ch", "ph" och "th" i stället för med k, f och t, då de 
förra, som måste anses för vårt nu varande språk mer eller mindre främmande, ej i minsta måtto kunna göra 
anspråk på ett annat uttal än de senare? Ja hvar-före skall det grekiska x hos oss uttryckas med "c" i stället för 
med det mot det samma alldeles svarande "k"? Vi låna svaret af Svenska akademien: "Derföre att fransyskan 
stafvar 

* Utkast till Eöreläsningar öfver Svenska Språket. Sthlm 1751. Sid. 15. Svensk Eiter.-Tidskrift. H. VI. 1868. 
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alla dessa ord med c, och derföre att vi dels föga känna något annat urspråk för våra ordlån än detta nyssnämda, 
dels äfven från ålder mindre efterfrågat, huruvida något öfverens-stämt med vårt behof, vårt klimat, vårt språk. 



än huruvida det varit enligt med fransysk sedvana. Men det är i sanning svårt att begripa, hvarföre det ej skulle 
vara svenskan tillåtit att göra sina lån rakt ifrån samma källor som latinen eller fransyskan, och att hellre behålla 
ordens rätta stafning, när den inetämmer med dess egen, än att antaga ett sednare språks, tvert emot naturen af 
sina egna stafningsgrunder." 

"Näppligen", fortfar akademien, "lär således något enda antagligt skäl finnas, hvarföre, då både latinen och 
fransyskan utan minsta svårighet omskapa, efter sitt eget språklynne, en främmande stafning som ej kommer 
öfverens dermed, samma nödvändiga frihet ej skulle vara äfven oss medgifven, då vi likväl föras dertill både af 
lika förnufts-orsaker och af sjelfva dessa språks efterdönien." * 

Ur både fosterlandets och vetenskapens synpunkt är således det här ogillade förfarandet synnerligen misstänkt. 

Vi kunna dock se saken ifrån ännu en synpunkt - den samma, ifrån hvilken vi först kastade blicken öfver detta 
fält, nämligen undervisningens. Det är svårt att förstå, huru män, som sjelfve lagt hand vid undervisning, och som 
borde vara vane att tänka på barnens och folkets kraf, vilja låta hela den olärda menigheten, d. v. s. mer än nio 
tiondedelar af alle bibelläsande i vårt land, röna svårigheter och omak blott för att bereda de lärde en ögonfägnad. 

Då här ej är stället att ingå i en grundlig vetenskaplig utredning af detta ämne, nöja vi oss med dessa korta 
antydningar och hänvisa i Öfrigt dem, hvilka önska bilda sig en öf-vertygelse i frågan, till den undersökning af 
den samma, som Svenska akademien anställt i sin "Afhandling om svenska staf-sättet." ** 

* Svenska Akademiens Handlingar ifrån år 1796. D. I. Sid. 234. ** Anf st. Sid. 206-246.371 

DL 

Skiljetecknen. 

"Frågan derom", säger doktor Knös, "anse vi vara en af de svårare." Man kunde på grund af detta yttrande 
föreställa sig, att kommissionen här gått till väga med stor aktsamhet och följdriktighet. Att så ingalunda skett 
hafva vi redan förut vid versindelningens behandling antydt. Sakens vigt kräfver emellertid en noggrannare 
undersökning. 

Yi börja med att skärskåda ämnet ifrån dess historiska sida. Främst möter oss då det vigtiga förhållandet, att i de 
äldsta handskrifterna funnos inga skiljetecken: meningarna, ja äfven orden fortlupo oafbrutet, utan alla 
särskiljande tecken eller ens mellanrum. Denna så kallade scriptio continua var naturligtvis högst ^obeqväm, och 
föreläsaren delade ofta godtyckligt icke blott meningarna, utan ock orden. Hon fortfor detta oaktadt i hela fyna 
århundraden. Först i medlet af det femte företog sig Euthalius, diakon i den alexandrinska kyrkan, att indela de 
apostoliska brefvens och Apostlagerningar-nas text i smärre afdelningar eller rader (G'ci%oi}9 så att hvarje sådan 
rad eller stikos innehöll så mycket, som borde utan afbrott uttalas till sammans, vanligen ifrån ett enda till fyra 
eller fem ord. Detta system tillämpades sedan snart af honom sjelf eller andre äfven på evangelierna. I början 
skrefvos dervid de särskilda raderna åter i en scriptio continua. Så upp-kommo de så kallade stikometriska 
handskrifterna, i hvilka hvarje rad ej upptog mer än en sådan stikos. 

Men då mycket rum härigenom gick förloradt och tidens skrifmaterial, pergamentet, var dyrt, började man snart å 
nyo skrifva texten fortlöpande, men med något afstånd emellan orden och så, att man satte en punkt efter hvarje 
euthaliansk versrad. Ur denna stikometri utvecklade sig småningom inter-punktionen i Nya testamentet. I början 
satte man punkter ofvantill, nedantill eller midt för raden; sedan användes flere372 

tecken, men olika och godtyckligt. Med tiden infördes våra nu brukliga skiljetecken, men mer allmänt först efter 
boktryckerikonstens uppfinning och, hvad Nya testamentet angår, hufvudsakligen genom Robert Stephanus. 

Att denna Stephani interpunktion skulle för oss vara bindande borde icke kunna sättas i fråga af någon, som 
känner Skriftens ofvan omtalade egenskap att ursprungligen vara en scriptio continua. Också hafva i olika 
upplagor och öfversätt-ningar afvikelser blifvit gjorda från det nämda systemet, och i våra dagar hafva Lachmann 
och Tischeridorf ingalunda gjort sig till slafvar under Robert Stephanus. 

An mera! Bibelkommissionens stadgar föreskrifva uttryckligen: "Och emedan - den vanliga Eob. Stephani 



interpunktion uti nya Testamentet befinnes mycket felaktig; ty bör den efter riktiga Logiska och Grammaticaliska 
reglor rättas." Både 1780 och 1816 tog man, såsom äfven var att vänta, detta stadgande i akt, ställde sig med 
hänsyn till interpunktionen på en sjelf-ständig ståndpunkt och sökte h af cl a det egna språkets rätt. 

Annorlunda tänkte och gjorde man 1853 och 1861. Ingen, som nitälskar för de heliga skrifternas klädande i en 
dem värdig svensk drägt, och hvars blick ej är omtöcknad af för-domari kan utan ovilja läsa följande förklaring : 
"Detta interpunktionssätt" - Stephani nämligen - "har med få förändringar varit följdt i alla upplagor af den 
grekiska texten, ända till dess Lachmann och Tischendorf nyligen företagit sig att i sina kritiska upplagor 
inskränka interpunktionen, så mycket möjligen ske kunnat. Emellertid i andra upplagor, således ock i de ännu 
allmännast begagnade, qvarstår den gamla, från stikometrien härstammande interpunktionen. Då denna eger en 
så hög ålder(!), då den i upplagor af Nya testamentet ännu är så allmänt begagnad(!), då den är ur vår gamla 
öfversättning af hvarje bibelvän känd(!) och för många troligen kär(!), samt då den, om ock ej allestädes strängt 
grammatikalisk(!), dock just till följd af sitt ändamål att vara retorisk eller deklamatorisk gifver ett ingalunda 
föraktligt hjelpmedel för rätta373 

tonvigten vid uppläsandet och derigenom ock för rätta uppfattningen, liar man låtit den med några få 
modifikationer i proföfversättningen qvarstå." * 

Det är i sanning en sällsam åsigt, som mångenstädes i det föreliggande bibelöfversättriingsförsöket skapat sig ett 
uttryck, att om den oupplysta mängden genom vanans makt lärt sig älska felet, misstaget, missbruket, ja kanske 
förfalskningen - vi erinra om förhållandet med 1 Joh. 5: 7, 8 - så skall man icke väcka henne ur villfarelsen, utan 
allt djupare i den samma söfva henne. I våra dagar skall dock ett sådant förfarande icke undgå att drabbas af en 
hård och rättvis förkastel-sedom. 

Det kan tyckas, att i den fråga, som vi nu behandla, intet annat vitnesbörd tarfvas än den öppenhjertiga 
bekännelsen, att man ej vill hafva något att skaffa med hvad vetenskap och språkbruk, att icke säga sanning och 
rätt, fordra, för att icke stöta ett gammalt bruk eller en tanklös hop för hufvudet. För att emellertid påtagligen visa 
det oförståndiga i kommissionens tillvägagående, och hvarthäu detta aktande på det retoriska och deklamatoriska 
leder, gifva vi äfven här läsaren del af åtskilliga exempel. 

Främst ställas några prof på ett förvändt bruk af de större skiljetecknen. 

"Och Herodes hade bud efter honom, och fann honom icke; ty lät han hålla ransakning öfver vakterna, och hafva 
dem bort» Och for ned af Judeen till Cesarea, och vistades der." Ap. 12: 19. Det är naturligt, att punkt här gerna 
kan användas, om man gifver den följande satsen en annan början, såsom exempelvis skedde 1816: "Derefter for 
han 

"Salomon födde Eoboam: Roboam födde Abia 1 Abia födde Åsa: Åsa födde o. s. v. Matt 1: 7, 8. 

"Då sade Han till dem: När I bedjen, säger så: Fader vår, som är i himmelen, helgadt varde ditt namn S 
Tillkomma ditt rike S Ske din vilje o. s. v. Fuk 11:2. 

* Knös: anf. st. Sid. 89.374 

"Ty vi hafve förut bevisat, att Judar ocli Greker äro alle under synd t Såsom skrifvet är: Ingen är rättfärdig, icke 
en 1 Ingen är förståndig, ingen som söker Gud» Alle hafva afvikitS allesamman äro förderfvade vordne S ingen är 
som godt gör, icke en S Deras strupe är en öppen graf S sina tungor o. s. v. Eom. 3: 9-18. 

"Sade JEsus till henne: Jag är uppståndelsen och lifvet: hvilken som tror på Mig, han skall lefva, om han än död 
blefve S Och hvar och en som lefver, och tror på Mig, han skall icke dö evinnerligen 1 tror Du det? Joh. 11: 25, 

26. 

"Menniskones Son måste öfverantvardas i syndiga menni-skors händer, och korsfästas^ och uppstå på tredje 
dagen." Fuk. 24: 7. 

"Ser icke hvar på sitt eget bästa ^ utan hvar och en äfven på andras bästa." Fil. 2: 4. 



Huru kommissionen stundom i en och samma mening sammanförer, hvad rätteligen horde hafva varit skildt i 
flere, derpå hafva vi härförinnan ur Efeserhrefvets första kapitel hemtat ett slående hevis. Då utrymmet förbjuder 
att lemna flere, hänvisa vi hlott till 2 Tim. 1: 8-12, och vid samma tillfälle kan läsaren i 2 Tim. 1: 3-5 finna ett 
icke mindre talande exempel på en mening, som lider af hrist på större skiljetecken. 

Hvad angår ko m mat, må ock några ställen ihland otaliga till huds stående anföras såsom hevis på en oriktig 
eller öfverflödig användning. 

"Och du Bethlehem i Juda land^ är ingalunda den minste ihland Juda förstår" Matt. 2: 6; - "att hvilke som helst 
icke tillhådo vilddjurets heläte^ skulle dödas" Upp. 13: 15; - "och kallas af menniskorna^ Rahhi, Rahhi" Matt. 

23: 7; - "lät hon icke upp porten^ för glädje" Ap. 12: 14; - "dem förvarade Han^ med eviga hojor ^ under mörker^ 
till den stora dagens dom" Jud. 6; - "han är en tjuU och en röfvare" Joh. 10: 1; - "Johannes svarade^ och sade" 
Joh. 3: 27; - "Sådant tala. och förmana ^ och bestraffa" Tit. 2: 15; - "Vi apostlar ^ och375 

prester^ och bröder* helse de bröder som äro af hedningarna uti Antiochia^ och Syrien^ och Cilicien" Ap. 15: 

23; - "Ser mina händer ., och mina fötter" Luk. 24: 39; -o. s. v. Deremot saknas samma skiljetecken på 
mångfaldiga andra ställen, der man nu kan hafva rätt att vänta det. Exempelvis: "Paulus, JEsu Christi apostel 
genom Guds vilja och Timotheus brödren. Till de heliga -" Kol. 1:1, 2; - "Abraham eder fader fröjdades" Joh. 8: 
56; - "Och de sjöngo Mosis Guds tjenares sång" Upp. 15:3;- "Åter kallade de mannen som hade varit blind" 

Joh. 9: 24; - "Ho är den mannen som sade till dig" Joh. 5: 12; - o. s. v. 

Eör att slutligen visa till hvilket kaotiskt virrvarr kommissionens interpunktionsgrundsatser föra, skola vi 
saraman-ställa några exempel, hvilka ensamma böra gifva tillräcklig anledning att bryta stafven Öfver den 
använda metoden. 

"Helser eder inbördes med en helig kyss» Eder helsa Christi församlingar" Rom. 16: 16 - "Helser eder inbördes 
med en helig kyss S eder helsa alle helige" 2 Kor. 13: 12. 

"Budorden vet du: du skall icke göra hor 1 du skall icke dräpa» du skall icke stjäla S du skall icke -" o. s. v. Mark. 

10: 19 - "Sade JEsus: Du skall icke dräpa; du skall icke göra hor 5 du skall icke stjäla ^ du skall icke -" o. s. v. 

Matt. 19: 18. 

"Men utantill äro hundar och trollkarlar och b.olare och mandråpare och afgudadyrkare och alle de som älska och 
göra lögnen" Upp. 22: 15 - "All bitterhet., och häftighet., och vrede» och rop . och hädelse^ vare långt ifrån 
eder, samt med all ondska" Ef. 4: 31. 

"Statt upp och gäck" Euk. 5: 23 - "Statt upp ^ och gäck fram" Euk. 6: 8. 

"Kommer och ser" Joh. 1: 39 - "Kom9 och se" Joh. 1: 46. 

"Vaker och beder" Mark. 14: 38 - "Vaker, oeh beder" Mark. 13: 33.376 

"Hedra din fader och din moder" Matt. 19: 19 - "hedra din fader ^ och din moder" Euk. 18: 20. 

"och visste icke att det var JEsus" Joh. 20: 14 - "dock visste lärjungarne icke., att det var JEsus" Joh. 21: 4. 

"Två män gingo upp i templet till att bedja" Euk. 18: 10 - "gick Han däclan upp på ett berg*, till att bedja" Mark. 
6: 46. 

"han vände icke tillbaka till att taga sina kläder" Mark. 13: 16 - "han vände icke tillbaka* till att taga sina kläder" 
Matt. 24: 18. 

"helser dem som äro i Aristobuli hus" Rom. 16: 10 - "Helsa dem*, som oss älska i tron" Tit. 3: 15. 

"Men de som ätit hade, voro fyratusen män" Matt. 15: 38 - "Men de. soin ätit hade, voro vid femtusen män" Matt. 
14: 21. 

"låtom oss här göra tre hyddor, åt Dig en och åt Moses en och en åt Elias" Matt. 17: 4 - "låtom oss göra tre 
hyddor, åt Dig en ^ och åt Moses en 9 och åt Elias en" Mark. 9: 5. 



"Guds vår Frälsares befallning" Tit. 1:3- "Guds* vår Frälsares« godhet" Tit. 3: 4. 

"Jacob Zebedei son, och Johannes hans broder" Mark. 1: 19 - "Jakob* Zebedei son, och Johannes, hans broder" 
Matt. 4:21. 

"Helsningen med min Pauli hand" Kol. 4: 18 - "Hels-ningen med min^ Pauli« hand" 2 Tess. 3: 17. 

O. s. V. 

Med slika profstycken kunde långa sidor, för att icke säga en bok, fyllas. Måtte den nu varande 
bibelkommissionen hemta lärdom af dessa misstag och sålunda tillse, att hennes bibel-öfversättning i afseende på 
skiljetecknen icke vidare må erbjuda tillfälle till hvad man i fråga om rättstafningen plägar nämna kakografiska 
öfningar! 

Ännu ett ord, innan vi lemna detta ämne. I vår gamla bibelöfversättning förekomma icke utrops- och 
anföringstecken. 1816 upptogs slutligen det förra, och såsom377 

en ersättning för det senare utmärktes anföringssaiserna med särskild stil. Härigenom togs ett vigtigt steg framåt, 
vigtigt, emedan användningen af dessa tecken otvifvelaktigt på många ställen lättar innehållets uppfattning. Dess 
värre återgick man 1853 och 1861 till det gamla - en helt naturlig följd af de olycksdigra grundsatser, som då 
ledde kommissionen. Vi hoppas, att äfven häri en sundare och fördomsfriare uppfattning skall gifva oss texten i 
ett emot vårt vanliga språkbruk svarande skick. 

X. 

Vår granskning är slutad. För den, som följt vår framställning, kan det icke vara tvifvelaktigt, hvilket slutomdöme 
vi från vår synpunkt måste uttala Öfver 1861 års proföfversätt-ning af Nya testamentet. 

Kastom först en hastig blick till baka på den till rygga lagda vägen! 

Med hänsyn till textens yttre behandling, närmast versindelningen, ledde var undersökning till den slutsatsen, att 
kommissionen ifrån vår nu gällande kyrkobibel upptagit en förnuftsvidrig och onaturlig anordning. I afseende på 
textkritiken, hvilken vi icke trodde oss böra lemna alldeles ovidrörd, visade vi derefter rned ledning af några få, 
men vigtiga exempel, att kommissionen nog litet gjort sig till godo frukterna af den senare tidens vetenskapliga 
forskningar, äfven der dessa hvila på den fastaste grund. 

Då vi sedan upptogo hennes öfversättning till behandling ur språklig synpunkt, framhöllo vi uttryckets tydlighet 
och klarhet såsom det första och vigtigaste vi på detta område hade att pröfva, och läsaren torde erinra sig, att 
kommissionens arbete härutinnan, till följd af den allt för stora vördnaden för den gamla öfversättningen, lemnar 
mycket öfrigt att önska. Att ändtligen språket i samma öfversättning, sedt378 

ifrån ordbildningens, ordböjningens och ordfognin-gens sida, i vissa vigtiga delar är osvenskt och ofta utan 
bestämd hållning hafva vi ock lagt å daga. Äfven rättstaf-n in ge n har funnits lida af brist på enhet, hvilket i 
ännu högre grad gäller om interpunktionen, hvars ytterligt vacklande skick icke i förnuftiga grunder kan finna en 
ursäkt. 

Under sådana förhållanden är det naturligt, att vi måste anse det sista försöket till tolkning af Nya testamentet 
med hänsyn till de bada främsta fordringarna på en öfversättning - trohet emot grundtexten och trohet emot 
modersmålet - ingalunda tillfredsställa billiga anspråk. Häraf följer, att en ny proföfversättning eller, om man 
hällre vill, en ny granskning af vår gamla öfversättning är högeligen af nöden. 

Det lider nu mera intet tvifvel, att ju en sådan verkligen skall företagas. De utlåtanden om kommissionens arbete, 
hvilka af de särskilda domkapitlen i riket gifvits, hafva, huru förvå-nansvärdt knapphändiga flere af dem än äro 
,* med blott ett enda undantag** förklarat en förnyad granskning vara af be-hofvet påkallad. Ja det samma 
erkännes af kommissionen sjelf i hennes å nämda utlåtanden lemnade svaromål.*** Slutligen har i dessa dagar 
äfven kyrkomötet för sin del uttalat samma åsigt. Denna sak tarfvar alltså intet förord. 


* Några af dem vore väl värda en särskild belysning. - Utförligast och den vigtiga uppgiften värdigast har tvifvels 



utan teologiska fakulteten i Uppsala yttrat sig. 

** Denna undantagsställning intager Härnösands domkapitel. Sedan det på föga mer än en sida affärdat hela 
ärendet, hvarunder det uttryckligen medgifvit, att i afseende på språket bibelkommissionens arbete icke är så 
tillfredsställande, som önskligt varit, samt att det samma "tyckes hafva stannat ej så litet efter sin tid", slutar det 
lika fullt med att "tillstyrka Kongl. Maj:ts gillande och stadfästande af bibelkommissionens nya öfversättning till 
allmänt och kyrkligt bruk." Hernösands stiftstidning 1868. N:o 11. Sid. 43. 

*** Bibelkommissionens betänkande i anledning af den på nådig befallning verkställda granskningen af dess 
proföfversättning af Nya Testamentet Upsala d. 3 Aug. 1868.379 

Men en annan fråga blifver: efter hvilka grundsatser skall det nya arbetet företagas? Jo, har kyrkomötet svarat, 
efter dem, som kommissionen i sitt svar på de gjorda anmärkningarna utvecklat, jämförda med hennes stadgars 
ordalydelse. 

Nu vet läsaren redan, att dessa snart hundraåriga stadgar, rätt tolkade, böra kunna ställa äfven vår kritiska tid till 
freds. Hvad åter angår kommissionens grundsatser, känner läsaren ock de åsigter, som hennes under de sista 
årtiondena utan all fråga inflytelserikaste medlem uttalat, samt huru litet dessa mången gång stämma öfverens 
med stadgarne, men framför allt, huru litet de i sin tillämpning i den sista proföfversätt-ningen motsvara samma 
stadgars både ordalydelse och ande. 

Men, säger man, det är i kommissionens sista betänkande vi böra söka nyckeln till hennes nu varande åsigter. Nå 
väl! I denna märkliga handling, som vi nu ej hinna underkasta en noggrannare skärskådning, visar hon sig i 
teoretiskt hänseende i det närmaste stå på samma ståndpunkt, på hvilken vi hafva funnit henne i doktor K nös 
motivering. Men hennes ställning är här nästan ännu mera sväfvande. Vid sidan af den hyllning, som egnas 
instruktionen, förekomma yttranden, hvilka måste ingifva allvarsamma farhogor för framtiden. Ett par prof på de 
olösliga motsägelser, i hvilka hon härigenom invecklat sig, må anföras. 

Kommissionen har ansett sig vara "bibelöfversättare, icke kritiker af bibelns text", i hvilket senare fall hon skulle 
hafva inlåtit sig "i ändlösa forskningar, outredbara svårigheter och ännu icke undanröjda ovissheter." * Hon har 
derföre ansett sig "icke hafva annat att göra än att taga en text såsom tills yidare gifven och oafvislig" 

(naturligtvis den s. k. "textus receptus"). Men på nästa sida säger hon sig icke hafva velat förbise den nyare 
vetenskapens få säkra eller i det närmaste säkra resultat och åtminstone försökt att på dem göra afseende. Hvad 
vill nu detta säga? Antingen har kommissionen följt sin förra utsago och i intet afseende afvikit ifrån tex- 

Anf. st. Sid. 5.380 

tus receptus, och då förstå vi ej, hvad med "viljan" och "försöket" skall menas. Eller ock har hon ifrån nämda text 
verkligen afvikit, men då var ju textus receptus i dessa fall ingalunda "oafvislig". Hade åter kommissionen helt 
enkelt förklarat, att hon lagt den gamla texten (textus receptus) till grund och lemnat honom endast på sådana 
ställen, der hon haft att stödja sig vid de tydligaste och fastaste skäl, så hade detta varit riktigt tänkt och riktigt 
sagdt samt äfven i öfverensstämmelse med hennes stadgar. Men att hon på samma gång, som hon menar sig "icke 
vara kritiker af bibelns text" och "icke hafva annat att göra än att taga en text - den gamla - såsom gifven och oaf¬ 
vislig", kan tro sig hafva följt föreskriften "att vid hvarje biblisk bok för sig stadga grundtextens rätta läsning", är 
för oss alldeles obegripligt. 

Elerstädes hafva vi haft tillfälle att visa, huru kommissionen, om också icke med uttryckliga ord, likväl vid 
tillämpningen mångfaldiga gånger högre skattat den garnla öfversättningen än troheten emot både grundtext och 
modersmål. Med kännedom häraf och af frågans historiska utveckling kan man i sanning icke med hugnad läsa 
följande förklaring: "Kommissionen har gjort sitt arbete till ett öfv e rarbete omkring det förut gjorda, till en 
revision af den gamla öfversättningen. J)en gjorde detta redan i upplagan af år 1853. Den gjorde det ännu 
strängare i upplagan af år 1861. Den uttalar oförbehållsamt sin öfverlygclse, att den ännu icke gjort det för 
strängt. Tvärtom tror den, att genom en ny revision en ännu större samstämmighet med den gamla 
öfversättningen skall kunna vinnas, och detta utan att noggrann tolkning, utan att trohet derigenom förnärmas. 



således utan någon egentlig förlust, men med en vinst för de kristligt sinnade bland vårt folk, hvilka gerna se sig 
bibehållna vid de garnla, välbekanta grunderna för deras tro och hopp." * 

I stället således att lofva borttaga all den, onödiga dunkelhet, alla de föråldrade ord och föråldrade eller 
oegentliga betydelser, alla de osvenskheter i periodbyggnad, i ord- och 

* Anf. st. Sid. 10. - Jämför ock sid. 23!381 

satsföljd, sarnt alla de oriktigheter med hänsyn till ordens bildning, böjning och sammanfogning, och slutligen 
den förvirrade interpunktion, som qvarstå i 1861 års öfversättning såsom ett arf ifrån 1500-talet - har 
kommissionen här öppet låtit oss förstå, att reaktionen emot de 1816 följda grundsatserna icke ens 1861 nått sin 
spets, utan att vi ytterligare få vänta oss en återgång. 

Då nu kommissionen härvid tror sig handla i full enlighet med sin instruktion, så frågas, om det är mycket vunnet 
med att kyrkomötet gillar kommissionens grundsatser, jämförda med denna samma" instruktion? - Hvad vi för 
vår del anse, att man måste sakna i kyrkomötets beslut, är en be-, stämd förklaring, att, for så vidt 
kommissionens senast uttalade grundsatser synas stå i öfverensstämmelse med den gifna instruktionen, de dock 
på intet sätt tillämpats i hennes sista öfversättning, hvarföre den förnyade granskningen måste företagas å ena 
sidan med vida större trohet emot grundtexten och å den andra med helt annan omsorg om modersmålet och med 
helt annan språklig insigt, än kommissionen hittills lagt i dagen; samt ändtligen, såsom ett oeftergifligt vilkor för 
dessa fordringars uppfyllande, att kommissionen gör allvar af den grundsats, som hittills dess värre blott varit ett 
tomt ord, att den gamla öfversättningen ställes i andra rummet i förhållande till grundspråk och modersmål. 

Möjligen hade ett sådant utslag vunnits, om frågan blifvit hänvisad till ett utskott. Förslaget derom afslogs likväl 
af mötet, och det vigtiga ärendet skulle efter en temligen,knapphän-dig behandling af åt presterlige 
rnedlemmarne, och utan att det vid deras sammankomst förda protokoll, som upplästes, innehöll någon egentlig 
motivering, på stående fot afgöras. Också måste antagas, att, oaktadt åtskillige talare yttrade sig med mycken 
sakkunskap, dock flertalet af mötets medlemmar varit nog främmande för ämnet. * 

* Vi tillåta oss att anföra ett prof på det fuktande mot väderqvarnar, som så lätt blifver en följd af sådana 
oförberedda diskussioner. I anled-382 

Då vi alltså icke kunna fästa stora förhoppningar vid sjelfva beslutet eller vid öfverläggningen i hennes helhet, 
kunna vi till äfventyrs söka dem i den brinnande nitälskan för sanningen och särskildt för svenska språkets rätt, 
hvarmed en af bibelkommissionens egne medlemmar med känslans hela värme yttrade sig, så bjärt motsats hans 
ord än bildade mot hvad kommissionen hittills gifvit och i sitt sista betänkande lofvar gifva oss. Måtte emellertid 
detta brinnande nit bära en varaktig och välsignelsebringande frukt! 

Innan vi nedlägga pennan, böra vi yttra ett ord om vårt eget tillvägagående vid vårt ämnes behandling. 

Man skall säga, att vi icke gjort rättvisa åt de många 

ning af den förebråelse, som måste drabba 1861 års bibelkommission, derföre att hon upptagit 1 Joh. 5: 7, 8, 
uppträdde en talare till hennes försvar under förklaring, att den sinaitiska handskriften, som enligt hans 
förmenande egentligen skulle hafva gifvit utslag i denna tvistefråga, upptäcktes först 1859, och att 
bibelkommissionen alltså icke kunde förutsättas hafva egt någon kunskap om det i fråga varande ställets 
beskaffenhet i den samma. Häri instämde bland andre biskop Anjou, som yttrade, att co-dex sinaiticus 1861 ännu 
icke var tryckt, hvadan man icke borde allt för strängt döma kommissionen. Nu förhåller det sig emellertid så, att 
nämda handskrift väl ytterligare bekräftade ställets förfalskning, men denna var dock långt förut ovederläggligen 
bevisad. Härtill kommer, att redan år 1860 hade Tischendorf utgifvit en "Notitia editionis codicis Bibliorum 
Sinai-tici" etc., efter h vil ken doktor Knös i Nordisk Universitets-tidskrift 1861 meddelar närmare upplysningar 
om den berömda handskriften och särskildt omnämner, att i den samma 1 Joh. 5: 7, 8 saknas; ja i sin samma år 
utgifna, af oss ofta omtalade motivering, i hvilken den sinaitiska handskriftens vittnesbörd åberopas, säger han, 
såsom läsaren minnes, uttryckligen, att i proföfversättningen vid det nämda stället ingen ändring "skett eller bort 
ske". Se ofvan sid. 265. - Dessa ursäkter taga sig ännu besynnerligare ut vid sidan af hvad som läses i teologiska 



fakultetens i Lund den 30 April detta år gifna utlåtande öfver den nya proföfversättningen: "Att kommissionen 
vid sådana med hänseende till äktheten i fråga satta stycken, som t. ex. Mark. 16: 9 - 20; 1 Joh. 5: 7, S, hihehållit 
den s. k. textus receptus, deremot torde intet vara att invända." (!) Samtidigt låter Strängnäs domkapitel oss veta, 
att "vetenskapen i denna fråga knappt kan anses hafva kommit till ett fullt afgörande resultat."383 

förhättringar äfven i språkligt hänseende, som kommissionens verk framter. Låt så vara! Vi neka häller icke, att 
flere vigtiga ändringar hlifvit gjorda, men förklara på samma gång, att det vore förunderligt, om man ansåge sig 
nöjd med att efter nära ett århundrades förlopp få hlott de, att vi så må säga, mest handgripliga felen, de rena 
omöjligheterna afhulpna, under det att otaliga andra misstag qvarstå. Vi hafva då trott oss hättre främja det stora 
verket genom att söka uppdaga återstående fel än genom att fästa uppmärksamhet vid redan aflägsnade. Om vi 
härvid en eller annan gång vågat yttra oss med en viss skärpa, är det derföre, att vi ansett saken kräfva det. Det 
gifves fall, då man genom otidiga rökoffer kan tillfoga sanningen, om icke ohotlig, dock svårhotlig skada. Och 
lika djupt, som vi förakta den dess värre i vårt land ännu ofta framträdande lumpenheten att utan den minsta 
föregående bevisning eller utredning af ett ämne med ett hätskt sinnes hela bitterhet, för att icke säga ondska, 
kasta sig öfver en misshaglig sak eller en misshaglig person, lika högt måste vi akta skyldigheten att uttala de 
skarpa orden, der de stödja sig på klara och oemotsägliga bevis, och der sanningen oafvisligt fordrar dem. Dessa 
ord skola aldrig hindra oss att erkänna, att i den nu varande bibelkommissionen sitta män, som enligt vår varma 
öfvertygelse höra till den svenska kyrkans ädlaste - men det länder saken föga till fromma att af den djupa 
vördnaden för äfven den ädlaste personlighet låta afhålla sig ifrån framställandet af rättmätiga förebråelser eller 
förmå sig att i en så len form kläda vigtiga anmärkningar, att dessa senare alldeles gömmas af den förra. Öppet 
erkänna vi dock, att vår framställning möjligen någon gång kan bära spor af den djupa förtrytelse vi känt och 
känna öfver den slapphet, den likgiltighet för den i fråga varande heliga uppgiften, ja den ofta oförsvarliga 
okunnighet om den samma, som röjes på så månget håll, der man hade de fullgiltigaste skäl att jämte de största 
insigter vänta det varmaste och lifligaste deltagande. 

De ord vi uttalat gälle, hvad de kunna. För visso skola om dem i åtskilliga delar olika tankar yppas. Vi begära 
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att man ärligt pröfvar, hvad vi ärligt sökt gifva, och behåller, hvad möjligen kan finnas rätt vara. 

Den vördnadsvärde biskop Jesper Svedberg, som hyste en nästan svärmisk kärlek till det svenska tungomålet och 
framför allt till det samma, sådant det förelåg honom i den gamla bi-belöfversättningen, utan att han derföre var 
alldeles blind för äfven dennas fel, yttrade den önskan, »ät hvar och en Svensk ville riu mera läsa Svenska 
Bibelen: och strax och framgint be flita sig om, ät så tala och så skrifva. Tå kunde vårt ädla språk snart komma i 
sitt retta lag, i skick och i stånd, och til sin välförtienta verdighet igen. * 

Dessa ord borde i afseende på språkets renhet, skönhet, styrka och i allmänhet fosterländska lynne ega full 
giltighet. Vi säga det, väl vetande, huru mycket de stå i strid med den på månget håll rådande föreställningen , att 
skilnaden emellan det s. k. kyrkospråket och vårt vanliga språk skulle bestå i något annat, än hvad hvarje det 
upphöjdaste, allvarligaste och högtidligaste ämne kräfver, låt nu ock vara, att den bibliska stilen kan få en viss 
färg af åtskilliga häfdvunna, från språkets och tydlighetens synpunkt fullt berättigade; fornartade uttryck. Måtte 
derföre de anförda orden varda en sanning i den bibel-Öfversättning, som nästa gång herabjudes åt det svenska 
folket, och den samma således blifva ett mönster, blifva det yppersta, som våra dagar på vårt språk kunna komina 
å stad! 

Detta vare vår slutönskan! 

ARTUR HAZELIUS. 

* Schibboleth. Skara 1716. Förrspråk til tben oveidoga Läsaren. § 18. 385 
MERKANTILISM. 

J. W. Arnberg: Anteckningar om Erihetstidens Politiska Ekonomi. E Handeln och Näringarna. Upsala 1868. 8:0 
248 sidd. (3,00). 



Vi helsa detta arbete med odelad tillfredsställelse. Det fyller en betydande lucka i vår literatur och är både för den 
politiska ekonomien och för historien i högsta grad förtjent af uppmärksamhet. Den vetenskapliga forskningen 
har dermed ryckt ett steg framåt, och författaren har genom vacker och ledig framställning sörjt-för, att den större 
allmänheten dervid må kunna följa med. 

Det är med historiens vetenskap som med alla de öfriga: dess utveckling beror hufvudsakligen på synpunkternas 
förändring och utvidgning inom forskningen sjelf; men med denna synpunkternas utvidgning förhåller sig åter så, 
att den inom den historiska forskningen mera direkt beror af samhällenas egen utveckling. Hvarje följande 
tidehvarf ser i det förflutnas lif mycket mer, än dess närmaste föregångare deri lyckats upptäcka: dess eget nya lif 
väcker nya frågor om det som varit, så väl som om framtidens uppgifter, och för dessa frågor hafva det förflutnas 
minnen oftast en nyhet till svar; för de derigenora förändrade synpunkterna öppna sig oftast helt oväntade 
utsigter. Det kan icke förnekas, att den historiska vetenskapen, särskildt under det sista århundradet, just på 
denna väg gjort sina jättestora framsteg, att de gamla urkunderna förtalt sina numera vigtigaste hemligheter för 
dem, som sålunda med ett slags ny vetgirighet sport dem till. 

. Till detta nya slags vetgirighet kunna vi räkna: den som med anledning af vår tids författningsfrågor kommit att 
se forntidens statslif i ett sannare och mera förklaradt ljus, än våra närmaste förfäder det gjorde; den som, midt 
under våra spörj s-mål om statsförvaltningens befogenhet, har ånyo genomforskat urkunderna för medeltidens 
kommunala institutioner; den som till ledning för de religiösa tvisternas afgörande öppnat nya Svensk Liter.- 
Tidskrift. Haft. VI. 1868, 25386 

utsigter öfver kristendomens första utvecklingsstadium, och likaså den som väcktes af den nya törsten efter natur 
och sanning i konst och poesi och gick ut för att finna den i folkens barndomsdikt. 

Ett framstående rum intager nu också den nya forskning, som med riktigare kännedom om de ekonomiska 
grundlagarne för samhällenas lif begynt se sig om i häfderna för att finna deras verkningar under förflutna sekel. 
En sådan riktning är naturlig nog under det fridsammare lugn, som inträdt efter de nyss utkämpade striderna på 
det praktiska området, då man nu öfverallt arbetar på att befästa de gjorda eröfringarna och om möjligt utvidga 
dem. Den ekonomiska vetenskapen hvilar sig och samlar sina krafter. De store andarne, de originella genierna ha 
lemnat rum för ett slägte af insigtsfulle bearbetare och samlare, hvilka ej nöja sig blott med det högnödiga arbetet 
att utreda och bestämma vetenskapens grundbegrepp, utan äfven begynt vända sig till historiska undersökningar. 
Tyskland, Erankrike och England hafva redan rätt vackra begynnelser till en sådan literatur, hvars 
undersökningar hafva rört sig dels kring de allmänna ekonomiska företeelserna, penningens, prisens, arbetets, 
handelns och industriens historia, dels kring lagstiftningens alla underliga vexlingar och förirringar, dels ock 
kring de ekonomiska åsigternas egen utveckling. Särskildt har Roscher genom sina lärda forskningar utvecklat 
den senare grenen af detta studium och visat, huru mycket der ännu är att göra. Bland Tysklands yngre 
vetenskapsmän har han redan fått några efterföljare, och hr Arnberg har gjort sig till en värdig representant för 
den svenska forskningen i denna nya riktning. Kärnpunkten i hans arbete är just framställningen af de 
ekonomiska åsigternas lifliga utveckling under det märkvärdiga tidskiftet 1719-66, och han har dervid haft en hel 
btrt-glömd literatur att bringa i dagen, en literatur, som dertill bildar ett af de mest vigtiga momenten i detta 
tidehvarfs rika andliga arbete. 

Han har visserligen i företalet till sin look frånsagt sig anspråken på att hafva gifvit en fullständig historia om 
våra näringars och vår handels utveckling under denna tid, en fram" 3 87 

ställning som naturligtvis, skulle fordrat en stor apparat af statistiska uppgifter, vanskliga nog att erhålla för eri 
tid, som hade mer anledning att dölja näringarnas skick än att lägga det i dagen. Men i stället har hr A. sökt 
uppvisa de ekonomiska åsigternas utveckling lika mycket ur regeringens och kollegiernas rådslag och 
betänkanden och ur riksdagens lagstiftning, som ur den periodiska pressens, pamfletternas och den vetenskapliga 
literaturens alster. Penna förbindelse af teoriens och den praktiska verkställighetens historia förlänar åt arbetet ett 
ökadt intresse; vi äro förf. mycken tack skyldige för den möda han nedlagt på att uppvisa denna starkt i ögonen 
fallande vexelverkan. - Eör öfrigt tro vi visserligen, att en efterskörd ännu är möjlig att göra på detta fält; 



särskildt synes t. ex. lagstiftningen för bergsnäringen med nog lätt hand vara af förf. vidrörd; men det arbete, som 
är gjordt, bär prägeln af en noggrann bekantskap med källorna, oeh det bjuder, hvad som på detta område 
måhända varit omöjligt vid en fulländad detaljbeskrifriing, en redig och helgjuten bild af det hela. 

Frihetstidens ekonomiska historia är i de flesta hänseenden en fortsättning af en äldre, ehuru nyligen starkt 
afbruten, utveckling; tidehvarfvet tager en stor del så väl af sina idéer som af sitt ekonomiska arbete i arf från 
enväldet, från förmyndareregeringarna och Gustaf Adolf, från Carl IX och Gustaf Vasa, ja, till och med från 
medeltiden. Men de föregående tidehvarfven förete dessa idéer och detta arbete i frö, i späd och ringa växt; 
frihetstiden visar oss syndens fullt utslagna blomma och bittra frukt, hvaraf man väl kan påstå, att vi ännu den 
dag som är känna en obehaglig ef-tersmak. Då hr A. har tagit till ämne denna det gamla systemets ohejdade 
triumf och tragiska nederlag, har han dermed onekligen valt den bästa delen, den lärorikaste och mest 
intresseväckande perioden af den ekonomiska historia, som fyller åtminstone tre och ett halft århundrade af vårt 
samhälles lif, och han har särskildt haft den stora fördelen att derigenom få skildra en utveckling så följdriktig 
och koncentrerad, som kanske ingenstädes eljest förekommit i verlden. Har han lemnat oss något öfrigt att önska, 
så är det eri föregående afdelning tilj888 

uppvisande af detta frihetstidens ekonomiska sammanhang med det förflutna, hvarpå han flerstädes i sitt arbete 
hänsyftar, och denna önskan hoppas vi, att han icke länge skall lemna otillfredsstäld. Hvad denna tids politiska 
ekonomer bestämdt och tydligt hade gemensamt med sina förfäder och af dem tagit i arf, var öfver-tygeisen om 
statens allmänna pligt och rätt att organisera arbetet och bytet. Landsfadren Gustaf Vasa hade redan för 
tvåhundra år sedan i sina offentliga föreläsningar för det svenska folket gifvit ett slags teoretisk grundläggning 
för denna statsmaktens befogenhet, hvilken, om ock någon gång förutut öfvad, dock af honom för första gången 
efter en bestämd plan och med ren konseqvens sattes i verket. Efterträdarne tillämpade principen i samma mön, 
som de visste att fullfölja de landsfaderliga omsorgerna, och Sverige stod redan högt pä gradskalan af 
statsdespotism inom det ekonomiska området, när frihetstiden inbröt med sitt. ännu fruktsammare envälde. 

Ser man åter på de principer, efter hvilka denna statens ledning af arbetet och bytet under den föregående tiden 
bedrifvits, så förete de ock exempel på nästan allt, hvad man i den vägen kan upptänka eller begära. Sedan man 
en gång kommit in på den vägen att vilja sätta de skrifna lagarne i de naturliga la-garnes ställe, var det ingen 
ände på författningar till rikets nytta och medborgarnes timliga välfärd. Mångfaldiga voro naturligtvis de 
tillfällen, då kronans rent fiskaliska intresse sålunda befordrades; de voro, tyvärr, talrika nog äfven i vårt 
fädernesland : våra myntförändringar, vårt raonopolväsen vittna derom, ehuru rättvisan fordrar det erkännandet, 
att Sveriges furstar i något mindre grad gjort sig skyldiga dertill än t. ex. Tysklands, Fran kr ikes och Englands. De 
finansiella utvägarnes vexlingar bilda dock ett eget kapitel inom ekonomienshistoria; vi kunna här bortse från det 
samma, för att isynnerhet fästa oss vid det, som egentligen utgör förberedelsen till frihetstidens ekonomiska 
politik, statens politimässiga vård om näringslif-vets utveckling. I sjelfva verket yttrade sig denna vård deruti, att 
allteftersom statsmännens ögonmärke' och synkrets vexlade, upptogs det ena intresset efter det andra och försågs 
med den389 

magiska hallstämpeln af »rikets allmänneliga nytta», hvarefter det befordrades till åtnjutande af de förmoner, som 
kunde beredas genom de öfriga intressenas undertryckande eller utdelning af de vinster, som i form af skatt först 
ingått till staten. Fullkomligt falska grundsatser gjordes till osvikliga ledstjernor vid detta arbete, och fullkomligt 
riktiga grundsatser förvandlades till de orimligaste vrångbilder genom den enkla omständigheten, att de påbjödos 
och framtvingades, der de borde sjelfva arbeta sig till erkännande. I den allmänliga konsumtionens intresse 
bestämdes priser för handelsvaror, och det fanns knappt någon af lifvets beqvämligheter, som man icke på detta 
sättet underkastade andra vilkor, än de naturliga lagarne af tillgång och efterfrågan skulle hafva medfört. I 
arbetsgifvames intresse sattes värde på arbetarens dagsverke eller stiftades orimliga lagar om försvarslöshet och 
om bondens rättighet att behålla sina söner i egen tjenst, eller ock tillgodosågos dessa fordringar genom 
egendomliga stadganden om utskrifning och dylikt. I låntagarnas intresse sattes pris på kapitalerna, och från 
katolskt religiösa grundsatser återhemtade man stödet för våldsamma ingrepp i de rent ekonomiska lagarna för 
räntans fluktuationer. Till vissa, särskildt värderade näringars hägn gåfvos privilegier och pålades skatter; till 



ordningens upprätthållande i handel och handtverk gjordes författningar, som vår tid ser med häpnad och 
medlidande. J sjelfva verket är det dessa den »goda ordningens» laghud, som utgöra den intressantaste 
företeelsen i denna lagstiftning; de gifva det åskådligaste heviset på felaktigheten i sjelfva grundåskådningen af 
statens förhållande till näringslifvet; ty de visa, huru till och med de allra sannaste grundsatser genom densamma 
drefvos öfver till sin motsats. De grundades hufvudsakligen på den stora arhetsfördelningens lag, om hvars 
betydelse så Gustaf I som Carl IX och Axel Oxenstjerna ådagalade de herömligaste in-sigter - men genom hvars 
nitiska tillämpning de leddes till de vådligaste åtgärder. För »ordningens» skull offrade man allt, och fast i tron 
på grundsatsernas osviklighet, ville man hvarken lyssna till teoretiska invändningar eller hejdas af prak-390 

tiska omöjligheter. - Bonden fick ej på landsbygden köpa sina förnödenheter eller afyttra sina produkter; 
köpmannen fick icke gå sina kunder till möte, och afnämarne fingo ej välja vägen till den för hvarje gång 
billigaste marknaden; vestgötabonden fick icke handla på gränsen, och nerikesbonden fick ej afsätta sin spanmål 
till bergslagen; att förnödenheterna byttes mellan säljare och köpare var icke nog, - för god ordnings och rikets 
välfärds skull måste mellan dem alltid finnas en i förväg bestämd mellanhand, som af begge skulle hafva sin 
skäliga profit, ty derförutan hade ju riket ej hvad man rätteligen kunde kalla köpenskap. Uppstod åter genom 
dessa tvångsåtgärder en stock-ning i marknaden, ville den privilegierade hadelsmannen icke betala, hvad bonden 
kunde begära, eller sälja till det pris, som åstundades, så trädde staten åter emellan och talade om begge-deras 
pligter mot den goda ordningen, tvang både borgare och bonde att köpa, der de icke hade behof, och att sälja, der 
de icke kunde göra vinst. Mellan städerna upprättades också for den goda ordningens skull den skilnad i 
uppstäder och stapelstäder, som icke grundades på afsättningens och tillförselns kraf, utan på önskan att höja de 
orter, som ur den högsta synpunkten ansågos lämpligast dertill, eller att som man uttryckte sig, hindra det 
»kladdande», som af de många afsättnirigsorterna skulle uppstå. Hos oss som i andra länder gaf man på detta sätt 
de mest lysande prof af den vishet, som visste lägga strida floder, der stora städer ströko fram. - Samma goda 
ordning, samma arbetsdelningens princip upptog och förbenade ock de skråformer, som handtverken redan under 
medeltiden begynt ikläda sig, och huru man här fördelade, ordnade och stängde, fick man ihop en byggnad, som 
snart icke kunde stå för sig sjelf, ett hemvist för* lättja och oduglighet, för afund och fiendskap, ett 
handtverksväsen, som icke tillfredsställde hvarken ordningens eller konsumtionens billigaste fordringar. 

Frihetstiden mottog med tacksamhet och erkännande arfvet af dessa sekelgamla grundsatser. Handelsparteringen, 
skråväsendet, lyx- och öfverflödsförordningarna, pristaxorna cch alla de andra ordningslagarne fingo sin 
användning och utveckling,391 

samt inordnades och gjordes till nödvändiga länkar i det numera fullständigt herrskande »merkantila systemet». 

Det s. k. merkantil-systemet med dess egendomliga läror om arbetets produktivitet och bytets betydelse är 
ingalunda hvarken i Sverige eller i det öfriga Europa med ett slag framsprunget ur statsmännens eller de lärdes 
hufvud. Dess åskådningssätt har förberedts under sekel, och de flesta af dess satser lefva redan som fördom eller 
aning, då de ändtligen såsom fullständigt system uttalas och förverkligas af den franske statsmannen. Colberts 
egna författningar hafva t. ex. sina förebilder i åtskilliga franska tullordningär redan under 1300-talet, som 
tydligen afsågo att förhindra franska råvarors utförsel och utländska fabrikaters införsel till konkurrens med 
franska manufakturer. Cromvells navigationsakt är ock ett slags ny upplaga af förordningar redan från Richard 
den andres och Henrik den sjundes tid, och Elisabets förbud mot ullexporten till fördel för de engelska 
yllemanufakturerna är tydligen ett äkta barn af denne samme ande, som ville skydd mot utlän-dingens öfv.ermakt 
i industrielt hänseende. Hela 1500-talet igenom hvimlar det söndersplittrade Tyskland af utförsel- och 
införselförbud, nyckfulla, tillfälliga, men alla i någon mön afseende att göra det ena furstendömet, hertigdömet 
eller grefskapet oberoende af de andra, hindra prisstegringar eller prisfall, förekomma främmande köpmäns 
otillbörliga vinst och inhemska varors föraktande. Eörskräckelsen för penningars export är också så litet en 
egendomlighet för det sjuttonde seklet, att den spåras redan i Korns samfundsordning och under form af förbud 
framträder i Elorens på 1300-talet, i Europas öfriga länder vid skilda tillfällen under 15:de och 16:de seklen. 
Äfven de ekonomiske författare, som forskningen hittills lyckats uppleta från renaissancens period, uttala strödda 
meningar som förträffligt skulle kunna läggas i munnen på Davenant eller Serra; Jean Bodin är vid midten af 



1500-talet i allt utom i afseende å penningeutförseln en god merkantilist; tysken Bornitz har (1608) åter i 
afseende just på denna angelägenhet de allra radikalaste merkantilistiska förslag; Morus uttalar i sin Utopia392 

och Baco i sina ekonomiska skrifter oförbehållsamt denna den ekonomiska disharmoniens grundsats, som i 
afseende på den internationella handeln är protektionismens hörnsten, att den enes vinst alltid måste vara den 
andres förlust. 

Saken är helt naturlig; ty hela merkantilsystemet är ett sådant åskådningssätt, som likasom af sig sjelf 
framspringer ur den allra första och ytligaste betraktelsen af det ekonomiska lifvet; det måste derför hafva 
närbefryndade fallacier äfven i de tide-hvarf, som förbereda dess egentliga framträdande. De ekonomiska satser 
och derpå grundade lagbud, hvarpå vi nyss anfört exempel, voro dock likasom lösa hugskott, foster af stundens 
ingifvelser; dessa första antaganden behöfde ett sammanhang, en ledande grundtanke, och de fingo den genom 
sjuttonde seklets författare och finansierer. Dertill medverkade yttre omständigheter. Penningevärdets 
förändringar till följd af den ökade silfver-produktionen och genom de allt ursinnigare myntförsämringarna synas 
först hafva väckt forskningslusten till aktgifvande på det ekonomiska lifvets grundvilkor, och myntväsendets 
vetenskap blir förelöparen till nationalekonomien. Genom andra ekonomiska nyheters framträdande fick derefter 
den senare större fart och en egendomlig riktning. Handelslifvet hade efter de stora upptäckterna antagit 
häpnadsväckande dimensioner; rikedomar likasom växte upp ur hafvets sköte och strömmade till de folk, som 
rätt för-stodo sin nya konst; manufakturer uppblomstrade i länder, som bredvid de ståtliga konungarikena togo 
sig ut som små kyffen, och snart väcktes uppmärksamheten på dessa företeelser, som före-föllo nästan som ett 
trolleri. Hvad man icke såg, var att politisk frihet och dermed sammanhängande både andlig och materiel 
lifskraftighet voro underverkens naturliga grund; men hvad man tydligt märkte, var den raonopolartade 
öfverlägsenhet, som onekligen tillfallit några sålunda lyckligt lottade nationer. Hvad man icke såg, var att dessa 
folks rikedom växte just derför, att de använde sina krafter på deri för tillfället och för dem naturligaste 
produktion, men hvad man genast fick i ögonen, var att handeln och manufakturerna voro denna rikedoms källa. 
Då byggdes en teori om handelns och varuförädlingens ojemförligen öfverlägsna393 

produktivitet; då uppgick det ljuset, att endast det samhälle, som sjelf förser sig med alla sina behof, kan vinna 
rikedom, och stödd på den lättförklarliga, men ekonomiskt tröstlösa föreställningen om bytet såsom en kamp 
mellan vinst och förlust, kunde man vid den internationella handeln icke erkänna någonting annat såsom 
vinstresultat än penningen, hvilken således antogs vara utslagsvigt i »handelsbalancen». Då låg ock deri utvägen 
närmast till hands att stäfja den tryckande överlägsenhetens monopol med hinder och förbud, att skapa handel 
och manufakturer på utläudingens, och ännu mer på sin egen, bekostnad och att för detta ändamål afpassa hela 
den sinnrika apparaten af statens politilagstiftning. Hvad som förut tillgripits likasom på försök och för 
ögonblickets behof, gjordes nu till osvikliga och ständiga utvägar, och äfven den lagstiftning, som förut opererat 
utan ringaste merkantilistisk anstrykning, inordnades i det nya systemets tjenst och begagnades för dess 
egendomliga syften. De förut oklara meningarna och tillfälliga förfogandena fingo nu systemets klarhet och 
säkerhet, i det de upptogos och utvecklades i ljuset af en genomtänkt princip. Penningeexportförbuden grundades 
på en högre nödvändighet än den rent fiska-liska, lyx- och korisumtionslagarne fingo icke längre vara blott 
sedlighets- och sparsamhetsbud, privilegieväsendet blef mera än en inkomstkälla för det kungliga kansliet. De 
många tullarne och förbuden skulle ej längre vara till blott för en roflysten statskassas behof, utan ombildades 
och förstärktes till kraftiga försvarsverk mot den fiende, som under form af konkurrens hotade hvarje folks 
näringslif De många reglementena, parteringarna, skråordningarna miste sitt utseende af nyckfullhet och 
hopjem-kades tillsammans med monopoler, privilegier och premier till ett konstrikt maskineri, afsedt att tillverka 
en vinstgifvande produktion. Öfverflödsförordningarna slutligen, pristaxorna och kreditlagarne användes som 
riktkilar för att jemnka konsumtionen efter produktionens behof eller som botemedel mot systemets oundvikliga 
olägenheter. 

Så rustad gick merkantilismen genom verlden och blåste upp folken till strid och hat mot hvarandra, nedbröt med 
vålds-394 



makt de hinder, som naturen aldrig tröttnade att resa i dess väg, och klagade öfver menniskornas ondska, som 
icke ville foga sig i de rättsinniga lagarnes hand. - Dess yppersta syftemål skulle naturligtvis vara att framkalla 
rika näringskällor, och onekligen hlefvo försöken somligstäds krönta med framgång,, der nemligen naturliga 
faktorer icke felades och framför allt der sträfvandet hejdade sig vid sin första uppgift att »väcka». Men ännu 
oftare förqväfde den i sin välvilja de frön till sann välmåga och förkofran, som.mångenstädes funnos, under det 
deri med sin förmenta trollstaf hamrade på öde klippor, der hvarken gudomlig eller mensklig makt kunde 
framlocka lif. Glimmande skuggbilder uppkallade den till ett onyttigt lif, och när dess välde slutligen hegynt 
falla, har den som minne efterlemnat en ruhhning i naturens ordning, som måhända kräfver århundradens arhete 
för att fullkomligen hotas. Och dock har äfven denna mäktiga insats i den menskliga utvecklingen haft sin 
välsignelse; redan det är en oskattbar förtjenst, att den bragt handeln och näringarna till heders i en tidpunkt af 
ekonomisk ohjelplighet, en annan och ej mindre att det kanske mer än alla öfriga hos styrelserna inskärpt 
begreppet om högre pligter mot samhällena, att den riktat statsmännens blick på ett högre mål än afhjelpandet af 
ögonblickets finansiella trångmål. Den är onekligen ett storartadt och i vissa af sina förfoganden måhända 
nödvändigt öfvergångsstadium. Den, som kämpat mot ogräset, som växt af dess utsäde, får icke förglömma, att 
forna tider deraf dock inhöstat välsignelserika skördar. 

I Sverige var, såsom redan är antydt, merkantilsystemet icke någon frihetstidens nyhet. Äfven här märker man 
ofullkomliga elementer dertill redan under 1500-talet; i sextonde seklet synes sjelfva systemet komma såsom en 
importvara, blir bekant för statsmännen och tillämpas i början med räddhåga, slutligen med djerf konseqvens. 

Konung Gustaf den förste är redan ganska stark i sin ifver mot penningars, silfvers och andra goda varors 
utförsel, och bland hans ständiga förmaningar till Sveriges borgare hör man ofta äfven, den att de icke må afsätta 
de svenska varorna mot395 

onyttigt kram, utan hellre rikta sitt land med goda dalrar och andra klenodier. Med sin bittra erfarenhet af 
hansestädernas tryckande handelsmonopol är han särdeles angelägen om hjelp mot den deraf vållade 
underlägsenheten i Sveriges handel oeh tillgriper som korrektiv stundom både införsel- och utförselförbud gent 
emot det öfvennodiga Liibeck. En och annan gång utbrister han ock i otålighet öfver de stora utgifter i varor och 
penningar, som Sverige måste göra för sådana artiklar som t. ex!, humle, hvilken rätt väl kunde här produceras; 
och en ganska märkbar färg af "balans"-idéen har hans bud i 1552 års för öfrigt rätt liberala tullordning: att den 
svenske borgare, som i riket inför mera gods, än han i värde utför, skall s för sådant »öfver-vigtsgods» gifva tull 
såsom främmande för deras varor 

Häri ligga, som man ser, goda ansatser, men det är ännu icke någon rätt merkantilism. Gustaf har icke någon 
aning om, att varuförädling och handel äro de enda rätta för-värfskällorna, och hans äflan för den senares bästa 
går hufvudsakligen ut på prisens uppehållande, den svenska affärsduglighetens utbildning och det sega 
hanseatiska monopolets upphäfvande genom nya handelsförbindelser och en deraf följande liflig konkurrens på 
den svenska marknaden. För honom, likasom för Sully, är ännu ordningens grundsats den förnämsta, och när han 
ifrar mot öfverflöd, är det hufvudsakligen ur den moraliska synpunkten, »att borgare och bönder må hålla sig vid 
den drägt och klädebonad, som deras fäder före dem hållit hafva, förty bräm och högfärd är platt intet af nöden, 
utan till Guds förtörnelse och det meniga bästas förderf». 

På samma sätt förhåller sig ocli med Carl IX och äfven med Gustaf Adolf Deras författningar åsyfta tydligen 
framför allt ordningens upprätthållande inom näringar och handel; förbuden mot penningeexport afse, likasom i 
Gustafs dagar, endast fatalier eller ätande varor hvilka till rikets nödtorft stundom måste innehållas. Deras och de 
närmast följande styrelsernas öfverflödsförordningar hafva ännu blott för ändamål att befordra sparsarnhet och 
goda seder, hvartill ock sluter sig det nya motiv, som framkallas af tidehvarfvets skötesynd, rangsjukan och396 

ståndsskilnaderna. Deras mening med] tullen och silfvervexeln ar förnämligast att deri hafva ett instrument till 
kronans lättnad och inkomst; endast undantagsvis och i andra rummet framskymtar dervid afsigten att styra 
handelns lopp, hvarför också en allmän klagan förspörjes öfver den fullkomliga regellöshet, som herrskar i denna 
beskattning. Starkast framträder naturligtvis merkantilismens ande i de på visst sätt ända från Gustaf den Lstes 



tider ärfda differenstullarne*) och i de stora handelskompagniernas monopoler. Onekligen låg deri ett syfte att 
höja rikets handel, att henificera rikets köpmän eller rikets skeppsredare, (de mångfaldiga tullordningarna tyckas 
tveka om dessa hegge näringsgrenars företrädesrätt till dessa heneficier: jemför tullordningarna 1617, 37, 38, 40, 
43, 48 och skeppsordningarna af 1646, 52, 54), gent emot de främmande; men de förre voro dock icke absolut 
fiendtliga mot den utländska handeln och förrådde åtminstone icke någon prohibitistisk motvilja mot den 
utländska importen; de senare åter utgå visserligen till en del från en nitisk omvårdnad om handelsväsendet, men 
blifva till följd af de olyckliga och tvingande omständigheterna hufvudsakligen ett medel att skaffa kronan profit: 
de medförde också så svåra olyckor och trångmål, att äfven de ifrigare merkantilisterne längre fram misstrodde 
deras verkningar, isynnerhet som de, för så vidt de afsågo import, icke rätt passade in i systemet (vi hänvisa t. ex. 
för frihetstiden till hr Arnbergs framställning af Ostindiska Kompagniets öden). 

I Kongl. Maj-.ts punkter till Borgerskapet 1619 framträder 

*) Differentialtullarne med afseende å skeppen datera sig från Gustaf Adolfs bref 1617 23/7; men med afseende 
på köpmännen finnas de redan under 1500-talet. De omtalas i 1552 års tullordning och visa sig i de äldsta 
bevarade tullspecialerna (från 1534 och 1543) såsom skilnaden mellan tullfrie ("Svenske borgare med hus"), 
halffrie (gifta köpsvenner m. fl.) och dem som betala "hel tull" (ogifta köpsvenner och utländingar). Dock gjordes 
härifrån under 1500-talet betydande undantag, derigenom att helfrihet frikostigt utdelades åt både svenske och 
främmande köpmän, af de senare än åt vissa städers handlande, än åt de enskilde köpmän, som lågo i kommers 
med det kungliga varuhuset. 397 

dock tydligen en ny riktning. Konungen finner det der vara »till rikets stora skada, att allt gods rått och ogjordt 
föres af riket och, hvad än värre är, sedan det utrikes är tillarbetadt, åter föres in, en part uti tredubbelt, fyra-, 
fem-, ja, tjugufal-digt pris». Hvarför konungen begär borgerskapets betänkande, huru sämskmakerier, 
linväfverier, vandtmakerier (klädesfabriker) måtte här kunna upprättas, på det sedermera Kongl. Maj:t kan låta 
utgå sitt allmänna förbud, att inga sådana råvaror må af riket utföras. Man hör, att här ljuder en ny tonart; 
yrkandet står väl i begynnelsen tern!igen ensamt, men är ett förebud till hvad som längre fram skall blifva 
slagord af obestridlig visshet. - Bekantskapen med utlandets handels- och näringspolitik utvidgas nu under de 
vidsträckta krigen och genom de diplomatiska förbindelserna, och på 1300-talet hör man i det svenska rådet tal 
om att med tullarna dirigera handeln såsom styrmannen sitt skepp, om »att befria våra borgare från träldom under 
utlänningen genom att gravera tullen på de persedlar, som här kunna göras»*). I 1637 års instruktion för 
Commerce-Colle-gium ser man ännu icke mer än allmänt tal om handelns och näringarners vård, men i 
instruktionen af 1651 heter det i 6:te §: »och på det allt detta (råvaran) måtte nobiliteras och göras med riksens 
nytta och tillväxt kostligare, högligen dermed ökändes capitalet, så är både nödigt och nyttigt, att alla dessa 
råvaror förarbetas inrikes och sändas utom riket i manufakturer»**); etc. En af Sveriges förste 
nationalekonomiske skriftställare, den vidtbereste Joh. Rising, som vid ungefär samma tid synes hafva 
nedskrifvit sin stora traktat om handeln, finner ock högligen af nöden, »att vi med flit söka, att våra fasta varor, 
helst metaller (sic), icke i sådan myckenhet oarbetade utgå i främmande land, utan, så mycket ske kan, hemma i 
landet i handtverk förarbetas, så ock laga att främmande ma- 

*) Se Odhners sakrika upplysningar om detta ämne i Sveriges inre historia under Drottning Christinas 
förmyndare. 

**) I en uppsats, som synes vara koncept till denna instruktion och förvaras i Collegiets protokollsbok för 1654, 
förekomma ännu renare mer-kantilistiska uttryckssätt; utrymmet tillåter mig dock ej här anföra desamma.398 

terier hos oss varda förarbetade, deraf mycket folk väl uppehållet och stora kapitaler behållne blifva, som nu år 
ifrån år varda utdragna till undersåtarnes stora afsaknad; äfvenså att vi böra ställa en jemnvigt eller balance i vår 
handel med andra land», - hvarvid han likväl mera på den gamla konung Gustafs vis synes tänka på 
nödvändigheten att hålla de svenska varorna i godt pris, än på balance i den rent merkantilistiska meningen, 
såsom jemnvigt eller fördel i förhållandet emellan export och import *). En sådan uppfattning af begreppet 
balance visar sig deremot tydligare i Cornmerce-Collegii beslut den 1 Nov. 1651 att uppgöra en balance för 



Sveriges handel, till hvilket ändamål förteckningar öfver export och import skulle infordras**). Merkantilistiska 
åsigter hade sålunda i hegynnelsen och midten af 1600-talet erkännande i Sverige; men tillämpningen var lam 
och försigtig. Man var icke så säker på systemets ofelbarhet, att man för produktionens höjande tordes trotsa 
konsumtionens fordringar, och de förordningar, som i denna riktning utfärdades hara tydligen pregeln af 
hetänksamma försök. Liksom man 

*) Rising är en rätt märkelig författare. Hans "Uttogh om Kiöphan-delen" trycktes 1669 och säger sig vara endast 
ett i drottning Christinas tid gjordt extrakt af en större traktat, som förf utarbetat. På sina resor har han tydligen 
kommit till stor erfarenhet och mycken aktning för com-mercierne; men han är, oaktadt sin merkantila riktning, 
en serdeles stor förespråkare af frihet, hatar monopoler, kompagnier och skråväsen och ser tydligen i tullarne 
ännu blott en finansoperation, efter han endast ifrigt fordrar deras moderation till handelns befordran. 

Föröfrigt har han ock tydligen i utlandet studerat jordbrukets hemligheter; i sin 1671 utgifna "Land-Book" 
förordar han rationellare gödningsmetoder, god dikning och ängs vattning, kål- och rofodling och god 
boskapsskötsel och framträder dessutom såsom Sveriges kanske förste "po-molog" med mycken nitälskan för 
"kryddegårdar", som gifva bättre afkastning än sädesåkern, detaljerade förslag till trädgårdar, trädgårdshus och 
"lafvar" samt en hel "vetenskap medh trädgård" eller beskrifning på alla de konster, som med örter och trän 
kunna brukas. 

**) Hr A. har i sitt arbete sid. 10 not. 1 lemnat denna uppgift efter Sefströms handelsbibliotek. Vid eftersökning i 
Commerce-Collegium har jag icke kunnat finna äldre protokoller än för 1654, hvarför jag ej känner beslutets 
detaljer.399 

förut till handelns höjande privilegierat de stora kompagnierna, ville man nu höja manufakturerna genorn 
privilegier för mera lefvande industriföretag. Dertill hörde först och främst ett monopol *) på den begynta 
fabriksrörelsen, hvilket dock i många fall icke var stort vidsträcktare än våra patenter**); vidare lindring i vissa 
skatter, acciser och utskrifningar, frihet att afsätta sina varor inom landet samt eftergift i tullen på inkommande 
redskaper och råvaror***), slutligen någon gång utförselförbud för nödigt inhemskt material samt införselförbud 
för konkurrerande utländska fabrikater f). Det senare inskränkte sig dock vanligen till löften för den framtid, när 
fabriken blefve nog stor att räcka till för konsumtionens behof. Det första införselförbudet är väl det af 21/2 1643 
för dryckesglas, det första utförselförbudet det af 18/6 1662 för inhemska hudar. I Commerce-Collegii 
instruktion af 1651 framställes ännu blott som ett önskemål »att icke mycket rått och oarbetadt gods ut-föres af 
riket; Icke att utförseln uppenbart och per directum måtte förbjudas, utan att sådana förbud consilio excerceras 
och att folksens industrier det praktiserar utan någons förtal eller förtret». I memorialet af 12 Dec. 1667 få 
ändtligen dessa önskningar mera bestämda konturer, då deri ålägges Collegium att upprätta en tulltaxa sådan, att 
de varor hvilka hit in rudi- 

*) Se t. ex. pr. 24/7 1661 för Eskilstuna manufakturer; m. fl: m. fl. 

**) Pr. 18/6 1662 på lädergarfverier; 4/7 1662 på kammakeri, vaxblekeri, lyktmakeri m. m. 16/12 1670 på 
papper smakeri; 21/9 1672 på fönsterglas till verkning; m. fl. 

***) Pr. 21/lt 1661 på sockerraffinaderier; % 1664 på bleck-makeri; 18/8 1666 på va n dt m åkeri, h varvid ock 
gafs löfte om afsättning till kronans behof; 18/tt 1669 på linväfveri; 28/3 1670 på juft-garfveri; 28/9 1671 på 
stålmakeri; 8/2 1646 och 23/3 1654 på linne-väfveri; 3/4 1673 på sidenrederi. 

f) Så i pr. 27/9 1671 på såpsjuderi i Pommern, der såpas införsel landvägen förbjudes; 21/ft 1672 på 
fönsterglastillverkning, cler hög importtull utlofvas, när tillverkningen blir nog stor för behofvet; 20/3 1648 på 
dryckesglas; 23/t 1676 på glasmanufakturer och 3/3 1678 på saltverk, hvari liknande försäkringar gifvas.400 

materia kunna foras och här nobiliteras med ringa tull graveras och dermot de, som här växa och föras rå ut, med 
större tull graveras; sammaledes de, som komma från utländska orter förarbetade, gifva hög, och de, som här 
nobiliterade utsändas, liten och ringa tull etc.; hvarefter vi i 1667 års sjötullsordning fingo vår första verkligen 
protektionistiska tulltaxa, en sådan som af-sågs redan 1635 i förslaget till näringsordning för Stockholm. 



För öfrigt är anmärkningsvärdt, att merkantilsystemet isynnerhet under Axel Oxenstjernas styrelse bestämdt 
motverkas af denne statsmans stora benägenhet för kommersens frihet*), en benägenhet, som visserligen främst 
riktar sig mot monopolväsendet, hvaremot han bestämdt uttalar den grundsatsen, att »handelns flor och tillbörliga 
gång beror på inställandet af allt det, som dess lopp kan hindra, och att om än något stode i begynnelsen att vinna 
genom handelns restringerande, skall sådant dock intet bestånd kunna hafva». Men den förhindrade äfven 
åtgärder till lyxvarors förbjudande och hvad då kallades »retourens sänkande», emedan, såsom kanslern 
förmenade, »Sverige nu borde omgå dermed att civilisera nationen och locka handeln till oss». 

Men om förmyndareregeringarna och krigarkonurlgarne varit för betänksamme eller för svage eller för mycket 
upptagne af rent finansiella bekymmer, så hade Carl den elfte både mod, kraft och ledighet nog att genomföra ett 
system, sorn i honom vunnit en hängifveri lärjunge. Motiven till hans förordningar utvisa en fullständig 
kännedom om dess ekonomiska principer, och naturligt var ju ock, att de med sin förespegling af oberoende 
skulle på honom slå an. Han är öfvertygad, att framför allt de inhemska manufakturerna öka kapitalet, indraga 
penningar, utvidga folkstocken, bereda de skönaste tillfällen till arbetsförtjenst och äfven gifva en förmånlig 
balans i handeln med främmande folk. Också väljer han utan tvekan till deras befordrande just de medel för 
hvilka föregångarne ryggat tillbaka. När han privilegierar fabriker, vidfogar han höga in- 

*) Odhner 1. c. sid. 262.401 

' förseltullar, ofta stränga förbud för motsvarande utländska varor; när förbuden vanvördas, befaller han 
skoningslöst konfiskationer och husvisita tioner; när fabrikerna klaga öfver brist på afsättning, ålägger han 
köpmännen att antingen blifva participanter i manufakturerna eller oek af dem uppköpa ett visst qvantum om året 
och sålunda vara deras förläggare; när intet annat vill hjelpa, beviljar han af statens medel understöd och förskott 
och är mön om, att de inhemska fabrikerna åtminstone måtte få bekläda kronans trupper *). Resultaten af denna 
näringspolitik framlades i Commerce-Collegii berättelse 1697 och ansågos då lysande. Sonens krig förstörde 
dem naturligtvis, och sjelfva systemet lemnade ock i nöderis tid rum för en fram tvungen frihet, då hvarken 
statskassan eller den konsumerande befolkningen hade råd att bekosta sig dyrfödda näringar. Men 
merkantilsystemet hade redan slagit sina djupa rötter och var bofast i Sverige, endast väntande på bättre tider för 
att begynna ett nytt regemente/ 

Frihetstiden utgår dock från en ekonomisk frihet vida större än den föregående periodens. Nöden tvang landet att 
tillgodogöra sig de enda resurser, som det ännu egde, och det öppnade derför med en ovanlig tolerans sin 
marknad för utländska af-nämare; den inhemska industrien stod så lågt, att man till dess höjande måste vidtaga 
den orimliga utvägen att lösa på skråtvånget; handelsvarornas dyrhet framkallade till och med medgifvaride af 
utländingars minuthandel och utländska alsters direkta täflan med inhemska handtverksvaror. »Lagstiftningen», 
säger vår förf., »visade sig serdeles liberal och ådagalade en omsorg om konsumtionens behof, hvilken 
uppenbarade sig såväl i tulltaxorna, som i lossandet af flera den inhemska produktionens bojor». Också hörde 
man spridda röster yrka på frihet såsom en möjlig utväg tiy förkofran, och sjelfva Comraerce-Collegium, som 
under de svåra åren tillåtit sig yttra att »förbud 

*) Se brefven till Commerce-Collegium 41/5 14/7 1695; förordningarna 3/4 1688; 1% 1690; 19/4 1692; 4/2 1693 
(förbud mot sidentygs och andra fina tygers införande m. m.); ~4/3 1694 (förbud på lurft m. m.). 
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och höga tullar böra upphäfvas, emedan både private och pu-blicum ledo deraf», var nu också af den 
öfvenygelsen: »att handt-verksvarornas dyrhet och dålighet vållades af skråna och endast kunde botas genom den 
täflan, som väcktes af »frimästerskapet». Också inträffade under de första fredsåren det märkvärdiga fenomen , 
som gemenligen plägar framträda efter et,t långvarigt och förstörande krig: ett nytt och välgörande lif syntes 
intränga i samhällskroppen, kapitaler inströmmade, företagsamheten utvidgade sig, handeln uppblomstrade, och 
tydliga tecken till välstånd begynte förmärkas. 

Då växte ock ett nytt mod upp i nedslagenhetens ställe. Man begynte se på sitt välstånd som en »vanmagtens 



välmåga» och farhogorna för utländingens öfvermakt framträdde med förökad styrka. »Balancen» undersöktes 
och hefanns i undervigt; den utländska importen insågs tydligen vara en kräfta för nationens välmåga och 
sedlighet; den inhemska produktionen beklagades såsom graflagd under tyngden af de främmande fabrikatens 
öfvervälde. Inom kort framlades också 1724 års produktplakat och bjöd Sveriges skeppsfart sin uppmuntran och 
sitt skydd. Derefter kom turen till manufakturerna, och 1726 års riksdag uttänkte och tillskapade den märkliga 
institution, hvarigenom den så efterlängtade fabriksnäringen på statens bekostnad sattes i gång. 
Landshjelpsskatten och 5-procentstullen anslogos till vår ännu lefvande manufakturfonds upprättande, och för 
dess och fabrikernas vård fick man (1739) i manufakturkontoret ett nytt ämbetsverk. Ännu stannade man dock 
något litet inför vissa praktiska betänkligheter och ett tveksamt afseende på konsumtionens behof. Mot den 
radikala utvägen att, till de utlof-vade och i framtiden hägrande svenska manufakturernas förkofran, platt 
förbjuda eller i yttersta måtto förhindra införseln af främmande fabrikat, vågade regeringen i begynnelsen göra 
den invändningen, att Sverige sålunda kunde få lida total brist på vissa förnödenhetsvaror eller nära nödvändiga 
lyxartiklar; sjelfva borgareståndet kom 1731 och protesterade ined ifver mot de höga iniorseltullarne och 
förbuden; och skråväsendets anhän-403 

gare ledo 1726 till och med ett nederlag vid sitt angrepp på frimästerskapet. 

M.en omständigheterna förändrades, och en systemvexling nalkades. De lefvande utsigterna hade framkallat 
manufakturer, som spekulerade i understöd, och för hvarje år växte deras otåliga begäran om bidrag och framför 
allt om skydd, deras klagan öfver sin egen och rikets hotande undergång. Den patriotism, som ville upprättandet 
af Sveriges krigsära, räckte handen åt den patriotism, som ansåg manufakturerna för det förnämsta elementet i en 
väl ordnad statskropp, och när Mössorna dukade under, fortsatte Hattarne derför deras påbegynta verk med en 
otyglad ifver. Merkantil- och protektions-systemet trädde oförbehållsamt upp på den politiska arenan; alla dess 
stora och små argumenter sattes i gång; motståndarne tystades med skri och med tvång, - och segren blef 
fullständig vid 1734 och 1738 års märkliga riksmöten. 

Huvudargumentet var det allmänt merkantilistiska: rikedom är penningar, och penningar vinnas framför allt 
genom förädlingsarbetet eller manufakturerna, genom så ringa inköp som möjligt från utländsk marknad och så 
mycken afsättning som möjligt till främmande nationer. Ett litet förspel af den process, som skulle upplösa 
sammanhanget i detta raisonnement, uppfördes nu först i afseende å konsumtionens förhållande till denna 
riksnödvändiga produktion. De första yrkandena gingo naturligtvis, såsom under århundraden varit sed, ut på 
fördömande af den lyx och det öfverflöd, som befordrade utländska varors afsättning, det ogudaktiga och 
fosterlandsfiendtliga tycket för det lysande i stället för det redbara, som bortkastade landets nyttiga och solida 
varor såsom koppar, träd och talg, för att tillbyta sig fåfängligt och onyttigt kram, såsom siden, tobak och kaffe. 
Religionen och moralen togos till hjelp för att gifva ropet dess tillbörliga kraft, och »Fädrens enkla seder», 
»Svensk man i Svensk mannadrägt», »Sveriges ädla fattigdom» blefvo talesätt lika ståtliga som rörande, lika 
slående i den kungliga rådkammaren som vid sedepredikningarna i barnkammaren. Men huru religionen och 
moralen ansträngde sig för att nedgöra404 

detta tidens onda, hvars förfärliga skräckbild uppbesvurits af det ekonomiska systemet, - i ett nu sågo de sig 
svikna af sin första bundsförvandt. Sidenet, spetsarna och tobaken i de nybildade svenska fabrikernas magasiner 
kunde icke hafva gagn af denna ytterligare rigorism; sedan det onyttiga krämet blifvit inhemskt, var dess 
ekonomiska betydelse en annan; och de, som af innersta hjerta yrkat en återgång lill fädrens enkla seder, fingo 
snart sina satser gendrifna af dem, soin yrkade att lyx, Öfverflöd och slöseri äro nyttiga, både Gudi och 
menniskor välbehagliga dygder, när de nemligen gå ut på konsumtion af inhemska produkter. 

Penna motsägelse var dock ringa och lät sig ännu ur systemets egna synpunkter försvara, huru litet det än stod 
tillsammans med dess första föregifna afsigter. Betänkligare blef den kollision, som senare inträffade. 

Manufakturer skulle tillskapas, på det Sveriges rike måtte varda oberoende af utländingen; välmågan och 
rikedomen skulle framför allt grundas på en vidsträckt och alltomfattande produktion. Detta var till den grad 
hufvuduppgiften, att alla andra konsiderationer fingo vika derför. Salus reipublicse fordrade varuförädlingens 



ytterst möjliga utveckling, och hvem ville väl sätta någon gräns eller något hinder för salus reipuhlicee, den 
högsta och yppersta lagen? Genom en hög produktion skulle »halancen» förbättras, importen minskas eller 
kanske göras öfverflödig, exporten ökas och inhringa rikedom. Hvilka uppoffringar voro för det ändamålet för 
stora, hvilka friheter kunde hafva den djerfheten utt deremot vilja göra sig gällande? Inga andra än de, som 
leddes af illvilja och hårdriackenhet, och som derför horde lida tillbörligt straff. 

Medlen, som för det goda ändamålet användes, voro naturligtvis de gamla bepröfvade: tullar och privilegier, 
ehuru numera tillökade och förädlade ända till förbud och offentliga understöd. Den fara för våra manufakturer, 
som man i främsta rummet fruktade, var konkurrensen, och det radikala botemedlet såg man då i dess 
omöjliggörande för de främmande genom de höga skyddstullarna, i dess underlättande för de inhemske ge-405 

nom kapitalförsträckningar och lån-1 begge hänseendena gick man långt, så långt som den ädlaste och ifrigaste 
patriotism gerna kunde komma. 

I begge hänseendena mötte man dock motstånd och svårigheter, hvilka vi skulle kalla omöjligheter, men för 
hvilka samma patriotism icke så snart fällde modet. Förr än den kom till omöjligheternas yttersta brant, ryggade 
den åtminstone icke tillbaka. 

Mot tullarne och förbuden reste sig nemligen det osvikliga hindret: lurendrägeri, - en industri, som visade sig lika 
outrotlig som synden, ja, till och med vaxte i samma mön, som de patriotiska dygderna vid statsrodret funno sig 
vinna utrymme och makt. Systemet kunde dock icke öfvertygas om denna företeelses naturnödvändighet; man 
fortgick blott så mycket längre i stränghet och kom i straffbestämmelser ända till de strängaste tjufnadsstraff, i 
tvångsåtgärder ända till husvisitationer och andra olidliga intrång på den personliga friheten. Mot tillämpningen 
af understödssystemet reste sig åter den måhända oväntade svårigheten, att understöden aldrig ville förslå och i 
längden föga syntes uträtta. ' Man gaf frihet för kontri-butioner, och fabrikerna klagade dock öfver svår tunga; 
man lemnade understöd till hand- och respenningar för utländske arbetare, som införskrefvos, och fabrikanterne 
kommo med ödmjuk anhållan, att staten äfven måtte betala deras arbetslöner; man lemnade försträckningar af 
hundratusentals daler, och fabri kanten kom följande år och begärde mer, för att kunna uppehålla den 
tillverkning, som han till följd af den förra försträckningen uppdrifvit, och sysselsätta det folk, han för denna 
tillverkning antagit. Penningarne ville icke räcka till, och det fanns ingen annan utväg än att öppna banken för 
lån på de osäljbara fabrikaten, - hvilka sedan på auktioner föryttrades, man kan förstå med hvilken vinst! 

Men snart yppades något än värre. Konsumtionen syntes, alla försigtighetsåtgärder oaktadt, icke vilja rätta sig 
efter systemets fordringar, och produktionen visade tendenser, som väl voro egnade att fylla ekonomerne med 
bekymmer. Den förra406 

klagade öfver de inhemska manufakturernas dåliga varor och orimliga pris, och lät sig icke afspisas med frasen 
om fosterländskt sinne, lät sig icke en gång afskräcka genom beskyllningar för lagbrott eller hotelser med straff; 
behof, som icke kunde på annat sätt tillfredsställas, stulo sig till sin rätt, och marknaden saknade efterfrågan för 
de inhemska fabrikaten. Producenterna åter fikade endast efter mera af de nådebröd, som utkastades från statens 
bord; spekulationen högg sig fast i utsig-terna att vinna på dessa utdelningar, och när den icke hade anledning att 
rätta sig efter de naturliga lagarne för dess utvidgning eller riktning, utsväfvade den i det oändliga. Då framträdde 
till dess hämmande ett intresse, som, trots allt det motbjudande i dess fordringar, icke kunde helt och hållet 
förbises: de redan bestående manufakturernas fordran af skydd mot dessa spekulationer. En inhemsk produktion 
hade redan uppväxt under statens hägn och på dess bekostnad; den hade blifvit inrättad efter den bästa ordning, 
förlagd på de förmonli-gaste lokaler, riktad åt det håll, som för handelsbalansens upprätthållande var vigtigast. 
Men för deras egen skull, för samhällets skull och för statskassans skull, som väl någon gång borde få direkt 
fördel af de utströdda s. k. lånen på flere millioner, borde man väl ock tillse, att dessa vackra förhoppningar icke 
qväfdes i sitt frö. Faran var nära för handen, ty det genstör-tiga folket ville icke ratta sig efter den högre visheten, 
och magasinerna lågo fyllda af.oförsåldt gods, banken och manufakturfonden hade lager af pantförskrifna varor, 
hvilkas värde hotade att reducera sig till noll. Skulle nu nya anläggningar tillskapas, hvart skulle då välfärden 
taga vägen och de redan utlagda penningarna? Por hvarje ny sådan fabrik ökades ju marknadens tillgång och 



försämrades afsättningen, för hvarje nytt understöd minskades sålunda statens utsigter att vinna ränta på det 
redan utgifna. Sanningen af dessa satser var så klar, att ropet på förestående ruin för manufakturerna icke kunde 
tystas. Man begärde ju i sjelfva verket endast rättvisa efter systemets egna grundsatser, d. v. s. skydd mot 
konkurrens, nu mot den inhemska, likasom förr mot den utländska. Här407 

kunde man ju icke tveka om det rätta. Också tvekade icke de, som trognast vidhöllo systemet; de yrkade på 
indragning af vidare understöd, på försvårande af vidare manufakturanläggningar, på en skråmässigare reglering 
af fabrikerna lika väl sorn af handtverkena, och alla motsägelser oaktadt såg man sig ock tvungen att å t minstone 
delvis vidtaga sådana åtgärder. 

Alltså, man hade utgått från ifvern för produktionens utvidgning, och man kom alldeles snörrätt till yrkande på 
dess inskränkning; man hade utgått från att befria den från de gränser, som konsumtionen utstakar, och man kom 
utan hjelp till nödvändigheten att bestämma dessa gränser genom lagstiftningen. Slutföljderna straffade 
grundsatsen för lögn och ertappade den på bar gerning med ett storartadt sjelfbedrägeri. Hela denna 
lagstiftningscykel företer det mest typiska exempel af en argurnentatio in absurdum. Också hejdade man sig, 
betänkte sig och vände om med långsarama steg, med nedslagen min, hvari stod att läsa om svikna förhoppningar 
och - förstörda affärer. För den sista sorgliga omständigheten ville man sedan skjuta skulden på de gode män, 
som mottogo balansen. 

Vidden af systemets skadliga inverkan låter sig dock icke mäta efter siffran af denna balans. Skadan var större, ty 
den sträckte sig långt in på det politiska lifvets område, och den hade slagit djupa och fortlefvande rötter i 
näringarnes och handelns jordmån. Man kan lätt förstå, h vil ken karakter den så följdriktiga tillämpningen af 
dessa reglementeringsgrundsatser skulle gifva åt en regering, och isynnerhet åt en regering sådan som 
frihetstidens. Den vårdande styrelsen, som öfverallt skulle vara med, öfverallt ställa till rätta och sätta i skick, 
gjorde fullkomligt samma verkan, som hvarje främmande kropp i en naturlig organism: deri passade icke in 
någorstädes, gjorde ondt öfverallt, och sjelf ett lefvande organ skadade den naturligtvis sig sjelf i sådant 
trångmål. I den lefvande och rörliga complexen af ekonomiska krafter kunde den icke vända sig utan att trampa 
på ett intresse, icke uppresa en i dess tycke kull-fallen näring utan att omstörta en annan, icke tysta den klagandes 
skri utan att framlocka tusenden, som klagade i samma408 

tonart. Hur mycket den än talade om det allmänna bästa , om rikets förkofran och nytta, kunde den dock icke 
hindra, att det som befordrades i främsta rummet blef det ena eller det andra enskilda intresset, och sedan man väl 
blifvit van vid denna maskerad, växte oförsyntheten i anspråk och medgifvanden till det yttersta, likasom ock 
häftigheten af den afund, hvarmed hvar oeh en betraktade sin nästa, af den ifver, hvarmed man sträfvade att 
inverka på allmoseutdelarne. Det sades sålunda vara till nytta för rikets skeppsfart, att all tillförsel från 
saltländerna skedde endast i spanska, portugisiska och svenska skepp; men de små städerna klagade icke utan 
skäl att hela produktplakatet endast var en spekulation af de stora städerna, som ensamma hade spaniefarare och 
således ensamma fingo salthandeln i sina händer. Det skulle vara till befordran af rikets industri, som handeln 
förbjöds med utländskt kram, och införseln deraf belädes med ofantliga tullar; men straxt höjdes naturligtvis ett 
enhälligt rop från alla Sveriges köpmän om prejudice för handt-verkare och fabrikanter, om otillbörlig 
beskattning på en borgerlig näring, såsom man då för tiden uppfattade de.nna operation. Det skulle ock vara till 
gagn för rikets jerntillverk-ning, att bergslagerna förbundos att afsätta sitt jern endast i första hand till de 
inhemska jernverken; men mot den välmenande åtgärden reste sig som en man bergslagernas städer, hvilka 
hittills haft förmånen att handla med tackjernet och förlägga grufrörelsen. Härtill kom striden mellan skrån och 
frimästare, mellan handtverkare och fabrikanter, mellan stapelstäder och uppstäder, för att icke tala om den stora 
all männeliga, af hela systemet framkallade, kampen mellan konsumtionens och produktionens intresse, och till 
råga på måttet, täflan och afunden mellan de om understöd supplicerande manufakturerna. Och i dessa strider 
skulle nu dom fällas och bemedling verkställas af en regering, en riksdag och ett embetsverk, som ingendera på 
något sätt kunde stå öfver de stridande, som rycktes med i intressenas h vimmel och under vackra ord och 
försäkringar begagnade dem för sina ändamål eller lät sig af dem begagnas. Det låg i sakens natur, att så skulle 
vara, ty 1409 



sjelfva verket fanns i hela detta ekonomiska system icke någon fast eller orubblig punkt, något mått för det rätta 
eller någon osviklig regel för ledningen. Hr A. har mindre uppehållit sig vid denna sida af saken, som onekligen 
icke hör till hans egentliga ämne; men forskningen har redan framdragit tillräckliga bevis för det olycksaliga 
sambandet mellan näringsintressenas strid och det politiska lifvet, och sakens egen natur säger, att så måste hafva 
varit. Isynnerhet utgör historien om understödsmedlens användande ett af de många vanställande dragen hos 
denna bestickningens och den politiska falhetens tid. Äfven om man ej antager för sanna alla de beskyllningar, 
som det segrande mösspartiet gjorde sina motståndare, så är redan den omständigheten tillräckligt talande, att en 
så stor del af dessa medel aldrig redovisades hvarken af kontoret eller af dem, som erhållit hjelp. 

Men systemet måste också hafva utöfvat en annan inverkan , för hvilken dock statistiks siffror och historiska 
data icke lätt kunna gifvas. Den ordning, som dref produktionen att hålla sig obesvärad af konsumtionens gränser 
och vande henne att betrakta sig som oberoende af dess behof, kunde icke annat än fostra djupa förvillelser i 
affärsvärldens praxis. Staten gaf genom sina understöd och skyddande privilegier näring åt osunda och onaturliga 
spekulationer, och då näringsidkaren sålunda lärdes att för sin uppkomst och förkofran lita till främmande hjelp 
och främmande anvisningar, måste den naturliga följden deraf blifva, att den industriella utvecklingens enda 
naturliga drifkraft, den enskildes flit, omtanka och blick för marknadens behof, förslöades eller förstördes. Då 
hela den industriella verksamheten ställdes på den offentliga barrnhertighetens och rned-lidsamhetens skrufvar, - 
då dess idkare vandes att betrakta sig såsom underhållstagare i samhällets tjenst, då den naturliga konkurrensen 
utestängdes och konjunkturerna tillskapades genom lagstiftningens tillfälliga och vexlande förfoganden, kunde 
deraf icke annat framgå än osjelfständighet och svaghet hos denna vigtiga samhällsklass, benägenhet att sätta lit 
till tillfälliga och osäkra utsigter samt deraf följande förvända begrepp om rättigheterdlO 

och skyldigheter på det ekonomiska området. Det ideliga och lösaktiga vinglandet med statsunderstöd och lån för 
fabrikernas uppkomst måste af sig sjelf framkalla osäkerhet och lösaktighet i alla kreditförhållanden och det var 
fåfängt att yrka bättring i lagstiftningen eller lagskipningen i detta hänseede, så länge staten sjelf föregick med 
exemplet af skadliga och osunda kon-siderationer på ett område, der noggrann punktlighet måste vara den 
yppersta lagen. Har låg säkerligen den tyngsta af de förbannelser, som åtföljde frihetstidens ekonomiska system, 
oändligt mycket mera betydande an den tillfälliga förlägenhet, som uttrycktes i den slutliga balansen på 
millioner; framför allt osalig genom den karakter af seg tradition och inom affärs-verlden fortlefvande praxis, 
som den onekligen erhållit. 

Men frihetstidens ekonomiska utveckling har dock äfven en nnnan sida än denna mörka och nedslående "bild, 
och vår förf har vetat att betona densamma i teckningen af den ekonomiska literaturens lifliga verksamhet. 

»Trots alla de afsteg, hvartill partiernas intriger och intressen förledde», säger han, »har frihetstiden dock förtjent 
det vitsord , att den ärligt och med kärlek sökt befrämja landets välstånd och blomstring. Att den deri 
misslyckades, berodde till ej ringa del derpå, att den misskände de väsentligaste lagarne för produktionen och 
bytet, att den ej egde nog förtroende till den enskilda företagsamhetens och vinstbegärets förmåga att skapa 
allmän ordning på samma gång som allmänt välstånd, och sålunda omgaf dem med hämmande skrankor, under 
det den lockade en ej ringa del af det nationella arbetet in på en bana, der det endast medelst det allmännas och 
enskildas uppoffringar kunde fortgå; att den, med ett ord, ej ville inom den allmänna hushållningens område 
gifva tillräcklig plats åt den individuella friheten, hvilken är framgångens främsta vilkor». 

»Man får dock ej säga», förtsätter förf, »att frihetstidens ekonomiska arbete varit fåfängt, eller att dess enda 
vinst varit de lärdomar, som af dess förvillelser kunna hemtns, och efterverlden bör icke förglömma, att af detta 
arbete föddes till lif åsigter om lagarne för samhällets förkofran, hvilka numera ej411 

endast inom vetenskapen vunnit ett obestriclt erkännande, utan äfven genom den nyare tidens reformarbete 
blifvit i ej ringa mån tillämpade såsom deri nationela hushållningens lagligen berättigade grundval». 

Med dessa ord åsyftar förf tydligen den lifliga och i högsta mått intresseväckande utveckling, som den svenska 
ekonomiska literatuten tog under denna tid af allmän välvilja för ekonomisk förkofran, och som i olika riktningar 
fortgick hela perioden igenom. Vi erinras derigenom ock om den i högsta grad förtjenstfulla framställning, förf 




gjort af denna literatur, och som ensam vore nog, för att berättiga hans arbete till eu framstående plats. Den 
ekonomiska vetenskapen har under någon tid egnat ett lifligt intresse åt den »glömda literaturen» på dess område, 
och man har med nitisk ifver spanat efter stora nationalekonomer under förflutna sekler. Man har också lyckats 
fästa uppmärksamheten på egendomliga företeelser af denna art inom Europas äldre kulturländer; i Fransmannen 
Nikolaus Oresme och Italienaren Scaruffi, Engelsmännen North, Eocke och Petty, Holländaren Salmasius och 
Tysken Kasper Klock har man kunnat visa, huru vissa af de enkla ekonomiska grundsanningarna varit mäktiga 
att tillvinna sig erkännande äfven i tider af allmän begreppsförvirring i detta hänseende. Om vi ej misstaga oss, 
har nu hr A. i ljuset framdragit å t minstone en hittills alldeles forglömd nationalekonom, som i mer än ett 
hänseende förtjenar uppmärksamhet, och hvars åsigter kunna kallas storartade i samma mön, som de med ett slag 
äro den fullfärdiga motsatsen till samtidens hela ekonomiska föreställningssätt. Vi hafva i sanning icke sådant 
öfverflöd af stora namn inom litare-turen, att vi saklöst kunna bortkasta minnet af en ekonomist, hvilken, äldre 
än den nyare ekonomiens fader, framställt samma satser som han, och fullt medveten om nyheten af dessa satser, 
med tillitsfull djerfhet och profetiskt förutseende framhåller dem till en förblindad samtids skräck och en upplyst 
framtids ledning. Det kan icke vara ur vägen att erinra, det Sverige i Andreas Chydenius eger en annan Adam 
Smith, mindre sy-stemastisk och mindre lysande, men med samma nya insigter om412 

produktionens och bytets grundlagar; en man, som vågar förklara, att då nu alla nationer söka vinsten på olika 
vägar och dervid vilja segla förbi eller omkull hvarandra, ehuru god plats finnes för dem alla, så måste felet ligga 
hos kompassen, hvarför förf vill »framlägga en ny sådan, så ny, att knappt någon af Europas stater hittills seglat 
efter dess ledning». Chyderiius sade sin samtid upp i ögonen, att den nationella vinsten, sådan man under 
årtionden sökt densamma, var ett ihåligt fantom, som i sjelfva verket icke betydde annat än förlust och ruin; att 
ett land, för att vinna behållning, icke får sysselsätta sig med allahanda näringar, utan endast med dem, som med 
det minsta arbete lemna den största vinst; att sådana näringar bäst uppsökas sjelfmant af den enskilde, som ökar 
den nationala vinsten på samma gång han främjar sin egen; att tillverknings- och exportpremier bilda en tydlig 
förlust, de förre genom att draga folk till näringar, som naturligtvis äro mindre lönande, efter de med premier 
behöfva upprätthållas, de senare genom att stoppa premien i utländingens ficka och dernäst genom att landets 
invånare nödgas betala den inhemska varan högre; han predikade vidare i samma tonart mot produktplakatet, 
som han fann strida mot konkurrensens grundlag, mot de konstlade skilnaderna mellan städer och landsbygd och 
mellan städerna inbördes, mot skråtvång och monopoler, mot jordbrukets hårda vil kor och genom lagstiftningen 
pålagda band, mot införselförbuden och skyddstullarne. Han ger med ett ord sammanfattningen och uttydningen 
af allt det missnöje, som systemet under sin tillvaro kallat till lif, är en orostiftande ande således och bemötes 
som sådan af sina talrika vedersakare; men hans utmärkande förtjenst är att han icke blott klagar, utan äfven 
framräcker botemedlet; att han med full förvissning predikar ett helt nytt system hvars grunder och verkningar 
för honom sjelf äro genomtänkt klara; att han oförbehållsamt framställer den ekonomiska friheten som 
grundvilkoret, det individuella förvärfsbe-gäret som drivfjädern för all ekonomisk utveckling. 

Chyden-ius framträder just vid slutet af den period, vår förf. tecknat, och den yttre anledningen till hans 
splitternya413 

satsers framläggand , är en fråga, som den tiden likasom i våra dagar, ehuru då i ännu högre grad, väckte allmän 
uppmärksamhet, nemligen den om emigrationen. Befolkningens tillväxt och förtätning ansågs då som sjelfva 
måttstocken, ja till och med som det yttersta målet för all ekonomisk utveckling; inan stod under inflytande af 
den vurm för fruktsamhet, förökning, och jordens uppfyllelse, som ännu icke verksamt hade blifvit motsagd och 
nedstämd af de ekonomiske författarne; och särskildt i Sverige hade intresset för dessa frågor genom 
populationsstati-stikens tidiga bearbetning i hög grad stegrats, hvarom talrika skrifter och afhandlingar af både 
lärde och olärde bära vittne. Yetenskapsakademien gjorde slutligen 1763 det allvarsamma ärendet till en 
prisfråga och erhöll derpå 28 särskilda svar. Bland dem prisbelöntes en uppsats af I. F./Kryger, hvilken, ehuru 
bekännare af det gamla systemets grundsatser, likväl i förevarande fall icke kunde annat än yrka på inskränkning 
af politiens ingripande i näringarnes och handelns gång. Senare, då Chydenius 1765 utgifvit och till rikets ständer 
dedicerat sitt af akade mien alldeles förbisedda och ännu radikalare förslag, samt der-efter i nya brochyrer. 



»Källan till rikets vanmagt» och »Den nationala vinsten», ytterligare utvecklat sitt system, uppträdde dock 
Kry ger såsom en af hans många vedersakare och deltog i den lifliga strid, som under de upprörda åren 1765 och 
66 fördes om nationalekonomiens vigtigaste frågor. Chydenius stod dock icke ensam på sin sida. Den ena 
brochyren efter den andra framträdde med opposition mot det gamla systemet, mot industriens mångfaldigande 
och det fåfänga sträfvandet att göra ett land sådant som Sverige oberoende af den öfriga verlden, mot 
öfverflödsförordningarna och de stränga lurendrägeriförfatt-iiingarna, mot vissa näringars privilegier och det 
hufvudlösa förfarandet att uppehålla fabrikernas tynande lif genom premier för tillverkning och export. Hr A. 
nämner framför andra sådana författare, C. Brunkman, E. O. Kuneberg och I. Wester-man; och de förtjena väl att 
ihågkommas, då hela deras argumentation, likasom Chydenii, ådagalägga en helt öfverraskande iusigt om de 
grundsanningar, hvarpå den nyare ekonomien fotat sitt system.414 

Första uppslaget till denna ekonomiska strid var dock gifvet redan på 1740-talet, begynte ännu innan man vågade 
draga systemets väsentliga grundsatser i tvifvelsmål och bestod i den ganska lifliga tvisten om näringarnes 
inbördes företräde. Att Sverige fått fabriker och mångahanda slöjder var väl och godt, men för denna 
riksgagneliga produktion borde man icke åsidosätta en minst lika vigtig, nemligen jordbrukets. Landt- 
mannaproduktionen hade dock det företrädet framför alla de öfriga, att födan och lifvets uppehälle deraf 
berodde, att den framför allt i hög grad befordrade folkökningen och att den sålunda måste anses såsom sjelfva 
den grundval, hvarförutan handel och manufakturer omöjligen kunde trifvas och blomstra. Amiralen Ankarkrona 
vågade 1744 vid nedläggandet af presidiet i Vetenskaps-Akademien högt förklara, att statsmakterna gått oriktig 
väg, då de för den ögonblickliga och lockande vinst, som af manufakturerna förespeglades, åsidosatt jordbrukets 
intressen, för att uteslutande befordra näringarnes och handelns. Härom restes nu en tvist, som med största 
liflighet fortsattes under ett tiotal af år och af allahanda slags skriftställare behandlades. Många kostliga meningar 
och förslag af-vexlade rned hvarandra; ifvern och välmeningen var å ömse sidor stor, och vise män sådane som 
Berch funno en af jordbrukets förnämsta brister ligga deri, att läroår och mästerprof ej fordrades for denna 
grannlaga närings bedrifvande; planer framlades till en svensk laridtbrukssocietets upprättande, och anspråk 
framställdes naturligtvis på kontant understöd af staten till näringens förbättring och upprätthållande; 
författningarna om hem-mansklyfning, backstugusittande och tjenstehjonsväsende an-grepos hufvudsakligen ur 
tidens favoritsynpunkt, den af folkökningens befrämjande, och statsmakterna bevektes slutligen att i dessa 
uråldriga stadganden medgifva någon förändring. Riksdagen 1756 uppställde till och med främst i sitt 
ekonomiska program, att vidtaga åtgärder till jordbrukets hjelp, och dertill räknades skiftesverkets befordran, 
uppmuntran för råämnesproduktion och naturligtvis försvårande af spanmålsimporten. Också begynte man att 
med de vanliga medlen verkställa denna upp muntran: tobaksodlingen var reclan skyddad, befordrad, och415 

såsom mången påstod, med stora förluster för enskilda ocli för landet bragt till rätt stor utveckling. Nu fortsattes 
med liknande åtgärder för mullbärsträd och silkesodling, weide, kräpp, safflor, rapsat m. m., för fårskötselns 
uppmuntran och scluife-riers anläggning, och patriotismen var väldig i sin exaltation för alla dylika företag. 

Ännu radikalare framträdde jordbrukets förfäktare, då de ifrigt yrkade premier för spanmålsexport och framhöllo 
den vinst, som riket skulle erhålla, om man sålunda lyckades draga spekulationen till denna näring; men för dessa 
förslag kunde man dock /ej vinna regeringens bifall, och de blefvo af andra författare lika ifrigt bestridda. 

Fysiokratismens höga uppskattning af jordbrukets betydelse har sålunda redan tidigt sina representanter inom 
Sverige, och om man nu härtill lägger den stora skaran af rena merkanti-lister, representerande alla de olika 
nyanserna inom denna riktning, så blir Sveriges ekonomiska literatur under frihetstiden ett öfvermåttan rikt fält 
för den historiske forskaren. Qvanti-tatift taget uppgår denna literatur till tusentals brochyrer och artiklar, 
qvalitatift är den, som vi af hr Ambergs framställning sett, ingalunda att förakta. Den utgör ett af bevisen för 
denna tids rika lifaktighet, hvilken man dock ytterst måste tillskrifva det jemförelsevis stora mått af politisk 
frihet, som trots alla sekretessens missbruk, dock medföljde författningssystemet; intresset för samhällsfrågor var 
vaket under en författning, som kallade folket sjelft till rikets styrelse; och vi fingo sålunda en literatur hvilken, 
just såsom uttryck för ett folkets lifliga deltagande i dessa frågor, säkerligen är bland de mest märkeliga i hela 
Europa under detta århundrade. 



Denna korta framställning af hr Arnbergs innehållsrika arbete må vara nog för att gifva ett begrepp om dess stora 
betydelse. Vi frambära ännu en gång till förf. vår tacksamhet for detsamma, och uttrycka säkerligen mångas 
mening, då vi önska att snart få skåda den fortsättning, som är afsedd att teckna frihetstidens olyckliga 
finanshistoria, i mer än ett hänseende varnande och lärorik äfven för den tid, som nu är. 

HANS FORSSELL, 416 

A. Ny bl te us: Gra Den Religiösa T r ön och Vet and et. - Theodor Parker och Den Religiösa Lrågan. Lund 
1868. 166 sid. 8:0. (1,50). 

Löreliggande afhandlingar, särskildt aftryckta ur Nordisk Tidskrift, der de först varit publicerade, utgöra ett 
ovanligt vigtigt bidrag till vår religionsfilosofiska literatur. Den ståndpunkt författaren intager höjer sig, enligt 
vårt förmenande, jemnt så mycket öfver de på det religiösa området kifvande partierna, att den gör honom egnad 
till skiljedomare dem emellan, och hans lugna hållning förnekar sig aldrig i detta domarekall. Rättsint och 
samvetsgrann i framställningen af oliktänkande åsigter och genomskinligt klar i den bevisning, hvarmed han 
uppvisar deras missgrepp, tillfredsställer han våra fordringar på filosofisk kritik; och särskildt vid bedömandet af 
en sådan företeelse som Parker, medför han den nödiga skarpblicken för sjelfva de spekulativa förutsättningar, 
hvilka ytterst ligga till grund för den enthusiastiske mannens storartade, men mera revolutionära än sannt 
reformatoriska predikan om sanningen. Han gör dervid full rättvisa åt Parkers ideala fordran af en sann och 
innerlig religiositet, en sådan, som framför allt går ut på det godas förverkligande och genomtränger hela menni- 
skans lif; åt hans syftning till en verkligt universell uppfattning af religionens väsen och hans deraf följande 
fiendskap mot all teologisk formalism; åt hans okufliga sariningsmod och andliga frihet, som icke kan undgå att 
verka stärkande på enhvar, som tjusas af hans snillrika skrifter. Men med allt detta kan vår förf. i Parker dock 
icke se något annat än förelöparen till en verklig religiös reformator, en sådan som enligt förfis mening måste 
komma för att befria kristendomens positiva innehåll från den omklädnad, hvari en felaktig spekulation inväft 
det samma. Att Parker icke är den, som vi förvänta, synes honom klart deraf, att denne sjelf är fången i lika svåra 
spekulativa villfarelser sorn någonsin hans motståndare, deraf att hans uppfattning af menniskans förhållande till 
Gud, och förhållandet mellan hennes egen sinlighet och hennes förnuft, är så dunkelt eller rent af naturalistiskt, 
att konseqvenserna, rätt utdragna, skulle leda till r^na motsatsen af kristendomens praktiska läror. Utvecklingen 
häraf hänvisa vi läsaren att söka i förf:s egen framställning, hvilken genom sin klarhet och reda säkerligen för de 
fleste skall sprida ett välkommet ljus öfver frågor, som man tyvärr alltför ofta löser med tillhjelp af en hänförd 
fantasi eller en uppretad känsla. 417 

Svenska Statsrättsförhållanden, 

"bedömda efter representations-reformens genomförande. 

Sveriges Statsförfattningsrätt af Christian Naumann. Tredje Band. 2 haft. Sthlm 1868. Sid. 207-600. 12:0. (3,00). 

I närvarande tid, då ett förändradt representationssätt begynt tillämpas och fordrar belysning, bör ett arbete, som, 
i likhet med det nu anmälda, af handlar en del af vår representativa författning, dess utveckling och förhållande 
till den förra riksdagsordningen, vara egnadt att helsas välkommet af den läsande allmänheten. Det 
författarenamn, som arbetet bär, och den fortsättning, det utgör af ett for mera än 20 år sedan på-begynt och efter 
mellantider fortsatt arbete i Sveriges statsförfattningsrätt, böra äfven tillskynda detta arbete uppmärksamhet. 
Lörfattaren har härjemte gjort sig förtjent af vår inhemska stats, rättsliteratur genom sina värderika upplagor af 
våra grundlagar med dertill fogade kommentarier och sammandrag af statsförfattningens historia, hvilka beredt 
arbetaren inom detta område-ej ringa lättnad i mödor, genom den belysning af utvecklingen utaf vår 
statsförfattning till och med upphörandet af 1810 års Riksdagsordning, som deri innehållas. Med tredje delen, 
hvaraf detta arbete, utgör andra häftet, synes författaren afsett att af-handla, hvad som rörer folket, dess 
medlemmar, dess offentliga samfund och representation; och återstår sålunda, efter det förf. i nästföregående 
häfte afhandlat »Svensk medborgarerätt samt derunder inbegripna allmänna rättigheter och pligter», redogörelse 
dels för de samfund och korporationer, i hvilka folkets verksamhet särskiljes, dels för folkrepresentationen. Lörf. 
synes imellertid i sin utarbetning af denna afdelning hafva blifvit of-verraskad af den nu gällande 



Riksdagsordningens upphöjande till grundlag, hvadan detta häfte sönderfaller i två delar, den ena innehållande en 
framställning af olikheten i rättigheter för Svensk Liter.-Tidskrift. H. VII. 1868, 27418 

särskilda medhorgareklasser, hvarvid särskild uppmärksamhet egnas åt de förra riksståndens privilegier, af 
folkrepresentationen enligt förra riksdagsordningen, samt af nationalrepresentationens omhildning (sidd. 207- 
539); den andra delen en framställning af nu gällande riksdagsordning i hvad angår riksdagens ställning, dess 
indelning i två kamrar samt riksdagsmannaval (sidd. 540-600). Detta innehåll gifver vid handen, att arhetet till 
högst ringa del herör nu gällande svenska statsrätt, hvars framställning man af titeln egt vänta. Hvad man ej kan 
undgå att anmärka, är saknaden af hvarje slags redogörelse för kommunalförfattningarna, hvilket här varit på sin 
plats, helst då en vidlyftig och för nu varande förhållandens bedömande genom sina detaljer ohehöflig 
framställning af de försvunna stånden inrymts. Likaledes kunna vi ej undgå att uttrycka den önskan, att 
författaren vid redogörelsen för nu gällande valordning fört framställningen Öfver hvad vi redan hafva i tryck 
framlagdt i detta ämne i en år 1866 af d. v. juris studiosus filos. d:r Leman utgifven handbok för väljare och 
valförrättare vid riksdagsmannaval, h vil ken bok författaren, utan att citera, flitigt begagnat, ja på sina ställen 
ordagrannt återgifvit. 

Det som således skulle gifva detta arbete sin betydelse, är den utredning, det afsett att gifva i afseende på förut 
gällande riksdagsordning, och den belysning af representationsfrågans utveckling, som författarens historik om 
nationalrepresentationens ombildning är ämnad att lemna. Då författaren i förordet till ett föregående häfte 
uppgifvit sig främmande för allt politiskt partisinne samt önskat så inrätta sitt arbete i Sveriges författningsrätt, 
att detsamma kunde tjena till handbok ej allenast för riksdagsmän, embetsmän och andra medborgare, utan äfven 
för den akademiska undervisningen och akademiska föreläsningar, hafva vi ansett så väl ämnets betydelse, som 
den vigt, författarens närvarande samhällsställning kan gifva hans ord, fordra en utförligare anmälan och 
särskildt uppmärksamhetens fästande på de ej obetydliga misstag i faktiska uppgifter och de ofullständigt eller 
oriktigt återgifna citat, hvartill författaren gjort sig skyldig i denna, sin framställning. Den kan nemligen för419 

en läsare, som ej uppsöker de källor, författaren begagnat, blifva vilseledande; helst som denna framställning 
dessutom afviker från den i de föregående delarne gifna deruti, att författaren här mera sökt återgifva och 
försvara vissa åsigter i afseende på en till utredning upptagen fråga, än att först framställa saken och sedan belysa 
den från dess olika sidor. Vi äro öfvertygade, att författarens sanningskärlek skall välvilligt upptaga de 
anmärkningar, hvilka vi sålunda kunna föranledas att i vår anmälan framställa. 

Det första ämne, hvarmed förf sysselsätter sig, äro medlemmar nes af det ko ti g 1. huset företrädesrättigheter, 
hvarvid han åtnöjer sig att hänvisa till en föregående del (2 del. sid. 294 och ff). Vid detta knapphändiga 
affärdande af ämnet, hvilket förf dock upptagit till utredning, har han lemnat utan afseende dels den förändring i 
lagstiftningen angående dessa medlemmars skydd emot personliga rättskränkningar, som skett genorn den nya 
strafflagen 9 kap. och dermed förbundna ändring af Tryckfrihetsförordningen § 3, 4:o och 5:o, dels ock den 1863 
genomförda grundlagsändring, enligt hvilken den till thronen närmast berättigade prins är berättigad att styra 
riket med konungslig makt och myndighet i de fall, E-.F. §g 39 och 40 om-förmäla. 

Vid redogörelsen för ståndsprivilegierna (sidd. 208 -238) hade man haft rätt att vänta, att förf sökt utreda, hvad 
som nu bör anses gälla såsom sådana särskilda förmåner, rättigheter och friheter, att R.F. § 114 dera skall 
tillämpas. Fäsaren borde erhålla upplysning, om hvad af de adeliga privilegierna är af den beskaffenhet, att till 
dess ändring fordras utom Konungs och Riksdags, Ridderskapets och Adelns samtycke; hvad i presterskapets 
privilegier erfordrar kyrkomötets samtycke; och hvad i de försäkringar till Borgare- och Bondestånden, som 
afgåfvos år 1789 i Förenings- och Säkerhetsakten och i sammanhang dermed, och som till stor del röra 
ekonomiska frågor, skall anses såsom föremål för konungens ekonomiska lagstiftning eller vid fråga om 
förändring jemväl erfordra riksdagens samtycke. - Hvad allmogens fri- och rättigheter an-420 

går, har förf. endast upptagit hvad som innehålles i K. F. den 4 April 1789 (eller rättare 23 Febr. enligt 
Cancell.Coll. Kung. ~ s. å. hos Modée) angående rättigheten till skattehemman samt räntaffs, tiondens och 
skattläggningens orubblighet; men förbigått K. F. af den 21 Febr. s. å., som särskildt i Förenings-och 



Säkerhetsakten samma dag är anmärkt såsom stadgad med lika säkerhet, som vore den der införd, hvarigenom 
rätt till kronohemmans skatteköp enl. K. F. ~ 1723, skattehemmans-egares dispositionsrätt öfver skattehemman, 
åhoarnes rätt för sig och harn att odrifna å kronohemman sitta stadfästades; samt § 3 i F. o. S.A., som stadgade 
rättigheten för allmogen att hesitta och förvärfva allmänt frälse, hvilka alla rättigheter måste anses inbegripna i 
dem, som E.F. S 114 afser, lika mycket som de i först omförmälda K. F. upptagna. Hvad förf. yttrat angående 
öfriga i samma försäkran uppräknade friheter, att om dessa »hlifvit dels genom grundlag, dels i allmän lag eller 
särskilda förordningar annorlunda hestämdt», är ej fullt riktigt, utom hvad angår bondeståndet såsom det 4:de 
riksståndet, ty ännu lefva, ehuru på grund af nya lagstadganden i mera utvidgadt omfång, rättigheten för 
allmogen att inom riket föra och afsätta sin egen och sina grannars afvel och slöjder, äfvensom att nyttja 
sockenhandtverkare af skräddare, skomakare och smeder; rättigheten att antaga och nyttja så många arbetare af 
egna barn och tjenstehjon, som finnes nödigt, förbudet emot våldsam värfning; och ehuru för närvarande af föga 
eller ingen praktisk vigt, äro dock dessa stadganden af den betydelse, att de utgöra begränsning af Konungens 
ekonomiska lagstiftningsmakt för det otroliga fall, att den skulle komma att gå i en näringsfriheten så 
inskränkande riktning, att nämnda rättigheter vore i fara. 

I afseende på Borgareståndets privilegier afd. 23 Febr. 1789 saknas äfven erforderlig utredning. Här finnes 
hvarken någon uppräkning af hvilka privilegier, som gällde, då E.F. § 114 stadgades och hvilket varit i sin 
ordning, då förf. i detta häfte egentligen- skildrar det statsskick, som 1810 års R.O. grundade; ej heller har förf., 
med undantag af hvad som rör rättigheten till borgmästareval, hestämdt angifvit, hvilka nu421 

gälla och på hvilka grunder öfriga i Kgl. Försäkr. 23 Febr. 1789 uppräknade förmåner nu måste frånkännas 
giltighet såsom ståndsprivilegier. Förf. har rört ihop de förmåner, som tillförsäkrats städerna, med dem som 
tillhört borgerskapet, och inskränkt sig till att förklara, att med undantag af hvad som angår »den till städerna 
förlänta fasta egendom eller ock rättigheten att uppbära tomtöreu af gårdar, byggda på stadens ofria tomter eller 
vissa andra afgifter eller dermed jemförliga förmåner och friheter enligt fundationsbrefvens innehåll», hvilka 
»kunna anses vara af privilegiinatur», allt annat är dels genom särskilda författningar annorlunda hestämdt, dels i 
gällande grundlag stadgadt. Vi kunna ej undgå att anmärka såsom ett fel, att förf. förbigått bland dessa privilegier 
den städerna ännu tillkommande rätt till själfstyrelse, innebärande enl. g 3 i 1789 års Förs. rätt att föreslå 
borgmästare och välja rådmän, att antaga mindre betjening, att taxeras af egna medlemmar och att förvalta 
städernas enskilda kassor; af hvilka rättigheten i afseende på magistrats tillsättning förutsattes såsom ännu 
gällande i K. F. om Kommunalstyrelse i stad g 46, likasom ock den rätt - till egendom, som särskildt tillhört det 
burskapsegande borgerskapet, i g 5 samma K. F. erkännes. Äfvenledes hade förf. bort anmärka, huruledes, trots 
den i 1789 års Förs. g 5 innehållna föreskriften om burskap såsom vilkor för borgerlig handel och rörelse, 
handelssocieteters och handtverksskråns rätt vid fråga om burskaps meddelande och skydd emot fuskare, 
näringslagstiftningen kunnat af konungen ensam utöfvas i en riktning, som står i strid med denna Kgl. Förs. 
Omnämnandet af den i Kgl. Kung. 6 April 1810 oin ståndsprivilegiernas jemnkning innehållna bestämmelsen 
härutinnan, och af den tolkning, som borgareståndet deraf gjorde vid 1812 års riksdag, hade för frågans utredning 
varit behöfligt. 

Eikasom i afseende på Borgare- och Bondeståndens privilegier förf. lemnat frågan i outredt skick, så äfven i 
framställningen af Pres terskapets privilegier. Här borde förf. hafva först afskilt de i privilegierna upptagna 
stadganden, som skola anses hafva förlorat sin privilegiinatur och sammansmält med borger-422 

lig lag, t. ex. stadganden om sockenstämma, om prestera skydd mot förolämpning, om häktning och de 
föreskrifter, som röra förhållanden, hvilka numera ej äro af kyrklig natur, t. ex. de till universiteten och 
elementarläroverken hörande inkomster, hvad som rör hospitalen m. m.; och derefter bestämt, hvilka föreskrifter 
skola, sedan likadana former hlifvit gällande för stiftande af kyrklag och presterskapets privilegier, anses hafva 
hlifvit inför-lifvade med kyrklagen. Utan att inlåta sig på någon föregående utredning - ty såsom sådan kan ej 
anses uppräkning af några hvarken systematiskt eller efter nummerföljd ordnade exempel - och utan att gifva 
andra skäl för sitt påstående, än att privilegierna böra till här nedan uppräknade inskränkas, bestämmas af förf. 
såsom privilegier för presterskapet, l:o) att vid löneförmåner och anslagna fastigheter varda orubbadt bibe-hållne. 



hvartill han hänför universitetens och skollärarnes ordinarie ' underhåll, äfvensom akademie-, gymnasii- och 
skole-egor samt hospitalsegor- 2-.o) emhetsgårdarnes och egande stadsfastigheters frihet från vissa utskylder; 

3:o) förmånen af nådar för ecklesiastika emhets- och tjenstemäns enkor och harn, hvarvid förf. hlott åheropar Pr. 
Pr. g 13, men förgäter Pr. Pr. § 11, som tillförsäkrar dem om Kongl. Maj:ts hjelp, hvilken föreskrift är grunden 
till extra nådårs beviljande; 4:o) a) att ingen undersåte i riket må understa sig att lägga sina gårdar från den ena 
sockenkyrkan till den andra. Pr. Pr. § 21; i afseende hvarå förf. erinrar om K. F. den 20 Sept. 1859, angående 
sockenhandets lossande, men förhigår hvad som gäller om pastorats delning och kapellförsamlings särskiljande; 
4:o) h) presternas indigenatsrätt. Härtill fogar förf. 5:o) förslag och utnämning till hiskopsemheten, hvilket ej 
omtalas i privilegierna, utan hlott i Kyrkolagen 20 kap. och dithörande förordningar samt E. F. § 29, medan förf. 
förhigår de i Pr. Pr. §§ 16, 17, 18 innehållna allmänna grunder för befordran till pastorat, och till hvilka jemte 
öfriga i Kyrkolagen upptagna bestämmelser R.F. § 30 tager lika mycket hänsyn, som R.F. g 29 tilfstadgandena i 
Kyrkolagen om biskopsval. Den fråga, på hvilkens utredande förf. här borde hafva inlåtit sig, men hvilken blifvit 
forbigån-423 

gen, är, huruvida kyrkomötet skall deltaga i lagstiftningen om de till universiteten och elementarläroverken 
anslagna inkomster och fastigheter, samt hospitalshemman, eller detta skall anses såsom en allmän 
lagstiftningsfråga. 

Vid bedömandet af, hvilka bestämmelser i de adeliga privilegierna qvarstå såsom egande den giltighet, att vid 
fråga om lagstiftning sådana, som beröra deri omtalade rättigheter, skola såsom Ridd. och Adelns privilegier, 
anses erfordra dess bifall jemte konungs och riksdags beslut, kan man utgå från två olika synpunkter. Man kan 
nemligen å ena sidan anse, att allt i privilegierna, som ej blifvit genom i laga ordning med de fyra ståndens 
samtycke stiftad lag uttryckligen ändradt eller upphäfdt, qvarstår såsom privilegium och bildar en gräns för 
lagstiftande maktens behörighet i dithörande ämnen, så att den utan Ridderskapets och Adelns samtycke icke får 
gå i en riktning, som strider emot hvad i privilegiernas bestämmelser innehålles. A andra sidan kan man anse allt, 
hvad som upphört att vara ensamt ståndsprivilegium, priva lex, och gjorts gällande för medborgare i allmänhet 
samt uppgått i den allmänna lagstiftningen eller af denna beröfvats all betydelse, upphört att ega giltighet såsom 
privilegium. Som förf. i sin framställning af de adeliga privilegierna ej fasthållit någondera synpunkten, utan 
omvexlat synpunkt efter behag, samt dessutom gjort sig skyldig till ofullständiga uppgifter och oriktiga citat, 
vilja vi, innan vi redogöra för det resultat, hvartill förf. kommit, tillse, huru i ena eller andra fallet frågan ter sig. 
De bestämmelser, som i Ad. Priv. 16 Okt. 1723 innehållas, afse först re al privilegier, som åtfölja frälsejorden, 
hvilka afharidlas i § 7, hvad rör reel patronatsrätt; gg 8, 9, 10, som uppräkna friheter, som tillkomma olika 
frälsejord, samt säteriegares rätt att flytta säterifriheten, sammanlägga säterier, och afhysa eller sammandraga rå- 
och rörshemman; § 11 om egares af frälseränta lösningsrätt; g 16 om rätt till bärande träd; g 18 om utpantning af 
och förmånsrätt för räntor hos frälsebönder; g 20 frälsehemmans förmedling; gg 24-27 om garantier för 
frälsejordnaturens orubblighet; af hvilka g 26, som gäller förverkadt frälsegods och424 

g 25, om lösningsrätt till frälsejord, som blifvit för penning-gravationer till kronan indraget, kunna anses 
upphäfda, utom hvad rör den i § 25 jordegares slägt tillerkända lösningsrätt. Härtill komma de nu upphäfda 
bestämmelser i SS 21, 22 om rusttjenst, g 14 om husbehofsqvarnar; g 28 om kameralt byte och § 31 om 
jordegande andel i böter. Vidare personelt reela, hvilka afhandlas i g 12, den numera upphäfda rättigheten till 
skattefrihet för gårdar i städerna och testaraentsfrihet öfver af-lingehus och jord i städerna; de i g§ 13-17 Adeln 
förbehållna rättigheter att på »egna enskilda arf och egendomsegor» upptaga och drifva bergverk, bygga hamrar 
och dylika verk , och den numera upphäfda rättigheten att anlägga krogar på sina egor; rätt till fiske och till jagt; 
samt att från egna hamnar in- eller utrikes utskeppa sina gårdars afkastning. Af dessa rättigheter, som till större 
delen inneburit för adeln skydd emot kronans regalieanspråk, är det endast Adelns utskeppningsrätt, som ännu 
kan ega någon betydelse, enär dera ännu i 1860 års Tullstadga g 41 uppmärksamheten är fästad. De öfriga äro 
uppgångna i nu gällande näringslagstiftiiing, som tillerkänt medborgare i allmänhet samma rätt, som adeln. 
Härvid bör ihågkommas den numera upphäfda företrädesrättigheten för adeln enligt g 27 till frälsejord. Slutligen 
adelns personliga rättigheter, hvilka utgöras dels af tillförsäkringar af allmänt medborgerliga rättigheter, hvilka åt 



adeln såsom stånd gifvits till privilegier, såsom (gg 1, 5) allmän försäkran af K. M. om dess huldhet och heskydd 
för Adeln, s-amt säkerhet till ära, lif, hjon och gods; g 4 rätt att resa utrikes, der idka studier och ingå i 
främmande tjenst; g 32 att med Kongl. Maj:ts tillstånd sätta sitt ho utrikes och hefrias från sina undersåtliga 
förpligtelser; SS 12, 15, 19, 30 rätt att idka handel och näring såsom kontingenthorgare, till fiske i fiskevatten, 
som ej äro till enskilde upplåtna, att reda i skepp, afsätta egna produkter, hafra i sin tjenst och sitt försvar 
gerningsmän och (S 10) tjenstefolk; S 23 rätt att hlifva utlöst ur krigsfångenskap; hvilka rättigheter numera 
genom lagstiftningen hlifvit utsträckta till alla medborgare utan afseende på stånd. Jemte dessa förekomma stad- 
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ganden om medborgerliga företrädesrättigheter, dels sådana, som skydda särskilda individers eller slägters 
prserogativer såsom jus patronatus oberoende af innehafvande fastighet, der sådan kunnat finnas (g 7); dels i 
afseende på jurisdiktion, såsom forum privilegiatum (g 6); den med Adelns forna rätt till giftorätt och arf efter 
landsrätt sammanhängande i privilegierna ej omnämnda rätt att välja bouppteckningsmän i stad (jfr A. B. 9 kap. g 
1 tillhörande förordningar); rättigheten (g 31) att aga och näpsa sina bönder och enskilda betjente, samt den 
genom 'strafflagen nu upphäfda rätten till målsegande andel i böter, hvartill någon af dess underlydande fälles; 
dels sådana, vid hvilka särskildt hänsyn hlifvit tagen till dess heder och anseende, såsom frihet (g 6) från nesligt 
straff för ringa brott mot krigsartiklarne; g 5 skydd mot häktning, samt rätt att, anklagad för förbrytelser, der 
häktning eljest kan komma i fråga, ställa personel eller reel borgen; g 29 förbud för adelsmans enka eller adelig 
jungfru att gifta sig med ofrälse man utan konungens och giftomans samtycke, vid äfventyr att egande sätesgård 
hemfaller under slägtingars lösen; samt förverkande af fast gods såsom straff, då hon gör sig skyldig till 
lägersmål. Slutligen äro att bemärka de genom grundlag upphäfda politiska företrädesrättigheter (g§ 2, 3) till 
befordran och embeten i rikets tjenst, samt rättigheten att utgöra riksdagens första stånd. Om man nu vill afgöra, 
hvilka af här omförmälda bestämmelser skola anses gällande, hvarvid vi tills vidare lemna utom räkningen de 
reela privilegierna, till hvilka vi strax skola återkomma, måste man, derest man utgår från den synpunkten, att 
alla gg i Ad. Pr. gälla såsom privilegier, som ej hlifvit uttryckligen upphäfda, anse de af oss nu uppräknade 
samtliga bestämmelser, hvilka ej hlifvit anmärkta såsom upphäfda, böra tillerkännas gällande kraft i det omfång 
privilegiilagstiftningen lemnat dem ovidrörda. Utgår man åter från den synpunkt, att alla de stadganden, som 
hlifvit assimilerade med lagstiftningen för medborgare i allmänhet, skola, äfven om de ej hlifvit uttryckligen 
upphäfda, anses uppslukade i den allmänna lagstiftningen, så äro inga andra af de personela eller personelt reela 
att anse426 

såsom gällande, än 1) rättigheten att utan särskild ansökning hos Generaltullstyrelsen i egen hamn aflasta de 
varor, hvilka Ridd. och Ad. derfrån vill utföra. (Tullstadgan år 1866, g 41, Ad. Pr. g 19); 2) forum privilegiatum, 
i det omfång, som återstår, sedan 1862 års Förordningar angående konkurs, boskilnad och urarfvagörelse fått 
gällande kraft (Ad. Pr. g 6);, 3) rätt till lika skydd med< riksdagsman vid fråga om häktning, samt att anklagad 
kunna i vissa fall vid fråga om häktning ställa personel eller reel borgen (Ad. Pr. § 5); 

4) Adelns rätt att välja bouppteckningsmän och arfskiftesförrät-tare i stad (Kgl. Res. 3 Okt. 1675 och K. F. 1 
Mars 1749); 

5) hvartill kan läggas, ehuru icke föremål för Adelns lagstiftningsrätt, R.F. g 37, som stadgar om Ridd. och Ad. 
rätt att sammanträda, för att om sina gemensamma angelägenheter besluta enligt den Riddarhusordning, som 
fastställes af konungen samt Ridd. och Ad. gemensamt, och den i R.F. g 114 innehållna bestämmelsen, att de 
ståndsprivilegier, som fortfarande gälla, ej få ändras utan Ridd. och Ad:s bifall. Säkerligen finnes ingen, huru 
intresserad han än må vara för Ridd. och Ad:s rättigheter, friheter och förmåner, som ej med likgiltighet skall åse, 
huruvida den ena eller andra af nu angifna synpunkter ta-ges till utgångspunkt för afgörandet af frågan, om hvad 
skall anses såsom adeligt privilegium eller icke i nu uppräknade fall, och huruvida man således skall stadna vid 
ofvan nyss uppräknade bestämmelser såscm de enda qvarstående privilegier, eller dertill skola läggas äfven de, 
som vi först ofvan uppgifvit, men som ännu ej hlifvit uttryckligen upphäfda. - Vilja vi rådfråga den åsigt, som 
uttalades af Riddarhusutskottet vid 1809 års riksdag i ett memorial, af förf. åberopadt, af den 16 Okt., finna vi, att 
detta utskott anslöt sig till den synpunkten, från hvilken allt, som hlifvit allmänt medborgerlig rätt, upphört att 



vara privilegium för adeln. Utskottet, som erhållit sig uppdraget »att författa och inkomma med sådant 
sammandrag af 1723 års Ad. Pr., hvaraf kunde utrönas, hvilka a/f de Ridd. och Ad. förut tillhöriga uteslutande 
rättigheter verkligen ännu äro öfri-riga», ansåg sig höra »genomgå så väl Adeliga privilegierna af427 

den 16 Okt. 1723, som de derefter utfärdade författningar, hvilka i mer eller mindre afseende kunna anses för 
Eidd. o. Ad. medföra någon sådan uteslutande förmån, hvaraf andra medborgare inom samhället icke varit eller 
äro delaktiga»; hvarefter utskottet företog granskningen af privilegierna § efter § och yttrade sig, huruvida 
densamma skulle, såsom en priva lex för adeln qvarstå, eller såsom uppgången i den allmänna lagstiftningen och 
,ej medförande någon särskild förmån för adeln, hafva förlorat sin privilegiinatur. Sedan utskottet sålunda 
genomgått Ad. Pr. afgifver det ett sammandrag, som innehåller de hestämmelser, hvilka Riddarhusutskottet 
ansåg ega giltighet såsom på den tiden adeln tillhöriga uteslutande förmåner. 

Taga vi så i betraktande frågan, om numera, sedan all slags frälsejord kan förvärfvas af h vil ken medborgare som 
helst, Ridcl. och Ad. eger deltaga i lagstiftningen om de i Ad. Pr. innehållna bestämmelserna angående frälsets 
friheter och frälse-jordegares rättigheter, bör naturligtvis frågan, från sist angifna synpunkt betraktad, med nej 
besvaras. Det nyss åberopade E. H. U. 1809 har ock i sitt memorial, hvars innehåll förf på ett vilseledande sätt 
återgifver, enligt de af samma utskott uttalade grunder ansett, att de rättigheter, som vi ofvan betecknat såsom 
reela, d. v. s. tillkommande hvilken jordegare som helst, upphört att vara adeliga privilegier, och att såsom 
sådana böra anses blott de, hvilka såsom personell reela endast åtnjutas af jordegare, som är adelsman. Det heter 
neml. i detta utskottsmemorial angående §§ 8, 9, 10, som afhandla jordens skattefrihet: »Sedan Eidd. och Ad. 
afsagt sig uteslutande rättigheten att besitta säterier, samt rå- och rörs- jemte insockne-hemman, finner utskottet 
Ad. Pr. 8 § icke innefatta någon annan Eidd. och Ad. ensamt ännu tillhörande rätt, än den^, att sammandraga och 
afhysa till hemmantal skattlagda rå- och rörshemraan; att flytta säterifriheten af någon sätes-eller ladugård till 
annat frälsehemman af lika hemmantal och godhet, så väl som att till ladugård bruka sina insockne eller 
veckodagshemman, hvilka rättigheter utskottet anser endast kunna utöfvas, då en adelsman är af egendomen 
rätter ägare.428 

Alla öfriga i denna § uppräknade fri- och rättigheter tror utskottet tillhöra sjelfva jorden och, då den af hvilken 
som helst kan besittas, således ej utgöra någon Ridd. och Ad. ensamt tillhörande förmåner; likväl och då de 
friheter, säterier jemte öfriga alla slags frälsehemman ännu åtnjuta, grunda sig på Ridd. och Ad. förr ägda 
uteslutande rätt att dem besitta, anser utskottet sig i sammandraget böra upptaga dessa friheter, fastän de numera 
endast tillhöra sjelfva jorden, icke personen, som af j orden är ägare». Utskottet har derför icke i sitt sammandrag 
af Ad. Pr. intagit den i § 8 innehållna försäkran om det ypperliga frälsets bibehållande vid den frihet från alla 
utlagor och besvär som »af ålder Ridd. och Ad. varit nådigst undt och efterlåtet», ej heller den uppräkning, som 
skett i samma § af ladugårdars och rå- och rörs- samt in-socknehemmans friheter, utan blott nyssomförmälda rätt 
att af-hysa och sammandraga sistnämnda slags hemman samt att flytta^ säterifriheten om hvilka båda rättigheter 
säges, att de må »af någon utom adelsståndet icke begagnas». Utskottet förbigår i sitt sammandrag såsom 
privilegier icke uteslutande för adel, utan för hvilken jordegare som helst, de i §§ 9 och 10 uppräknade friheter 
och lindringar för allmänt frälse i afseende på kontri-butioner, kronobesvär och utskrifningar, medan utskottet 
såsom qvarstående af de reela privilegier uppräknar de stadganden, som då enligt dess åsigt borde gälla adeln 
ensam och ingen annan jordegare, neml. jus patronatus (§ 7), lösningsrätt för egare af skattefrälsehemmans ränta 
(§ 11), anläggning af husbehofsqvar-nar (§ 14), utpantningsrätt (§ 18), hvilka alla nu tillhöra hvilken egare af 
frälsejord som helst; samt lösningsrätt till af kronan indraget frälsegods (§ 25), och öfverlåtelse till någon af 
slägten utaf förverkad! frälse (g 26), som ej heller qvarstå såsom adeliga privilegier. Det omnämnande, som skett 
i det af utskottet gjorda sammandrag af i behåll varande adeliga privilegier, att frälsejord af hvilket slag som helst 
»skall öfver hela riket bibehålla de friheter och rättigheter, sådan jord af ålder tillhört, nu t illkommer eller 
hädanefter lagligen kan tilläggas, och det i hvars hand den vara må inom eller utom adelsståndet»,429 

kan således ingalunda, på sätt förf. med utelemnandet af motiveringen tillåtit sig, åberopas såsom skäl för att 
detta utskott, hvars sammandrag förf. tillägger egenskapen att vara »ett offi-cielt uttryck af adelns uppfattning 
rörande dess återstående privilegier och såsom sådant tjenat till ledning» (för hvem? när? och under hvilka 



förhållanden?), antagit, att adeln skulle deröfver ega en serskild lagstiftningsrätt. Detta omnämnande af 
frälsefrihetens fortfarande bestånd, i hvars hand jorden än må vara, utan att, på sätt skett med öfriga 
bestämmelser, som ansetts gälla för adeln, bland Ad. Pr. upptaga de vigtiga friheter, som innehållas uppräknade i 
§>§ 8, 9, 10 Ad. Pr., - om hvilkas innehåll förf. ej haft någon aning *) - synes sålunda snarare hafva skett för att 
frånskilja hvad rör jordnaturen, såsom tillhörande jordegare af hvilken medborgareklass som helst, från hvad som 
skall anses för Ad. Pr, än för att dit hänföra dem. 

Går man ut ifrån den synpunkt, att hvad ej är uttryckligen upphäfdt såsom adeligt privilegium, skall såsom sådant 
fortfarande gälla, kommer man imellertid till samma resultat, som då saken betraktas från den nyss angifna af 
1809 års H. H. U. antagna synpunkten, eller att de frälsejorden tillhörande friheterna ej numera kunna anses 
såsom adeliga privilegier, ty de äro blott förmåner för den adelige liksom den ofrälse jordegaren, såsom enskild 
person, ej såsom medlem af någon viss samhällsklass. Detta är en följd af frälsejordens kamerala natur, hvil- 

*) Förf. som (sid. 226, not. 8) hänvisar läsaren till ekonomi- och kamerallagfarenheten utan vidare bestämning, 
för att erhålla upplysning om de utskylder från hvilka dessa "landtfastigheterl' äro fria, åberopar (sidd. 218, 224) 
Ad. Pr. § 8 såsom innehållande "stadgandet att säterier, rå- och rörs- samt särskilda slags frälsehemman skola 
öfver hela riket bibehålla-denna sin natur och de med samma jord förenade friheter", hvilket ej är riktigt, emedan 
denna § ej innehåller ett ord om jordriaturens orubblighet (derom stadgas i Ad. Pr. §§ 24 - 27), men endast 
sysselsätter sig med det ypperliga frälsets, ej det ringaste med det allmänna frälsets friheter, -samt innehåller en 
så fullständig uppräkning af det ypperliga frälsets friheter, alt man om dessa kan ur samma§, jemförd med iv. 
Kung. 6 April 1810, erhålla den upplysning, för hvars vinnande förf. i stället inbjuder läsaren till gällande 
författningar i ekonomi- och kamerallagfarenheten i allmänhet.430 

ken af Carl XI, som i sammanhang med reduktionen fixerade det dåvarande förhållandet med frälsefrihet och 
skattskyldighet, såsom reel fastades vid jorden, i stället för att jordens natur af frälse eller skattskyldig varit förut 
beroende af jordegaren och kunnat med honom vexla. Den jord, som innehades med säteri-, rå- och rörs- eller 
frälsefrihet fick nu behålla denna sin natur, äfven om den komme i ofrälse mans ego, och adelsmannen 
underkastades de onera^ som tillhörde den skattejord, hvartill han blef egare. Till följd af adelns 
rusttjenstskyldighet och dess förbindelse med frälsejorden förblef denna dock på visst sätt förbunden med frälset, 
hvadan man i 1723 års Ad. Pr., hvilka voro de första, som efter reduktionen utfärdades, sökte att, så vidt möjligt 
var, åt adeln förbehålla eganderätten af frälsejord. Att man redan nu tog hänsyn till de frälsejorden tillhörande 
friheter, såsom en gång för alla bestämda, jorden tillhörande, friheter, och att ej dessa privilegier grundat de 
friheter, som tillhöra frälsejord af olika slag, visar sig deraf, att i g 8 adeln bitehålles vid de förmåner och 
rättigheter för deras sätesgårdar, »såsom af ålder llidd. och Ad. varit undt och ef-terlåtet». De band, som 
sammanhöllo adeln med frälsejorden, blefvo i och med rusttjenstens utbytande mot rusttjenstbevillning i medlet 
af förra århundradet beröfvade hvarje formell sammanhållande kraft, hvadan redan i Förenings- och 
Säkerhetsakten 3:o) uttalades såsom grundsats, att alla stånden skulle ega att besitta och förvärfva jord i deras 
gemensamma fädernesland, ehuru undantag gjordes för adeln, som bibehölls vid sin uteslutande rätt till ypperligt 
frälse, medan derjemte jordnaturens orubblighet ställdes under grundlagens skydd, som förklarade, att jorden ej 
må ändra sin urgamla natur och skilnad af säteri, frälse, skatte och krono. Steget i denna riktning togs fullt ut, då 
genom öfverenskommelse mellan stånden de förändringar och jemnkningar i deras irmehafvande privilegier, 
förmåner, rättigheter och friheter egde rum., hvilka sedan af K. M. fastställdes och i Kgl. Kung. den 6 April 1810 
upptogos. Häri förklarades »hvarje svensk man, till hvilken klass af medborgare han räknas må, berättigad att 
förvärfva och besitta fast egen-431 

dom och jord inom riket å land och i stad af hvad natur som helst, och åtnjuta densamma tillhörande förmåner 
emot uppfyllande af dermed förknippade och redan fastställda eller framdeles till åtagande skyldigheter»; på 
samma gång en jemnkning egde rum i afseende på vissa jordnaturen tillhörande friheter, samt bevillnings 
utgörande af all jord, som förut varit skattefri, af hvad namn den vara må, af Fikets Ständer fastställdes. Och blef 
i den vid samma riksdag utgifna och derefter utkommande Bevillningsförordningar antagen den grundsats, att för 
bevillnings utgörande jordens gångbara pris, ej hemmantalet, skall läggas till grund. I sammanhang med 



bevillningsfrågans ordnande för framtiden efter gemensam grund för allt slags jord uttalades i nyss åberopade 
Kgl. Kung. såsom grundsats, att icke »jordens natur såsom grunden för eganderätten må rubbas». Härmed var 
den adeln tillförsäkrade rätt att åtnjuta de med frälsejord förenade förmåner, genom uttrycklig, i grundlagserilig 
ordning tillkommen lag, förklarad såsom en allmän medborgerlig rätt, fastighetsbevillning såsom en allmän efter 
gemensam grund af all jord utgående skyldighet, under det att jordnaturens orubblighet, med hänsyn till dit 
hörande i öfrigt då befintliga friheter, förklarades gälla såsom grund för eganderätt. Jordens natur kan således ej 
lagligen rubbas, utan att innehaf-varen för mistning eller minskning af de 1810 i behåll lemnade förmåner 
åtnjuter full ersättning. Det är således i den medborgerliga aktningen för den enskildes rätt, som jordnaturen och 
dermed förenade förmåner och skyldigheter eger sitt skydd. Och detta skydds upprätthållande är en fråga som rör 
båda statsmakterna , ej någon privilegiifråga. Att, på samma gång som i samband med upplåtelsen af frälsejord 
till besittning af hvilken medborgare som helst jordnaturens orubblighet antagits såsom en grundsats, frågan om 
friheterna för frälsejorden, så väl ypperlig som allmän, upphört att betraktas såsom privilegiifråga, hvilket den 
ovilkorligen skulle varit, om Ad. Pr. g§ 8, 9, 10 ansetts qvarstå såsom privilegier för adeln, visar sig deraf, att vid 
1809 års riksdag och alla följande, vare sig under 1810 års K.O, eller sedan 1866-års R.O. blifvit gällande, 
bevillning be-432 

stämts för frälsejord efter samma grund, som för annan jord, utan att någonsin någon röst höjts, som ansett detta 
för en privilegiifråga »hvad adeln beträffar», såsom förf. vill hafva det. Då således de i privilegierna innehållna 
bestämmelserna om frälsejorden ur ingen af de båda synpunkter, från hvilka vi angif-vit privilegiifrågan böra 
betraktas, kunna anses såsom adeliga privilegier, utan äro, der de ega giltighet, att betrakta såsom förmåner för 
den enskilde jordegaren, kan ej vid fråga om jemnkning af grundskatt eller onera mellan frälse- och annan jord 
Ridd. och Ad:s bifall anses behöfligt. Lika litet som adelns bifall i sådant fall kan anses behöfligt, lika litet 
betryggande för dessa jordnaturens friheter vore fordran af detta bifall. Ty om ej dessa förmåner anses 
betryggande under välför-värfvad eganderätts helgd, kunna de ej skyddas genom fordran af adelsmötets bifall. 
Riksdagen behöfver ju ej pålägga frälsejorden några grundskatter eller besvär, den skulle ju kunna befria 
skattejorden från grundskatt och öka fastighetsbevillningen i förhållande derefter, utan att Ridd. och Ad. i sådant 
fall kan deremot ega rätt till något slags veto; hvartill slutligen kommer, att de i adelsmötet deltagande personer, 
som skulle bevaka frälsejordens rätt, ej kunna antagas alltid utgöras företrädesvis af frälsejordegare. 

Skulle man imellertid ej anse vår argumentation tillfyllestgörande för antagandet, att ändring i lagstiftningen 
angående frälsejorden ej behöfver Ridd. och Ad:s bifall, förfaller dock under alla förhållanden förf:s påstående, 
att en slik fråga »hvad adeln beträffar» skall underkastas adelns pröfning. Ty om man anser adeln berättigad 
deltaga i lagstiftningen härom, eger den ock såsom en tredje makt med konung och riksdag taga ett lagförslag i 
dsss helhet under öfverläggning. Att adeln skulle afgöra frågan, i hvad angår dess innehafvande frälsejord, 
hvilket väl skall vara meningen med förf:s sväfvande och otydliga uttryck, leder till de största praktiska 
orimligheter och skulle flytta frågan tillbaka till tiden, innan jordnaturen blef reel; ty en frälseegendom skulle i 
sådant fall få sina förmåner ökade eller min-433 

skade, allt efter som den komme i adelig eller oadelig egares hand. 

Vi hafva uppehållit oss vid denna fråga något längre, än vi önskat, nödgade dertill, emedan förf:s uppgifter i så 
många delar äro opålitliga och vilseledande. Som förf. derjemte, efter hvad vi förut antydt, ena gången anser 
bestämmelser i de adliga privilegierna böra, sedan de förlorat sin exklusiva natur, från-kärmas giltighet, oaktadt 
de ej blifvit uttryckligen upphäfda, och andra gången anser sådana rättigheter, som uttryckeligen blifvit 
tillerkända hvilken medborgare som helst, likväl qvarstå såsom privilegier, blir jernväl det resultat? hvartill förf. 
kommer i afseende på hvad som skall anses såsorn nu gällande adeliga privilegier, från båda synpunkterna 
oriktigt. Det under l:o) såsom privilegium af förf. ansedda »stadgandet i ad. pr. § 8» angående orubbligheten af 
frälsets jordnatur och de med samma jord förenade friheter återfinnes ej der, utan i de numera upphäfda eller 
betydelselösa §§ 24, 25, 26, 27. Det är 1810 års öfverenskommelse om privilegiernas jemnkning, som nu 
försäkrar jordnaturens orubblighet, och ej längre de adeliga privilegierna. Det under 2:o) nämnda privilegiet 
angående adelns forum pri-vilegiatum är rätt uppgifvet, men förf. har uraktlåtit omnämna den företrädesrätt. 



adelsman eger vid fråga om häktning, äfvensom den, såsom en lemning af dess rätt i fråga om arf och testamente 
efter landsrätt, ännu i hehåll varande friheten att välja houppteckningsinän i stad. Den under 3:o) intagna 
patronaträtten är ej ett adeligt privilegium, utan antingen en jordegarerätt eller ock en privaträtt, h vil ken ej hör 
under E. och Ad:s lagstiftningsmakt, utan rörer den jord eller den familj, som densamma åtnjuter, hvilket visar 
sig deraf, att dess upphörande enligt Kongl. Cirk. till Domkapitlen 23 Nov. 1855 heror på öfverenskommelse 
mellan församling och patronus med stadfästelse af Kongl. Maj :t. Adelns rätt att kalla huspredikanter hvarken är 
eller har varit ett adelsprivilegium, utan en kyrklagsfråga. Det i 4:o) omförmälda stadgandet örn qvarstå d hos 
frälsebönder (§s 18) är ej ett adelsprivilegium, utan eu Sveusk Liter.-Tidskrifs. II. VII. 1868. 28434 

frälsejordegaren tillkommande rätt, som ock såsom sådan omnämnes i Kongl. Kung. 6 April 1810. Skulle förf. 
åter vilja hafva den såsom realprivilegium för frälsejord upptagen hland de ärenden, som höra under Ridd. och 
Ad:s beslutanderätt, borde den ej heller af förf. särskildt omnämnts, ty i sådant fall hör denna rätt till de af förf. 
under l:o) omtalade friheter, som förf. föreställer sig vara garanterade i Ad. § 8. Hvad som ytterligare förvånar, är 
att förf., som gör de med frälsejorden förenade friheter till adeliga privilegier, förbisett huru K. F. 22 Dec. 1863 
vid bördsrättens upphäfvande bibehållit den i ad. pr. § 25 omförmälda lösningsrätt till frälsegods, som blifvit för 
penningegravationer till kronan indraget. Vid 5:o) om adelns rätt att sammanträda för att om sina gemensamma 
angelägenheter besluta, borde förf. nämnt, att denna rätt ej är underkastad adelns medbeslutande makt. Och tillika 
hade varit i sin ordning att om ej redogöra för innehållet af, åtminstone nämna nu gällande Riddarhusordning af 
den 22 Juni 1866, om hvars tillvaro läsaren hålles i okunnighet, medan han erhåller en vidlyftig redogörelse för 
den upphäfda Riddarhusordningen, äfven i hvad den stadgar om Riddarhus-Direktion och Riddarhus-Utskott (jfr 
sidd. 274-5). 

I 3 kap. Mindre berättigade medborgare. A. Q v innan, påstår förf., att hon »väl har allmänna medborgerliga, men 
ej politiska rättigheter», och har sålunda förbisett, att qvinnan hos oss eger deltaga i kommunalstämma och 
allmän rådstuga samt kan nyttjas till åtskilliga befattningar i det allmännas tjenst. Vid B. J u dar ne eller 
Mosaiske trosbekännare och C. kristna trosbekännare af annan lära, än vår statsreligion, erhåller ej läsaren någon 
redig öfversigt af den minskning i rättigheter, som är främmande religionsförvandters lott, utan hänvisas till en 
föregående del, i h vil ken förf. behandlat religionsfriheten, men genom h vil ken man ej får fullständig utredning af 
hvad detta kapitels öfverskrift utlofvar. 

Med tredje afdelningen öfvergår förf. till Folk representationen, h vil ken framställning begynnes med en 
inledande betraktelse om folkrepresentationen i allmänhet och ständerför-435 

samlingar, hvilken inledning förf. efter allt utseende ej ämnat till föremål för kritik och derför äfven af oss 
lemnas utan närmare belysning. Följande kapp. 2-11 egnar förf. åt Eiksens Ständer, deras organisation och 
verksamhetsformer enligt förut gällande E.O. Denna framställning skulle till följd af den utredning, den gifver åt 
en mängd frågor, som röra de forna ståndens sammansättning och konstituering samt formerna för riksdagens 
början, dess olika begynnelseperioder, riksdagscere-monielet, varit lärorik, om 1810 års 11.0. ännu gällde. Men 
utom det att det hufvudsakligaste af hvad som gjorts till föremål för framställningen saknar praktisk vigt, blir 
dess vetenskapliga värde underordnadt, enär förf. ej gifvit framställningen sin rätta karakter, såsom en historisk 
inledning till vår nu gällande R. O. Förf. gör sig nemligen skyldig till en tröttande vidlyftighet i afseende på det, 
som nu saknar betydelse, hvarvid hänvisning till den af förf. utgifna grundlagsupplagan varit tillräcklig, medan 
på det knapphändigaste sätt affärdas hvad som nu är af egentlig historisk betydelse, nemligen det som rör 
arbetsordningen och förhandlingsformerna. Oaktadt förf. i denna del af sin framställning bort kunna framför 
någon annan skydda sig emot oriktiga uppgifter, enär han ju blott be-höft med sorgfällighet begagna sin utgifna 
grundlagsupplaga, innehåller denna afdelning dels oriktiga uppgifter, dels sväf-vande och otydliga påståenden, 
som missleda eller lemna saken i outredt skick. Sålunda i 2 kap., der riksdagsmans allmänna egenskaper enligt 
1810 års E. O. af handlas, har förf. i strid emot och utan att omnämna t illvaron af K. U:s vid Riksdagen 1809 
yttrande i frågan, hvilket i förf:s grundlagsupplaga finnes infördt under R. O. § 18, gifvit en tolkning af samma S, 
som om konungens nåd äfven enligt den förra E. O. kunde gifva rehabilitation till riksdagsmannaskap, oaktadt 
samma lag stadgar, att behörighet ej tillkom den, hvilken laga kraftvunnen dom förklarat till nesligt straff 



skyldig. Härjemte åberopar förf. såsom prejudikat i detta hänseende afgörandet af ett mål, der förbrytelsen ej var 
i lag belagd med nesligt straff, och förbrytaren ej heller fått sig sådant ådömdt. Vid redogörelsen436 

i 3 kap. för Ridderskapet och Adeln (sid. 258) förbigår förf. i sin historik om adeln föreskriften i 11. H. O. 1626 § 
14, att så många af Ridderskapet och Adeln, som myndiga voro, skulle mangrannt infinna sig vid riksdagen, och 
framställer saken så, som om valet till hufvudman skulle hafva skett af ättens inedlemmar i orterna, i stället för af 
dess vid riksdagen närvarande medlemmar. Härjernte förbigår förf. 1655 års riksdags betydelse för det adeliga 
representationssättets utveckling, äfvensom 1723 års Riksdags-Ordning, och återgifver ofullständigt och till en 
del oriktigt 1762 års Riddarhus-Ordning, äfvensom förf. om ej oriktigt, dock otydligt arigifver den ställning vid 
riksdagen, som Rådet egde enligt 1626 års R.H.O. -1 framställningen om Prästeståndet (sid. 288) har förf. den 
emot verkliga förhållandet stridande uppgiften, att ett förslag om representationsrätt för fria konsternas akademi 
blifvit 1818 antaget att hvila, och förbigår, att förslag till skollärares upptagande i prästeståndet utom vid 1856-8 
årens riksdag, hvilket förf. omnämner, antagits till hvilande 1818, samt vid 1834-35 och 1859-60 årens riksdagar. 
-15 kap. om Borgareståndet uppgifver förf. sidd. 294-5 att genom uttrycklig lag stadfästades rättigheten att 
kallas till riksdagen »särskildt i afseende på städernas invånare, i 1617 års Riksdags-Ordning, då der stadgas, att 
till allmänna riksdagar skulle kallas: borgmästaren (som alltså var sjelfskrifven i de städer, der endast en 
borgmästare fanns) och en af rådet eller menigheten i hvarje stad». Om allt detta innehåller 1617 års 11.0. intet 
ord. Om icke förf. omedelbart derefter redogjorde för bestämmelsen i 1634 års Regeringsform skulle vi tro, att 
här vore ett skriffel begånget, och att förf. menat sistnämnda författning i stället för 1617 års Riksdags-Ordning. 
Då förf. sid. 302 afhandlar den grundlagsförändring i afseende på Borgareståndet, som egde rum vid 1856-8 
årens riksdag, hvarigenom valrätt i stad blef utsträckt äfven till icke burskapsegande idkare af yrken, som till 
borgerlig näring räknas, påstår han, hvad männer angår, i strid emot handtverks-och fabriksordningen deri 22 
December 1846, att »burskap ingalunda utgjorde vil kor för rättigheten att i stad hålla handt-437 

verks-verkstad». -Hvad angår Bondeståndet, uppgifver förf. sid. 320, att »elektorerna utses efter oförmedlade 
hemmantalet å sockenstämma» i strid emot verkliga förhållandet, utan att gifva skäl för detta påstående, hvilket 
varit af mera värde än att, sedan förf. uraktlåtit att gifva något slags redogörelse för vår komrnunaiförfattning, 
upptaga till besvarande den betydelselösa frågan, huruvida vid riksdagsmannavalen år 1862 sockenstämma skulle 
betyda kyrkostämma eller verldslig kommunalstämma. 

Hvad förf. sid. 339 anför angående tolkningen af Begerings-Formen "g 110, 1:0 och 2:0, sådan denna g nu lyder, 
eller R.F. gg 110 och 111, sådana dessa gg förr lydde, angående skilnaden emellan enskild riksdagsmans 
våldförande och o fr e-dande, är ej öfvertygande. Författaren anser nemligen, att våldförande af ens ki ld 
riksdagsman, hvilket är belagdt med förräderistraff, endast afser »våld mot riksdagsmän, en eller flera, då de äro 
samlade i plena, nämnder, utskott (gemensamma ståndssammanträden), sarnt störande af friheten i deras 
öfverlägg-ningar eller beslut, så att på ett eller annat sätt i detta hänseende emot dem användes tvång»,' hvaremot 
ofredandet afser w våld mot riksdagsman vid andra tillfällen». Den som erinrar sig, att R.F. g 110 l-.o t illkommit 
såsom nytt moment i 1809 års E.F., medan 2:0 återfinnes i 1720 års Il.F. g 46 och 1772 års R.F. g 51, kan ej 
undgå att i öfverensstämmelse med grundlagens föreskrift antaga, att, i en tid då förfarandet vid 1789 års riksdag, 
under hvilken framstående riksdagsmän fingo arrest för att hindras deltaga i riksdagsöfverläggningar, ännu var i 
frisk hågkomst, 1809 års lagstiftare velat genom deri bestämmelse., som återfinnes i R.F. g 110, 1:0, stämpla 
såsom förräderi äfven försök till våldförande af enskild riksdagsman på det, sätt, att man genom våld hindrar 
honom att infinna sig i plenum eller utskott eller eljest genom våldshandling kränker hans rikdagsmannafrihet. 

I afseende på ståndens forna och kamrarnes nuvarande rätt att pröfva behörigheten till riksdagsmannakallets 
utöfvat! de enligt förra R.O. g 21 och nu gällande R.O. g 32, 2:o påstår förf (sid. 362) utan stöd af grundlag, att 
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sådan pröfningsrätt ej tillkommer något riksstånd (kammare), ifall besvär blifvit i laga ordning öfver ett 
riksdagsmannaval anförda, i hvilket fall vederbörande myndighets beslut måste af-vaktas; ännu mindre, om 
Konungens Betallningshafvandes utslag vunnit laga kraft, eller Högsta Domstolen i anledning deraf beslutit i 



målet. Ty en laga kraftvunnen dom eger lliksstånd (kammare) ej bryta och Kongl. Majits med dess Högsta 
Domstol fattade beslut äfven i dylika mål länder Riksens Ständer (Riksdagen) till underdånig efterrättelse. I not 3 
sid. 369 tillägger förf.: «Härvid får likväl nogsamt observeras, att det laga kraftvunna beslutet eller domen i sista 
instancen gällt just den person och den särskilda omständighet, som ställes i fråga. Skulle domen innehålla, att 
denna omständighet icke lagligen gör den ifrågavarande personen inkompetent, men han befinries vara det af helt 
annan grund, så ligger intet hinder i vägen för ståndets (kammarens) rätt att vägra honom inträde». Förf. lofvar 
att framgent återkomma till detta ämne. Detta sker på det sätt, att han sid. 598 upprepar, hvad han nu sagt, sedan 
han förutskickat en varning för att åberopa främmande länders statsskick. Härjemte hänvisar förf. sid 362 t ill 
»interessanta proejuclicatcr i ämnet», sorn »kunna läsas i 1866 års gruridlagsupplaga sidd. 447-449», hvilka 
ingenting upplysa i frågan, men förbigår K. U. Bet. N-.o 4 vid Riksdagen 1859 -60, som innehåller en ttersidig 
belysning af frågan, och i hvilket betänkande (Jtskottet kommit till ett motsatt resultat mot det, som förf. 
framställt. Med förf. instämma vi så till vida, som vi anse, att hvarje representant bör samvetsgrannt taga 
kännedom om den utredning, saken erhållit af de myndigheter, som handlagt valfrågan. Afvenledes anse vi, att 
vederbörande myndighets laga kraftvunna utslag, hvarigenom ett val blifvit upphäfdt, .eger förbindande kraft för 
riksdagens kamrar, rnen vi kunna ej emot grundlagens tydliga ord tillerkänna myndighets laga kraftvunna utslag, 
hvarigenom riksdagsman förklaras ej ©behörigen vald - ty mera säga ej dessa utslag -vara för frågan afgörande. 
Det anförda skälet, att en laga kraftvunnen dom eger riksstånd (kammare) ej bryta, ar ej här tillämpligt.439 

Godkännande af detta skäl skulle dessutom leda derhän, att man fråntog kammare all pröfningsrätt, ty skall 
afgörandet om en vald riksdagsmans behörighet anses för en dom, måste val-förrättares förklaring om hvem som 
skall anses vald, anses för en dom, som, om den ej öfverklagas, blir laga kraftvunnen. Och sålunda skulle frågan 
om vald riksdagsmans behörighet, äfven der valet ej blifvit öfverklagadt, icke kunna af kammare upptagas till 
pröfning. Förf. har ock anat denna ställnings ohållbarhet och inskränker sig till att påstå, att kammares 
pröfningsrätt ej får afse den särskilda omständighet, som ställts i fråga. Men äfven i detta inskränkta omfång kan 
ej påståendet tillerkännas giltighet. Konungens Befallningshafvancle och Högsta Domstolen pröfva ej frågan med 
hänsyn tagen till annan bevisning än den, klaganden anfört. Den särskilda omständigheten, som medför 
obehörighet, kan för kammaren på annat sätt läggas i dagen, och måste kammaren i sådant fall ega rätt att efter 
eget ompröfvande besluta. Och i afseende på samma slags omständighet, der denna för olika personer varit 
föremål för pröfning, kunna ju två laga kraftvunna utslag stå snörrätt emot hvarandra. Härtill kommer, att 
hvarken Konungens Befallningshafvande eller Högsta Domstolen äro förlänade med makt att föreskrifva 
riksdagen, huru den skall tolka R.0:s bestämmelser om riksdagsmans behörighet. 

Framställningen af nationalrepresentationens om-bi 1 d ning borde ega en ej ringa betydelse, enär 
representationsfrågan nu, sedan ett bestämdt resultat derutinrian vunnits, kan och bör, vare sig att man gillar eller, 
såsom förf., ogillar det resultat, som ernåtts, framställas med hänsyn till detta resultat. Af förf:s framställning af 
nationalrepresentationens ombild-ning borde man haft rätt att vänta, med hänsyn till föremålet för det nu 
anmälda arbetet, nemligen redogörelse för gällande statsförfattningsrätt, att han i skildringen af 
representationsreformen genetiskt uppvisat nu gällande huvudbestämmelser, och huru dessa utvecklat sig till en 
stadgad form utur 1810 års E.O. genom de särskilda reformförslagen. Så har ej skett. Om nu imellertid förf. ej 
velat nöja sig med blotta lagbestämmel-440 

sernas formela utveckling, utan se saken djupare, hade man haft skäl att vänta, att förf. uppfattat det stora i denna 
fråga och visat huru densamma går såsom en röd tråd genom våra riksdagar och i sammanhang med 
samhällsutvecklingen arbetat sig fram till det vunna resultatet. Så har "ej skett. Om ock förf., som. vid flera 
tillfällen uttalat sig för en representationsreform, anser sig, på sätt af framställningen synes, böra ogilla det vunna 
resultatet, hade man haft skäl att med full aktning för för'f:s öfvertygelse vänta, att han ur vår riksdagshistoria 
uppvisat, hvad som föranledt frågans förande på, hvad han måste anse för afvägar, och att han såsom 
fosterlandsvän angifvit, huru detta skall rättas. Icke heller detta har skett. Förf har icke haft öga för det stora i 
denna fråga. I stället för att anse striden i representationsfrågan hafva varit en strid, som alltid förekommer i 
historien emellan å ena sidan den konservativa tveksamheten och fruktan, som vidhänger gamla minnesrika, om 



ock till följd af nya förhållanden ej längre lämpliga institutioner, och som ej heller kan göra sig alldeles fri från 
den obenägenhet mot reform, som mnehafvamle fördelar medföra, samt å andra sidan de liherala idéerna med 
dertill hörande sangvini-ska anspråk och förhoppningar, hvilken strid i ett friskt samhälle, såsom hos oss skett, 
slutar med en förlikning, förmedling, der man på ömse sidor eftergifver af anspråk och rättigheter för ett älskadt 
fosterlands väl, så hänvisar förf. (sid. 536) till en strid, som öfverallt egt rum »emellan två stora principer, 
klassvalens och allmänna valens företräde», dervid klasserna framhållas såsom något annat än de privilegierade 
stånden. Denna förf:s uppfattning vederläggas, hvad andra länder beträffar, af historien, som icke vet af någon 
annan strid, än den emellan privilegierade stånd och det öfriga folket angående upphörande af 
företrädesrättigheter, hvilka ej kunnat försonas med det allmänna rättsmedvetandet; och hvad vårt land angår, der 
samma strid i lugn och utan revolutioner utkämpats, vederläggas förf. af hans egen framställning, äfven med de 
faktiska misstag och oriktigheter, som der förekomma. 

Innan vi öfvergå till författarens framställning deraf, böra441 

vi kasta en blick på sjelfva representationsfrågan, sådan den i sina grunddrag utvecklat sig. Hvarje stor fråga - 
och hvem vill förneka denna egenskap åt den fråga, som skall bestämma organisationen af folkrepresentationen 
på ett satt, som vidmakthåller en god nationalande och möjliggör den samverkan mellan styrelse och folk, af 
hvars kraft och ändamålsenlighet ett älskadt fosterlands framtid beror - framträder till en början i en idealisk 
dager; de, som befatta sig med den, anses för ideologer; frågan faller, den reser sig åter upp; faller, men vinner 
allt större och större understöd, till dess man ej längre anser sig böra bestrida sjelfva syftet; den kommer in i ett 
nytt stadium; det mål, dit man vill sträfva, erkännes såsom godt, men man kan ej taga steget med ens, man bör 
taga hänsyn till förutvarande och bestående förhållanden; man försöker det ena förslaget efter det andra för att 
åstadkomma den sammanjemk-ning i meningarna, som erfordras för att kunna erhålla ett förslag, som innebär i 
sig frö till utveckling till det föresätta målet; man undersöker huru de uppoffringar, som erfordras af dem, som i 
det bestående hafva gifna företräden, skola ersättas, medan anspråken hos dem, som blott se målet, men ej vägens 
svårigheter, allt mer och mer modereras, till dess ett förslag vinner pluralitetens bifall och blir lag. Så har varit 
förhållandet med representationsfrågan. Den framträdde hos oss första gången, då egentligt försök skedde till 
representativt styrelsesätts grundläggning, i frihetstideris början. Förgäfves begärde de folkklasser, som voro 
jemnlika med våra stånd att blifva i representationen införlifvadö. Frihetstideris ständcrstyrelse och Gustaf IILs 
envälde visade så klart för 1809 års K.U. ständerförfatt-ningens vådor, att man uttalade nödvändigheten af 
representationeris o inbildning på annan grundval, än ståndens. Frågan var väckt, dock ej för att bortsopas såsom 
under frihetstiden. Man skyggade visserligen för reformen i den omfattning, som detta utskott framställt. Man 
begynte ined partiela förändringar i sammansättningen, till dess vid 1834-5 årens riksdag framstod behofvet af 
förändring i arbetsordningen, och man framlade åtskilliga förslag till organisation af riksdagen på ståndens442 

grund, men med tvåkammarsystem. Två kamrar i stället för öfverläggning i fyra stånd framstod derefter såsom en 
oafvislig nödvändighet, och det är denna nödvändighet, som bestämt representationsfrågans utveckling. Den 
erkändes af alla fyra stånden vid (oljande riksdag. Det var på denna grund 1840 års K.U. hade att försöka ett 
representationsförslags affattande. Por detta utskott framställde sig såsom en omöjlighet att införa två kamrar 
med ståndens bibehållande. Så snart fråga blef om nya klassers införande i riksdagen, blef ståndsprincipen en 
omöjlighet. 1840 års K.U. kunde derför ej komma till annat resultat i afseende på grundvalen, än som skedde, 
nemligen den samfälda valprincipens, som af Bondeståndet vid samma riksdag och af Borgarståndet vid den 
följande antogs såsom grund för representationsreform. Riktigheten af denna grund för representationsreformen 
visade sig vid riksdagen 1844-5, då Adeln och Presteståndet, som då hade till program m två-kammarsystem 
med stånd, ansågo sig böra undanskjuta det på fem stånd och två kamrar grundade förslag, som K.U. enligt af 
dessa båda stånd antagna grunder uppgjorde. Den 1846 nedsatta representationskomitén, som hufvudsakligen 
varit ense om samfälda val såsom grund för den ena kammaren och klasser för den andra, måste öfvergifva 
klassprincipen utom i vissa afseenden i fråga om valbarhet till första kammaren. Det på samma grund uppförda 
representationsförslaget af år 1848 förkastades följande riksdag, men ingalunda för att i dess ställe åstadkomma 
en klassvalsrepresentation. Hartmarisdorffs då af-gifna klassvalsförslag blef ett dödfödt foster, och äfven den 



utveckling, som man då sökte förskaffa vår representation i förslaget om riksnämnd, strandade på 
ståndsprincipens rena vidhållande. Detta förslag föll hos alla stånden utom Borgareståndet. Man sökte ytterligare 
moderera anspråken, man måste åtnöja sig med att stånden erhöllo gemensamma öfverläggningar, när så af två 
stånd önskades, men utan att dessa öfverlägg-ningar fingo förenas med heslut; och i öfrigt att genom partiella 
reformer inom stånden söka införlifva med stånden nya elementer; men äfven i denna anspråkslösa form saknade 
klass-443 

valsprincipen förmåga att göra sig hörd inför ståndsprincipen. Reformer genomfördes endast inom Borgare- och 
Bondestånden; när ordningen kom till Adeln och Presteståndet, funno dessa håda stånd klassvalsprincipen i 
annan form än de privilegierade ståndens olämplig; och då deras fosterlandskärlek ej tillät dem att längre 
uppskjuta frågan om fyrdelningens afskaffande, så hellre än att med sig införlifva nya klasser, återlemnade de i 
folkets händer de rättigheter, de af detsamma mottagit. Detta är i korthet utvecklingen. Huru förf. kan påstå att 
striden varit en strid mellan klass- och samfälda val är obegripligt, då just de håda stånd, som hyllade samfälda 
valprincipen, således klassvalens motståndare, gingo längst i upptagande af nya ele-menter inom sig på 
ståndsrepresentationens grundval, medan de håda första stånden, som förf. påstått af benägenhet för klassval 
hafva förkastat framlagda representationsförslag, så tydligt som möjligt visat, att striden i representationsfrågan 
vant den i det nyare samhället i allmänhet försiggångna nyss antydda striden emellan ståndsprivilegier och 
medborgerlig rätt, ehuru i den mildaste form och under den lugnaste utveckling som något land kan uppvisa. 
Representationsreformen mötte motstånd af ståndsrepresentationen såsom sådan. Man afböjde 
representationsförslag, vare sig omfattande eller partiela, vare sig klassvals-förslag eller på samfälda valens 
grund, så snart förslaget ej tillfredsställde de båda första ståndens anspråk på förherrskande ställning i 
representationen eller inom sina kamrar, ända till dess samfälda val blefvo en nödvändighet, enär ståndskilnaden 
så bortnötts,-att den till sluts ingenstädes med undantag af representationen och vid markegångssättningar gjorde 
sig gällande. 

Yi vilja nu se till, på hvad sätt förf försvarar sin uppfattning af representationsfrågans utveckling (sidd. 392 
539). Först och främst kan med skäl anmärkas mot framställningen, att då förf har till föremål för sin 
framställning gällande statsrätt och dess utveckling under nuvarande statsskick, han ansett sig böra 
hufvudsakligen göra redo för hvad som anförts emot representationsreformen. Förf redogör jemförelsevis 
vidlyftigt för det, som under öfverläggningarna i stånden yttrats emot nu444 

gällande grunder för representationssättet, men har saknat utrymme för hvad som yttrats till fördel för dessa 
grunder, om vi undantaga ett litet stycke af ett yttrande af Geijer vid 1840 års riksdag. Han hänförer ock till 
»vederdelosidan» de talare, som yttrade sig för det till 1850 års riksdag hvilande Kongl. förslaget. Oaktadt förf 
har haft så godt utrymme, att han på flere ställen i af handlingen om 1810 års R.O. onödigtvis aftryckt, hvad som 
finnes förut tryckt i hans grundlagsupplaga, och upplåtit nära sex sidor åt riksdagsceremonielet, har han ej ansett 
sig böra återgifva den motivering för nu gällande R.O., som innehålles i det statsrådsprotokoll, som beledsagade 
K. Majrts förslag derom. Förf har haft utrymme för anförande af reservanternas'mening i frågan till protokollet i 
K.U. vid riksdagen 1862-3, men om innehållet af utskottets betänkande hålles läsaren i okunnighet. Jemväl hade 
man haft skäl att vänta, att förf:s redogörelse begynt med att angifva den ståndpunkt i utvecklingen, hvarpå vår 
ståndsrepresentation befann sig, då vårt nuvarande statsskick grundlädes, och att framhålla de vigtiga framsteg, 
som blifvit genom 1810 års E.O. tagna så väl till förebyggande af den ståndsplittring, hvilken tillhörde 
Frihetstiden, som ock till danande af former, som möjliggjorde tillvägabringande af ett gemensamt R.Strs beslut, 
då stånden stadnade emot hvarandra i frågor, som ej kunde förfalla. Förf. har förbisett den vigt, som Utskotten 
erhöllo genom den nu först såsom obligatorisk införda bestämmelsen i R.O. § 44, att alla allmänna frågor skulle i 
Utskott beredas, innan stånden fingo fatta beslut; och förf har ej heller framhållit de förstärkta utskottens 
betydelse, så väl såsom en utväg för åstadkommande af ett gemensamt R.St:s beslut, som också i egenskap af 
nämnder, der ståndskilnaden vid afgörandet lernnades utan afseende. Huru ett ytterligare steg i sistnämnda 
riktning togs vid 1823 års rikdag, då en grundlagsändring borttogs, som upphäfde voteringen ståndsvis i 
utskottet, deråt egnas i framställningen om nationalrepresentationens ombildriiug ingen uppmärksamhet. Härtill 



kommer att förf., som å ena sidan anser våra kommunala lagar vara af den betydelse, att de delvis borde göras 
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grundlagar, å andra sidan lemnar alldeles ur sigte den betydelse för representationsfrågans utveckling, som de 
kommunala institutionerna erhållit dels genom hushållningssällskapen!as ordnade verksamhet, dels genom det 
kommunala lagstiftningsarbetet under perioden 1815-1860, samt huru först sedan efter hand ståndskilnaden 
inom kommunerna utplånat sig sjelf, representationsfrågan erhöll sin lösning. I dess ställe får deri läsare, som 
endast har att trygga sig vid hvad förf. i denna fråga yttrat, en föreställning, som om kommunalförfattningarna 
likasom kyrkomötet vore tillställningar för att frarndrifva representationsreformen. 

Läto m. oss nu öfvergå till framställningens innehåll. Förf. begynner sin skildring af första perioden med K.U:s 
memorial den 24 Mars 1810. Förf. uppträder emot detta memorial, hvars betydelse låg uti dess yttrande om den 
historiskt gifna nödvändigheten af ståndsgrundvalens utbytande emot medborgerligheten, såsom grundval för 
representationen. Denna utskottsbetänkandets oförnekliga betydelse bortskymmes af författaren, som framhåller 
dess uppfattning af förhållandet emellan representation och monark såsom det märkligaste, hvadan han afslutar 
sammanfattningen af dess bestämmelser om representantförsamlingens organisation med följande ord: w 
slutstenen till denna byggnad lägger utskottet, då det föreslår, att konungen i fråga om lagstiftningen (med 
undantag af grundlag) endast skulle hafv aettsuspensivt veto »; och förklarar förf. (sid. 400), att detta 
memorial »i mera än ett afseende påminner om fransyska författningen af år 1791, den nationalförsamlingen 
tvang Ludvig XVI att besvärja». Om förf. fullständigt och troget återgifvit K.U:s memorial samt framställt deri 
teori, som der utvecklas om förhållandet emellan de båda kamrarne och dessas förhållande till regeringen, samt 
utskottets åsigt om ändamålsenligheten af en särskild myndighet såsom väktare af formernas iakttagande, skulle 
hvar och en läsare, som studerat franska statsförfattningens historia finna uppgiften om 1791 års författning 
såsom förebild gripen ur luften, men i dess ställe i denna teori igenkänna det af Sieyes, h vil ken af en 
utkottsledamot446 

åberopas, framställda system med sitt tribunat, sin corps legislatif, sin senat eller jury constitutionel och 
suspensiva veto för verkställande makten, på sätt teorien tillämpats i 1799 års consular-författnirig, som 
förberedde Napoleons diktatur. - Likasom förf:s betraktelser öfver innehållet af ifrågavarande memorial äro 
vilseledande och nödga den, som vill förskaffa sig kännedom om dess anda och mening att ej lita på förf:s 
återgifning deraf, så är äfven förhållandet med hans påstående om »det märkliga förhållandet att icke mindre än 
ellofva (af utskottets femton ledamöter) beledsagat skriften med skiljaktiga anföranden, nemligen fem af adelns, 
alla presteståndets och alla bondeståndets». Om förf. i stället för skiljaktiga sagt särskilda anföranden och 
underrättat läsaren om sättet och tiden för deras afgifvande, vore intet att anmärka mot förf:s uppgift; såsom 
denna nu står der, gör den jemte sättet för innehållets återgifvande framställningen vilseledande. Som förf. kallar 
den utskottsledamot, hvars yttrande just legat till grund för utskottets motivering särskildt hvad ror 
representantförsamlingens maktsfer och regeringens suspensiva veto (grefve A. G. Mörner) för »en af 
reservanterna», synes förf. vilja, att läsaren skall anse alla dessa yttranden såsom reservationer och utgöra bevis 
till författarens förklaring, »huru svagt de i memorialet uttalade grundsatser understöddes af utskottets egna 
medlemmar». Härmed förhåller sig emellertid så, att af de särskilda yttranden., som åtfölja K.U:s memorial den 
24 Mars 1810, två äro afgifna i December 1809 af hrr Stockenström och Silversparre, hvilka då bordlädes. Dessa 
likasom grefve Horners, som afgafs den 7 Februari och Silverstolpes den 17 samma månad 1810, äro att anse 
såsom tankar framställda till diskussion inom utskottet i riktning till representationsförändring, medan blott ett, 
nemligen det, som af D-.r Wijkman sistnämnde dag afgafs, afstyrker representationsförändring. Om dessa tre 
yttranden beslöts, att de skulle läggas till handlingarna. Vid utskottets sammanträde den 21 Mars, tre dagar innan 
utskottets betänkande var färdigt, afgåfvos yttranden af Silversparre, af Gahn af Colqhoun och af biskop v. 
Bosenstein, i afseende på hvilka anföranden beslöts, att de skulle447 

åtfölja utskottets memorial. Först den 26 Mars var det, som reservationer emot utskottets memorial afgåfvos, 
nemligen af biskop Nordin, som instämde uti Wijkmans utlåtande, och af Bondeståndets ledamöter, som 
instämde uti ett gemensamt yttrande, som af Hyckert afgafs, hvilket vi här införa, emedan förf på ett 



vanställande sätt stympat det: »Eör min del inser jag ganska väl de många olägenheter, närvarande 
representationssätt medför, och således nyttan af en förändring deruti; men så länge icke alla äga jemnade och 
lika interessen och således ej vid sina hesluts tagande kunna endast hafva afseende på det allmänna hästa, det 
helas väl, kan jag icke inse, hvad nytta en representationsförändring för mitt stånd skulle medföra, och vågar 
derför icke för det närvarande någon sådan tillstyrka». Af hvad vi nu anfört, visar sig att de egentliga 
reservanternas antal reducerar sig till 4, som kan höjas till 6, om man ock dit räknar Wijkman, hvilkens yttrande 
åheropas såsom reservation, samt Rosenstein, hvilken, ehuru han, efter hvad han sjelf säger, »instämt med 
utskottets pluralitet i de flesta principer, som lära komma att ligga till grund för dess betänkande», och således 
gillat det såsom principhetänkande, hvarvid det ock stad-nade, ej ansåg tiden vara mogen för en så radikal 
reform. Hvad de öfriga särskilda anförandena angår, utgöra dessa tillägg till frågans belysning, med hänsyn till 
sättet for frågans utveckling i särskilda riktningar i praktiskt afseende. Tager man i betraktande, hvilka af 
utskottets medlemmar, som ogillade utskottets uttalande angående ståndrepresentationens vådor och dess utbyte 
mot en representation på medborgerlighetens grundval, kunna ej mera än presteståndets medlemmar anses hafva 
varit af skiljaktig mening med utskottet. Då förf:s framställning både i hvad som rörer ifrågavarande K.Uis 
memorials innehåll, och utskottets medlemmars ställning till frågan ej är öf-verensstämmande med rätta 
förhållandet, kan ej annat än förvåna, att förf. särskildt framhåller denna sin framställning såsom egande 
sanningens förtjenst. Han afslutar den nemligen med dessa ord: » så gestaltar sig rätta förhållandet med detta 
mycket omtalade utskottsmemorial».448 

Vid redogörelsen för andra perioden, Riksdagarne 1818 - 1830, har förf. ej heller lyckats träffa det rätta. Sedan 
han med ett så blidt uttryck som: »denna hemställan ledde ej till någon påföljd» beskrifvit utgången af R.H.lLs 
förslag vid riksdagen 1817 - 18, om en viss årlig inkomst såsom vilkor för representationsrätt för adelsman, och 
tillika underlåtit att i sammanhang härmed omnämna, att den vid samma riksdag på Riddarhuset väckta fråga om 
upphäfvande af fullmakts-väsendet ej ledde till annat resultat, än att vid 1823 års riksdag förmyndares rätt att 
utfärda fullmakt för hufvudmari upphäfdes, så yttrar han sig om de vid samma riksdag gifna af-slag på hvilande 
grundlagsförslag angående nya elementers införande i borgare- och bondestånden, att det var «icke adeln eller 
presteståndet, som motsatte sig orepresenterade samhällsklassers inrymmande i borgare- och bondestånden, utan 
det var dessa sistnämnda stånd sjelfva, som afslogo det hvilande förslaget derom», hvilket står så till vida i strid 
med sanna förhållandet, som adeln verkligen afslog det hvilande grundlagsförslaget om utsträckning af 
representationsrätten inom bondeståndet. Om borgareståndet, som förkastade det hvilande förslaget om 
bruksägare, hvarom nytt lämpligare förslag väcktes för att vid påföljande riksdag blifva lag, heter det, utan att 
förf redogör för förslagets innehåll, att majoriteten »dels förebar formela fel i redaktionen, dels anmärkte» etc., 
hvarvid en talares (riksdagsmannens från Strengnäs) yttrande, att »det föreslagna tillägget vore en lappning, som 
aflägsnar den önskvärda förändringen i det stora hela i representationen», omändras af förf till följande ordalag 
neml. att »representationsreformen icke borde ske genom lappningar, utan det gamla sättet alldeles omskapas»; 
och detta yttrande af representanten från Strengnäs vid 1823 års riksdag anses af förf så afgörande för 
borgareståndets ton och hållning i afseende på representationsfrågans behandling, att detta oriktigt återgifna 
yttrande åter oriktigt införes i den återblick, som förf till sluts gifver öfver frågan, för att dermed karakterisera 
borgareståndet (sid. 533), som dock varit det stånd, hvilket visat sig mest benäget, ej allenast449 

för mera omfattande, utan äfven för partiella reformer i representationen. Såsom bevis på förfs sätt att återgifva 
diskussionen vid detta tillfälle i nämnda stånd, må slutligen tilläggas, att han förleder läsaren tro, att en 
representant (lärftskramhand-laren Linnströrn från Stockholm) som yttrade, »att det varit lyckligt, om 1809 års 
ständer begärt adelskap för alla rikets invånare», hörde till den majoritet, som förkastade det hvilande 
grundlagsförslaget, i stället för att han hörde till den minoritet, som förordade förslaget. 

Vid redogörelsen för riksdagen 182 8-3 O förbigår förf, att ett förslag till ändring af E.O. g 12 på ett sätt, som 
skulle gifva grundlags helgd åt det adeliga representationssättet med dithörande fullmaktsväsende, antogs att 
hvila till nästföljande riksdag, då det förkastades, äfvensom att förslag till frälse-hemmansegares upptagande i 
bondeståndet, som från förra riksdagen varit hvilande, men förkastadt, nu gjordes hvilande för att vid följande 



riksdag antagas, hvilket äfven blef fallet med det väekta vigtiga förslaget om valkretsarnes begränsning vid 
riksdagsmannaval i bondeståndet. I dess ställe omtalas såsom »en företeelse», som »utöfvade på 
representationsfrågan sitt mäktiga inflytande», ett yttrande af Geijer till K.U:s protokoll den 29 Maj 1829, i 
bvilket Geijer kommer till den slutsats: »att svenska folket bör, icke med störtande, utan tvertom med 
bibehållande af sin grundlag, komplettera sin representation, såsom det begynt». Hvad som i afseende på denna 
»företeelse» först och främst förvånar, är att förf. ansett sig böra i denna tid, då representationsreformen blifvit 
genomförd på samfälda valens grundval, upplåta öfver fem sidors utrymme åt detta yttrande, som dessutom 
innehåller åsigter, hvilka Geijer öfvergif-vit, medan förf. trots »Geijers stora anseende som historieskrif vare» 
blott fragmentariskt återgifvit, hvad Geijer yttrade i representationsfrågan vid riksdagen 1840 - 1. Vidare 
behöfves bevis för så väl påståendet derom, »att detta yttrande för en rymlig tid bestämde den väg, man ansåg sig 
böra fortfarande beträda vid förbättring af vår nationalrepresentation)), som för epithetet »detta på sin tid mycket 
lästa» yttrande. I förra afseendet Svensk Liter.-Tidskrift. II. VII. 1868. 29450 

framstår nemligen, såsom talande emot hvad förf. yttrat, det förhållande, att det endast varit borgare- och 
bondestånden, som rönt inverkan af de grundsatser, som i detta yttrande innehållas. Hvarken adeln eller 
prestestånden kunna uppvisas hafva sedan dess afgifvande införlifvat med sig nya elemeriter; presteståndet 
förkastade vid båda de följande riksdagarne förslaget om skollärares upptagande i samma stånd. Ej heller synes 
detta yttrande hafva utöfvat något inflytande på diskussionen i representationsfrågan. Yi hafva rådfrågat de 
yttranden, som afgåf-vos vid riksdagen 1834-5 af de utaf förf. citerade talare, om hvilka han säger, att de anfört 
»ungefär samma argumenter, som Geijer« (sidd. 436, 444 not. 13), nemligen v. Hartmans-dorff, P. G. 

Cedersköld, H. v. Eersen, Bernhard Rosenblad, men ingen citerar detta yttrande. Vid sådant förhållanden hade 
förf bort bevisa sin sats, att detta yttrande varit mycket läst. Genom det sätt, hvarpå det blifvit offentliggjordt, 
frestas man att anse förf:s påstående om dess betydelse för sin tid och dess utbredda läsning mera vara en 
sannoliksberäkning af förf, än en sanning. Detta yttrande, som är afgifvet till K.U:s protokoll, finnes nemligen 
icke tryckt i riksdagshandlingarna och ej heller återgifvet i Geijers samlade skrifter, utan måste uppletas i en liten 
brochur på 19 sid. 8:0 med titel: »Asigter i frågan om nationalrepresentationens förbättring, yttrade inom 
Konstitutionsutskottet åren 1818, 1823, 1829»; innehållande yttranden af Ehrenheim 1818, Ankarsvärd 1823 och 
Geijer 1829, utan att Geijers eller någon af de båda andras namn finnes på titelbladet angifna, hvilket åtminstone 
hvad Geijer beträffar borde hafva varit fallet, om yttrandet haft den betydelse, som förf behagat gifva det. 
Häremot talar slutligen den periodiska pressens iakttagna tystnad om detta yttrande, till dess det återgafs i Post- 
och Inrikes-Tidningar 1845, hvarefter delar af detsamma begagnats af Crusenstolpe och Eryxell emot Geijer. 

Riksmötet 1834 - 5 ställes af förf. ensamt i tredje perioden, icke för den stora betydelse det hade genom den 
uppmärksamhet, bristerna i arbetsordningen och ölägenheterna af ståndsfördelningen ådrogo sig, och de förslag 
till tvåkamraar-451 

system, som då förekommo under öfverläggning; nej, derför, att samma riksdag »tydligen bildar öfvergången till 
en utbredd agitation (särskildt från tidningspressens sida) för mera genomgripande förändringar i 
representationsskicket, samt icke minst derför, att det var nu frågan första gången väcktes om en förändrad ko m 
mu n a 1 författning och dennas ställande i samband med riksdagsrepresentationen». Eörf nämner alldeles icke de 
utrikes händelser, som måste tvinga tankarne äfven hos oss på förslag till en sådan förändring i vår 
representation, att den sattes i stånd att i farans stund utveckla den sammanhållande kraft, som är nödvändig för 
att främja samverkan mellan konung och folk. franska och Polska revolutionerna. Engelska reformbillen och 
Belgiens inträde bland de konstitutionella monarkierna synas väl hafva varit händelser, som inverkat på af- 
handlandet af våra politiska frågor, utan att intresset i representationsfrågan behöft hufvudsakligen tillskrifvas en 
tidningsagitation. Eörf. redogör ej heller för, huruledes vid denna riksdag ej mindre den kommunala frågan, än 
äfven frågan om till-vägabringande af enhet i den högre förvaltningen närmades till sin lösning. Eörf. förbigår 
helt och hållet förslaget om statsrådets omorganisation, som nu antogs att hvila. Oriktigt upp-gifvande (sid. 422), 
att det nu var första gången frågan väcktes om en förändrad kommunalförfattning, omnämner han i öfrigt blott 
hvad sorn rör det af grefve C. G. Spens då framlagda förslag »om upplifvande af de urgamla kommunalinrätt- 



ningarne i annan form, »om återinförande af landskapsting» och dessas konstituerande till valkorporationer för 
utseende af riksdagsmän». Äfven detta förslag göres ej full rättvisa. Ena gången säger visserligen förf., att det 
hvilade i viss mön på historisk grund (sid. 437), men på andra ställen påstår han, att detta var »hildadt efter 
Holländska grundlagens mönster» (sid. 540) och »synbarligen hemtadt från Holländska grundlagen af den 24 
Aug. 1815» (sid. 441) j och är förf. här så säker på sin sak, att han kan uppgifva den upplaga på grundspråket, 
sorn grefve Spens studerat (jfr not. 17, sid. 444, hvartill på sid. 441 hänvisas). För den, som erinrar sig, huru452 

äfven på andra ställen än i Nederländerna ständerförsamlingar då funnos och huru Nord-amerikanska Förenta 
Staternas senat saramansättes, samt derjemte betraktar olikheten emellan förhållandet med Nederländernas 
provincialständer och de af Spens föreslagna landskapsstärider samt dessas ställning till riksdagen och dennes 
fördelning i kamrar, förefaller det såsom en löjlig orimlighet, att Spens, om han ock tagit kännedom om 
Nederländernas, jemte andra länders författningar och kommunalväsen, så hakat sig fast vid nämnda land, att han 
särskildt slagit sig på att just studera »Grondwet voor het Koningrijk der Nederlanden», Haagerupplagari 1815. 
Utom hvad rör grefve Spens' förslag, förbigår förf. den betydelse denna riksdag gaf åt kommunalfrågan. Sedan 
vid 1823 års riksdag det särskilda utskottet i frågan om reglering af rikets styrelseverk föreslagit inrättande af 
menighetsstyrelser, och hos Ridd. och Ad. vid riksdagen 1828-30 blifvit väckt förslag om 
hushållningssällskapens förvandling till muncipalråd, väcktes vid riksdagen 1834 -5 jemte grefve Spens' förslag, 
hvilket ej ledde till någon påföljd, inom presteståndet och borgareståndet förslag om att af hushållningssällskapen 
bilda municipalinrättningar och om inrättande af kommunalstyrelse för så väl ^ocknarne som länen, hvilket 
föranledde ständerna att i skrifvelse till K. M:t 18 Juni 1834 begära infordrande af sakkunniga mäns yttranden 
om införande af en ordnad kommunal- och municipalstyrelse samt i skrifvelse den 9 Februari 1835 anhålla om 
framläggande af förslag till författning om sockenstämmor och kyrkoråd, hvilka skrifvelser ledde till förarbeten, 
som slutade med utfärdande af K. E. 29 Augusti 1843 om sockenstämma, sockennämnd och kyrkoråd. I sin 
skildring i öfrigt af förhandlingarna vid denna riksdag låter förf två talare i presteståndet, Grubbe och Win-gård, 
betrakta representationsfrågan på sätt förf vill hafva det, nemligen såsom en strid emellan samfälda valens och 
klassvalens princip, och förf låter dem äfven afgöra frågan till de senares fördel, medan båda talarne, utan 
afseende på frågan om blifvande klass- eller samfälda val, togo frågan i betraktande från våra egna förhållandens 
synpunkt och från denna yttrade sig453 

emot representationsreformen. Att de ej uppträdde för att debattera principer, utan emot representationsreformen 
under då varande förhållanden, visar sig deraf, att båda talarne uppträdde emot utskottets intagna ensidiga 
ståndpunkt vid bedömande af de allmänna valen, hvilket förhållande förf. dock ej ansett sig böra nämna. Förf 
stympar Grubbes äfven för vår tid intressanta yttrande, hvilket förtjent att blifva i dess allmänna del aftryckt 
bredvid Geijers, och rent af ändrar Wingårds yttrande för att gifva honom utseende af en reformvän på 
klassvalens grund, i stället för en ståndsrepresentationens förkämpe. Wingårds i det af förf åberopade yttrandet 
uttalade obenägenhet mot tvåkammarsystemet, likasom hans »protest emot den nog afgörande dom, utskottet 
fällt Öfver de allmänna valen w förtiges, medan utom andra mindre vigtiga ändringar i Wingårds yttrande det af 
W. begagnade uttrycket »Representation genom stånd» utbytes i förfs med citationstecken omslutna återgif-ning 
mot ordet » klass rep resen t a ti ön». 

I framställningen af fjerde perioden, första stycket riksdagen 1840 -1, hvarvid förf upplåtit 7 sidor för 
anföranden i presteståndet emot de allmänna valen, men ej haft mera än en knapp sida för de skäl, som anförts 
för denna valprincip, och hvari numera ej en gång åt Geijers yttranden i deras helhet beredes plats, saknas 
närmare utveckling af det inflytande, då afgifna representationsförslag och K.U:s betänkande haft på senare 
reformförslag och nuvarande Riksdagsordning. Detta öf-verlemnas åt läsaren sjelf att undersöka. I dess ställe 
klandras K.U. för sitt förfaringssätt genom den besynnerliga anmärkningen på sid. 535. att de tre ståndens beslut 
om klassval och tvåkammarsystem hindrade icke deras »mening att för-qväfvas genom förstärkta K.U. vid 
samma riksdag», h vil ken anmärkning i en varierad form framställes sid. 538, der det heter att »denna endrägtiga 
samverkan qväfdes genom (K.U:s) vägran att på allvar försöka en sammanjemukning alla fyra stånden emellan 
och genom sakens hänskjutande till ett förstärkt utskott, på hvars pluralitet man visste sig kunna räkna», och 



beledsagas denna anmärkning (sid. 535) af den egendomliga reflexion,454 

att om sammanjemnkningsåtgärd »blifvit med allvar och i öfverensstämmelse med grundlagens mening af 
utskottet vidtagen, då tre stånd förklarat sig för en reform, hvilande på klassvals-principen», den »tvifvelsutan 
skulle hafva ledt till ett för fäderneslandet lyckligt resultat». Vi lemna i sitt värde författarens siareförmåga i 
afseende på hvad som kunnat ske, om sam-manjemnkning egt rum. Det sätt hvarpå adeln och prestestån-det 
behandlade det klassvalsförslag, som vid riksdagen 1844 - 5 framlades af K.U. i öfverensstämmelse med de af 
dessa stånd uttalade principer, äfvensom deras beslut öfver det från 1850-1 års riksdag hvilande förslaget om 
Eiksnärnndeu, äro ej egnade att bekräfta förfs antagande. Vi låta äfven för förfs räkning stå beskyllningen emot 
1840 års K.U. för att ej hafva handlat efter hvad förf anser varit grundlagens ande, utan med biaf-sigter. Att 
1840 års K.lfc handlade efter grundlagens bokstaf-liga föreskrift i B.. F. § 56, 2, sådan den då lydde, lär val icke 
kunna bestridas, hvilket j em v al visar sig derutaf, att följande riksdags K.U., som framlagt ett klassvalsförslag 
under liknande förhållanden, ej heller ansåg sammanjemnkning vara möjlig mellan klass- och samfälda valens 
princip. Hvad vi ej lemna oanmärkt, är det betänkliga påståendet, att förstärkt K.U. kan »förqväfva» tre stånds 
öfvereusstämmande mening, om den är fast och bestämd. Hvem är det, som tillsätter det förstärkta K.U. ? Jo 
hvarje stånd för sig. Således om tre stånd, hvart för sig, anse en frågas afgörande, deri de alla öfverensstämma, 
vara af vigt och de allvarligt vilja sakens utveckling i samma riktning, ega de genom det antal, de invälja till 
utskottet såsom förstärkt, att göra sin vilja gällande emot det enkla utstottets samtliga och det fjerde ståndets 
nyinvalda ledamöter. Utgången i förstärkt utskott berodde således derpå, att de tre ståndens majoriteter, äfven om 
de förkastade utskottets första betänkande, ej med det allvar omfattade klassvals-principen, att de önskade en 
representationsreform ens på denna princip såsom ovilkorligt segrande i förstärkt utskott. 

Framställningen af 1844 - 5 årens riksdag är ej trogen. Förf framställer oriktigt tidsföljden, då han påstår att455 

R. St., innan frågan om representationsförslaget var afgjord, förenat sig om en underdånig skrifvelse till K. M. 
Förhållandet är, att i den förra frågan beslut fattades den 21, i den senare den 22 Maj 1845.1 afseende på denna 
skrifvelse förtiger förf, att Ridd. och Ad. deruti ej instämt, en tystnad, så mycket mera betecknande, som förf 
sid. 474 not. 27 ej förgätit att omnämna, huru bondeståndet vid riksdagen 1840-1 varit af skiljaktig mening med 
de öfriga stånden om en dylik skrif-velses afsändande. Förf, som förklarat striden i representationsfrågan ej 
hafva varit en strid om bibehållande af gifna ståndsföreträden, utan emellan klassval, - klasserna betraktade ej 
såsom privilegierade stånd, utan såsom »naturliga hufvudgrupper af statens medlemmar», - och sarnfälda val, 
förbigår äfven i framställningen af denna riksdag, att Ridd. och Ad. som vid 1840 års riksdag afsagt sig 
sjelfs.krifvenheten, förkastade det hvilande grundlagsförslaget om upphörandet af det sjelfskrifna 
orförandeskapet i utskott för adelns främsta ledamot, äfvensom förf förtiger, att samma öde drabbade de förslag 
härom, som afgjordes vid riksdagarne 1853-4; 1856-8. 

Vid framställningen af det förslag, som afgafs af den år 1846 tillsatta representationskomitén, är ledamöternas 
antal oriktigt uppgifvet och en ledamot uteglömd, hvavförutan detta förslag, likasom det af K. M. år 1848 
framställda, hvilka båda förslag i icke oväsentliga delar legat till grund för nu gällande E.O., erhållit en 
ofullständig belysning, som äfven lider af misstag. 

I sin framställning af riksdagen 1853 - 4, då adeln, preste- och bondestånden afslogo det från föregående riksdag 
hvilande förslag om Riksnämnd, vid hvars framläggande K.U. förklarat, att det ville söka tillvägabringa 
»reformer andast uti de punkter, om hvilkas behof af förbättringar alla meningar redan hunnit förena sig», gifver 
förf bondeståndet en predomi-nerande betydelse. I den återblick på representationsfrågans utveckling, hvaråt 
förf egnar ett särskildt kapitel, har bondeståndets afslag så öfverväldigat honom, att han saknat ord för att 
omtala, att adeln och presteståndet afslagit samma förslag.456 

I öfversigten af riksdagen 1856 - 8, förbigår förf, att R. St. afgåfro förslag till lag om kyrkomöte. Efter att förf 
uraktlå-tit att omnämna, huruledes det förslag, som vid samma riksdag väcktes om ändring af adelns 
representationssätt och af förstärkt K.U. förkastades, blifvit af borgare- och bondestånden antaget att hvila, 
förklarar förf, att vid 1859 - 60 årens riksdag, »oväntade svårigheter mötte M för de partiela reformernas väg. 



genom bondeståndets afslag på förslaget om utsträckning af representationsrätten inom detta stånd Förf. egnar 2 
i/z sida åt betraktelser öfver detta afslag, som vid följande riksdag rättades, medan förf. på helt annat sätt 
förklarar prästeståndets afslag på ett vid samma riksdag väckt förslag om utsträckning af representationsrätten 
inom detta stånd, om hvilket förslags innehåll läsaren ej erhåller underrättelse. Förf. slutar sin historik med 
återupprepande af hvad han förut yttrat örn nödvändigheten att antaga, att grefve Spens på originalspråket 
studerat Hollands grundlag af år 1815. Och utan afseende på hvad Spens föreslagit om landskapsständer, eller på 
hvad 1846 års Representationsförslag och K. M:s proposition år 1848 innehålla om första kammarens bildande 
genom val, hvilka båda afgifvits före Holländska grundlagen af år 1848, låter förf. förstå, att det var denna 
grundlag, som släppt till nu gällande R.0:s bestämmelser angående första kammarens bildande. 

Af hvilket värde deri af förf. gif u a återblick på representationsreformen sedan 1809, för h vil ken ett särskildt 
kapitel, det tjugonde, upplägges, skall vara, när förf., på sätt vi ofvan anfört, med oriktiga citater, oriktiga 
faktiska uppgifter och förbigående af vigtiga, för sakens bedömande betydelsefulla fakta, fullföljt sin 
framställning, behöfver ej sägas. Förf. har sjelf skrifvit sin dom sid. 532.1 återblicken återfinnas upprepade de 
förut anmärkta faktiska oriktigheterna. Han nedskrif-ver ånyo det icke sanna påståendet, att Ridd. och Ad. vid 
1823 års riksdag icke motsatte sig grundlagsändringen angående utsträckning af representations ätt i 
bondeståndet; återgifver åter oriktigt och omsluter med citationstecken det af riksdagsmannen från Strengnäs 
hafda yttrandet vid 1823 års riksdag; griper457 

ur luften, utan att derför angifva en skymt till bevisning, att adeln vid samma riksdag »var väl villig att borttaga 
den häfdvunna rättigheten att utfärda fullmakt»; upprepar det orimliga påståendet, att te stånds mening 
förqväfdes genom förstärkt konstitutionsutskott vid riksdagen 1840 - 1; förtiger, att adeln vid riksdagen 1844-5 
förkastade frågan om skrifvelse till K. M. att bereda en ytterligare utveckling af frågan om 
nationalrepresentationens o inbildning; nämner icke, att' borgareståndet antog och Ilidd. och Ad. och 
presteståndet lika som bondeståndet förkastade de hvilande förslagen från riksda-garne 1847-8, och 1850-1; 
påstår i strid emot sanningen, att adeln ville för en representationsform, byggd på klassval, »uppoffra sin 
sjelfskrifvenbet, men icke för en sådan omskapning, som allmänna valen inneburo»; anser yttranderätt »man 
borde nedrifva huset och icke förse det med nya stöd», för hvilket yttrande i denna form förf ej anfört någon 
källa, såsom »en falsk liknelse, som förbiser, att staten är lefvande, att den måste likasom hvarje organiskt 
väsende utvecklas och det inifrån», rnen då K.U. den 12 Maj 1818 yttrar, att för ändamålets vinnande icke 
erfordrades mera än »byggnadens förbättrade inredning och skick, utan dess nedrifning», göres ej anmärkning 
mot liknelsen såsom falsk; och anser sig förf slutligen kunna i strid emot hvad riksdagshistorien omförmäler 
särskildt i afseende på riksdagarne 1834-5, 44-45, 53-54, 56-58, 59-60, 62-63 dock försäkra., att striden ej gällde 
sjelfskrif-venhet och ståndsföreträde, utan frågan om huruvida klassval eller samfälda val skulle antagas såsom 
grund för reform. 

Beträffande nu gällande R.O., åt hvilken förf egnar några allmänna anmärkningar, upprepar förf. hvad som 
blifvit under det nu såsom lag gällande representationsförslagets diskussion deremot anmärkt, nemligen om det 
betänkliga uti hänvisning till kommunalförfattningarna i vissa fall i afseende på de allmänna vilkoren för valrätt 
och valbarhet; om penningen såsom grund för representationsrätt; om de hundratals medborgare, som skola hafva 
förlorat rösträtt; om olikställigheten mellan båda kamrarne med hänsyn till den gemensamma voteringen i458 

statsregleringsfrågor m. m., då kamrarne stadnat i olika mening; allt utan att anföra det ringaste af hvad under 
frågans diskussion blifvit yttrad t till försvar emot dessa anmärkningar. I dess ställe, för att gifva ytterligare 
betydelse åt den sist anförda anmärkningen, anföres en emot sanna förhållandet stridande uppgift om 
statsreglerings- och beskattningsfrågors behandling i Norge. Redogörelsen för riksståndens bifall till 
representationsreformen beledsagas af följande märkliga insinuationer (sid. 546) dels mot stånden i allmänhet så 
lydande: »De adresser, deputationer och åtgärder af hvarjehanda beskaffenhet, som i detta ärende föranstaltades, 
ligga vår tid för nära för att här blifva föremål för en historisk teckning»; dels mot presteståndet särskildt genom 
det obestyrkta påståendet, att »några (reservanter) uttryckligen förklarat, att de vid besvarandet af 
propositionen», på sätt förf, utan berättigadt stöd af presteståndets protokoll citerat, »icke gifvit sitt ja, utan 



iakttagit tystnad, sålunda vikande för öfvermakten af regeringens och tre riksstånds öfverensstämmande beslut». 
Öfver så beskaffade insinuationer, helst då de äro åtföljda af bristande pålitlighet i citater, har förf. uttalat domen 
sid. 538. 


Den obetydliga del af denna framställning, som blifvit egnad åt behandling af nu gällande K.0:s speciela 
bestämmelsen, synes egentligen hafva tillkommit såsom ett biharig till framställningen af ståndsrepresentationen, 
om hvilken förf. på sina ställen ännu talar i närvarande tid. Förf. har, efter hvad vi förr anmärkt, vid 
framställningen noga följt D:r Lemans förr omförmälda Handbok vid riksdagsmanna val, äfven i uppgifter, som 
voro antiquerade, då förf. lemnade till trycket denna afdelning. Ja, förf. låter förleda sig sid. 569 i fråga om kom- 
rnundels rösträtt, att afskrifva Leman, men åberopar sid. 575, som till nyssnämnda sida hänvisar, ett efter utgif 
ningen af Lemans Handbok tillkommet prejudikat, som afgör frågan i hvad rör kommundel, som ej har 500 
invånare, på annat sätt, än som af förf. efter Leman angifves. I framställningen af de allmänna 
behörighetsvilkoren för valrätt till riksdagsman i andra kammaren har förf., likasom Leman, förbisett det 
särskilda för-459 

hållande, som eger rum med Stockholm. Redogörelsen förfrågan om den frejd, som betingar behörighet såsom 
riksdagsman, blifver oredig, till följd af förf:s förbiseende deraf, att riksdags-mannabehörigheten i vissa fall blott 
suspenderas, i andra förloras för alltid, och att det förra fallet afses i mom. c af R.O. § 26. Expektorationerna 
Öfver bestämmelsen om behörighetens suspension genom tilltal för vanfrejdande brott hade till stor del varit 
obehöfliga, om förf. tänkt sig några speciela fall, i hvilka ett förfallet subjekt, som ej har någon heder att förlora, 
kunnat bringa en aktningsvärd man under slikt tilltal. Sådana fall kunna icke med hänsyn till det förhållande, att 
utom allmän åklagare endast målsegande eger instämma brottmål till domstol, så lätt erbjuda sig, som förf. 
förmenar. Afvenledes hade varit skäl för förf., att innan han åberopat 1855 års R.H.O. såsom stöd för sitt 
ogillande af ifrågavarande föreskrift, kastat ett öga i nu gällande R.H.O. och förklarat, hvarför densamma i § 9, 
3:0 upptagit det klandrade grundlagsstadgandet. Slutligen hade vid behandlingen af detta ämne förf. bort taga 
hänsyn till strafflagen 2 kap. §§ 15, 16, 17, 18, och utvecklat frågan, om den, som blifvit förklarad ovärdig att 
vidare i rikets tjenst nyttjas och således ej eger vidare utöfva annan allmän befattning, ehvad den af förordnande 
eller medborgares val beror, skall anses obehörig till riksdagsman, oaktadt denna disqualifikation ej finnes 
upptagen i R.O. § 26. - Man hade haft skäl att vänta, att förf. i sin framställning om vals förrättande utredt frågan 
om valförrättares skyldighet att öfver-vaka, att de omedelbara valen ske liktidigt i samtliga de kommuner, som 
bilda en valkrets. I fråga om, hvem som eger att anföra besvär öfver riksdagsmannaval, med hänsyn till det 
obestämda i ordalagen: »är någon missnöjd etc., »må han deröfver anföra besvär» etc., kan man utgå antingen 
från den synpunkt, som betraktar besvärs anförande såsorn en rättegångsfråga, hvilken endast rör parterna, d. v. 
s. den, som kommit under omröstning, och valkretsens röstberättigade medlemmar, eller ock kan mari uppfatta 
rättigheten till besvärs ingifvande såsom en allmänt medborgerlig petitionsrätt, hvilken påkallar öfverordnad 
myndig-460 

hets åtgärd för att öfvervaka gällande lags efterlefnad och rätta begångna olagligheter, der sådana egt rum, 
hvadan rätt att anföra besvär, på sätt Leman antagit, tillhör hvilken medborgare som helst. Förf:s påstående, att 
besvärsrätten tillkommer w sådana svenska medborgare, som sjelfva äro valberättigade», »äfven utom det 
distrikt, for hvilket ombudet utses», derför att föremålet är en politisk rättighet, behöfver en annan motivering än 
ett blott framkastande. 

Då vi härmed nedlägga pennan, är det med en känsla af ledsnad öfver att hafva nödgats egentligen hålla oss till 
ett kritiskt uppvisande af arbetets väsentliga fel. Det är det så mycket mera, som vi anse oss fortfarande stå i 
förbindelse till förf. för de lärorika anvisningar, han i förutgångna arbeten gifvit till utredning af ämnen inom 
Svenska statsrätten, och hvarigenom han ej ringa underlättat vårt arbete deri. Vi hafva förr vid sina tillfällen med 
våra undersökningar kommit till annat resultat än förf, och hafva funnit misstag i uppgifter och oriktiga citater, 
som varit egnade att vilseleda läsaren, utan att vi hafva känt oss särskildt manade att framhålla dem. De 
oriktigheter, sorn vi då funnit, hafva dock saknat den tendentiösa kärakter, som genomgår detta häfte. Det är 
detta förhållande i förening med det vigtiga ämne, som utgör framställningens föremål, samt arbetets af förf förr 



angifna uppgift att tjena till handbok för riksdagsmän, embetsmän och särskildt för akademiska föseläsningar, 
som gjort oss det till en pligt mot förf. och mot allmänheten, att genom uppvisandet af dess brister möjliggöra 
dess begagnande på ett sätt, som gör felen oskadliga och låter dess förtjenster komma till heder. 

H. L. RYDIN. 461 

HISTORISKA SKRIFTER. 

Granlund: Konung Gustaf den Förstes Registrator. IV. 1527. Handlingar rörande Sveriges Historia. Första 
Serien. Sthm 1868. 446 + 50 s. 8:0. (4,00). 

Ändtligen - har nu efter tre års förlopp ånyo en del utkommit af de handlingar, för hvilkas utgifvande Riksens 
Ständer en gång högligen intresserade sig, ehuru de väl knappast föreställde sig, att den summa de anslagit skulle 
behöfva 10 år för att komma till full användning. 

Men om det gått långsamt, så har det dock gått väl; vi kunna saga det till den verklige utgifvarens heder. Vid 
granskning af denna upplaga af den stora konungeris statsskrifter finner man, att den med samvetsgrann trohet 
blifvit redigerad, och det medföljande registret, ånyo med särdeles flit och omsorg Utarbetadt, skall vara den 
allmänhet, som begagnar dessa handlingar, till stor nytta och beqvämlighet. 

Det är det märkvärdiga brytningsåret 1527, som i denna del aftecknar sig i diplomatiska drag; det är af mer än 
vanligt intresse att följa dessa bref, som bära sina vittnesbörd om rikets ställning och om utvecklingen af 
konungens politik. Konung Gustafs registrator* ingifver i ovanligt hög grad ett sådant intresse, derför att det mer 
än de flesta diplomatiska handlingar lemnar oss underrättelser ur första hand, derför att det bjuder oss den store 
regentens egna tankar och bär pregeln af hans egen kraftiga ande. Man kan icke misstaga sig på brefven i konung 
Gustafs registrator; de äro alldeles otvifvelak-tigt till största delen uppsatta efter hans egen diktamen, innehålla 
sällan ord utan mening, oftast meningar af en så slående skärpa, att de måste fängsla äfven den, som helt flyktigt 
skänker dem sin uppmärksamhet. Det är ofta, som om man hörde det462 

lefvande ordet, så omedelbart och liffullt träffar oss detta osmin-kade språk, som för hvarje tillfälle har en ny 
ordvändning, en slående liknelse, ett väl afpassadt ordstäf 

Denna ursprunglighet följer Gustafs registrator hela vägen igenom; den är icke mindre skarpt framträdande vid 
slutet af hans regering än vid dess begynnelse, ehuruväl styrelsesättet visar sig något förändradt, åsigterna mera i 
en ny riktning uf preglade och sjelfva atmospheren med dess fredliga stillhet mera gynnsam för småbestyr än för 
väldigt djerfva dåd. Öfverallt är konungen med, och öfverallt är det samma outtröttliga intresse, som gifver saft 
och lif åt sjelfva de torra obetydligheterna. Under de senaste åren var den åldriges regeringslust till och med 
snarare i tilltagande än i aftagande, och han egde då ej heller vid sin sida någon egentligen framstående man, som 
kan antagas hafva tänkt och talat i hans ställe. Jöran Persson var ännu en underordnad skrifvare i kansliet, och 
Rasmus Fudvigsson, den mycket anlitade »jordeboksskrifvareri för arf och eget» synes, att döma af hans 
efterlemriade krönikefragmenter o. d., icke hafva varit någon framstående stilist. Då är man mycket mera frestad 
att se en främmande hand i en del af 1540 talets skrifvelser, der möjligen Mr. Conrad eller Mr. Norman fört 
pennan, och troligen hafva väl under de år, som nu föreligga, och längre fram på 30-talet både Faurentius 
Andreae och Olaus Petri klädt många af konungens eller sina egna tankar i ord. Derom är dock rätt svårt att med 
visshet döma; såsom exempel på dylika till ursprunget tvifvelaktigt skrifvelser kan ju anföras det bekanta 
mästerstycket, brefvet till Brask (Thyselii handl. I. sid. 258) hvilket visserligen i språkets kraft en och annan 
gång erinrar om konungen, men dock genom citaternas mängd och bevisningens bredd gifver anledning att söka 
författaren i den lärde kansleren. 

Vare dermed huru som helst; om konungens eller hans i andekraft snarlike medhjelpares författarskap till 
åtskilliga af dessa bref må man tvista, säkert är, att de i hvarje händelse äro verkliga tankeprodukter, så litet som 
möjligt efter formulär uppsatta kansliskrifvelser. Det blef en senare tids styrelsesätt463 

förbehållet att fostra denna embetsmannastil, som kan inläras såsom katekesläxor och vändas såsom gamla 
kläder, der individen, som skrifver, är en mer eller mindre lycklig maskin och orden, som skrifvas, stundom mera 



till hinder än till gagn för tankens uppfattande, en stil som under 1600-talet var klumpig oeh tysk, som sedan 
efter många vexlingar blifvit fransysk oeh förädlad, - som är mindre intressant, men möjligen mera praktisk. 
Oaktadt denna sin mer än vanligt pikanta natur, skola väl dessa handlingar ändock icke kunna påräkna någon 
särdeles stor allmännhet. De få, såsom alla arheten af detta slag, åtnöja sig med en inskränkt lärarekrets, den 
krets, som med vetenskaplig hegärlighet mottager deras innehåll. - Utan att vilja på något sätt göra anmärkningar 
eller förebråelser, skulle vi dock i dessa läsares intresse våga framställa en förfrågan , huruvida det icke 
å t minstone för framtiden vore möjligt att i de bilagor, som nu åtfölja detta registratur, inrymma något af de i 
högsta måtto värdefulla och upplysande handlingar, som under namn af »räntekammarböcker» »länsregister» o. 
d. i Kam-markollegii arkiv finnas bevarade. För året 1527 innehåller t. ex. räntekammarboken en särdeles 
intressant specifikation på den uppburna hjelpeskatten både af meniga riket och af kyrkor och kloster, dertill 
uppgifter på de hjelpepenningar, som utbetalades till bönderna vid Vesterås möte, till knektarna, som medföljde 
konungen o. s. v.; 1530 eller 33 års räntekammar-liggare förfullständiga i högst betydlig grad de spridda och 
skrala underrättelser vi ega om kontrakterna med biskopar, kapitel och prester.; lemna en mängd nya uppgifter 
om plundringen af kyrkornas guld- och silfverskatter; gifva de enda någorlunda säkra och fullständiga registren 
på städerna och deras skatter o. s. v. Senare har man att i dessa handlingar få de bästa uppgifterna om den 
personal, som omgaf konung Gustaf, om de utlänningar, som inkallades i häris tjenst, om den industri och 
konstfärdighet som han kallade till lif. Vi medgifva, att härvid kunde icke uttömmande fullständighet vara 
möjlig, och om man vid diplomatiska handlingars aftryckande ej vill lemna rum ens för den allra ringaste 
bearbetning eller464 

urskiljning, kan man möjligen finna betänkligheter vid att inom den stora massan af dylika handlingar göra ett 
val. Men detta val är i sjelfva verket icke så svårt, ty det kan låta leda sig af behofvet att ur räkenskaperna 
upplysa om verkställigheten af de i registraturet förvarade befallningar. Bland de många tusen räkenskaperna 
gifves det dessutom ett eller annat tiotal, som utmärka sig såsom förträffliga och väl öfverskådliga statistiska 
register öfver vissa delar af samhällsförhållandena; dessa förtjena onekligen lika väl som rcgistraturets bref att 
komma till allmänhetens kännedom. 

Hvad åter beträffar utrymmet för dylika bilagor, så föreställa vi oss, att det skulle kunna beredas genom en 
ändring af den plan, som för närvarande följes, och som icke i alla delar synes fullt praktisk. Genomgår man 
nemligen den nu föreliggande delen, så finner man, att af dess 446 sidor upptagas omkring 170 af sådana in 
extenso tryckta handlingar, hvilka förut äro meddelade. En stor del äro att finna i så lätt tillgängliga och så 
oklanderligt redigerade samlingar som Thyselii, Arwidssons, Lagi, Kröningssvärds och Norske Samlinger. 
Hvartill tjenar det att här reproducera dem, då hvar och en, som för dylikt är intresserad, kan vara fullt betjenad 
med en rubrik och en hänvisning? Större betänkligheter väckas väl vid de bref, som förut mer eller mindre 
noggrannt äro återgifna af Stjernman, Ekdahl, Tegel eller Troil, och vi hysa mycket und-seende för deri nitiska 
pietet, hvarmed den nye utgifvaren utpekat och rättat dessa ofta högst obetydliga, men någon gång verkligen 
vilseledande aftryck. Dock föreställa vi oss, att dylika rättelser, der de verkligen äro behof liga, skulle kunna 
meddelas mycket kortare och till lika mycket gagn, genom att under den med hänvisning försedda rubriken i en 
not angifva de ställen, som böra efter texten förändras. På detta sätt skulle mycken kostnad besparas, utrymme 
öppnas för en hel mängd vigtigare akter och möjligen också utsigt beredas för ett något hastigare utgifvande af 
samlingen. 

Att det i Riksarkivet förvarade registraturet icke räcker till för att gifva en fullständig bild af Konung Gustafs 
regent-465 

verksamhet, har utgifvaren sjelf ådagalagt, då han i samlingen redan intagit icke så få bref utur andra samlingar, 
såsom den i Kammararkivet förvarade donationsboken, Iliksarkivets lösa acta historia, Arboga copieböcker o. s. 

V. Bristen framträder ännu lättare, om man åt detta registraturs original lemnar den allra flyktigaste* diplomatiska 
granskning. Man finner då lätteligen, att det för de första tio åren icke kan vara det fullständiga exemplaret af 
brefafskrifter eller ett registrator i vår mening, utan att det är strödda afskrifter af de vigtigaste utgångna eller 
inkomna bref, korta anteckningar af historiskt intresse och äldre bestyrkande handlingar m. m., som af en 



händelse blifvit till senare tider bevarade och nu bjudas oss, utan ordning inhäftade, till att utgöra 
riksregistraturets första volymer. Af en sådan samling kan man naturligtvis icke förvänta sig ett fullständigt åter- 
gifvande af alla handlingar, så mycket mindre som vissa år (t. ex. året 1528) äro så särdeles klent representerade; 
och det är derför helt naturligt, att utgifvaren af dessa handlingar vänder sig åt alla andra håll, der vidare 
upplysningar kunna vara att hemta. 

Det har i företalet till första delen af denna samling med rätta blifvit anmärkt, att det s. k. registraturet A icke kan 
sägas vara annat än en af Brasks copieböcker och denna upplysning var icke utan sin vigt. Men om de följande 
codices B och C, hvilka nu kommit under utgifvarens hand, hafva i de senare de-larnes förord inga underrättelser 
blifvit meddelade, och detta oaktadt deras egendomliga beskaffenhet väl synes hafva påkallat en sådan 
upplysning, som den vi här ofvan antydt, och hvilken i diplomatiskt hänseende är af rätt stort intresse för den, 
som ej varit i tillfälle att sjelf taga originalhandlingarna i ögonsigte. - Denna uraktlåtenhet finner dock sin 
förklaring deruti, att det, besynnerligt nog, icke är utgifvaren, utan en för arbetets detaljer främmande person, 
som uedskrifvit dessa företal och med sitt namn deråt gifvit sanktion. Deri praktiska olägenheten häraf är den 
ofvan antydda, nemligen att forskaren icke erhåller alla de upplysningar han af utgifvaren sjelf kunnat förvänta. 
En annan olägenhet är - hvad vi ville kalla en Svensk Liter.-Tidskrift. H. VJII. 1868. 30orättvisa. Ty af alla de 
belöningar, en utgifvare af dylika handlingar kan förvänta, torde väl ingen kunna uppvägas af rättigheten att sjelf 
få bära ansvaret och hedern för eget arbete. Och i detta hänseende är han illa nog betjenad med ett flyktigt 
omnämnande i slutet af ett förord, som synes vilja göra riksarkivet eller dess chef till verkets utgifvare. 

Vi hysa mycken vördnad för »embetsverks» solidaritet och deras chefers ansvarighetsbörda. Men örn 
Riksarkivet linnes det allt sedan 1840-talet en vacker tradition, som talar om en »plantskola för forskare», en 
»vetenskaplig institution». Riksdagen har nu, troligen litande på denna tradition, föresatt institutionen en 
vetenskaplig uppgift. Har man då icke rätt att vänta sig iakttagandet af de allmänna konvenansreglerna inom 
vetenskapens verld, hvartill hörer, att ingen, ej ens en institution, sätter sitt bomärke under annans arbete? 

Hans Forsell. 

* 

Minnen ur Sveriges Nyare Historia, samlade af B. v. Schinkel. Tionde Delen. Carl Johan och hans tid. Författad 
och utgifven af J. A. C. Hellstenius. 

Kändt är, att den nitiske samlaren af dessa »Minnen» - numera den siste qvarlefvande af Carl XIV Johans 
adjutanter - åtnjöt denne konungs synnerliga förtroende och derför både berättigades och förpligtades att 
tillvarataga alla sådana handlingar, äfven af sekret natur, hvilka utgjorde vigtiga bidrag till Sveriges nyare 
historia. Konungen kände och värderade öfverste v. Schinkels lojala tänkesätt, hans sanningskärlek, hans varma 
intresse för historiska studier och hans fint skurna penna, och derför erhöll hr v. S. det hedrande uppdraget att 
ordna, bearbeta och utgifva de ofvan antydda handlingarna, eller kanske rättare sagdt, att ined ledning af dessa 
skrifva Carl Johans orättvisa. Ty af alla de belöningar, en utgifvare af dylika handlingar kan förvänta, torde väl 
ingen kunna uppvägas af rättigheten att sjelf få bära ansvaret och hedern för eget arbete. Och i detta hänseende är 
han illa nog betjenad med ett flyktigt omnämnande i slutet af ett förord, som synes vilja göra riksarkivet eller 
dess chef till verkets utgifvare. 

Vi hysa mycken vördnad för »embetsverks» solidaritet och deras chefers ansvarighetsbörda. Men örn 
Riksarkivet linnes det allt sedan 1840-talet en vacker tradition, som talar om en »plantskola för forskare», en 
»vetenskaplig institution». Riksdagen har nu, troligen litande på denna tradition, föresatt institutionen en 
vetenskaplig uppgift. Har man då icke rätt att vänta sig iakttagandet af de allmänna konvenansreglerna inom 
vetenskapens verld, hvartill hörer, att ingen, ej ens en institution, sätter sitt bomärke under annans arbete? 

Hans Forsell. 

* 


Minnen ur Sveriges Nyare Historia, samlade af B. v. Schinkel. Tionde Delen. Carl Johan och hans tid. Författad 



och utgifven af J. A. C. Hellstenius. 

Kändt är, att den nitiske samlaren af dessa »Minnen» - numera den siste qvarlefvande af Carl XIV Johans 
adjutanter - åtnjöt denne konungs synnerliga förtroende och derför håde herättigades och förpligtades att 
tillvarataga alla sådana handlingar, äfven af sekret natur, hvilka utgjorde vigtiga hidrag till Sveriges nyare 
historia. Konungen kände och värderade öfverste v. Schinkels lojala tänkesätt, hans sanningskärlek, hans varma 
intresse för historiska studier och hans fint skurna penna, och derför erhöll hr v. S. det hedrande uppdraget att 
ordna, hearheta och utgifva de ofvan antydda handlingarna, eller kanske rättare sagdt, att ined ledning af dessa 
skrifva Carl Johans467 

historia. Om vi icke misstaga oss, erhöll hr v. Schinkel detta uppdrag just vid den tidpunkt, då Crusenstolpe, från 
att vara Carl Johans mest h angifna beundrare, hlef hans mest frenetiska fiende och använde hela sin stora talang 
för att tyda allt till det värsta, oftast på sanningens bekostnad. 

Obestridligt är, att skildringen af Carl Johan, denne i så många afseenden rikt begåfVade man, »hvars förtjenster 
samtiden ej förmår att rätt uppskatta, men som efterverlden högt skall värdera» - för att begagna Geijers ord - har 
utgjort och skall utgöra sjelfva kärnpunkten i dessa »Minnen», hvilka icke afslutas med denna del, som allenast 
omfattar Carl Johans första sex regeringsår såsom Sveriges och Norges lagkrönte konung. 

Man skall ej underkänna hr v. Schinkels ädla bemödande att oväldigt framställa Carl Johan såsom krigare, 
statsman och menniska. Visserligen är det möjligt, att deri personliga till-gifvenheten för denne ovanlige man,, 
hvilken likasom Gustaf III egde en utomordentlig tjusningsförmåga, mäktigt har inverkat på hr v. Schinkel såsom 
Carl Johans minnestecknare. Men om än så är fallet, inedgifvas bör likvist, att hr v. S. förmått be-herrska denna 
härigifvenhet, då han uppträder såsom historisk skriftställare. Han är alldeles icke blind för de svaga punkterna i 
Carl Johans karakter, han öfverskyler dem icke på sanningens bekostnad, men han bedömer dem naturligtvis 
skonsammare, än Carl Johans vedersakare hafva gjort, bland hvilka de strängaste blefvo det, sedan de först 
längre eller kortare tid eftersträfvat, men icke vunnit, eller åtnjutit och förverkat Carl Johans ynnest. 

Regentskiftet den 5 Februari 1817 åstadkom desto mindre någon förändring i förvaltningspersonalen eller i 
andan af styrelsens åtgärder, emedan Carl Johan snart sagdt allt ifrån sin ankomst till Sveriges hufvudstad var 
den verklige regenten. Men skulle den nye monarken utan alla invändningar blifva såsom sådan erkänd af de 
främmande makterna? Legitimitetens vapendragare i utlandet hade ju ofta förkunnat, att huset Bernadotte aldrig 
skulle uppträda på den svenska tronen, och468 

kejsar Alexanders åtagna förmynderskap för Gustaf IV Adolfs barn ville man tyda såsom ett löfte, nästan såsom 
en förplig-telse, att kraftigt understödja den gamla kungaättens anspråk. I Fran kri ke voro ultraroyalisterna 
öfvertygade, att inom den svenska riksdagen skulle ett parti finnas nog starkt att kunna åstadkomma en 
restauration. Carl Johans ställning var derför utan tvifvel bekymmersam. Just då pågick mellan honom å den ena 
sidan, samt Ryssland och de öfriga stormakterna å den andra sidan, en särdeles ömtålig tvist angående gäldandet 
af Norges andel i den danska statsskulden. Stormakterna hyste nu den största välvilja för Danmark och hade intet 
emot, att Norge skulle dyrt betala sin nyss förvärfvade frihet. Men hvarken denna tvist, i hv^Jken Carl Johan 
utvecklade mycken sjelf-ständighet gent emot stormakterna samt Danmark och Norges storting, eller det nyss 
nämnda förmynderskapet minskade kejsar Alexanders vördnad för konungen, hvars tronbestignirig skynd- -samt 
lyckönskades af czaren, hvilken städse till en förvånande grad hyste pietet, till och med visade undfallenhet för 
Carl Johan, äfven då dennes sydländska blod svallade upp och då i uppbrusningens hetta bref i de skarpaste 
ordalag till kejsaren afsändes. 

Man har ofta åberopat ett yttrande af Napoleon I, att »Bourbonerna under sin landsflykt ingenting lärt och 
ingenting glömt». Men detta omdöme jäfvas dock af ett yttrande, som Ludvig XVIII fällde till hertigen af 
LaChåtre, hvilken, då underrättelsen om Carl XIILs död ankom till Tuillerierna, ifrigast af alla i legitimitetens 
intresse påyrkade, att Bourbonska huset borde understödja Gustaf IV Adolfs anspråk på svenska tronen. »Kom 
ihåg, -yttrade Ludvig - att Bernadotte icke olagligen ryckt till sig kronan. Man hade erbjudit honom den. Sven- 
skarne visade sig ega urskilning, då de vände sig till honom. Det är en man, som eger erfarenhet och förmåga att 



både försvara och styra ett rike. Hans enda fel är att vara uppkomling; men någon skall väl börja ätten. Pepin och 
Carl den Store, så ärade i våra dagar, hvad voro väl de på sin tid,469 

annat än uppkomligar»? Efter ett sådant uttalande var det klart, att Carl Johan äfven blef af Frankrikes konung 
lyckönskad och formligen erkänd. 

Samma dag som Carl Johan blef krönt i Sveriges hufvudstad, hade han lofvat den då tillstädes varande 
deputationen från Norge, att snart i Trondhjem emottaga sin andra krona. Ke-san anträddes i början af Augusti. 
Vid ankomsten till riks-gränsen, der åtskilliga högre norska funktionärer infunnit sig, mötte ingen deputation af 
norska stortinget; förslaget om en dylik ovation hade förkastats med 67 röster mot 5. Detta beslut antydde 
tillvaron af ett missnöje, som var ömsesidigt, - det skingrades dock snart efter konungens ankomst till 
Christiania. Efter afresan derifrån (deri 25 Augusti) och vid ankomsten till Störens prestgård underrättades 
konungen, att oroligheter yppats i Hedemarken, som han två dagar förut rest igenom, samt i Christians amt, 
Hallingdalen, Valders och Kin-gerige, och att skaror af oväpnad allmoge från dessa nejder gifvit sig på väg till 
Christiania - men i hvad ändamål? Jo för att upplösa stortinget och förskaffa konungen samma envålds-makt, 
som de danska konungarna egt! - Denna folkresning tyddes dock naturligtvis olika. Carl Johan, af naturen ömsom 
lika lättrogen som misstrogen, föreställde sig i början, att denna folkresning stod i samband med danska ränker; 
den unga norska frihetens ifrigaste förkämpar skådade i denna rörelse ett anlopp mot den nya statsförfattningen af 
Sveriges reaktionärer. Sedermera har, så vidt utredas kunnat, rörelsens anledning befunnits vara ett allmännare 
utbredt missnöje dels med de stränga åtgärderna vid utskyldernas indrifvande under den just då rådande nöden i 
Norge, dels med stortingets förhatliga beslut om ett tvångssammanskott för nationalbankens bildande. Allmogen, 
föga upplyst, föreställde sig, att konungen skulle kunna hindra och afhjelpa, hvad stortinget hade felat. Det var 
också i sådan syftning, som en bonde-deputation från Christians amt uppsökte konungen, förklarande, att de ej 
längre förmådde uthärda stortingets förtryck och derför voro på väg stadde att upplösa detsamma. Sedan 
konungen låtit dem tala470 

ut, förmanade han dem allvarligt att iakttaga laglydnad, visade följderna af deras villfarelse, lofvade dem det 
understöd i span-mål, hvaraf de sade sig vara af behof, och befallde dem att skynda efter sina mot Christiania 
antågande upproriska kamrater och i konungens namn förmå dem att hem vända. Ordningsmakten utöfvade 
mycken stränghet mot de upproriska, som tågade mot Christiania. Ett par hundra tillfångatogos, men de flesta 
lössläpptes genast, de förnämsta ledarne - 17 till antalet - dömdes till flera års fästning, hvilket straff dock af 
kunglig nåd mildrades till 1 eller 2 månaders fängelse. 

Norrmännen visade sig ytterst angelägna, att kröningen, som förrättades den 1 September, skulle ske med ändå 
större prakt än den, som utmärkt kröningen i Stockholm. Deri vunno de sin önskan; men i ett fall rådde olikhet. 
Regalierna, kronan, svärdet, spiran och riksäpplet, som vid kröningen i Throndhjem begagnades, voro en gåfva af 
den nye monarken. Den i kronan anbragta stora smaragden hade konungen nyss förut erhållit genom brasilianske 
konsuln Westin, och svärdets klinga hade ursprungligen tillhört den värja, som Carl Johan bar i slaget vid 
Eeipzig. Tiden efter kröningen förgick i Throndhjem under omvexlande festligheter: sinnesstämningen mot 
sven-skarne blef förtroligare, och man åtskildes i all vänlighet. Konungen, alltid frikostig, utdelade under sin 
vistelse i Throndhjem gåfvor till det allmänna och till enskilda till ett värde af 50,000 rdr specie. 

Särdeles intressant är den i andra kapitlet meddelade teckningen af »den heliga alliansens» syfte, stiftarens af 
densamma — kejsar Alexanders - karakter, och längre frarn uppgifterna rörande Carl Johans planer att bilda en 
motvigt mot den heliga alliansen, som han fruktade - om hvilka planer, utan tvifvel hemtade från den 
tillförlitligaste källan, man hittills haft föga kunskap. Men intressantast är dock teckningen af Carl Johans 
konflikt med Ryssland och de öfriga stormakterna rörande den dansk-norska liqvidationsfrågan. 

Den 6:te punkten i Kieler-fredsfördraget stadgade, att någon del af danska rikets statskuld vid tidpunkten för 
Norgesafträdande, skulle af Norge öfvertagas »i förhållande till dess folkmängd och tillgångar». Oaktadt de 
tilldragelser, som derefter söndersleto fredsfördraget, underkändes dock aldrig denna förpligtelse af Norges 
storting, och Carl Johan lyckades verkligen, fastän med någon svårighet, att af storthinget erhålla ett 



bemyndigande att leda underhandlingarna om liqvidationen, dervid Norge reserverade sin rätt, att dess anspråk 
på Danmark skulle göras gällande. 

Underhandlingarna i Köpenhamn öppnades efter någon tids dröjsmål, dervid danska regeringens obenägenhet att 
underhandla med norska ombud blef uppenbar, men fick ej understöd från Ryssland, dit frågan hänsköts. 
Hufvudämnet, skuldsummans rättvisa fördelning, framkallade allvarsamma svårigheter. Den ena faktorn, Norges 
folkmängd, kunde lätt utrönas, men icke så den andra, Norges »tillgångar». Danmark fordrade först 7 millioner 
rdr Hamb. b:ko; men med hänsyn till Norges svaga tillgångar hemställde de danska underhandlarne derjemte, om 
ej Sverige kunde finnas villigt att åtaga sig gäldandet af någon del häraf. Förslaget tillbakavisades naturligtvis: de 
norska ombuden framlade i stället betydliga motanspråk på Danmark. Hofvet i Köpenhamn ansåg nu sin goda 
rätt hotad och klagade hos Europas samtliga regeringar och påkallade deras stöd mot den förmenta orättvisa, som 
Sverige ville tillfoga det. Konungen af Danmark begärde i ett egenhändigt bref kejsar Alexanders mellankomst 
och beklagade sig deröfver, att Norge inblandats i denna underhandling, ehuru Danmark alls icke hade med detta 
land något att afgöra. Sverige borde tvingas att fullgöra de förbindelser, som vid Norges afträdande blifvit 
fästade. Kejsaren hade i väsentlig mon bidragit till Kielerfördraget och borde således vara angelägen att se dess 
bestämmelser uppfyllda. Grefve Gustaf Löwenhielm, som då var Sveriges minister i Petersburg, beriktigade på 
ett öfvertygande dessa framställningar. Trasslet ökades, ty både Danmarks och Norges penningeställning var vid 
denna tid i hög grad betryckt. Ett nytt tvisteämne uppkom. Danmark bibehöll ännu alltjemt i sitt riksvapen det 
norska lejonet. Klagomålen häröfver besvarades först und-472 

vikande, sedan mera bestämdt, att man afvaktade liqvidatioris-frågans afgörande, men derefter skulle man 
tillmötesgå svensk-norska regeringens önskan. Baron Tavast - vårt sändebud i Köpenhamn - blef nu mera 
enträgen, och Danmark sökte ånyo - ryskt beskydd mot denna »efterhängsenhet». Kejsar Alexander försökte att 
medla. Då liqvidationsunderhandlingarlla i Köpenhamn drogos ut på långmål, tröttnade de första norska 
ombuden och reste hem, efterlemriande andra af mindre rang. Imellertid gjorde Norge anspråk på Efleröarne, 
Island och Grönland såsom Norges gamla lydländer, andel i Oresundstullen, och slutligen flere särskilda fonder, 
som tillhörde offentliga inrättningar i Norge. Härmed åsyftades troligen att åstadkomma ett slags qvittnirig. - 
Danmark klagade nu åter hos alla stormakterna, hvilkas samtliga sändebud i Petersburg blefvo derom ense, att 
kejsaren skulle förmås till ett mera bestämdt steg rnot Sverige. Alexander beklagade sig nu för grefve Eo. 
wenhielm öfver det danska hofvets och dess beskyddares efterhängsenhet, och Eöwenhielrn försäkrade, att Carl 
Johan i egenskap af Norges regent aldrig underkänt dess förbindelse enligt fredstraktaten; men grunderna för 
Norges andel i danska statsskulden voro ej fastställda, och han betviflade, att Byssland eller något annat land vore 
befogadt att inblanda sig i dessa detaljer, hvilket ock kejsaren medgaf, erinrande, att han endast velat använda sin 
enskilda bemedling hos Carl Johan. 

Nästan samtidigt härmed inlernriade general Suchtelen en formlig not, hvari han i kejsarens namn påyrkade 
uppfyllandet af Kielerfördragets Yl:te artikel. Nu blossade Carl Johans förtrytelse upp. Han dikterade sjelf för 
grefve Engeströrn svaret, deri betonades, att då hvarken Ryssland eller någon annan makt garanterat fördraget i 
Kiel, erkände man ingalunda någon främmande makts rätt att inblanda sig i denna angelägenhet. Det energiska 
språk, som kronprinsen -Carl XIIEde lefde ännu - sålunda förde, hade behörig verkan. Suchtelen förklarades 
hafva illa förstått sina instruktioner, hans åtgärd stämplades af Capo dJstria såsom en dumhet (bétise), och såsorn 
ursäkt åberopades hans ålder. (S. fortfor i mer än 25 år der-473 

efter såsom Rysslands minister vid hofvet i Stockholm). Kejsaren skyndade äfven att ånyo i ett enskildt bref, 
hållet i samma vänskapsfulla ton som det förra, godtgöra förhastandet, men bad, att liqvidatiorien skulle 
påskyndas. Carl Johan svarade lugnt och värdigt, att någon bestämd tid för frågans afgörande ej kunde utsättas, 
enär han ingenting dervid kunde företaga utan stortingets bifall. Under ett tamtal med grefve Eöwerihielm 
försäkrade kejsaren ånyo om sin välvilja för kronprinsen, men betonade nödvändigheten af, att fred rådde, och att 
allt aflägsnades, som kunde vara hinderligt för densamma. Imellertid utarbetade grefve Eöwenhielrn ett 
nernoraridum i li-qvidationsfrågan; men kejsaren hade nu blifvit obehagligt berörd af Carl Johans tillbakavisande 
beteende, och Eöwenhielrn bemyndigades derfÖr meddela, att Sverige för liqvidationsfrågans lösning vore 



sinriadt sälja S:t Barthelerny. Ön erbjöds åt kejsaren, och köpesumman skulle lemnas såsom lån åt Norge. 
Kejsaren af böjde offerten, åberopande den ryska handelns ringa utsträckning, svårigheten att kunna försvara en 
så aflägsen position o. s. v. På samma gång förklarade kejsaren, att häris roll i den dansk-norska frågan var 
utspelad: »den är slut, alldeles slut». 

Underrättelsen härom försatte de andra stormakternas sändebud i stark rörelse, och de bestormade nu ryska 
kabinettet med klagomål öfver Sveriges halsstarrighet. Grefve Nesselrode, som var Carl Johan personligt 
obenägen, delgaf grefve L. de ofvannämnda klagomålen och uttryckte sin förhoppning, att det steg, som nu 
tagits, skulle göra andra åtgärder öfverflödiga.-1 hela denna episod spåras den sedermera beryktade förrnynder- 
skaps-politiken från stormakternas sida, h vil ken var ett resultat af den heliga alliansen. 

Carl den XIII afled just nu, och ställningen blef derigenom för Carl Johan personligen än mera invecklad. Kejsar 
Alexander, glömsk af det obehag, som Carl Johans »halsstarrighet» i liqvidatiorisfrågan redan beredt den förre, 
var den förste att lyckönska den nye monarkens tronbestigning, men i brefvet förekom till slut äfven en h antyd 
ning på den danska liqvida-474 

tionsfrågau,- och Carl Johan, som just då nedskrifvit sitt tal till ständerna, uti hvilket, vid skildringen af rikets 
ställning till utrikes makter, ett välförtjent beröm var egriadt åt kejsar Alexander, uteslöt nu dessa kornplimenter. 

Men nya förvecklingar inträffade snart. Till kongressen i Aachen blef ej Carl Johan inbjuden, och den inskränktes 
slutligen till en förtroligare sammankomst mellan de tre kontinentala stormakternas beherrskare, hvilka 
konstituerade sig till målsmän för den allmänna folkrätten, och de upptogo derför med välbehag Danmarks 
klagomål gent emot Sverige. Man var i början benägen att förelägga Sverige en viss tid, inom hvilken Danmarks 
anspråk borde tillfredsställas. Men Alexander afstyrkte detta steg och tillrådde för tredje gångan ett vädjande till 
Carl Johans rättskänsla. De tre i Aachen närvarande suveränerna beslöto för den skull att h vardera till Carl Johan 
af-sända en egenhändig, men lika lydande skrifvelse, affattad med all den grannlagenhet, man vore ett krönt 
hufvud skyldig. - Så affattad var den ock, ända till »klämmen», hvari, - sedan der ordats om »inställandet af de 
gemensamma åtgärder», som voro beslutade med anledning af Danmarks »välgrundade framställningar»- yttras 
de märkliga orden: »det tillkommer nu E. M:t att icke svika vår förväntan». 

Carl Johan hade full rätt att häraf känna sig sårad, - han blef så ock, men han vredgades så, som han kunde 
vredgas. Hans sydländska blod började sjuda, och han tvekade ej att tillrättavisa sina öfvermodiga motståndare. 
Han& svar till suveränerna äro mästerstycken i stilistiskt afseende och vittna om Carl Johans högstämda tänkesätt 
och hans djerfva beslutsamhet. Brefven, som i öfversättning meddelas i Minnena, äro för långa att här kunna 
inrymmas och böra läsas i sin helhet. Med den största skärpa uppträdde Carl Johan i brefvet till kejsar Alexander, 
som erinrat om, att han lärt känna Carl Johan »i Abo, Trachenberg och Leipzig»: - han påmindes om de tjenster 
Carl Johan varit nog lycklig att kunna göra kejsaren, »då stora faror hotade». Carl Johan afvisade på det 
bestämdaste stormakternas oberättigade inblandning i affären med Danmark.475 

Ryska diplomatien häpnade och vredgades öfver ett bref i så »insolent» ton. Kejsaren blef äfven djupt sårad, men 
i stället för att svara, lät han endast meddela, att han ej kunde mottaga brefvet. Detta meddelande förtröt Carl 
Johan; han fann sig stött deraf och fordrade upprättelse. Han lät nemligen genom grefve Erigeström föreslå 
Suchtelen, antingen att kejsaren skulle ändra sitt bref, eller att de ömsesidigt skulle återsända hvarandras 
skrifvelsen Men brefvet från Aachen var kollektivt och de alternativa förslagen således oantagliga. Konungen 
beslöt då att både förstöra kejsarens bref och sitt svar, för att på sådant sätt vinna den likställighet, som hans 
kronas värdighet fordrade. Om detta beslut underrättades Nesselrode, som på hög befallning genmälde, att 
kejsaren aldrig begärt något svar på sitt bref, hvilket allenast åsyftat att i godo bereda ett slut på söndringen 
mellan Sverige och Danmark, och sedan konungen nu beslutit sig för detta, så hade han ock med detsamma gifvit 
kejsaren det enda svar, som han önskade. Det obehag -. tilläde Nesselrode - som kejsaren rönt af konungens svar 
hade försvunnit med de orsaker, sorn föranledt detsamma. Naturligtvis blefvo icke heller de andra fur-starne 
särdeles bättre belåtna med Carl Johans till dem aflåtna svar; men de träffades ej så hårdt af hans förebråelser. 
Dermed var etikettstriden om brefven afslutad. - Att vi egnat så mycken uppmärksamhet deråt, har skett derför. 



att den gifver en förträfflig bild af Carl Johans karakter. 

Hufvudfrågan var dock icke ännu afgjord. Ofverläggnin-garna blefvo invecklade. Danmark, försatt i 
penningebekymmer, stödde sina anspråk på stormakternas pression, och Carl Johan och norrmännen visade sig 
angelägna, att skuldsumman bestämdes så låg som möjligt. I hög grad intressant är, och först genom dessa 
»Minnen» har nu blifvit upplyst, att, enär Carl Johan såsom en nära liggande möjlighet ansåg, att Norges tvist 
med Danmark endast med vapenmakt skulle kunnat slitas, tanken på Stockholms befästande, hvartill åtgärder 
började vidtagas 1819, beslutet om centralbefästningen vid Carlsborg ochförstärkningen af Kungsholmsverken 
vid Carlskrona, föranleddes af den dansk-norska liqvidationstvisten. 

Men denna tvist alstrade hos Carl Johan äfven en annan plan, som hittills varit föga, kanske alls icke bekant - den 
nemligen att såsom en motvigt mot den heliga alliansen, bilda en annan allians emellan de makter, som icke 
biträdt den förre. Att den ej kom till verkställighet, orsakades helt enkelt deraf, att den dansk-norska tvisten 
uppgjordes tillfredsställande å ömse sidor. England fungerade dervid såsom skiljedomare. 

Men den uppgjorda konventionen och deri antagna stadganden skulle godkännas af stortinget, som visserligen 
förut, då faran hotade, hade försett Carl Johan med en ganska vidsträckt fullmakt att afsluta öfverenskornrnelsen 
med Danmark, men som, när den var träffad, såg deri ett försök till ingrepp i stortingets beskattningsrätt. - Vi 
hänvisa till »Minnena» beträffande den obehagliga strid, som vid 1820-21 års storting härom fördes, och vilja 
blott omnämna såsom en karakteristisk episod, att såväl norska regeringen som ock det särskilda utskott, hvilket 
tillsattes för att behandla konventionen, yrkade, att Sverige borde deltaga i liqviden af Norges skuld till Danmark 
- ett anspråk, som naturligtvis från Sveriges sida på det bestämdaste afvisades af Carl Johan. 

Vår anmälan af dessa »Minnen» får ej bli längre. Annars skulle vi gerna kastat en blick in i det tredje kapitlets 
utmärkt väl gjorda skildring af »riksdagen 1817-1818», och på det fint tecknade kabinettsstycket i Terburgs 
maner, »Prins Oscars utländska resa och trolofning», som afslutar den 10:de delen. 

Det återstår oss nu blott att tacksamt erkänna det utmärkta sätt, hvarpå författaren och utgifvaren af dessa 
»Minnen», docenten Hellstenius, har fullgjort sitt lika ömtåliga som mödosamma kall. Det har utförts med 
mycken takt, och språket är på en gång klart och elegant. Vi längta efter fortsättningen och äro fast öfvertygade 
derom, att alla, som läst den tionde delen, skola göra sammaledes. 

M—g— 
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FAMILJEBIBLIOTEK. 

Resa i Mongoliet och Tibet af M. Huc. Öfversättning. 

443 sid. 8:0. Stockholm 1862. 3,50. Resa i Kina af M. Huc. Öfversättning. XIII och 390 sid. 

8:0. Stockholm 1864. 3,50. 

Den kunskap, vi ega om. mellersta och östra Asiens länder är i allmänhet mycket inskränkt och bristfällig, och 
hvad vi tro oss veta om folken och lifvet i dessa aflägna verlds-trakter, är mycket oklart och ensidigt. Både 
Amerika och måhända äfven Afrika, efter de senast derstädes gjorda vidtom-fattaiide upptäckterna, ligga numera 
klarare för vår insigt än de nejder, från hvilka under medeltiden Dschingis-kan och Ta-merlan utgingo med sina 
vilda horder, eller »Det himmelska riket», som först på senare åren af nödtvång öppnat några hamnar på sin kust 
för gemenskapen med européerna. En och annan stor historisk tilldragelse, ett och annat lysande drag ur dessa 
folks kulturlif, en och annan vigtig handelsvara, som från dessa trakter föres på den stora verldsmarknaden, är oss 
visserligen bekant, men mycket är det icke vi känna om dessa länders naturliga beskaffenhet, deras politiska, 
sociala och religiösa förhållanden. Så mycket mera välkomna hafva derför de tvenne ofvan anförda arbetena 
varit, hvilka i svensk öfversättning här af oss korteligen anmälas. 

Författaren M. Huc är en fransk missionär af St. Lazar-kongregationen. I sällskap med sin landsman och 



ordensbroder Ga be t genomreste han Mongoliet, Tibet och Kina 1844-1846. Det är denna resa han här efter 
hemkomsten till fäderneslandet beskrifven Full af trosifver och lifvad af ett brinnande nit för kristendomens 
utbredande i hednaverlden, ankommer han till Makao, genomvandrar under de mest bryd-samma förhållanden 
det egentliga Kina och anländer slut-478 

ligen till dess hufvudstad Peking. Många voro de, faror han genomgick under denna vådliga färd midt ibland ett 
misstänksamt och mot kristendomen fiendtligt folk, många och svåra de missöden han hade att uthärda i ett land, 
hvars inbyggare, fångna i tusenåriga fördomar och slafvar af sekelgamla vanor, anse sig sjelfva för mer än andra 
folk på jorden och i detta sitt öfvermod måhända mindre än andra hedningar äro tillgängliga för de sanningar, 
som ödmjukhetens och mildhetens religion har att förkunna och förverkliga. Men vänligt mottagen af de här och 
der i landet spridda kristne, fann han hos dem hjelp och skydd under sina vandringar, så att hans verksamhet, 
ehuru inskränkt till följd af dåvarande politiska förvecklingar, likväl säkerligen ej blef alldeles fruktlös. 
Visserligen föll här som i Mongoliet och Tibet det mesta utsädet på hälleberget, men ett och annat korn hittade 
dock väg till den goda jorden och kommer ofelbart att der slå rötter af en längre varaktighet än ögonblickets. Då 
imellertid ingenting vidare i Kina kunde uträttas, begaf han sig genom Mongoliet till Buddais-mens hufvudland, 
Tibet. Äfven här påträffades hjertan, tillgängliga för nådens heliga lära, men äfven här i det kinesiska vasall¬ 
landet förföljdes han öfverallt af den kinesiska misstrogenheten, som lade hinder i vägen för ett vidsträcktare 
arbete, och på tillställning af den kinesiska ambassadören i Tibets hufvudstad tvingades missionärerna snart att 
lemna landet, för att under betäckning af kinesiska embetsmän anträda eri mödosam återresa till Makao. Men 
utan att afskräckas af dessa hopade vedermödor, företog Huc icke långt derefter en ny färd härifrån genom Kina 
och anlände för andra gången till rikets hufvudstad, lifvad af samma nit, men följd af samma motgångar. 

Redan af dessa allmänna 1 drag kan man ana, att dessa reseskildringar torde vara af särdeles stort intresse. Och de 
äro det verkligen äfven, i synnerhet i etnologiskt hänseende. Visserligen framställer författaren i raska och lifliga 
drag äfven de allmänna konturerna af de landskap han genomvandrar, de floder han passerar, de berg han 
öfverstiger, och med deltagande följer man honom än genom Kinas leende dalar, än479 

genom Mongoliets stepper och ödemarker, än på de sträfva högslätterna i Tibet; men det är dock folken, på 
hvilka hans uppmärksamhet företrädesvis är fästad. Så undervisar han oss örn Kinas politiska lif och inrättningar, 
om kejsaren och hans embetsmän, om krigsväsendet och kommunalinrättningen, om religionens och 
vetenskapernas tillstånd, om läroanstalterna, språket och literaturen, om de sköna konsternas ställning, om 
handeln, industrien och dess tallösa alster, om rättsväsendet, om qvinnans samhällsställning, om familjelifvet och 
sederna. Huru olika är icke allt här mot hos oss i Europa, hvilka skarpa motsatser mellan de östligaste och 
vestligaste nationerna'i gamla verldens stora kontinent! Med skarp blick har författaren uppfattat dessa 
egendomligheter och framställt dem i ett vackert och lättfattligt språk på ett sätt, som öf-vertygar läsaren, att 
denna framställning måste vara frukten af en lång erfarenhet och en säker kännedom om detta underbara land. 
Säkerligen fins det ingen Europé, som bättre känner »Midtens rike w. 

Öfvergången från det rika, välodlade och folkuppfyllda Kina till det tarfliga, ökerilika och glest bebodda 
Mongoliet måste i sanning vara öfverraskande. Den på många ställen dystra ödsligheten, stillheten och 
enformigheten i detta senare land måste bilda ett starkt af brott mot det bullersamma, rörliga och mångskiftande 
lifvet i Kinas stora städer och byar. Detta afbrott är geografiskt betecknadt genom den stora kinesiska muren, som 
af Huc åtskilliga gånger på olika punkter passerades. Efter en inledande historik öfver de mongoliska stammarne, 
beskrifver författaren landets naturförhållanden och lemnar oss vigtiga upplysningar om folkens hemlif och 
seder, deras hjordar och tält, deras jagt och handel, deras religiösa föreställningar, deras tempel, kloster och 
samhällsförfattning. Vi för vår del hafva icke förut om detta land och folk läst något med dessa skildringar 
jemförligt. 

Detsamma gäller om Tibet, detta mellan Asiens högsta bergmassor inklämda land, der Buddaismens ena 
hufvudform, den Eamaiska läran, är den förherrskande. Denna kust,480 

till hvilken flertalet af Asiens inbyggare bekänna sig, utgör här hufvudföremålet för författarens skildring, liksom 



den utgjorde hufvudföremålet för häris studier under visteisen i landet. Tale-lama eller, såsom vi hittills varit 
vana att uttala detta den verldsliga regentens namn, Dalai-larna, de otaliga pre-sterna (Lamas), klostren, som 
öfverallt med sina hvita byggnader hetäcka höjder, dalar och bergsluttningar, utgöra här de hufvudmomenter, 
kring hvilka berättelsen grupperar sig. Yid sidan häraf inflätas beskrifningar öfver detta höglands egendomliga 
natur, dess växt- och djurverld, grönskan i dalarnes djup och gletscherna på alpspetsarne, folkets karakter och 
lefnadssätt. Beskrifnirigen öfver hufvudstaden Lhassa, dess läge, byggnadssätt? rörelse och omgifningar är i 
synnerhet framstående, och det är ej utan förvåning man genomläser dessa noggranna och omMtande skildringar, 
enär författarens jemförelse-vis korta vistelse i detta land ej innebär någon anledning för läsaren att vänta en så 
rikhaltig och om grundlig sakkännedom vittnande framställning. 

Sådant är hufvudinnehållet af dessa tvenne arbeten, hvilka knappast utkommit i Frankrike, förr än de genast 
öfversattes på flere europeiska språk, och vi böra vara tacksamma mot den svenske öfversättare!!, som infört dem 
äfven i vår literatur, der de intaga en hedrande plats. Med fullt medvetande af en rese-beskrifvares uppgift har 
författaren låtit sin egen individualitet, sitt eget enskilda tycke så mycket som möjligt träda i bakgrunden, för att 
lemna rum åt en skildring af företeelserna, sådana de i verkligheten förekomma. Detta ger åt dessa hans arbeten 
ett värde, som annars blott sällan faller på en resebe-skrifnings lott. Och detta värde ökas, då man erinrar sig 
författarens ställning såsom apostolisk missionär, ett kall, som måste tillförsäkra oss, att allt hvad han omtalar är 
ren sanning, fri från alla romantiska tillsatser. Med tillfredsställelse kunna vi derför anbefalla dessa arbeten åt en 
vidsträckts krets af läsare, i deri öfvertygelsen, att en hvar, som om mellersta och östra Asiens folk önskar sig en 
redig och pålitlig kunskap, här skall kunna finna hvad han söker.481 

Franska Revolutionens Historia från år 1789 till år 1814 af F. A. Mignet. Öfversättning från åttonde original¬ 
upplagan. Stockholm, Axel Hellsten, 1863. 3,50. 

Den stora, i alla riktningar genomgripande verldshändelse, som kallas franska revolutionen, har tidigare än 
månget annat utvecklingsmoment i mensklighetens historia funnit både många och talangfulla häfdatecknare 
såväl inom som utom det folk, hos hvilket den timade. Vi nämna här blott T is s o t, Thiers, Mignet, Lameth, 
Bigriori, Lamartine och Wachsmuth, hvilka alla med större eller mindre utförlighet behandlat detta rika ämne 
antingen i dess helhet eller delvis. 

Mignet, en bland Fran kri kes mera framstående historieskrifvare, utgaf redan 1824 i två band det arbete, vi här 
anmäla. Till och med för den blotta yttre betraktelsen måste de många Upplagor, detta arbete sedan dess 
upplefvat, irigifva en fördelaktig tanke om dess värde; och detta omdöme vinner en fullständig bekräftelse vid 
genomläsningen och granskningen af det mäktiga, med stor genialitet framställda innehållet. Detta grupperar sig 
af sig sjelft i följande afdelningar: Orsakerna till revolutionen. Riksdagens sammankallande och öppnande den 5 
Maj 1789, Nationalförsamlingen från den 17 Juni 1789 till den 1 Oktober 1791, Lagstiftande 
Nationalförsamlingen till den 21 September 1792, Nationaikon ventet till den 26 Oktober 1794, Det 
verkställande Direktorium till den 9 November 1799, Konsulatet till den 2 Dec. 1804 och Kejsardömet till den 11 
April 1814; dessa tvenne sista afdelningar endast i korthet och för att gifva en lämplig afrundning åt det hela. 

Mästare i den historiska konsten och fullt hemmastadd med sitt rika ämne i alla dess detaljer, har författaren åt 
detta gifvit en framställning, på samma gång värdig, kort och lättfattlig. Han vet, att han här skildrar ett stort 
folks mödosamma arbete för att i det föråldrade gamlas ställe skapa ett nytt lyckligare tidehvarf; han glömmer ej, 
att detta arbete, ofta börjudt utan fullt medvetande af sitt mål, mången gång Svensk Liter.-Tidskrift. H. VIII. 

1868.31482 

hann fram till detta genom skräck och blod; han döljer ej agget och afundsjukan, fanatismen och hämnden, som 
mer än en gång följde de segrande idéernas triumfvagn i spåren. Hans karakteristik af händelserna och de stora 
personligheter, som ledde dessa, är kort, men träffande; hans språk, som i mycket påminner om Tacitus, är raskt, 
koncist, ofta antitetiskt, lifligt och tilldragande, så att man lika mycket måste beundra tänkaren med den klara 
blicken och den rediga uppfattningen som den fulländade stilisten. 

Med rätta förtjenar derför denna utmärkta bok en stor spridning. Visserligen ega vi redan på vårt språk 



öfverflyttade både T h i e r s' och Lamartines arbeten, men dessa äro både för vidlyftiga för att läsas och för dyra 
för att köpas af hvem som helst. Mignet deremot, mindre omfattande än dessa, men fullt tillräcklig för att gifva 
en lefvande och åskådlig bild af den tid, han åsyftar, tillfredställer på samma gång vetenskapsmannen och 
dilettanten, och är angenäm både för älskaren af historien och för den, som blott på lediga stunder söker en 
underhållande och lifvande lektyr. Säkerligen skall han derför också i hvarje familjekrets, dit han finner väg, 
bereda mycken glädje och en njutning, som icke bortdunstar med ögonblicket. 

Mexikos Eröfring. Historisk skildring af W. H. Prescott. 

Öfversättning. XXV -f 380 sid. 8:0. Stockholm, Axel 

Hellsten, 1863. 3,50. 

Mexiko, detta sköna land på andra sidan Atlanten, har i våra dagar med rätta ådragit sig en synnerlig 
uppmärksamhet. Sönderslitet sedan lång tid tillbaka af anarki, splittrad! af inre oroligheter, var detta land en 
tummelplats för ändlösa fejder, ett rof för alla de oredor och fasor, som upprepade partistridigheter alltid 
medföra, p)å fattade Europas skarpsyntaste monark den djerfva napoleontiska tanken att i mensklighetens och 
civilisationens namn med franska vapen återföra reda och ordning i detta kaos, och i skydd af hans segrande 
örnar besteg slutligen en af vår verldsdels ädlaste och högsintaste furstesöner den sålunda för andra gängen här 
uppresta kejsartronen, likväl483 

blott för att allt för snart åter nedstiga derifrån till den blodiga arkebuserings-platseii. 

Redan denna den nyaste tidens sorgligaste konungasaga måste lifva en hvar till begär efter kunskap om det 
aflägsna land, som utgjorde den hemska skådeplatsen för detta politiska martyrskap; och den bok, hvars titel vi 
här ofvan anfört, utgör ett vackert och värderikt bidrag till denna kunskap, i det den framställer för oss det företa 
kejsardömet i Mexiko. Efter en sakrik inledning om Aztekerna, deras invandring norrifrån, deras förhållande till 
landets förutvarande befolkning, deras väl ordnade samhällsskick, deras civilisation, deras blodiga 
menniskooffer och religiösa föreställningar, uppdelar och genomgår författaren sitt ämne i fem afdeldningar: 
Mexikos upptäckt af Spaniorerna, Deras första låg till hufvudstaden. Vistandet derstädes, Eördrifningen derifrån 
samt Stadens belägring och fall, hvarefter till-lägges några slutord om Cortez' senare öden. 

Den uppgift, författaren sålunda bestämt såsom sitt mål, har han löst på ett tillfredsställande sätt. Det motto, han 
på titelbladet lånat ur Eucanus, antyder också de lifvande omständigheter, under hvilka han skrifvit, vare sig han 
härmed endast afser den cesariskt djerfve spanioren eller på samma gång di-vinerar om den franska örnens 
stundande fiygt öfver oceanen. Sitt ämne, af hvilket man ser, att han sjelf är djupt genomträngd, behandlar han 
icke blott med en utförlighet, som vittnar «om ett vidsträckt och grundligt källstudium, utan äfven med en smak, 
som öfverallt röjer den öfvade handen. Den bjerta motsatsen mellan Europas spaniorer och Mexikos indianer vid 
detta deras första sammanträffande har han vetat att mångenstädes genom intressanta skildringar framhålla, och 
den romantik, som utbreder sitt skimmer öfver hela denna historiska tilldragelse, ger åt sjelfva berättelsen ett 
särdeles lockande behag. Språket är vackert och angenämt, och de ka-raktersteckningar han lemnar öfver de mest 
framstående personerna, Eerdinand Cortez, Montezuma II och Guate-mozin, äro väl hållna och med omsorg 
individualiserade.484 

Det är till följd häraf vi med glädje helsa detta arbete välkommet inom vår literatur och anbefalla det åt en talrik 
publik, åt hvilken, derom äro vi förvissade, dess läsning skall komma att skänka mången stund af den 
angenämaste trefnad. 

Hesa i Columbia åren 1825 och 1826 af Carl August Gos-selman. Ny upplaga. Stockholm 1864. 3,50. När man 
efter en längre tids förlopp åter sammanträffar med en gammal kär vän, icke blott njuter man med honom i rikt 
mått af forna gemensamma minnens glädje, utan in-hemtar äfven mången nyttig lärdom, mången vigtig sanning 
af de erfarenheter han gjort sig till godo under sin bortovaro. Så äfven med en god bok, hvilken vi tillförene läst 
och efter åratal åter genomläsa: vi igenkänna den så väl, vi erinra oss så lifligt dess innehåll, men upptäcka på 
samma gång mycket nytt och godt, som vid första genomläsningen undfallit oss. Sådant var också det intryck. 



som den nu förnyade läsningen af ofvannämnda arbete på referenten utöfvade. 

Carl August Gosselman (Kapten-Löjtnant i svenska flottan, född 1800, död 1843) intager såsom resebeskrifvare 
ett utmärkt rum i vår literatur. Visserligen egde vi före bonom i vår store Linnés och hans många lärjungars resor 
förträffliga arbeten, som alltid komma att bibehålla ett högt och obestridt värde. Men detta värde är dock 
hufvudsakligen af naturhistorisk art och således mera rent vetenskapligt. Gosselman deremot, en djupt poetisk 
natur, glad och liflig, med en klar blick, fin urskilning och en sällspord förmåga att i ett vackert, intagande språk 
skildra de mötande företeelserna, var en bland de första hos oss, som flyttade resebeskrifningen in på det skönas 
område och påtryckte den en öfvervägande estetisk pregel. Han har sedan haft många efterföljare, men få, som i 
talang kunnat mäta sig ined honom. När hans resa i Columbia första gången utkom (1828), tillvann den derför sin 
författare hela det läsande Sveriges uppmärksamhet; öfverallt i de bildades kretsar samtalade man då lifligt om 
den boken och läste den med stort intresse. Och han förtjente denna485 

hyllning. Ty hur väl skildrar han icke här det egendomliga sceneriet på den tropiska oceanen, hur täckt och ledigt 
be-skrifver han icke folkens seder,, lif och inrättningar, hur högtidligt målar han icke naturens storartade 
företeelser, då han öf-verraskas af det hemska åskvädret i Mompox eller häpnar vid anblicken af det mäktiga 
vattenfallet vid Tequendarna, hur lifligt tecknar han icke Peonernas mödosamma bergvandringar i andiska 
Kordilleren eller Champariernas tröttande färder på Magdalena-floden, hur åskådligt genomgår han icke i korta 
drag historien om Colombia före, under och efter dess hårda frihetskamp, och hur träffande framställer han icke 
bilden af segraren och patrioten, den ädle Simon B o Ii v ar. Öfverallt drager han sålunda den lifvade och 
tacksamme läsaren med sig. 

Många poetiskt sköna beskrifningar ligga som gyllene trådar inväfda i den vackra duk, på hvilken han återgifvit 
de vex-lande intryck, han under denna resa erfarit. En af dessa utvälja vi här, för att med detta prof på hans 
ovanliga stilistiska förmåga afsluta vår anmälan: det är den ljuft intagande skildring af aftonen, då han i början af 
13:de kapitlet slutat sin enformiga flodresa: 

»En stilla, vacker afton hvilade öfver den romantiska natur, af hvilken den enstaka bodegan vid Juntas är 
omgifven. Den brådskaade solen hade redan vidrört topparne af de träd, som täcka den höga bergsryggen, 
hvilken bildar Eio Yerdes veristra strand, och ett blekare sken på den östra horisonten förkunnade månens 
ankomst, hvilken, snart uppstigen i sin fulla glnns öfver de branta klippväggarne, återspeglade sig i den 
underliggande Narefloden, hvars oroliga, af strömdrag och hvirflar upprörda vattenmassa nu låg liksom ett 
genomdrifvet silfverarbete, infattad emellan de mörka skogbevuxna bergen, lutet ljud förnams i den ensamma 
nejden, och ej ett blad rördes på de omgifvande träden; endast det sakta dofva sorlet af den djupt under fötterna 
liggande floden uppträngde till det lyssnande örat, men så jemt och oafbrutet, att det snart blef vändt dervid och 
ansåg det för, hvad det ock på detta ställe var, - naturens djupaste tystnad.»Sannerligen, den som skrifver så, 
förtjenar många och välvilliga läsare. 

Bracebridge-Hall, eller Minnen och Intryck från en vår på landet i England, af Washington Irving. Öfversättning. 
Stockholm, Axel Hellsten. 1865. 2,50. 

Detta arbete af den snillrike amerikanaren utkom första gången redan 1823 under titel Bracebridge Hall or the 
Humorists, och innehåller ett det täckaste galleri af små sköna bilder och taflor ur hvardagliga lifvet på ett 
gammalt, i en aflägsen trakt liggande adelsgods. Republikanen från det fria landet är för en längre tid här en 
afhållen sällskapsgäst, vän till sonen i huset och vänligt hitbjuden att öfvervara dennes snart instundande bröllop 
med den vackra Julie Templeton. Uppväxt i den nya verldens tvångslösa fördomsfrihet, finner han sig nu med 
ens försatt inom periferien af den gamlas något styfva och ceremoniösa aristokrat-förhållanden i en älsklig familj 
med tycken och lefnadsvanor från ett förflutet århundrade. Det är denna kontrast, som framlockar ett skalkaktigt 
leende i hans öga och det godmodiga skämtet på hans läppar, under det pieteten för de ädla, genomgoda 
personligheter, som omgifva honom, de flesta originaler hvar på sitt vis, värmer hans själ och uppfyller hans 
hjerta med tillgifvenhetens vördnad. Detta gör, att ett ljuft idylliskt behag utan all sentimental anstrykning ligger 
utbredt öfver dessa landtliga familjetaflor, på samma gång de andas en friskhet, som doftar vår och försätter 



läsaren i samma stämning, som då han en fridfull söndagsmorgon vandrar ut i en herrlig natur, der foglar sjunga 
och svalkande vindar spela i skogen, eller då han på ängen vid hyn ser en glädtig barnaskara under muntert glam 
leka i de äldres närvaro en stilla sommarqväll. Författarens friska humor, hans stora förmåga att ohjektivera, 
hans välde öfver språket och den stilens öfverlägsenhet, som man hos honom alltid heundrat, återfinner man här 
öfverallt, än då han skildrar den ädle Squiren sjelf och den långa raden af hans gamle trotjenare, än då han för de 
i salongen församlade familjemedlemmarne herättar om den 

svärmande studenten från Salamanka eller om den sinnessjuka flickan i Normandie, än då han under en 
promenad i hyn tecknar skolmästarn Slingshy och hans vän, den tvärsäkre honden Jack Tihhets, än då han 
deltager i en ståtlig falkjagt, som misslyckas, eller i en majfest, som upplöses i ett vildt tumult, och än slutligen 
då han heskrifver vigselakten i den festligt smyckade kyrkan, der välsignelsen nedkallas öfver de älskande, 
hvilkas kärlek liksom en krans af doftande hlommor omsluter och sammanhåller det hela. 

Det är ingen lätt sak att öfversatta Washington Irving. Dertill fordras måhända mera än vid andra 
öfversättningsförsök att genom träget studium ha gjort sig fullt förtrogen med denne författares egendomliga 
skaplynne. Den svenske öfversättaren har gjort detta på ett sätt, som berättigar honom till vår synnerliga 
tacksamhet, så att både de äldre, som förut läst författarens skrifter, här med lätthet igenkänna en gammal bekant, 
och de yngre, som nu för första gången läsa honom, inse hvilken ädel, upphöjd och älsklig själ det är, som här 
klappar på deras hjertan. 

En Resandes Berättelser af Washington Irving. Öfversättning. Stockholm, Axel Hellsten, 1865. 2,50. 

Då den utmärkte författare, med hvilken vi i närmast föregående del af Familje-Bibliothek gjort en angenäm 
bekantskap, här åter möter oss, helsa vi honom med oförställd hjertlighet i det nya arbete, som vi härmed lägga 
under läsarens ögon. Detta är ingen vanlig resebeskrifning, som han bjuder på, ingen långsläpig diligensfärd, 
ingen enformig ångbåtstur, ingen äfventyrlig jernvägsresa; tvärtom, författaren ligger beskedligt stilla på ett hotel 
i den goda staden Mainz, der han har särdeles tråkigt, emedan han händelsevis råkat bli sjuk. I denna fatala 
belägenhet genomletar han sin portfölj, som innehåller hvarjehanda smått och godt, och kommer så på den 
lyckliga idéen att författa, för att derigenom döda tiden eller rättare för att sålunda åter bli frisk. Sådan är 
historien om detta arbetes tillkomst. Läsaren må dock ej tro sig här 

finna en pjunkig sjukling med matt blick och släpande tunga. Långt derifrån. Handen, som skrifver, är måhända 
darrande, men i det skrifna återfinna vi öfverallt den friske, lefnadsglade, lekande och dock djupt allvarlige 
Irving. Än låter han oss här höra en lång rad af hemska spökhistorier, berättade i ett upprymdt jagtsällskap af en 
nervsvag herre, hvilken komiskt nog tystnar just i samma ögonblick, då hans intresserade auditorum väntar sig 
den bästa knalleffekten, - än inför han oss i det litterära lifvet i gamla England och visar oss en fattig författares 
alla missöden, som titaniskt uppgjorde förhoppningar, dem verkligheten som vanligt snart förkrympte till det 
hvardagliga pygmé-formatet, - än framlägger han för oss de äfventyrliga skiftningarna i en ung gentlemans 
lefnadsöden, som efter tusen gäckade illusioner omsider hamnar i ett lyckligt hemlif på Tvifvelslottet, - än 
ledsagar han oss på väg till det herrliga Venedig och gör oss der bekanta med den hemlighetsfulle främlingen och 
hans bedragna kärlek, - än försätter han oss midt in i de italienska banditernas öfverdådiga lif bland Appenninens 
klyftor och hålvägar, - och än förflyttar han scenen för sin berättelse till Nordamerikas kust, der helvetesporten 
gapar mot seglaren med sina mörka hvirflar, ett tillhåll för den djerfve sjöröfvaren Kidd, och der den skygge 
skattgräfvaren i nattens dunkel förgäfves söker upptäcka det guld, som inbillningen förespeglat honom fordom 
vara nedgräfdt i jorden. - Jag skulle i anledning häraf vilja likna dessa berättelser vid en flod, som i en vacker 
trakt sakta slingrar sig fram genom bygder af vexlande naturskönhet. Än afspeglar han ängens leende grönska, än 
skogens höga majestät, än slättlandets yppiga vegetation, än bergstraktens storartade stalper. På ytan leka de lätta 
vågorna ständigt i solsken, och guldsand hvilar i mäktiga bäddar på bottnen. De, som skulle vilja våga försöket 
att upphemta denna, kunna vara fullt förvissade att se sin möda rikeligen belönad. 


N. P. N-n. 



vår tids Vetenskap i Populära Afhandlingar: I. Om Ögat af Grsefe. (0,60); II. Om Dödsstraffet af John. (0,35); III. 
Om Vantro etc. inom läkarekonsten af Rosenstein. (0,35); IV. Om förbättringar i qvinnornas sociala ställning af 
Holzendorff. (0,35); V. Om Afrika i våra dagar af Hildebrand. (0,50); VI. Om Närings- och Njutningsmedel af 
Virchow. (0,50). Stockholm. I. Seligmann 1868. 

Herr Seligman har med denna serie af vetenskapliga uppsatser i populär form begynt ett vackert företag, som vi 
tillönska den största uppmuntran från allmänhetens sida. Syftet är detsamma, som framträder i den väl bekanta 
Holtzendorffs-Virchowska samlingen, hvarur också några af de föreliggande uppsatserna äro lånade. Herr 
Seligmanns urval har varit godt, och flere af de små volumerna väcka stort intresse. Detta gäller i synnerhet om 
den senast utkomna: »Afrika i våra dagar», hvilken förenar trenne förtjenster: ämnet är intressant, 
framställningen liflig, författaren svensk. Vi hoppas, att hr Seligmann skall lyckas rikta vår literatur med många 
dylika svenska bidrag till vetenskapens popularisering. Kan han dertill i synnerhet ur fransk och engelsk literatur 
förse sitt förråd, torde mycket vara vunnet för företagets framgång, hvilken lika så väsentligt beror på 
framställningssättets nätthet och lif som på innehållets lärda grundlighet. Det är få tyske lärde, som ega den förra 
förtjensten i samma grad som Virchow och Rosenstein, — så vida de ej såsom Max Muller hemtat den i 
främmande land. 
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ESTETISK EITERATUR. 

Grundragen af Svenska vitterhetens historia. Akademiska föreläsning-ar af Bernhard Elis Malmström. Eemte 
delen. Striden mellan gamla och nya skolan II. Örebro 1868. 453 sid. 8:0. (4,50). 

Tal och esthetiska afhandlingar af Bernhard Elis Malmström. Örebro 1868. 412 sid. 8:0. (4,00). 

Utgifvandet af Bernhard Elis Malmströms efterleinnade skrifter skrider raskt framåt. Med ofvanstående femte del 
äro hans föreläsningar öfver svenska vitterhetens häfder fullbordade, så långt de sträckte sig, nemligen till och 
med år 1824 eller det år, då »Svensk Eitteraturtidning» upphörde. Det har i ett föregående häfte af denna tidskrift 
yttrats, att Malmström såsom literär domare i striden mellan gamla och nya skolan var den man, som behöfdes för 
att af kunna det yttersta domslutet, till följd af sin djupa insigt, sin sanningskärlek, sin stränghet och opartiskhet, 
på samma gång anmälaren dock ansåg sig böra ärligt säga ifrån siri mening, att strängheten någon gång gick nog 
långt, så att opartiskheten i någon mön blef lidande. Detta gällde hufvudsakligen de stränga domsluten om de 
romanska folkens store skalder och deras tillbedjare, den nya skolans män i vårt land, främst Atterbom och 
Hammarsköld, hvilka, huru bristfälliga de än må synas för den skarpa estetiska blicken, huru litet de än kunna 
tyckas motsvara idealets fordringar, dock i sin sträfvan för det naturliga och folkliga i motsats mot det 
konventionella och främmande ega rätt att be-dörnmas ej blott från absolut, utan äfven från historisk synpunkt, 
såsom led i utvecklingskedjan och såsom verkliga befor-drare af den poetiska förkofringen, så vidt vi få antaga, 
att denna liksom all mensklig utveckling icke står stilla, utan går framåt åtminstone i någon punkt, om också ej 
alltid fullt491 

märkbart for den närstående åskådaren. Det yttrades derjemte, att teckningen ännu icke var slutad: innan den nått 
sin fulländning, hade måhända den försoning, för hvilken vi talat, blifvit tillämpad. Vi finna oss vid anmälan af 
nu föreliggande sista del böra stå fast vid den yttrade åsigten, trots den ärade utgifvarens i hans »Slutord» 
framställda tvifvel om lämpligheten af en »i ordets hvardagsmening opartisk historia». Äfven denna sista del 
lemnar starka bidrag till det absolut fällande domslutet öfver den nya skolan , dess rmiri och dess verksamhet, 
hvarvid domaren, såsom vi redan en gång vågat yttra, intager en i och för sig fullt berättigad, ehuru, enligt vår 
tro, i förhållande till uppgiften nog sträng ståndpunkt. Exempel härpå finner man i det skarpa utfallet mot den 
stackars Hammarsköld» sid. 121, hvars goda vilja och »rena tillgifvenhet för poesien» till och med betviflas, och 
som »i hela sitt lif knappt förmått åstadkomma en enda felfri period, vare sig på vers eller prosa». Ett annat är 
det, sid. 303-307, fortgående bemötandet af skolans sjelf beröm, hvilket, huru osmakligt det äri måste erkännas 
vara, dock svårligen torde kunna gifva anledning till att frånkärma henne allt slags inflytande på och all förtjenst 
om den fosterländska odlingen, ja, till och med att af kläda henne de medgifvanden, som på andra ställen 



öppenhjertigt gjorts, om hennes återuppväckande af den religiösa känslan och hennes framletande af den 
förglömda folkpoesien. Egendomligast, vi kunna ej neka det, förefaller dock det sid. 68 lemnade korta och hårda 
omdömet om »Lycksaligheten ö», hvilken dikt omnämnes här samt sid. 450 endast för de politiska episodernas 
skull, utan att något afseende fästes vid dess rent poetiska värde, som dock gjort denna underbara dikt, oaktadt 
alla dess fel, dess allegorisering, dess målande utbredningar, dess ofta obehagliga personifikationer af 
naturföremål, men också med dess herrliga lyrik, dess ofta gripande och dramatiskt tänkta scener till ett af vår 
vitterhets yppersta minnen från flydda bättre tider. 

Att det oaktadt Malmström äfven haft känsla för nödvändigheten af att i någon mön framhålla skolans förtjenster, 
visar492 

sig tydligt af tvenne, genom ett af de redan anförda ställena dock delvis upphäfda, yttranden, nemligen sid. 77 
angående skolans förtjenst om bevarande af våra folkvisor, - en förtjenst, som, om den också ej tillhör henne 
ensam, dock ej torde kunna förnekas, - samt sid. 98 det vackra erkännandet af hennes allvarliga nit att 
återupplifva aktningen för religionen genom den uppmärksamhet, hon i sitt literära organ egnade tidens religiösa 
företeelser. Om man jemför dessa yttranden, skall man finna dem hvarandra ganska olika, och dock äro de hvar 
för sig i viss mön berättigade, blott de modifieras i sin ensidighet och sammansmältas i en och samma åskådning. 
Man kunde fråga: hvarför har denna sammansmältning icke egt ruin? Utgifvaren har i sitt slutord gifvit oss ett 
svar, då han nemligen säger, att dessa föreläsningar »företett ej så få spår af trötthet, oro och ojemnhet, naturliga 
följder af brutna kroppskrafter.» Att likväl Bernhard Elis Malmström sjelf tänkt annorlunda än utgifvaren om 
fordran på en opartisk historia, det har han i föreliggande del visat på flere ställen, såsom då han sid. 81 om 
Atterborn anmärker, att han »var ännu för mycket partiman för att vara rättvis», och ännu mera då han sid. 33 
yttrar de oförtydbara och oförnekliga orden: »det är endast af den grundligaste estetiska bildning som man kan 
fordra det omfattande estetiska omdöme, som förmår göra rättvisa åt alla arter af skönhet och, i större eller 
mindre mån, njuta af dem alla.» Den, som yttrat dessa ord, hvilka utgöra den estetiske domarens enda giltiga 
rättesnöre, han förstod nog, hvad fordran en fullt opartisk, i högsta instans fälld dom om flydda tiders literära 
alster innebal', och om han äfven sjelf icke i dessa sina föreläsningar lemnat en sådan dom fullt klart och 
bestämdt formulerad, utan mera gifvit sina egna studier och samlat materialier för en sådan, så berodde det enligt 
vår tro ingalunda derpå, att han »saknade det speciella andliga organ, som skulle erfordras för att rätt uppfatta 
fosforismen och ställa den på sin rätta plats i literaturhistoriens pantheon», utan det kom af den trötthet och oro, 
som hindrade honom att i allt lugn intaga den opartiska synpunkt, hvilken han sjelf alltid493 

erkände såsom den högsta och värdigaste för den estetiske domaren. 

Skulle vi i konsequens med den princip, som den ädle bortgångne sjelf uppställt, och i enlighet med hvad vi förr 
yttrat, ännu en gång sammanfatta, huru vi får vår del tro förhållandet mellan part och domare böra gestalta sig, så 
ville vi säga, att fosforismens förtjenst och- framsteg bestod i dess återvändande till natur och folklif samt dess 
återinsättande af fantasien i hennes rätt i förhållande till det sköna; men dess af Malmström påpekade hufvudfel 
bestod deri, att den uppställde för sig ett förgånget historiskt mönster såsom ideal i det absoluta idealets ställe, d. 
V. s. begick samma fel som den gamla skolan, då hon slarvade under antiken och fransmännens tolkning af den. I 
motsats mot denna den producerande skaldens ståndpunkt står den literära doinaremakten, dels såsom en 
underrätt, den dagliga kritiken, hvilken helt naturligt dömer absolut ined lagens hela stränghet, eftersom den sjelf 
är midt inne i det pågående historiska lifvet och derför har mindre lätt att göra för sig klara de historiska 
förutsättningarna, dels som en öfverrätt, literaturhistoriens dom, hvilken, sedan deri pröfvat den lägre instansens 
utslag, har skyldighet att redogöra för den historiska ställningen och taga i betraktande alla de förmildrande 
omständigheter, hvilka som faktorer ingå i det till bedömande framställda resultatet. Har i förevarande fall parten 
felat i uppställande af ett historiskt ideal som mönster, så har domaren å sin sida i förföljandet af denna 
ensidighet fallit in i en annan, nemligen att för strängt fasthålla sin rätt att se detta fel liksom »sub specie 
reternitatis»: han har tillämpat rättvisans lag, det är sannt, men icke försonlighetens evangelium. Men detta har 
han gjort, icke af brist på försonlig ande och kärleksfullhet, utan af brist på sinnesro och inre harmoni, - en brist, 
som vid föreläsningarna var så långt ifrån att aflägsna åhörarnes sympati, att dessa snarare just derigenom kände 



sig personligen närmare berörde af den mäktige, men lidande andens vingslag, men som i de tryckta 
»Grunddragen till svenska vitterhetens historia» måste på ett s t im-494 

dom smärtsamt sätt falla i ögonen. Vid sådana tillfällen frågar den samvetsgranne läsaren ovilkorligen sig sjelf: 
månne den så strängt sjelfkritiske mannen skulle låtit förmå sig att offentliggöra dessa studier och 
materialsamlingar i den nuvarande formen? . . . Och dock - vi bekänna det öppet - skulle vi ej vilja umbära dem, 
ty äfven i denna form äro de åtminstone för Malmströms alla lärjungar ett bland de klaraste minnen de ega af 
hans personlighet, och äfven nu äro de på sitt vis så fulländade, att vi ingalunda undra på utgifvarens försvar för 
deras publicerande, just emedan de lemna oss en bild af den »starka ande», h vil ken »på den nyare vitterhetens 
häfder inom fäderneslandet tryckt en prägel, som ingen framtida forskning torde kunna helt och hållet utplåna.» 

I det nyligen utkomna sjunde bandet möta vi bland tal och estetiska afhandlingar jemte flere kära gamla 
bekantskaper, såsom talet på den femtionde årsdagen af Sveriges och Norges förening, - Malmströms sista mera 
betydelsefulla offentliga uppträdande, - samt talen öfver Geijer, Franzén och Atterborn, äfven ett och annat, som 
varit mindre tillgängligt för den stora allmänheten, såsom isynnerhet artiklarne om den moderna romanens 
karakter. Är vår tid poetisk? samt om Pöbel och Pöbel. Af mindre betydelse är den första. Om konstens väsende, 
hvilken utgjorde författarens gradualdisputation, medan den mycket vigtigare docentafharidlingen om 
Aristoteles, förmodligen till följd af sin form, måst uteslutas. I de återstående delarne af verket vänta vi nu att få 
se, hvad vi för vår del anse såsom Malmströms mästerligaste arbeten, nemligen hans berömda li-terär-historiska 
uppsatser om Shakspeare, Swift och Cervantes. 

C. K N. 495 

Svenska Akademiens handlingar. Fyra tiondetredje delen, Stockholm 1868. 396 sid. 8:0 (3,50). 

Svenska Akademien, som nyligen gjort den största förlust denna institution kunde göra, har dock till sin 
högtidsdag uppvaktat på vanligt sätt den literaturälskande allmänheten med en ny del af sina allt mera värderika 
och intressanta handlingar. Äfven här intages, liksom i flere af de föregående delar-ne, broderparten af den 
hädangågne veteranen, som på ett så uppoffrande sätt fyllde sitt maktpåliggande sekreterarekall: Bernhard v. 
Beskow har nemligen till denna del lemnat en vidlyftig teckning af »Friherre Georg Fredrik von Görtz, statsman 
och statsoffer», der han ännu en gång på sitt ädla och ridderliga sätt åtagit sig den misskändes och värnlöses sak 
inför ef-terväldens domstol, ett värdigt bihang till den teckning af Carl XII, som blef hans sista gärd åt 
fosterlandets minnen. Utom den vanliga helsningen, denna gång framburen af professor Ljunggren, och 
redogörelsen för sammankomsten å 1867 års högtidsdag, förekomma tvenne i hög grad intresseväckande stycken, 
nemligen Gunnar Wennerbergs inträdestal öfver Fahlcrantz och, eget nog, vid dennes sida hans ifrige 
motståndares, Samuel Ödmans, minnesruna, med mästarehand tecknad af Bottiger. Det förra, inträdestalet, 
erbjuder ett särskildt intresse af verklig betydelse för Akademiens framtid. Gunnar Wennerberg har nemligen 
deri på ett berömvärdt sätt brutit med den akademiska vanan, att hvarje ny ledamot skall mer eller mindre apo- 
teosera sin föregångare, han vare en sådan ära värdig eller icke. Denna frimodighet hedrar särskildt den man, som 
så ofta gifvit uttryck åt ungdomens omutliga känslor, och vi helsa med glädje detta lärkslag, som tyckes bebåda, 
att möjligen en ny vår skulle uppgå öfver den såsom svensk och historisk vördnadsvärda institutionen, hvilken 
dock i de profanes ögon hotat att stelna i gamla och förlegade former. 496 

Det skönas verld. Estetikens och konsthistoriens hufvud-läror med specielt afseende på den bildande konsten, 
populärt framställda af L. Dietrichson. Tredje och fjerde häftet. Stockholm 1868. Sid. 161-320. 8:0 (2,00). 

Arkitekturens historia från äldsta till närvarande tid. Af Wilhelm Liibke. Öfvers. Andra-fjerde häftet. Sthlm 1868 
Sid. 97-368, 8:0 (7,50). 

Populär Estetik af Carl Eemcke. Öfvers. O. W. Älund. 

Eörsta-sjette häftet. Sthlm 1868. 386 s. 8:0. (4,50). 

Vi sammanföra denna gång endast i förbigåeende och såsom en påminnande anmälan dessa trenne värdefulla 
estetiska arbeten för att framdeles, när de äro fullständigt utgifna, återkomma till dem. Den första af dessa skrifter 



har nu framskridit till och med det fjerde häftet, och dermed har författaren kommit in på teckningen först af 
fantasien, dess verksamhet och arter, och sedan af det konstsköna, konstens teknik samt hland de olika konsterna 
arkitekturen, eller med andra ord, han har kommit in på sitt egentliga ämne. På samma gång hefinnner han sig 
äfven tydligt på en säkrare mark, och de , goda heskrifningarna, upplysta med passande och ur författarens rika 
erfarenhet väl valda exempel, kunna med sin klarhet och precision ej annat än välgörande inverka håde på den 
insigts-fulle och på nyhörjaren. Vi önska författaren af hjerta t god fortsättning på denna sunda och enda riktiga 
väg, der saken får tala för sig sjelf, utan att framställaren sjelf på ett öfverflödigt och förvillande sätt utstofferar 
den yttre formen. Den väntade framställningen af konsthistoriens hufvudepoker torde, med kännedom om 
författarens studier och förmåga, hli arhetets glanspunkt. 

Af Liihkes ypperliga arkitekturhistoria hafva inalles fyra häften kommit i allmänhetens händer, och i de tre sista 
häftena hafva ej, så vidt vi veta, sådana öfversättnings- och mätningsfel förekommit, som vi hade den ledsamma 
skyldigheten att anmärka i första häftet. Imellertid kunna vi icke undertrycka en viss berättigad förundran att ett 
så pass vigtigt och497 

dyrhart arhete som detta öfverlemnas till öfversättning åt någon, som dels visat sig dertill icke vara fullt 
kompetent, dels sjelf icke anser sig vara det, då denna någon icke vågat utsätta sitt namn på titelbladet. 
Allmänheten har dock en viss rättighet att veta, åt hvilken ett sådant arbete som detta öfverlemnas; hon eger deri 
en bestämd garanti, och hon är satt i tillfälle att bedömma, huruvida den blifvande bearbetaren af Sveriges 
byggnadshistoria verkligen är en »kompetent person», så att hon icke kastar bort en ganska försvarlig summa på 
ett fuskverk. 

Deremot har öfversättaren af det tredje här anmälda arbetet, nemligen Populär Estetik af Lemcke, vågat utsätta 
sitt namn, och vi ega derför äfven i dr Alunds väl kända öfver-sättningsförmåga och vetenskapliga insigt full 
borgen för, att arbetet är återgifvet i en värdig svensk drägt. Det förundrar oss blott, att han ibland klädt de i 
texten inflätade poetiska styckena i svensk meter, ibland åter icke; det förundrar oss, att icke alla exempel blifvit 
försvenskade. Likaså kunde man i en upplaga på vårt språk gerna ha utelemnat eller åtminstone utan afsakriad 
förkortat den såsom slutpunkt i teckningen af den nyare tidens folk förekommande äkta germaniska lofsången 
öfver tyskarnes alla herrliga egenskaper (sid. 190-194), isynnerhet som hela denna karakteristik af den nyare 
tidens folk med sin stora vidlyftighet är ganska öfverflödig. För öfrigt är Lemekes arbete en med mycken insigt 
och förmåga gjord kompilation, i hvilken författaren tillegnat sig det bästa af hvad samtidens store forskare på 
det estetiska fältet bragt i dagen. Att arbetet dock varit ett tidsenligt, att det »fyllt ett kändt behof» och har sin 
stora publik, som deri funnit en god och lärorik vägledning på ett fält, der den stora allmänheten länge vandrat 
blindvis och efter eget tycke, det bevisas af den inom kort tid i Tyskland utkomna andra upplagan. Vi tillönska 
äfven den svenska editionen all den framgång $ detta företag förtjenar. - Alla tre arbetena, göra genom vacker 
utsyrsel sina förläggare samt herr Hseggströms boktryckeri all heder. 

Svensk Liter.-Tidskrift. H, VIII. 1868, 32 498 

t 

Bernhard von Beskow. 

»Sverige», hafva vi förr en gång sagt, »är i sanning de underliga motsatsernas land, — både stort och litet, både 

rikt och fattigt, både gammalt och ungt.-Vi räkna en rad af store män, hvilken i mångfald och beröm kan täfla 

med verldens första kulturländer, men huru mången af dem har den lyckan varit förunnad att fullt harmoniskt få 
utveckla sitt innehåll i den riktning, som för grundlaget i väsendet varit den sannaste?» Ja, huru ofta ega vi icke 
anledning att till oss sjelfve framställa denna fråga, när vi besinna det äkta svenska nationalslöseriet att ofta nog 
använda en musernas älskling till sysselsättningar, som med hans innersta kallelse icke ega den ringaste 
gemenskap! Men inför det minne, med hvilket vi velat pryda dessa sista blad, kunna vi af fullaste hjerta utbrista: 
han var en af dessa få dödlige, vid hvars vagga alla goda genier uppvaktade med hjertats, snillets, behagets, 
talangens och lyckans gåfvor, hvars ungdom var den vackraste förberedelse för ett ädelt värf, hvars mandom var 
den rikaste uppfyllelse af ungdomens löften, och hvars ålderdom in i de senaste dagarne var en fortsatt högtid. 



belyst af en qvällsol, hvars nedgång knappt fördunklades af en enda molnsky. Utan att vara i snille en stjerna af 
allra första ordning, egde han lyckan att harmoniskt och lungt få utveckla de anlag, som i mångsidighet satte 
honom i jemnbredd med den flydda genialitetsperiodens förnämste män och gjorde honom för oss efterlefvande 
till deras siste store representant, och denna lugna utveckling i förening med ett ädelt sinne och upphöjda syften 
lade det ideala skimmer öfver hans lif, som kring honom499 

samlade större delen af det nu lefvande författareslägtet och gjorde honom för de yngre till en vacker föresyn. 

Denna mångsidighet, s o in hos flere af våra store andar från förra hälften af detta århundrade påminner om 
högrenais-sansens mäktiga snillen både söder och norr om Alperna, öfver hvilka musernas alla gåfvor voro med 
gifmild hand strödda af naturen, är i vår tid, med dess arbetsfördelning och samman-träugning af alla krafter på 
en enda punkt, icke att räkna som en egentlig välsignelse. Men för Bernhard von Beskow var den så: för hans 
väsen var just denna mångsidighet det utmärkande snilledraget, som gjorde honom i våra dagar så betydelsefull; 
rned hans ställning inom det svenska samhället hade just denna mångsidighet, låt vara att den äfven helt naturligt 
i ett och annat var af dilettantisk art, dock den största vigt för befordrande eller uppehållande af åtskilliga 
tvinande kulturelementers lifaktighet, ty det är denna mångsidighet, som gjorde Beskow större, än den gjort 
mången annan, och gaf honom ett inflytande som ingen annan, då den möjliggjorde den märkvärdiga ställning 
af-m e dia re och föreningslänk mellan motsatser af mångfaldig art, hvilken han innehaft i vår odlings nyaste 
historia. 

En sådan medlande ställningvintog han först och främst mellan förr och nu, mellan det gustavianska 
tidehvarfvets ridderliga finhet och det nittonde seklets demokratiska borgerlighet, mellan den ideala, stundom 
äfven hyperideala, tonen i det förflutna entusiasmens tidehvarf, då menskligheten rned klappande hjerta och 
törstande hög tog emot arfvet efter »upplysningens» dagar, och den realistiska riktningen i vår tid, då tänkaren, 
skaklen och historikern efter hänförelsens rus och dess lyftande drömmar drifvits tillbaka till verkligheten för att 
i sanningens klara ljus revidera, hvad man blott inspireradt anade, men dock tog för verklighet i århundradets 
morgongryning. Förstod han icke fullt att fatta den senares kraf, hade han ännu i öga och hand några 
reminiscenser af den aristokratiskt ideala teckning, som tillhörde den flydda tiden, lågo ännu företrädesvis ljusa 
och täckande färger på häris palett, så var detta icke underligt,500 

ty han var som hvar och en annan dödlig en son af sin tid; det var nog, att han dock alltid visste till sitt värde 
uppskatta, hvad den nya tiden hade bäst och vackrast att bjuda. 

Såsom sådan var han väl också den egentliga personifikationen af den akademi, hvars sekreterare han i så många 
år var, och hvars ära han på det ädlaste sätt gjort till sin egen. Hvem kan väl undra på, att han efter bästa förmåga 
sträfvade att i ett idealiskt ljus bibehålla sådana personligheteter, med hvilka den sanningsökande samtiden 
handskades något hårdhändt? Hvad han i detta hänseende gjort för Carl XII, för Gustaf III, för Leopold, skall, om 
det också icke torde ega bestånd inför historiens opartiska dom, dock alltid vittna om ett sinne, sorn älskade sitt 
fosterland och dess stora, företrädesvis dess poetiska, minnen samt, i ifvern att rentvå dessa från förnärmande 
beskyllningar, till efterverldens tjenst framdragit ur dunklet en mängd acta, som utan tvifvel skola bidraga att en 
gång sätta dem i deras riktiga dager. Men ej blott som historieskrifvare och tecknare af Sveriges stora historiska 
minnen, - än mera såsom literär porträttmålare, hvilken för den glömska samtidens blickar framställt tjusande 
små bilder af personligheter, hvilka på ett mera obemärkt, men dock välsignelsebringande sätt ingripit i vår 
kulturutveckling, har han framstått på en gång som en medlare mellan förr och nu och som en konstnär af hög 
rang; och desto mera har han egt förmåga att gripa, ju närmare hans original stått till hans eget hjerta - vi 
påminna om Stjern-stolpe, Frigel och Raab -, äfven om stilen, oaktadt sin finhet, dock genom en viss brist på den 
moderna egenskap, som man kallar »humor», visat sig härstamma, äfven den, från det förflutnas eleganta, men 
något torra förebilder. Ädlast till formen, om ock till innehållet mera vittnande om vidsträckt beläsenhet och fint 
verldsmannasinne än om egentligen filosofisk djuptänkthet, har han nedlagt sin åsigt om lifvet och visat sin 
medfödda och förvärfvade karaktersadel i den lilla, allom bekanta uppsatsen om »Själens helsa», der den för en 
grånad verldsman passande aristippiska verldåskådningen parar sig med en stundom sokratisk vishet och 



platonsk högstämdhet.501 

Men det är ej blott mellan det förflutna och det närvarande, som han sålunda stått som en vänlig och försonande 
medlare: - äfven inom samtiden sjelf var han den lyckliga före-ningsläriken mellan stundom motsatta intressen. 
Det hade nemligen ännu i vårt demokratiska århundrade icke liten betydelse, att den förnäme mannen jemte sitt 
kungliga friherredi-plom tillika af Vår Herre fått intelligensens adelsmärke, hvilket utan tvifvel bidrog dertill, att 
han kunde bygga vidare på den af Gustaf III lagda grunden, nemligen att sätta snillets, intelligensens och 
talangens innehafvare till en början åtminstone vid sidan af lyckans, bördens och rikedomens skötebarn. Just här 
kom mångsidigheten i anlaget och den lyckliga utvecklingen deraf samt den medfödda humaniteten och det goda 
hjertat till hjelp. Det var sålunda icke utan sin ganska stora betydelse, att den af verldslig lyckaf.. och framgång 
så högt uppburne mannen tillika var en särdeles bildad konstkännare, som ej blott teoretiskt, utan äfven praktiskt 
blickat in i konstnärens lif och drömmar, och som förstod, huru han, liksom Jacob v brottades ined Gud, kämpar 
för att tvinga in idealet i den motsträfviga sinliga formen. Likaså var det icke utan sin vigt, att han var en oändligt 
finkänslig musik älskare, som ej blott förstod att bedöma och uppfatta till deras fulla värde olika tiders 
mästerverk, utan som äfven sjelf var af naturen begåfvad med en stämma, hvilken mästerligt tolkade både egna 
och andras skapelser, och som ej försmådde att ställa sig i virtuosernas led. Slutligen, ehuru poesien alltid njutit 
ett visst allmänt medborgerligt ansende, blir det hans stora förtjenst att äfven der hafva meddelat något af den 
heder, han sjelf åtnjöt, åt dess idkare, hvilka man stundom glömt för deras verk, liksom det icke kunde vara annat 
än helsosamt att se den firade mannen behandla som menniskor och likar till och med de parias inom musernas 
verld, som kallas skådespelare, öfver hvilkas i mer än ett hänseende tragiska tillvaro dermed för första gången 
föll en värmande solstråle, hvilken ej varit utan sin stora välsignelse. Måhända skulle den hädangångne 
direktören och dramatikern, den förste vänlige medlaren mellan scenen och lifvet3 varit för-502 

tjent att ihogkomraas af de kungliga teatrar, åt hvilka han egnat en del af sin mångskiftande verksamhet. 

Men det är icke vår uppgift att skrifva ett äreminne öfver äreminnets siste store konstnär. En sådan uppgift är 
egnad endast för en lika mångsidig penna som den bortgångne skaldeveteranens. Vi hafva, sedan vi efter vår 
personliga uppfattning utsagt, hvad vi anse vara medelpunkten i Bernhard von Beskows inflytelserika lif, 
slutligen att för hans vördade minne nedlägga en enkel, men icke desto mindre djupt känd tack för tvenne efter 
vår mening främst stående egenskaper i den rika kransen af dem, som prydde hans harmoniska personlighet, 
nemligen dramatikerns och framför allt mecenatens. 

Det är icke platsen i en okonstlad minnesruna att kritiskt genomforska och söka till sitt absoluta och historiska 
värde uppskatta den åldrige skaldens af alla kännare högt värderade dramatiska alster, hvilka alltid i vår vitterhets 
häfder skola intaga ett framstående rurn och vittna ej blott om deras skapares ädla sinne och fosterländska ande, 
utan äfven om hans djupa insigt i en konst, som, på samma gång den är den svåraste och mest invecklade samt 
väl äfven den högsta af alla, dessutom inom vårt fädernesland haft så få lyckliga bearbetare. Bland dessa få 
lyckliga var - konung Gustaf III sjelf, vårt största teatraliska snille, oberäknad - Beskow en af de lyckligaste, 
hvilken inom tragedien och det historiska dramat står som en segerrik stridsman vid sidan af den äfvenledes 
nyligen hädangångne August Blanche, mästaren inom den nationella komiken. Dervid är det dock en märkvärdig 
skilnad mellan dem båda: Beskow är inom sin genre i det hela mera originell skapare än Blanche, hvilken ofta 
lyckades bäst, då han tog idén från ett främ-mende håll och omplanterade den på svenska eller närmast på 
Stockholms förhållanden, och som hade sin egentliga styrka i den karakteristiska, genreartade detalj teckningen 
efter verkligheten. Deremot, och just derför, blef Blanche en verkligt nationell dramatiker, en folkets skald i 
ordets bästa mening, medan åter Beskow aldrig blef populär, oaktadt sina fosterländska ämnen, utan tvifvel till 
följd af en från hans ideala förutsättningar503 

härflytande brist i förmågan både att teckna verkligheten fullt lefvande, hvilket Shakspeare dock visat kunna 
göras äfven inom tragediens högsta rymder, och derjemte -i att åstadkomma den äkta dramatiska spänningen, i 
hvilken sjelfva Schiller, Beskows förebild, var en så framstående mästare. Beskows förtjenst ligger] på annat 
håll, i den ädla fosterländska anden, i det äkta humana sinnelaget, i formens medvetna konstnärlighet, hvilket allt 



gör honom till ett mönster, i första hand vardt att studera för en kommande fosterländsk dramatiker. Hans 
»Thorkel Knutson» skall aldrig upphöra, äfven om hufvudfiguren eger en väsentlig hrist, nemligen att icke vara 
en tragisk person, att förhlifva en af vår vitterhets allra förnämsta dramatiska alster, som till och med kan sättas 
vid sidan af,det hättre, som någon literatur i vår tid inom samma genre lyckats åstadkomma. 

Men Bernhard von Beskow hade ännu en egenskap att framhållas, som väl var den högsta och genom rent 
personlig inverkan den mest välsignelserika af alla dem, som prydde hans vördnadsbjudande individualitet: det 
var hans ställning till och hans intresse för det slägte af svenske skriftställare, tillhörande vitterheten, hvilka nu 
stå sörjande vid hans urna, och, huru olika de än måtte vara till anlag, syften och hanor, dock alla instämma i det 
gemensamma ordet, att vår vitterhet i honom förlorat sin häste faderlige vän. Det finnes knappt någon ende hland 
våra nu lefvande yngre, af allmänheten mera kände författare, som ej till Bernhard von Beskow stått i något 
personligt förhållande j antingen han i de första ungdomsdagarne sökt och vunnit något af svenska akademiens 
årliga pris, eller varit hland de literatörer, som hugnats med de af staten anslagna författarestipendierna och derför 
haft anledning mottaga någon förbindlig skrifvelse från den artige literaturvännen, eller han under sina studier 
hugnats med ett understöd, hvilket kom honom tillhanda i akademiens namn, medan man dock hade stor 
anledning misstänka, att den icke med synnerligen stort anslag hugnade institutionen fick tjena som skylt for den 
uppoffrande människovännens enskilda välgörenhet. Mången trodde;och tror väl ännu, att de sålunda ihogkomne 
voro liksom besoldade akademidrängar, hvilka iklädt sig bestämda skyldigheter att fortgå efter den akademiska 
slentrianen och tillyxa sina fantasiskapelser efter vissa fastställda modeller. Men en sådan tro är en stor orättvisa 
mot Beskows minne: om han än sjelf med sina förutsättningar och sina tendenser helt naturligt låg närmare det 
förgångna än det nuvarande af de båda ytterligheter, mellan hvilka han stod som medlare, så förbjöd honom dock 
rent af hans humanitet och hans mångsidiga skönhetssinne att uppsätta några skrankor kring skönhetens fria 
verld. Han kände instinktlikt, att den var omfattande som lifvet sjelft, att ingenting finnes till, som ej är mäktigt 
att luttras genom konstens eller poesiens idealiseringsprocess, och hufvudsakliga skilnaden mellan honom och 
den yngre generationen låg i den på olika tidsuppfostran beroende olikheten i uppfattning, i sättet för 
idealiseringens verkställande och gränsen för dess fortgång. Att den förfinade idealisten dock egde sinne äfven 
för tidens verklighetssträfvanden, så att han med kärlek kunde omfatta och uppmuntra äfven sådant, som tycktes 
segla stick emot hans egen kosa, länder honom till evinnerlig heder. Det är för denna kärleksfulla omvårdnad om 
vår odlings ömtåligaste blomma, vår poesi och vår konst, det är för detta faderliga sinnelag mot alla dem, som 
arbetade på deras förädling, det är för detta försonande medlarekall mellan den yttre verlden och dem, hvilka ofta 
med skäl fått namn af fantasiens martyrer, som det yngre slägtet af vitterhetens och konstens idkare och vänner 
bringar Bernhard von Beskows minne sin varmaste tack och nedlägger sin krans på den grånade siarens graf. 


C. R. NYBLOM. 
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